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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO atre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 >> et l'expression < accord international a n'ont 6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de « trait6 o ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas ddjA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 27930

FINLAND, DENMARK, FAEROE ISLANDS,
ICELAND, NORWAY AND SWEDEN

Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and on capital (with protocol). Signed
at Helsinki on 12 September 1989

Authentic texts: Finnish, Swedish (for Finland), Danish, Faroese, Icelandic,
Norwegian and Swedish (for Sweden).

Registered by Finland on 21 February 1991.

FINLANDE, DANEMARK, ILES FEROId,
ISLANDE, NORVfGE ET SUEDE

Convention tendant i eviter la double imposition concernant
le revenu et le capital (avec protocole). Signee A Helsinki
le 12 septembre 1989

Textes authentiques : finnois, suidois (pour la Finlande), danois, firoen,

islandais, norvegien et sudois (pour la Suede).

Enregistre par la Finlande le 21 fevrier 1991.
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4 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS POHJOISMAIDEN VALILLA TULO- JA VARALLISUUS-
VEROJA KOSKEVAN KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN
VALTTAMISEKSI

Tanskan hallitus yhdessa Farsaarten maakunnanhall:uksen

kanssa seka Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin hallitukset.

haluten tehda sopimuksen tulo- ja varallisuusveroja kCs-

kevan kaksinkertaisen verotuksen valttamiseksi,

todeten, etta Farsaarten osalta sopimuksen piirlin kuu-

luvien asioiden hoitaminen myds suhteessa ulkomaihin kuu>i.

Farsaarten itsehallintoon sisaltyvaan toimivaltaan,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

HENKILOT, JOIHIN SOPIMUSTA SOVELLETAAN

Tdtd sopimusta sovelletaan henkilbihin, jotka asuvat so-

pimusvaltiossa tai useissa sopimusvaltioissa.

2 artikla

SOPIMUKSEN PIIRIIN KUULUVAT VEROT

1. Tara sopimusta sovelletaan veroihin, jotka maarataan

kunkin sopimusvaltion, sen valtiollisen osan ta_ Daikallisvi-

ranomaisen lukuun tulon ja varallisuuden perusteella, verojen

kantotavasta riippumatta.

2. Tulon ja varallisuuden perusteella suoritettavina veroi-

na pidetaan kaikkia kokonaistulon tai kokonaisvarallisuuden

Vol. 1595, 1-27930
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taikka tulon tai varallisuuden osan perusteella suoritettavia

veroja, niihin luettuina irtaimen tai kiintedn omaisuuden

luovutuksesta saadun voiton perusteella suoritettavat verot

sekd arvonnousun perusteella suoritettavat verot.

3. Tdlld hetkella suoritettavat verot, joihin sopimusta so-

velletaan, ovat

a) Tanskassa

1) valtion tulovero,

2) kunnan tulovero,

3) maakunnan tulovero,

4) erityinen tulovero,

5) kirkollisvero,

6) osinkovero,

7) korkovero,

8) rojaltivero,

9) hiilivetyverolain mukaan suoritettavat verot.

ja

10) valtion varallisuusvero,

(jaljempn# "Tanskan vero");

b) Fdrsaarilla

1) maakunnan vero,

2) kunnan vero,

3) kirkollisvero,

4) osinkovero, ja

5) rojaltivero,

(ja1jempan' "Farsaarten vero");

C) Suomessa

1) valtion tulo- ja varallisuusvero,

2) kunnallisvero,

Vol. 1595, 1-27930



6 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 191

3) kirkollisvero, ja

4) ldhdevero,

(ji1jempanc "Suomen vero");

d) Islannissa

1) valtion tulovero,

2) kunnan tulovero, ja

3) valtion varallisuusvero,

(ja1jempcna "Islannin vero");

e) Norjassa

1) valtion tulo- ja varallisuusvero,

2) kunnan tulo- ja varallisuusvero,

3) maakunnan tulovero,

4) verojenjakorahastolle suoritettava yhzei:en

vero,

5) Oljyverolain mukaan suoritettavat verot. -a

6) ulkomaisille taiteilijoille maksettav.sta t.-

vityksista suoritettava maksu valt jile.

(jabjempana "Norjan vero");

f) Ruotsissa

1) valtion tulovero, siihen luettuina merimiesve-

ro ja kuponkivero,

2) eraista julkisista esityksista suoritettava

suostuntamaksu,

3) korvausvero,

4) jakovero,

5) voitonjakovero,

6) kunnan tulovero, ja

7) valtion varallisuusvero,

(jaljempanA "Ruotsin vero").

Vol. 1595. 1-27930



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 7

4. Sopimusta sovelletaan myds kaikkiin samanlaisiin tai

pdAasiallisesti samanluonteisiin veroihin, joita on sopimuk-

sen allekirjoittamisen jdikeen suoritettava talla hetkella

suoritettavien verojen ohella tai asemesta. Farsaarten osalta

sopimusta sovelletaan lisaksi sellaiseen yleiseen varalli-

suusveroon, jonka Fdrsaaret saattaa ottaa k~ytt6dn sopimuksen

allekirjoittamisen j81keen. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten

viranomaisten on ilmoitettava toisilleen verolainsdadant66nsa

tehdyista olennaisista muutoksista.

5. Sopimusta ei missaan sopimusvaltiossa sovelleta erityi-

seen arpajaisista ja vedonlydnnistd saadun voiton verottami-

seen, tai perinndn ja lahJan verottamiseen.

3 artikla

YLEISET MA.ARITELMAT

1. Jollei asiayhteydestl muuta johdu, on tata sopimusta so-

vellettaessa seuraavilla sanonnoilla jaljemr -a mainittu mer-

kitys:

a) sanonta "sopimusvaltio" tarkoittaa Tanskaa, Suomea,

Islantia, NorJaa ja Ruotsia; tart sopimusta sovel-

lettaessa sanonta kasittad my~s Tanskan valtakun-

taan kuuluvan Fdrsaarten itsehallinnollisen kansan-

yhteisdn; mikdli sopimuksen mddraykset koskevat

vain Tanskan ja F~rsaarten valistd suhdetta kayte-

taan sanontoja "valtakunnan osa" ja "toinen valta-

kunnan osa" sen mukaan kuin asiayhteys edellyttaa:

sanonta kasitt~a mybs kunkin valtion aluevesien ul-

kopuolella olevat alueet, joilla talla valtiolla

lainsdantdnsa mukaan ja kansainvdlisen oikeuden

mukaisesti on oikeuksia merenpohjan ja sen sisustan

luonnonvarojen tutkimiseen ja hyvaksikdyttoon;

Vol 1595, 1-27930
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"Tanska" ei k~sitA Farsaaria eika Grbnlantia; "Suo-

mi" ei Suomen kunnallisveron osalta kasita Ahvenan-

maan maakuntaa; "Norja" ei kasitA Huippuvuor'a

(Jolla tarkoitetaan my~s Karhusaarta), Jan Mayenia

eikA Euroopan ulkopuolella olevia Norjan alueita

("biland");

b) "henkilo" kasittad luonnollisen henkilon, ynt:zn a

muun yhteenlittyman;

C) "yhti6" tarkoittaa oikeushenkil6a tai muuta. 'cta

verotuksessa kasitellddn oikeushenkilbnd:

d) "sopimusvaltiossa oleva yritys" Ja "toisessa scp -

musvaltiossa oleva yritys" tarkoittavat yritysta.

Jota sopimusvaltiossa asuva henkilb harjortaa. :a

vastaavasti yritystg, Jota toisessa sopimusvaltios-

sa asuva henkild harjoittaa;

e) "kansalainen" tarkoittaa luonnollista henklica.

Jolla on sopimusvaltion kansalaisuus; luonnollista

henkilda, joka on Tanskan kansalainen ja itsehal-

lintolain (heimastirisl6gi) mukaan asuu Farsaar~i-

la, pidetagn sopimusta sovellettaessa vain Farsaar-

ten kansalaisena; sanonta tarkoittaa myos oikeus-

henkilca, yhtymga tai muuta yhteenliittymaa. oa

on muodostettu sopimusvaltiossa voimassa olevan

lainsaAdannOn mukaan;

f) "kansainvalinen liikenne" tarkoittaa sopimusta so-

pimusvaltiossa sovellettaessa kuljetusta laivalla

tai ilma-aluksella, jota kayttavan yrityksen tosia-

siallinen johto on toisessa sopimusvaltiossa, pait-

si milloin laivaa tai ilma-alusta kaytetaan ainoas-

taan ensiksi mainitussa valtiossa olevien paikkojen

valilla;

Vol. 1595, 1-27930
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1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 9

g) "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa

1) Tanskassa: veroministerid,

2) Farsaarilla: maakunnanhallitusta,

3) Suomessa: valtiovarainministeri~ta,

4) Islannissa: valtiovarainministeria,

5) Norjassa: valtiovarain- ja tulliministeridta,

6) Ruotsissa: valtiovarainministeria,

tai sitd kunkin valtion viranomaista, jolle anne-

taan tehtdvaksi hoitaa sopimusta koskevia kysymyk-

sid.

2. Kun sopimusvaltio soveltaa sopimusta, katsotaan jokai-

sella sanonnalla, iota ei ole sopimuksessa m~Aritelty ja jon-

ka osalta asiayhteydesta ei muuta johdu, olevan se merkitys.

joka silld on tamn valtion sopimuksessa tarkoitettuihin ve-

roihin sovellettavan lainsaadann~n mukaan.

4 artikla

KOTIPAIKKA

1. Tdtd sopimusta sovellettaessa sanonnalla "sopimusval-

tiossa asuva henkil" tarkoitetaan henkilbd, joka tdmdn val-

tion lainsaadann~n mukaan on siella verovelvollinen kotipai-

kan, asumisen, liikkeen johtopaikan tai muun sellaisen seikan

nojalla. Sanonta ei kuitenkaan kasita henkilla, joka on tassa

valtiossa verovelvollinen vain tassA valtiossa olevista lAh-

teistd saadun tulon tai siella olevan varallisuuden perus-

teella.

Vol. 1595. 1-27930
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2. Milloin luonnollinen henkil6 1 kappaleen maaraysten mu-

kaan asuu useassa sopimusvaltiossa, m~aritetdan hanen koti-

paikkansa seuraavasti:

a) hanen katsotaan asuvan siina valtiossa, jossa hanen

kaytettdvdndAn on vakinainen asunto; jos hanen kay-

tettdvanadn on vakinainen asunto useassa valtiossa,

katsotaan hanen asuvan siind valtiossa, johon hanen

henkilokohtaiset ja taloudelliset suhteensa ovat

kiinteammat (elinetujen keskus);

b) jos ei voida ratkaista, missd valtiossa hanen elin-

etujensa keskus on, tai jos hdnen k~ytettavanAdn ei

ole vakinaista asuntoa missddn valtiossa, katsotaan

hanen asuvan siind valtiossa, Jossa han oleskelee

pysyvasti;

c) jos hbn oleskelee pysyvdsti useassa valtiossa tai

ei oleskele pysyvdsti missadn niistd, katsotaan ha-

nen asuvan siina valtiossa, jonka kansalainen han

on;

d) jos han on usean valtion kansalainen tai ei ole

minkdan valtion kansalainen, on asianomaisten sopi-

musvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten rat-

kaistava asia keskindisin sopimuksin.

3. Milloin muu kuin luonnollinen henkild 1 kappaleen maa-

raysten mukaan asuu useassa sopimusvaltiossa, katsotaan hen-

kildn asuvan siind valtiossa, Jossa sen tosiasiallinen johto

on.

Vol. 1595, 1-27930
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5 artikla

KIINTEA TOIMIPAIKKA

1. Tara sopimusta sovellettaessa sanonnalla "kiintea toimn-

paikka" tarkoitetaan kiinteaa liikepaikkaa, Josta yrityksen

toimintaa kokonaan tai osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiintec toimipaikka" kasittda erityisesti

a) yrityksen johtopaikan,

b) sivuliikkeen,

C) toimiston,

d) tehtaan,

e) tydpajan, ja

f) kaivoksen, 61jy- tai kaasulhteen, louhoksen tai

muun paikan, Josta luonnonvaroja otetaan.

3. Rakennus-, asennus- tai kokoonpanohanke, tahi toiminta,

joka kasittdA tallaisen hankkeen yhteydessd harloitetun suun-

nittelun, valvonnan, neuvonnan tai muun avustavan henkilosto-

panoksen, muodostaa kiintean toimipaikan, mutta vain jos han-

ke tai toiminta kestdA yli kahdentoista kuukauden ajan sopi-

musvaltiossa.

4. TAmdn artiklan 3 kappaleessa tarkoitettua aikaa lasket-

taessa pidetddn toisen yrityksen kanssa etuyhteydessd olevan

yrityksen harjoittamaa toimintaa sen yrityksen harjoittamana,

jonka kanssa se on etuyhteydessd, jos toiminta on olennaises-

ti samankaltaista kuin viimeksi mainitun yrityksen harjoitta-

ma toiminta Ja Jos molempien yritysten toiminta koskee samaa

hanketta. Yritysten katsotaan olevan etuyhteydessa keskenaan,

jos yritys vdlitt~mdsti tai valillisesti osallistuu toisen

yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa olennaisen osan

tdman yrityksen padomasta taikka jos samat henkilt valitto-

mdsti tai vAlillisesti osallistuvat molempien yritysten joh-

toon tai valvontaan tahi omistavat olennaisen osan naiden

yritysten paaomasta.

Vol. 1595, 1-27930
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5. Tmcn artiklan edella olevien madraysten estamdtta sa-

nonnan "kiintea toimipaikka" ei katsota kasittavan

a) jarjestelyjl, jotka on tarkoitettu ainoastaan yri-

tykselle kuuluvien tavaroiden varastoimista, nayt-
teilla pitamista tai luovuttamista varten,

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitamista ai-

noastaan varastoimista, naytteilla pitdmista tai

luovuttamista varten,

C) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitamista ai-

noastaan toisen yrityksen toimesta tapahtuvaa muok-

kaamista tai Jalostamista varten,

d) kiintean liikepaikan pitamista ainoastaan tavaroi-

den ostamiseksi tai tietojen ker~amiseksi yrityk-

selle,

e) kiintean liikepaikan pitamistd ainoastaan muun

luonteeltaan valmistelevan tai avustavan toiminnan

harjoittamiseksi yritykselle,

f) kiintean Iiikepaikan pitamista ainoastaan a) - e)

kohdassa mainittujen toimintojen yhdistamiseksi,

edellyttaen, etta koko se kiinteastd 1iikepaikasta

harjoitettava toiminta, joka perustuu tahan yhdis-

tamiseen, on luonteeltaan valmistelevaa tai avusta-

vaa.

6. Jos henkil?, olematta itsenainen edustaja, johon 7 kap-

paletta sovelletaan, toimii yrityksen puolesta seka hanella

on sopimusvaltiossa valtuus tehda sopimuksia yrityksen nimis-

sl ja han valtuuttaan siell tavanomaisesti kdyttaA, katso-

taan talla yrityksellA 1 ja 2 kappaleen maargysten estamattd

olevan kiintea toimipaikka tassa valtiossa jokaisen toiminnan

osalta, iota tama henkild harjoittaa yrityksen lukuun. Tata

Vol. 1595. 1-27930
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ei kuitenkaan noudateta, Jos taman henkiln toiminta rajoit-

tuu sellaiseen, Joka mainitaan 5 kappaleessa ja Joka, Jos si-

td harjoitettaisiin kiinteasta liikepaikasta, ei tekisi tata

kiinteda liikepaikkaa kiinteaksi toimipaikaksi mainitun kap-

paleen md~rdysten mukaan.

7. Yrityksella ei katsota olevan kiintedd toimipaikkaa so-

pimusvaltiossa pelkgst~an sen vuoksi, ettg se harjoittaa iLi-

ketoimintaa siind valtiossa valittdjan, komissionarin tai

muun itsenaisen edustajan vdlityksella, jos tdma henkilo toi-

mii sdannnmukaisen liiketoimintansa rajoissa.

8. Se seikka, etta sopimusvaltiossa asuvalla yhtilla on

mddradmisvalta yhti6ssd - tai siina on mdArdamisvalta yhtiol-

18 - joka asuu toisessa sopimusvaltiossa taikka joka toisessa

sopimusvaltiossa harjoittaa liiketoimintaa (joko kiinteasta

toimipaikasta tai muulla tavoin), ei itsestdan tee kumpaakaan

yhti~ta toisen kiintedksi toimipaikaksi.

6 artikla

KIINTEASTA OMAISUUDESTA SAATU TULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkild saa toi-

sessa sopimusvaltiossa olevasta kiintedsta omaisuudesta (sii-

hen luettuna maataloudesta ja metsataloudesta saatu tulo),

voidaan verottaa tAssd toisessa valtiossa.

2. a) Sanonnalla "kiintea omaisuus" on, jollei b) kohdan

mddrdyksistd muuta johdu, sen sopimusvaltion lain-

sddnn~n mukainen merkitys, Jossa omaisuus on.

b) Sanonta "kiintel omaisuus" kasittd# kuitenkin aina

kiintedn omaisuuden tarpeiston, maataloudessa ja

metsdtaloudessa kaytetyn elavan Ja elottoman irtai-

miston, rakennukset, oikeudet, joihin sovelletaan
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yksityisoikeuden kiintead omaisuutta koskevia maa-

rayksig, kiintean omaisuuden kayttdoikeuden seka

oikeudet mgArdltaan muuttuviin tai kiinteisiin kor-

vauksiin, jotka saadaan kivennaisesiintymien, lah-

teiden ja muiden luonnonvarojen hyvaksikaytostd tai

oikeudesta niiden hyvaksikaytt?5n.

3. Taman artiklan 1 kappaleen madrayksid sovelletaan tu-

loon, joka saadaan kiintean omaisuuden vdlittmastA kayt~sta,

sen vuokralle antamisesta tai muusta kaytdsta.

4. Jos yhti6n, jonka paaasiallisena tarkoituksena on omis-

taa kiinte~a omaisuutta, osakkeiden tai muiden osuuksien

omistus oikeuttaa osakkeiden tai osuuksien omistajan kaytta-

maan yhtiblle kuuluvaa kiinteaa omaisuutta, voidaan tulosta,

joka saadaan tallaisen kayttooikeuden valittbmasta kaytosta,

sen vuokralle antamisesta tai muusta kdyt6sta, verottaa siina

sopimusvaltiossa, jossa kiintea omaisuus on.

5. Taman artiklan 1 ja 3 kappaleen maarayksid sovelletaan

myds yrityksen omistamasta kiinteasta omaisuudesta saatuun

tuloon ja itsenaisessa ammatinharjoittamisessa kaytetysta

kiintedsta omaisuudesta saatuun tuloon.

7 artikla

LIIKETULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa, vero-

tetaan vain siind valtiossa, jollei yritys harjoita Ii:kezoi-

mintaa toisessa sopimusvaltiossa siella olevasta kiinteasta

toimipaikasta. Jos yritys harjoittaa liiketoimintaa :ala t3-

valla, voidaan tdssa toisessa valtiossa verottaa yr:tyksen

saamasta tulosta, mutta vain niin suuresta tulon osasta0 :cza

on luettava kiinteadn toimipaikkaan kuuluvaksi.
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2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa liiketci-

mintaa toisessa sopimusvaltiossa siella olevasta kiinteasZ3

toimipaikasta, luetaan, Jollei 3 kappaleen maarayksista a

johdu, kussakin sopimusvaltiossa, iota asia koskee, k:-.-

te~an toimipaikkaan kuuluvaksi se tulo, Jonka toimipaian

olisi voitu olettaa tuottavan, Jos se olisi ollut erillinen

yritys, Joka harjoittaa samaa tai samanluonteista to~imntaa

samoJen tai samanluonteisten edellytysten vallitessa ja itse-

naisesti pdattda liiketoimista sen yrityksen kanssa, :cnka

kiintea toimipaikka se on.

3. Kiintean toimipaikan tuloa maarattaessa on vahennykse~si

hyvgksyttav8 kiinteasta toimipaikasta johtuneet menot, nii!%i

luettuina yrityksen johtamisesta ja yleisestd hallinnosta

johtuneet menot, riippumatta siit8, ovatko ne syntyneet siina

valtiossa, Jossa kiintea toimipaikka on, vai muualla.

4. Mikdli sopimusvaltiossa noudatetun kaytanndn mukaan

kiinte~an toimipaikkaan kuuluvaksi luettava tulo maarataan

jakamalla yrityksen kokonaistulo yrityksen eri osien kesken,

eivat 2 kappaleen maaraykset esta tara sopimusvaltiota maa-

rdamasta verotettavaa tuloa tllaista jakamismenettelya nou-

dattaen. Kdytettavdn jakamismenetelman on kuitenkin johdetta-

va tassa artiklassa ilmaistujen periaatteiden mukaiseen tu-

lokseen.

5. Tuloa ei lueta kiintedan toimipaikkaan kuuluvaksi pel-

kastaan sen perusteella, ettd kiintea toimipaikka ostaa tava-

roita yrityksen lukuun.

6. Sovellettaessa edella olevia kappaleita on kiintegan

toimipaikkaan kuuluvaksi luettava tulo vuodesta toiseen maa-

rattavg samaa menetelmda noudattaen, Jollei patevista ja

riittavista syista muuta johdu.
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7. Milloin liiketuloon sisaltyy tulolajeja, joita kasitel-

l~an erikseen tdman sopimuksen muissa artikloissa, taman ar-

tiklan mdaraykset eivat vaikuta sanottujen artiklojen mda-

rayksiin.

8 artikla

MERENKULKU JA ILMAKULJETUS

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa laivan

tai ilma-aluksen kayttamisesta kansainvaliseen liikenteeseen,

verotetaan vain siing sopimusvaltiossa, jossa yrityksen to-

siasiallinen johto on.

2. Jos merenkulkua harjoittavan yrityksen tosiasiallinen

johto on laivassa, johdon katsotaan olevan siina sopimusval-

tiossa, jossa laivanisanta asuu.

3. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa tava-

rankuljetukseen kdytettyjen konttien (niihin luettuina pera-

vaunu ja vastaavanlainen konttien kuljetukseen tarvittava ka-

lusto) kaytdsta, huollosta tai vuokralle antamisesta, verote-

taan vain siina sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosiasial-

linen johto on, paitsi milloin konttia kaytetaan vain toises-

sa sopimusvaltiossa olevien paikkojen valilla.

4. Taman artiklan 1 ja 3 kappaleen maarayksia sovelletaan

myos tuloon, joka saadaan osallistumisesta pooliin, yhtelseen

liiketoimintaan tai kansainvaliseen kuljetusjarjestoon.

9 artikla

ETUYHTEYDESSA KESKENAAN OLEVAT YRITYKSET

1. Milloin

a) sopimusvaltiossa oleva yritys valittbmasti tai va-

lillisesti osallistuu toisessa sopimusvaltiossa
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olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi cmIs-

taa osan sen paaomasta, taikka

b) samat henkilOt valittOmasti tai valillisesti csa:-

listuvat seka sopimusvaltiossa olevan yrityksen e=-

ta toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen :ch-

toon tai valvontaan tahi omistavat osan niiden

p~aomasta,

noudatetaan seuraavaa.

Jos jommassakummassa tapauksessa yritysten valilla kau-

pallisissa tai rahoitussuhteissa sovitaan ehdoista tai maara-

tdan ehtoja, jotka poikkeavat siita mistd riippumattomien

yritysten vdlilla olisi sovittu, voidaan kaikki tulo, :o~a

ilman naita ehtoJa olisi kertynyt toiselle n~ista yrityks:s-

ta, mutta naiden ehtojen vuoksi ei ole kertynyt yritykselle.

lukea taman yrityksen tuloon ja verottaa siita taman muga.-

sesti.

2. Jos sopimusvaltiossa syntyy 1 kappaleessa tarkoitettu

kysymys, on tasta ilmoitettava toisen sopimusvaltion, jota

asia koskee, toimivaltaiselle viranomaiselle siin tarkoituk-

sessa, ettd voitaisiin harkita tdllaisessa toisessa valtiossa

asuvan yrityksen tuloa koskevan laskelman tarkistamista. Mil-

loin syyta on, toimivaltaiset viranomaiset voivat kohtuulli-

sella tavalla sopia keskenaan tulon jakamisesta.

10 artikla

OSINKO

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva yhtid maksaa

toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkillle, voidaan verot-

taa tassa toisessa valtiossa.
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2. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla osingon saajalla on

kiinted toimipaikka tai kiintea paikka muussa sopimusvaltios-

sa kuin siin8, Jossa han asuu, ja osingon maksamisen perus-

teena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy kiintedsta toimi-

paikasta harjoitettuun liiketoimintaan tai kiinteastd paikas-

ta harjoitettuun itsenaiseen ammattitoimintaan, voidaan, 1 Ja

3 kappaleen maaraysten estamatta, osingosta, Jonka sopimus-

valtiossa asuva yhtid maksaa tallaiselle saajalle, verottaa 7

tal 14 artiklan maaraysten mukaisesti siina sopimusvaltiossa,

jossa kiintea toimipaikka tai kiintea paikka on.

3. Osingosta, Jonka sopimusvaltiossa asuva yhtiO maksaa

toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkillle, voidaan verot-

taa my~s siina sopimusvaltiossa, Jossa osingon maksava yhtio

asuu, taman valtion lainsaadannOn mukaan, mutta siten maarat-

tavA vero el saa olla suurempi kuin 15 prosenttia osingon ko-

konaismMarastg. Osinko vapautetaan kuitenkin verosta ensiksi

mainitussa valtiossa, Jos saajana on yhtid (lukuun ottamatta

henkildyhteenliittymda Ja kuolinpesda), Joka valittbmAsti

omistaa vahintaan 25 prosenttia osingon maksavan yhtidn paao-

masta. Taman kappaleen edellisen lauseen maaraysten estamatta

vol FArsaaret kuitenkin my~s verottaa Farsaarilla asuvan yh-

tion maksamasta osingosta, Farsaarten lainsdadannon mukaan,

mutta jos saajana on yhtid (lukuun ottamatta henkilOyhteen-

liittymaa ja kuolinpesaa), joka vdlittbmnsti omistaa vahin-

tadn 25 prosenttia osingon maksavan yhtidn p~Aomasta, ei si-

ten madrattava vero saa olla suurempi kuin 5 prosenttia osin-

gon kokonaismaarasta.

4. Taman artiklan 3 kappaleen maardysten estAmatta voidaan

osingosta suoritettavaa Islannin veroa korottaa enintaan 15

prosenttiin, sikali kuin tallaista osinkoa on vahennetty mak-

savan yhti6n tulosta Islannin veroa maardttaessa.

5. Taman artiklan 3 kappaleen maaraysten estamdtta voidaan

osingosta suoritettavaa NorJan veroa korottaa enintaan 15
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prosenttiin. Tama maarays on voimassa nlin kauan kuin norja-

laisilla yhtioilla on oikeus valtionverotuksessa vahentaa

jaettua voittoa.

6. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset scp-'.'at

keskenaan, miten 3-5 kappaleen mukaisia rajoituksia sovelle-

taan.

Tdmdn artiklan 3-5 kappaleen mdaraykset eivat va:ku:a

yhtidn verottamiseen siita voitosta, josta osinko maksetaan.

7. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tassa artiklassa tuloa

Joka on saatu osakkeista, osuustodistuksista tai muista voit-

to-osuuteen oikeuttavista oikeuksista, Jotka eivdt ole saami-

sia, samoin kuin muuta yhtidstl saatua tuloa, iota sen val-

tion 1ainsaadanncn mukaan, Jossa voiton jakava yhtio asuuo

kohdellaan verotuksessa samalla tavoin kuin osakkeista saatua

tuloa.

8. Taman artiklan I kappaleen mdArdysten estdmdtta vapaute-

taan osinko, jonka sopimusvaltiossa asuva yhtid maksaa muussa

sopimusvaltiossa kuin Tanskassa, Farsaarilla, Suomessa tai

Ruotsissa asuvalle yhtiolle, verosta tAssa toisessa valtiossa

sikali kuin vapautus olisi myOnnetty tdmgn toisen val:ton

lainsadnndn mukaan, Jos molemmilla yhtibilld olisi ollut

kotipaikka siell.

Taman artiklan I kappaleen maaraysten estdmdttd vapaute-

taan osinko, jonka muussa sopimusvaltiossa kuin Tanskassa

asuva yhtid maksaa Tanskassa asuvalle yhti6lle, verosta Tans-

kassa Tanskan lains dnndn mukaan.

Taman artiklan 1 kappaleen maaraysten estdmdttd vapaute-

taan osinko, jonka muussa sopimusvaltiossa kuin Suomessa asu-

va yhtio maksaa Suomessa asuvalle yhtidlle, verosta Suomessa,
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jos saaJa valittOmasti hallitsee vahintdAn 10 prosenttia

osinkoa jakavan yhtion aanimaarasta.

Taman artiklan 1 kappaleen madraysten estamatta vapaute-

taan osinko, jonka muussa sopimusvaltiossa kuin Ruotsissa

asuva yhtiO maksaa Ruotsissa asuvalle yhtiOlle, verosta Ruot-

sissa sikali kuin osinko olisi ollut verosta vapaa Ruotsin

lainsdadannOn mukaan, jos molemmat yhtiOt olisivat olleet

ruotsalaisia yhtiditd. Vapautus verosta my~nnet.an kuitenkin

vain, jos

a) voitosta, josta osinko maksetaan, on toisessa sopi-

musvaltiossa tai jossakin muussa valtiossa maratty

y1eistd yhti6iden tuloveroa, tai

b) osinko, Jonka toisessa sopimusvaltiossa asuva yhtio

maksaa, yksinomaan tai lahes yksinomaan koostuu

osingosta, Jonka tdmA yhti? on kysymyksessa olevana

vuonna tai aikaisempina vuosina saanut kolmannessa

valtiossa asuvassa yhti~ssa omistamiensa osakkeiden

tai osuuksien perusteella Ja Joka olisi ollut vapaa

Ruotsin verosta, Jos ruotsalainen yhtid olisi va-

1ittOmasti omistanut ne osakkeet tai osuudet, jox-

den perusteella osinko maksetaan.

Sikdli kuin osinko, Jonka Tanskassa tai Fdrsaarilla asu-

va yhti6 verovuodelta maksaa toisessa sopimusvaltiossa asu-

valle yhtiolle, maaraltdAn vastaa osinkoa, jonka ensiksi mai-

nittu yhtio valittdmasti tai oikeushenkil6n valityksella on

samana tai sita aikaisempina verovuosina nostanut kolmannessa

valtiossa asuvan yhtion osakkeiden tai muiden osuuksien pe-

rusteella, myonnetdAn kuitenkin ensimmaisen alakappaleen mu-

kainen vapautus verosta toisessa sopimusvaltiossa vain, jos

a) osingosta, joka on nostettu kolmannessa valtiossa

asuvan yhtion osakkeiden tai osuuksien perusteella,

on verotettu Tanskassa tai Farsaarilla, tai
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b) jollei nain ole, osinko olisi ollut vapaa verosta

toisessa sopimusvaltiossa, jos toisessa sopimusval-

tiossa asuva yhtid olisi vdlittbmdsti omistanut

kolmannessa valtiossa asuvan yhti~n osakkeet tai

osuudet.

Islannissa asuvan yhti~n toisessa sopimusvaltiossa asu-

valle yhtiOlle maksaman osingon osalta my6nnetdAn ensimmaisen

alakappaleen mukainen vapautus verosta toisessa sopimusval-

tiossa vain sikali kuin osinkoa ei saa vAhentda islantilaisen

yhti~n tulosta Islannin veroa laskettaessa.

9. Taman artiklan 3-5 kappaleen estamrtt8 voivat sop.mus-

valtioiden toimivaltaiset viranomaiset sopia keskenasn, etta

osinko, jonka sopimuksessa nimetty, tarkoitukseltaan yleises-

ti hyv~a tekeva tai muutoin yleishyddyllinen laitos, joka on

vapaa osingosta suoritettavasta verosta sen sopimusvaltion

lainsa&ddnnn mukaan, jossa laitos asuu, vapautetaan toisessa

sopimusvaltiossa tassa toisessa valtiossa olevalta yhtiol:a

saadusta osingosta suoritettavasta verosta.

10. Jos sopimusvaltiossa asuva yhtiO saa tuloa toisesta so-

pimusvaltiosta, ei tama toinen valtio saa verottaa yhtion

maksamasta osingosta, paitsi mikdli osinko maksetaan tassa

toisessa valtiossa asuvalle henkilblle tai mikali osingon

maksamisen perusteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy

tdssd toisessa valtiossa olevaan kiintean toimipaikkaan :a.

kiinteadn paikkaan, eika my~skadn verottaa yhtin jakamatto-

masta voitosta, vaikka maksettu osinko tai jakamaton voitto

kokonaan tai osaksi koostuisi tassa toisessa valtiossa kerty-

neesta tulosta.

11. Sanonta "henkil6yhteenliittyma" tassd artiklassa tar-

koittaa

a) Tanskan osalta: "interessentskab", "kommanditsel-

skab" ja "partrederi" nimisia yhteenliittymia,
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b) Farsaarten osalta: "interessentskab", "kommandit-

selskab" ja "partrederi" nimisia yhteenliittymil,

C) Suomen osalta: avointa yhti6td, kommandiittiyhtio-

tA, 1aivanisAnnistbyhti6td ja muuta tulo- ja varal-

lisuusverolain (1240/88) 5 §:n 1 momentissa tarkoi-

tettua yhteenliittymaa, milloin niitd ei veroteta

itsenaisina verosubjekteina,

d) Islannin osalta: "sameignarf4Thg" ja "samlg" nimi-

sid yhteenliittymid, milloin niitd ei veroteta it-

senaisind verosubjekteina,

e) Norjan osalta: kaikkia yhteenliittymia, lukuun ot-

tamatta "aksjeselskap" nimistA yhteenliittymaA,

f) Ruotsin osalta: kauppayhtidta, kommandiittiyhtidta
ja siviiliyhtidta, milloin niit8 ei veroteta itse-

ndising verosubjekteina.

11 artikla

KORKO

1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan tol-

sessa sopimusvaltiossa asuvalle henkillle, verotetaan vain

tassa toisessa valtiossa.

2. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla koron saajalla on

kiinted toimipaikka tai kiinted paikka muussa sopimusvaltios-

sa kuin siind, jossa han asuu, ja koron maksamisen perusteena

oleva saaminen tosiasiallisesti liittyy kiinteAsta toimipai-

kasta harjoitettuun liiketoimintaan tai kiinteasta paikasta

harjoitettuun itsendiseen ammattitoimintaan, voidaan, 1 kap-

paleen mdArdysten estdmrtt9, korosta, joka kertyy sopimusval-

tiosta ja maksetaan tdllaiselle saajalle, verottaa 7 tai 14
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artiklan mdaraysten mukaisesti siina sopimusvaltiossa, jossa

kiinted toimipaikka tai kiinteg paikka on.

3. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tassd artiklassa tuloa,

joka saadaan kaikenlaatuisista saamisista riippumatta siita,

onko ne turvattu kiinteistikiinnityksell vai ei. Sanonnalla

tarkoitetaan erityisesti tuloa, joka saadaan valtion antamis-

ta arvopapereista, ja tuloa, joka saadaan obligaatioista tai

debentuureista, siihen luettuina tallaisiin arvopapereihin,

obligaatioihin tai debentuureihin liittyvat agiomdarat ja

voitot. Maksun viivastymisen johdosta suoritettavaa sakkomak-

sua ei tatd artiklaa sovellettaessa pideta korkona.

4. Jos koron mdara maksajan ja saajan tai heidan molempien

ja muun henkilen valisen erityisen suhteen vuoksi ylittad ko-

ron maksamisen perusteena olevaan velkaan nMhden maaran, Jos-

ta maksaja Ja saaja olisivat sopineet, jollei tallaista suh-

detta olisi, sovelletaan taman artiklan maarayksia vain vii-

meksi mainittuun maaraan. Tassd tapauksessa verotetaan taman

m~Aran y1ittAvasta maksun osasta kunkin asianomaisen sopimus-

valtion lainsaadannOn mukaan, ottaen huomioon taman sopimuk-

sen muut maaraykset.

12 artikla

ROJALTI

1. Rojaltista, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan

toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkilible, verotetaan

vain tassa toisessa valtiossa.

2. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla rojaltin saajalla on

kiinted toimipaikka tai kiintea paikka muussa sopimusvaltios-

sa kuin siing, jossa han asuu, ja rojaltin maksamisen perus-

teena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy

kiinteastd toimipaikasta harjoitettuun liiketoimintaan tai
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kiintedst8 paikasta harjoitettuun itsendiseen ammattitoimin-

taan, voidaan, 1 kappaleen mdaraysten estamatta, rojaltista,

joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan tAllaiselle saajal-

le, verottaa 7 tai 14 artiklan md&raysten mukaisesti siina

sopimusvaltiossa, jossa kiinted toimipaikka tai kiinte& paik-

ka on.

3. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tdssa artiklassa kaik-

kia suorituksia, jotka saadaan korvauksena kirjallisen, tai-

teellisen tai tieteellisen teoksen (siihen luettuina elokuva-

filmi sekd radio- ja televisioldhetyksessd kdytettdva filmi

ja nauha) tekijanoikeuden, patentin, tavaramerkin, mallin tai

muotin, piirustuksen, salaisen kaavan tai valmistusmenetelman

kayttdmisestd tai kayttdoikeudesta taikka kokemusperdisesta

teollis-, kaupallis- tai tieteellisluonteisesta tiedosta.

4. Jos rojaltin mdara maksajan ja saajan tai heiddn molem-

pien ja muun henkiln valisen erityisen suhteen vuoksi ylit-

ta# rojaltin maksamisen perusteena olevaan kayttbbn, oikeu-

teen tai tietoon ndhden mdaran, josta maksaja ja saaja olisi-

vat sopineet, jollei tallaista suhdetta olisi, sovelletaan

tdmdn artiklan madrdyksia vain viimeksi mainittuun m~Ardan.

Tassa tapauksessa verotetaan taman madran ylittdvdsta maksun

osasta kunkin asianomaisen sopimusvaltion lainsaadannn mu-

kaan, ottaen huomioon tdman sopimuksen muut maaraykset.

13 artikla

MYYNTIVOITTO

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilO saa 6 ar-

tiklan 2 kappaleessa tarkoitetun ja toisessa sopimusvaltiossa

olevan kiintean omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa

tassa toisessa valtiossa.

2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilb saa 6 ar-

tiklan 4 kappaleessa tarkoitetun osakkeen tai muun osuuden
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luovutuksesta, voidaan verottaa siind sopimusvaltiossa, jossa

kiinted omaisuus on.

3. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen

toisessa sopimusvaltiossa olevan kiintean toimipaikan liikeo-

maisuuteen kuuluvan irtaimen omaisuuden tai sopimusvaltiossa

asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa itsenaista ammatin-

harjoittamista varten kaytettavana olevaan kiinteaan paikkaan

kuuluvan irtaimen omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa

tAssa toisessa valtiossa. Sama koskee voittoa, joka saadaan

tallaisen kiintean toimipaikan luovutuksesta (erillisena tan

koko yrityksen mukana) tai kiintedn paikan luovutuksesta.

4. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen

kansainvaliseen liikenteeseen kdyttaman laivan tai ilma-aluk-

sen taikka tdllaisen laivan tai ilma-aluksen kdyttamiseen

liittyvan irtaimen omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain

siina sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosiasiallinen 3chto

on.

5. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen

tavarankuljetukseen kaytt.mien konttien (niihin luettulna pe-

ravaunu ja vastaavanlainen konttien kuljetukseen tarvittava

kalusto), luovutuksesta, verotetaan vain siina sopimusval-

tiossa, jossa yrityksen tosiasiallinen johto on, paitsi mi.-

loin konttia kaytetaan vain toisessa sopimusvaltiossa olevien

paikkojen valilla.

6. Voitosta, joka saadaan muun kuin 1-6 kappaleessa tarkoi-

tetun omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain siina sopi-

musvaltiossa, jossa luovuttaja asuu.

7. Tamn artiklan 6 kappaleen mdarayksen estamatt vol so-

pimusvaltio verottaa voitosta, jonka toisessa sopimusvaltics-

sa asuva henkilO saa ensiksi mainitussa valtiossa asuvan yn-

tiqn osakkeen tai muun osuuden luovutuksesta, eika vostcs!3.
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joka saadaan muun arvopaperin luovutuksesta ja jota tamAn

valtion verotuksessa kohdellaan samalla tavalla kuin tallai-

sen osakkeen tai muun osuuden luovutuksesta saatua voittoa.

14 artikla

ITSENAINEN AMMATINHARJOITTAMINEN

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilb saa vapaan

ammatin tai muun itsen~isen toiminnan harjoittamisesta, vero-

tetaan vain tdssd valtiossa. Tulosta voidaan kuitenkin verot-

taa toisessa sopimusvaltiossa, jos

a) hanelld on tassa toisessa sopimusvaltiossa kiintea

paikka, joka on vakinaisesti hdnen kaytettavanaan

toiminnan harjoittamiseksi, mutta vain niin suures-

ta tulon osasta, joka on luettava tahan kiintedan

paikkaan kuuluvaksi, tai

b) hbn oleskelee t~ssa toisessa valtiossa yhdessa jak-

sossa, tai useassa jaksossa yhteensa, yli 183 pai-

vMa kahdentoista kuukauden aikana, mutta vain niin

suuresta tulon osasta, joka on luettava taman jak-

son tai naiden jaksojen aikana harjoitettuun toi-

mintaan.

2. Sanonta "vapaa ammatti" k~sittaa erityisesti itsendisen

,tieteellisen, kirjallisen ja taiteellisen toiminnan, kasva-

tus- ja opetustoiminnan seka sen itsenaisen toiminnan, iota

1aakari, asianajaja, insinddri, arkkitehti, hammaslaakari ja

tilintarkastaja harjoittavat.

15 artikla

YKSITYINEN PALVELUS

1. Jollei 16, 18, 19, 20 ja 21 artiklan mdarayksista muuta

johdu, verotetaan palkasta, palkkiosta ja muusta sellaisesta
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hyvityksesta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilo saa epait-

sendisestd ty6std, vain tassa valtiossa, jollei tyota zehda

toisessa sopimusvaltiossa. Jos tyd tehdaan tassa toisessa

valtiossa, voidaan tydstl saadusta hyvityksesta verottaa

siella.

2. Taman artiklan 1 kappaleen maardysten estamatta verote-

taan hyvityksestA, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilo saa

toisessa sopimusvaltiossa tekemastadn epaitsenaisesta tycsta,

vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos

a) saaja oleskelee tassa toisessa valtiossa yhdessa

jaksossa, tai useassa jaksossa yhteensa, enintaan

183 paivdd kahdentoista kuukauden aikana, ja

b) hyvityksen maksaa tycnantaja tai se maksetaan tyo-

nantajan puolesta, joka ei asu tassa toisessa val-

tiossa, ja

C) hyvitykselld ei rasiteta kiinteaa toimipaikkaa tai

kiinteaa paikkaa, joka ty6nantajalla on tassa :oi-

sessa valtiossa, seka

d) kysymys ei ole tyvoiman vuokrauksesta.

3. Taman artiklan edella olevien madraysten estamdtta vero-

tetaan tulosta, joka saadaan epditsenaisesta ty~std, mi::oin

ty? tehdAdn

a) tanskalaisessa, fdrsaarelaisessa, suomalaisessa.

islantilaisessa, norjalaisessa tai ruotsalaisessa

laivassa, vain siin8 sopimusvaltiossa, Jonka kan-

sallisuus laivalla on; sopimusvaltiossa olevan yrt-

tyksen niin sanotuin bareboat ehdoin rahtaama ulko-

mainen laiva rinnastetaan tara maardysta sovellet-

taessa vastaavasti tanskalaiseen, fgrsaarelaiseen.
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suomalaiseen, islantilaiseen, norjalaiseen tai

ruotsalaiseen laivaan,

b) kansainvd1isessa Iiikenteessa olevassa ilma-aluk-

sessa, vain siinA sopimusvaltiossa, jossa tyotulon

saaja asuu,

C) kalastus-, hylkeenpyynti- tai valaanpyyntialukses-

sa, vain siind sopimusvaltiossa, jossa ty6tulon

saaja asuu, myis silloin kun tulo tydstd saadaan

tiettynd osuutena tai osana kalastus-, hylkeenpyyn-

ti- tai valaanpyyntitoiminnan voitosta.

16 artikla

JOHTAJANPALKKIO

Johtajanpalkkiosta ja muusta sellaisesta suorituksesta,

jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusval-

tiossa asuvan yhtidn johtokunnan tai muun sellaisen elimen

jdsenena, voidaan verottaa tassd toisessa valtiossa.

17 artikla

TAITEILIJAT JA URHEILIJAT

1. Taman sopimuksen 14 ja 15 artiklan maargysten estamatta

voidaan tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkild saa

taiteilijana, kuten teatteri- tai elokuvanayttelijgna, radio-

tai televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka urheilija-

na, toisessa sopimusvaltiossa harjoittamastaan henkildkohtai-

sesta toiminnasta, verottaa tassa toisessa valtiossa.

2. Milloin tulo, joka saadaan taiteilijan tai urheilijan

tassa ominaisuudessaan harjoittamasta toiminnasta, ei tule

taiteilijalle tai urheilijalle itselleen vaan toiselle henki-

111e, voidaan tasta tulosta, 7, 14 ja 15 artiklan mdArdysten
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estamdttg, verottaa siing sopimusvaltiossa, jossa taiteilija

tai urheilija harjoittaa toimintaansa.

3. Taman artiklan 1 ja 2 kappaleen mddrdyksia ei sovelleta

tuloon, joka saadaan sopimusvaltiossa asuvan taiteilijan tai

urheilijan toisessa sopimusvaltiossa harjoittamasta toimin-

nasta, milloin vierailu tdssa toisessa valtiossa paaasialli-

sesti rahoitetaan ensiksi mainitun valtion julkisilla varoil-

la. Tdssa tapauksessa tulosta verotetaan vain tassa ensiksi

mainitussa valtiossa.

18 artikla

ELAKE YM.

1. Elakkeesta ja elinkorosta, joka maksetaan sopimusval-

tiosta, ja suorituksesta, joka tapahtuu sopimusvaltiosta ta-

man valtion sosiaalilainsAddnndn mukaan, toisessa sopimus-

valtiossa asuvalle henkillle, verotetaan vain ensiksi mairn-

tussa valtiossa.

2. Tdman sopimuksen muiden maaraysten estamattA vapautetaan

elatusapu, jonka sopimusvaltiossa asuva henkild maksaa tci-

sessa sopimusvaltiossa asuvalle puolisolle tai entiselle p-.c-

lisolle tahi lapselle, verosta tgssd toisessa valtiossa, mi:-

loin elatusapu olisi ollut vapautettu verosta ensiksi mainL-

tussa valtiossa, Jos saaJa olisi asunut siella.

3. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan vahvistettua ra!%a-

mdardg, Joka mAdrattyina ajankohtina Joko asianomaisen elin-

kautena tai yksil~ityna taikka tiettynd aikana toistuvasti

maksetaan Ja Joka perustuu velvoitukseen toimeenpanna maksut

tdyden raha- tai rahanarvoisen suorituksen vastikkeeksi.
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19 artikla

JULKINEN PALVELUS

1. Hyvityksestd (elAkett4 lukuun ottamatta), Jonka sopimus-

valtio, sen valtiollinen osa, paikallisviranomainen tai >-

kisoikeudellinen laitos maksaa luonnolliselle henki1olle

tybstd, joka tehdaan taman valtion, sen valtiollisen osan,

paikallisviranomaisen tai julkisoikeudellisen laitoksen pal-

veluksessa, verotetaan vain tassa valtiossa.

2. Jos henkild saa 1 kappaleessa tarkoitetun hyvityksen

ty~std, Jonka hMn on tehnyt muussa sopimusvaltiossa kuin mis-

ta hyvitys maksetaan, hyvityksesta verotetaan kuitenkin vain

siina valtiossa, jossa ty6 tehdaan, jos saaja on henki1, jo-

ka asuu tAssA valtiossa ja

a) on tamAn valtion kansalainen, tai

b) hanesta ei tullut tassa valtiossa asuvaa ainoastaan

taman tydn tekemiseksi.

20 artikla

OPISKELIJAT JA HARJOITTELIJAT

Henkilda, joka oleskelee sopimusvaltiossa ainoastaan

a) tassa sopimusvaltiossa olevassa yliopistossa tai

muussa oppilaitoksessa harjoitettavia opintoja var-

ten, tai

b) tassa sopimusvaltiossa tapahtuvaa liikealan, teol-

lisuuden, maatalouden tai metsgtalouden harjoitte-

lua varten,
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ja joka asuu tai vdlittdmasti ennen tata oleskelua asui toi-

sessa sopimusvaltiossa, ei ensiksi mainitussa valtiossa vero-

teta rahamAgrista, jotka han saa taman valtion ulkopuolella

olevasta ldhteesta elatustaan, koulutustaan tai harjoitte-

luaan varten.

21 artikla

HIILIVETYESIINTYMIEN ALUSTAVAAN SELVITYSTYOHON, TUTKIMISEEN

TAI HYVAKSIKAYTTOON LIITTYVA TOIMINTA

1. Tdmdn sopimuksen muiden mdraysten estdmdttA, lukuun ot-

tamatta 8 artiklan maardyksia, taman artiklan maardyksia so-

velletaan, milloin sopimusvaltiossa asuva henkilb toisessa

sopimusvaltiossa harjoittaa tassd toisessa valtiossa olevien

hiilivetyesiintymien alustavaan selvitystydhdn, tutkimiseen

tai hyvaksikaytt66n Iiittyvdd toimintaa.

2. a) Sopimusvaltiossa asuvan henkildn, joka toisen sopi-

musvaltion rannikon ulkopuolella harjoittaa I kap-

paleessa tarkoitettua toimintaa, katsotaan harjoit-

tavan tdtr toimintaa tdssg toisessa valtiossa ole-

vasta kiintedsta toimipaikasta tai kiintedstA pai-

kasta.

b) Jos tallainen henkilO harjoittaa toimintaansa tut-

kimus- tai talteenottamisalueella, joka ulottuu ta-

mdn toisen valtion rannikon ulkopuolella olevasta

paikasta taman valtion maa-alueelle, eika toimintaa

harjoiteta ainoastaan maa-alueella, sovelletaan

vastaavasti a) kohtaa.

C) Toiminta, joka kdsittda jalostamattomien hiilivety-

jen kuljetukseen kaytettavan putkijohdon rakentami-

sen tai asentamisen, taikka t#1laiseen toimintaan

valitt~masti 1iittyva rakennustyO, katsotaan har-

joitetuksi tassa toisessa valtiossa olevasta kiin-
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tetstd toimipaikasta myis maissa tapahtuvan toimin-

nan osalta, milloin toiminta sisaltyy hankkeeseen.

Joka ulottuu taman valtion rannikon ulkopuolella

olevasta paikasta tamAn valtion maa-alueelle.

3. Tamdn artiklan 2 kappaleen maardyksi8 ei sovelleta. Jos

toiminta kestaa yhdessa jaksossa, tai useassa jaksossa yh-

teensA, enint~an 30 paivga kahdentoista kuukauden aikana.

4. Tamn artiklan 3 kappaleessa tarkoitettua aikaa lasket-

taessa pidetddn toisen yrityksen kanssa etuyhteydessa olevan

yrityksen harjoittamaa toimintaa sen yrityksen harjoittamana.

jonka kanssa se on etuyhteydessd, jos toiminta on olennaises-

ti samankaltaista kuin viimeksi mainitun yrityksen harjoitta-

ma toiminta Ja Jos molempien yritysten toiminta koskee samaa

hanketta. Yritysten katsotaan olevan etuyhteydessd keskenAan,
Jos yritys vdlitt~masti tai valillisesti osallistuu toisen

yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa olennaisen osan

tamAn yrityksen paaomasta taikka jos samat henkilt valitto-

masti tai vdlillisesti osallistuvat molempien yritysten joh-

toon tai valvontaan tahi omistavat olennaisen osan naiden

yritysten paaomasta.

5. Tulosta, Jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa 2 kap-

paleen a) ja b) kohdassa tarkoitetulle toisen sopimusvaltion

alueelle, jossa harjoitetaan hiilivetyesiintymien alustavaan

selvitysty5hdn, tutkimiseen tai hyvAksikayttd6n liittyvaa

liiketoimintaa, tai tdllaisella alueella laivalla tai ilma-

aluksella suoritetusta henkilstdn tai tarvikkeiden kuljetuk-

sesta tahi t11aiseen toimintaan 1iittyvasta hinaajien, huol-

toalusten tai muiden apualusten kaytdstd, verotetaan vain

siinA sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosiasiallinen johto

on.

6. Tdman sopimuksen 13 artiklan 4 kappaleen ja 23 artiklan

3 kappaleen maardyksid sovelletaan voittoon, joka saadaan 5
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kappaleessa tarkoitettujen laivojen, veneiden tai ilma-alus-

ten luovutuksesta, Ja varallisuuteen, Joka koostuu tallaisis-

ta laivoista, veneista tai ilma-aluksista.

7. Sopimuksen muiden m~draysten estamattd noudatetaan seu-

raavia m#Arayksia sellaisen palkan Ja muun samankaltaisen hy-

vityksen verotuksessa, Jonka sopimusvaltiossa asuva henkilO

saa toisessa sopimusvaltiossa tehdysta tydsta tydnantajan lu-

kuun, Joka siella harjoittaa 1 Ja 2 kappaleessa tarkoitettua

toimintaa:

a) Jollei b)-d) kohdan mddrdyksista muuta johdu, voi-

daan tallaisesta hyvityksesta verottaa tassa toi-

sessa valtiossa, mutta vain, jos tyd kestaa siella

yhdessa jaksossa, tai useassa jaksossa yhteensa,

yli 30 pdivaa kahdentoista kuukauden aikana.

b) Td1laisesta hyvityksesta verotetaan vain ensiksi

mainitussa sopimusvaltiossa, Jos

1) ty6 liittyy hiilivetyesiintyman hyvaksikayt-

tbon, joka sijaitsee sopimusvaltioiden tai so-

pimusvaltion ja muun valtion valisella keski-

viivalla,

2) ndiden valtioiden valilla on sopimus, joka

koskee esiintyman yhteistd hyvdksikayttba, ]a

3) hyvaksikaytt6 tapahtuu samanaikaisesti kesk-

viivan molemmilla puolilla.

Taman kohdan madrayksia sovelletaan vain, m11on

sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset ova:

tehneet asiasta sopimuksen.

C) Jos tyd tehdaan 5 kappaleessa tarkoitetussa laivas-

sa tai veneessa, tallaisesta hyvityksesta verote-
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taan 15 artiklan 3 kappaleen a) kohdan maaraysten

mukaan.

d) Jos tyO tehdAn 5 kappaleessa tarkoitetussa ilma-

aluksessa, tallaisesta hyvityksesta verotetaan vain

siina sopimusvaltiossa, Jossa yrityksen tosiasial-

linen johto on.

8. Sopimusvaltiossa asuva henkilO, Joka harjoittaa toimin-

taa toisen sopimusvaltion rannikon ulkopuolella, vapautetaan

verosta tdssa toisessa valtiossa voiton osalta, Jonka taman

henkilbn katsotaan saaneen siirrettdvgn porauslaitteiston tai

hotellilautan siirtdmisesta tamdn toisen valtion ulkopuolella

olevalle alueelle. Voitolla tarkoitetaan tdssd kappaleessa

maaraa, jolla kauppa-arvo siirron tapahtuessa ylittdd sen

hetkisen jaanndsarvon lisattynd tehdyilld poistoilla.

9. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkild saa

a) sellaisen oikeuden luovutuksesta, joka kdsittaa

toisessa sopimusvaltiossa olevien hiilivetyesiinty-

mien alustavan selvitystyon, tutkimisen tai hyvak-

sikaytdn, siihen luettuna oikeus tallaisiin esiin-

tymiin olevaan osuuteen tai etuuteen, tai

b) sellaisten osakkeiden tai muiden osuuksien luovu-

tuksesta, joiden arvo kokonaan tai olennaisilta
osin v~littOmdsti tai vdlillisesti liittyy tallai-

seen oikeuteen,

voidaan verottaa tassA toisessa valtiossa.
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22 artikla

MUU TULO

1. Tulosta, Jonka sopimusvaltiossa asuva henkild saa Ja io-

ta ei kasitella taman sopimuksen edelld olevissa artikloissa,

verotetaan vain tassg valtiossa riippumatta siita, mista tulo

kertyy.

2. TamAn artiklan 1 kappaleen m#8rayksid ei sovelleta, Jos

tulon saaJa asuu sopimusvaltiossa Ja hAnelld on toisessa so-

pimusvaltiossa kiintea toimipaikka tai kiinted paikka, seka

tulon maksamisen perusteena oleva oikeus tai omaisuus tosia-

siallisesti liittyy kiintegsta toimipailkasta harjoitettuun

liiketoimintaan tai kiinteasta paikasta harjoitettuun itse-

nAiseen ammattitoimintaan. Tassa tapauksessa sovelletaan 7

artiklan tai 14 artiklan maarayksia. Jos kiinteddn toimipaik-

kaan tai kiinteadn paikkaan kuuluu 6 artiklan 2 kappaleessa

tarkoitettua kiinteaa omaisuutta, verotetaan kuitenkin tulos-

ta, joka saadaan tallaisesta omaisuudesta, 6 artiklan 1, 3 ja

5 kappaleen mAdrAysten mukaisesti.

23 artikla

VARALLISUUS

1. Varallisuudesta, Joka koostuu sopimusvaltiossa asuvan

henkiln omistamasta 6 artiklan 2 kappaleessa tarkoitetusta

ja toisessa sopimusvaltiossa olevasta kiinteasta omaisuudes-

ta, voidaan verottaa tAssd toisessa valtiossa.

2. Varallisuudesta, joka koostuu sopimusvaltiossa asuvan

henkilon omistamasta 6 artiklan 4 kappaleessa tarkoitetusta

osakkeesta tai muusta yhti~osuudesta, voidaan verottaa s-ira

sopimusvaltiossa, jossa kiinted omaisuus on.

3. Varallisuudesta, joka koostuu kansainvaliseen liikentee-

seen kaytetysta laivasta tai ilma-aluksesta seka tallaisen
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laivan tai ilma-aluksen kdyttamiseen 1iittyvasta irtarmes:a

omaisuudesta, verotetaan vain siind sopimusvaltiossa, :cssa

yrityksen tosiasiallinen johto on.

4. Varallisuudesta, joka koostuu tavarankuljetukseen kayte-

tyista konteista (niihin luettuina perdvaunu ja vastaavanlai-

nen konttien kuljetukseen tarvittava kalusto), verotetaan

vain siind sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosiasall:nen

johto on, paitsi milloin konttia kgytetdan vain toisessa so-

pimusvaltiossa olevien paikkojen vAlilla.

5. Muusta sopimusvaltiossa asuvan henkildn varallisuudesta

verotetaan vain tassa valtiossa riippumatta siitd, missa va-

rallisuus on.

6. T~mgn artiklan 5 kappaleen mMdr~ysten estamatta voi-aan

kuitenkin varallisuudesta, joka koostuu sopimusvaltiossa ole-

van yrityksen toisessa sopimusvaltiossa olevan kiintedn toi-

mipaikan liikeomaisuuteen kuuluvasta irtaimesta omaisuudesta

tai sopimusvaltiossa asuvan henkildn toisessa sopimusvaltios-

sa itsendista ammatinharjoittamista varten kdytettavAnd ole-

vaan kiinteddn paikkaan kuuluvasta irtaimesta omaisuudesta,

verottaa tdssa toisessa valtiossa.

7. Tdmdn artiklan 1-6 kappaleen mddrdyksid sovelletaan so-

pimusvaltiossa vain sen suhteessa toiseen sopimusvaltioon,

joka kantaa varallisuudesta y1eista veroa.

24 artikla

KUOLINPESA

Tulosta tai varoista, joista sopimusvaltiossa asuvaa

kuolinpesaa verotetaan, ei saa verottaa toisessa sopimusval-

tiossa asuvaa kuolinpesan osakasta.
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25 artikla

KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN POISTAMINEN

1. TANSKA

a) Milloin Tanskassa asuvalla henkilolla on tuloa tai

varallisuutta, josta taman sopimuksen maardysten

mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa,

Tanskan on, jollei 10 artiklan 8 kappaleen toisen

alakappaleen tai ja1jempana olevan b) tai c) kohdan

mdgrayksista muuta johdu,

1) vghennettavg taman henkilOn Tanskan tuloveros-

ta tassa toisessa valtiossa maksettua tulove-

roa vastaava maara;

2) vahennettava taman henkildn Tanskan varalli-

suusverosta tassa toisessa valtiossa maksettua

varallisuusveroa vastaava maara.

Vahennyksen madra ei kummassakaan tapauksessa kui-

tenkaan saa olla suurempi kuin se ennen vahennyksen

tekemista lasketun Tanskan tuloveron tai varalli-

suusveron osa, joka jakautuu sille tulolle tai sil-

le varallisuudelle, josta voidaan verottaa tassa

toisessa valtiossa.

b) Milloin Tanskassa asuvalla henkildlla on tuloa tai

varallisuutta, josta taman sopimuksen maaraysten

mukaan verotetaan vain toisessa sopimusvaltiossa,

Tanska voi sisallyttad tulon tai varallisuuden ve-

rotusperusteeseen, mutta sen on vahennettava tulon

tai varallisuuden perusteella suoritettavasta 7ans-

kan verosta se tuloveron tai varallisuusveron osa,

joka jakautuu tasta toisesta valtiosta saadulle tu-

lolle tai sielld olevalle varallisuudelle.
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C) Milloin Tanskassa asuvalla henkildlld on tuloa, 3o-

ta tarkoitetaan 15 artiklassa tai 21 artiklan 7

kappaleessa, Tanska voi sisallyttaa tulon vercz:s-

perusteeseen, mutta sen on vdhennettava tulon pe-

rusteella suoritettavasta Tanskan verosta se t..

veron osa, joka jakautuu tastd toisesta val=tcsa

saadulle tulolle.

2. FARSAARET

a) Milloin Farsaarilla asuvalla henkil?118 on tulca.

Josta taman sopimuksen maaraysten mukaan voidaan

verottaa toisessa sopimusvaltiossa, Farsaarten on.

jollei 10 artiklan 8 kappaleen ensimaisen alakappa-

leen tai jaIjempana olevan b) tai c) kohdan maaa-

ryksista muuta johdu, vahennettdva taman henkilon

F~rsaarten tuloverotsa tAssa toisessa valtiossa

maksettua tuloveroa vastaava maara.

Vahennyksen maAra ei kuitenkaan saa olla suuremp

kuin se ennen vahennyksen tekemista lasketun Fir-

saarten tuloveron osa, joka jakautuu sille tulolle,

josta voidaan verottaa tAssa toisessa valtiossa.

b) Milloin Farsaarilla asuvalla henkildlla on tuloa,

josta taman sopimuksen mdaraysten mukaan verotetaan

vain toisessa sopimusvaltiossa, Farsaaret voi si-

sdllyttad tulon verotusperusteeseen, mutta sen on

vahennettAvd tulon perusteella suoritettavasta Far-

saarten verosta se tuloveron osa, joka jakautuu

tastd toisesta valtiosta saadulle tulolle.

C) Milloin Farsaarilla asuvalla henki1611a on toisesta

sopimusvaltiosta 15 artiklassa tai 21 artiklan 7

kappaleessa tarkoitettua yksityisesta palveluksesta

saatua tuloa, josta naiden artikloiden mukaan voi-
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daan verottaa tassA toisessa sopimusvaltiossa, Far-

saaret voi sisallyttad tulon verotusperusteeseen,

mutta sen on vahennettdvd tulon perusteella suori-

tettavasta F~rsaarten verosta se tuloveron osa, jo-

ka jakautuu tasta toisesta valtiosta saadulle tu-

lolle.

3. SUOMI

a) Milloin Suomessa asuvalla henkill31 on tuloa tai

varallisuutta, josta tam~n sopimuksen mdar~ysten

mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa,

Suomen on, jollei 10 artiklan 8 kappaleen kolmannen

alakappaleen tai jaljempang olevan b) tai c) kohdan

mnardyksista muuta johdu,

1) vahennett~v8 tamAn henkildn Suomen tuloverosta

tassa toisessa valtiossa maksettua tuloveroa

vastaava mA8rg;

2) vahennettdva taman henkiln Suomen varalli-

suusverosta tassa toisessa valtiossa maksettua

varallisuusveroa vastaava maArd.

V~hennyksen madra ei kummassakaan tapauksessa kui-

tenkaan saa olla suurempi kuin se ennen vdhennyksen

tekemista lasketun Suomen tuloveron tai varalli-

suusveron osa, joka jakautuu sille tulolle tai sil-

le varallisuudelle, josta voidaan verottaa tassa

toisessa valtiossa.

b) Milloin Suomessa asuvalla henkildlla on toisesta

sopimusvaltiosta 15 artiklassa tai 21 artiklan 7

kappaleessa tarkoitettua yksityisestd palveluksesta

saatua tuloa, josta ngiden artikloiden mukaan voi-

daan verottaa tdssd toisessa sopimusvaltiossa, va-

pautetaan tdmd tulo Suomen verosta.
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C) Milloin Suomessa asuvalla henkilolla on tuloa tai

varallisuutta, josta tdmdn sopimuksen m~araysten

mukaan verotetaan vain toisessa sopimusvaltiossa,

tahi tuloa, joka edelld olevan b) kohdan mukaan on

vapautettava Suomen verosta, Suomi voi sisallyttaa

tulon tai varallisuuden verotusperusteeseen, mutta

sen on vahennettava tulon tai varallisuuden perus-

teella suoritettavasta Suomen verosta se tuloveron

tai varallisuusveron osa, joka jakautuu tasta t:,-

sesta valtiosta saadulle tulolle tai siella oleval-

le varallisuudelle.

4. ISLANTI

a) Milloin Islannissa asuvalla henki1118 on tuloa tai

varallisuutta, josta tamnn sopimuksen m~araysten

mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa.

Islannin on, jollei jaljempdna olevan b) tai =)

kohdan maarayksista muuta johdu, vapautettava tal-

lainen tulo tai varallisuus verosta.

b) Milloin Islannissa asuvalla henkildlla on tuloa.

josta 10 artiklan, 13 artiklan 7 kappaleen. 16 ar-

tiklan tai 21 artiklan 1-6 sekd 8 ja 9 kappaleen

mMdr~ysten mukaan voidaan verottaa toisessa sopi-

musvaltiossa, Islannin on, jollei 10 artiklan 8

kappaleen ensimmAisen alakappaleen m~arayksista

muuta johdu, vdhennettAvA taman henkildn Islannin

tuloverosta t~ssd toisessa valtiossa maksettua tu-

loveroa vastaava mara. Vahennyksen mdArd ei kui-

tenkaan saa olla suurempi kuin se ennen vahennyksen

tekemistd lasketun Islannin veron osa, joka jakau-

tuu sille tulolle, josta voidaan verottaa tassa

toisessa valtiossa.
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C) Jos Islannissa asuvan henkiln tulo tai varallisuus

on sopimuksen madraysten mukaan vapautettu verosta

sielld, Islanti voi kuitenkin maaratessMan taman

henkiln muusta tulosta tai varallisuudesta suori-

tettavan Islannin veron maarMa ottaa lukuun sen tu-

lon tai varallisuuden, joka on vapautettu verosta.

5. NORJA

a) Milloin Norjassa asuvalla henki61lla on tuloa tai

varallisuutta, josta tamdn sopimuksen mdAraysten

mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa.

Norjan on, jollei jaljempdnd olevan b) tai c) koh-

dan mMarayksista muuta johdu, vapautettava tallai-

nen tulo tai varallisuus verosta.

b) Milloin Norjassa asuvalla henkilb1bA on tuloa, Jos-

ta 10 artiklan, 13 artiklan 7 kappaleen, 16 artik-

lan tai 21 artiklan 1-6 seka 8 ja 9 kappaleen maa-

rdysten mukaan voidaan verottaa toisessa sopimus-

valtiossa, Norjan on, jollei 10 artiklan 8 kappa-

leen ensimmaisen alakappaleen m arayksista muuta

johdu, vahennettava taman henkildn Norjan tulove-

rosta tassa toisessa valtiossa maksettua tuloveroa

vastaava maard. Vahennyksen mMdrd ei kuitenkaan saa

olla suurempi kuin se ennen vdhennyksen tekemista

lasketun Norjan veron osa, joka jakautuu sille tu-

lolle, josta voidaan verottaa tassA toisessa val-

tiossa.

C) Jos Norjassa asuvan henkilbn tulo tai varallisuus

on sopimuksen maaraysten mukaan vapautettu verosta

siella, Norja voi kuitenkin maaratessadn taman hen-

kiln muusta tulosta tai varallisuudesta suoritet-

tavan Norjan veron maaraa ottaa lukuun sen tulon

tai varallisuuden, joka on vapautettu verosta.
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6. RUOTSI

a) Milloin Ruotsissa asuvalla henkillla on tuloa tai

varallisuutta, josta taman sopimuksen maaraysten

mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa,

Ruotsin on, jollei 10 artiklan 8 kappaleen neijan-

nen alakappaleen tai ja1jempAnd olevan b), c) tai

d) kohdan mdArdyksistd muuta johdu,

1) - ottaen huomioon Ruotsin lainsdddannn maA-

raykset (my~s siina muodossa, jonka se vaste-

des saattaa saada, milloin sit8 muutetaan il-

man, ettd tassa ilmaistua y1eista periaatetta

muutetaan) - vAhennettdvd tulosta suoritetta-

vasta verosta tassA toisessa valtiossa makset-

tua tuloveroa vastaava m drd,

2) vahennettava taman henkildn Ruotsin varalli-

suusverosta tassa toisessa valtiossa maksettua

varallisuusveroa vastaava maara. Vahennyksen

mdArg ei kuitenkaan saa olla suuremp kuin se

ennen vAhennyksen tekemista lasketun Ruotsin

varallisuusveron osa, Joka jakautuu sille va-

rallisuudelle, Josta voidaan verottaa tassa

toisessa valtiossa.

b) Sovellettaessa edella olevaa a) kohtaa on, kun

ruotsalaisen yrityksen Suomessa olevan kiintean

toimipaikan tulo- tai varallisuusverotuksessa Suo-

messa on erityisen lainsaadnndn nojalla mydnnetty

huoJennus, yrityksen saaman tulon tai varallisuuden

perusteella suoritettavasta Ruotsin verosta vdhen-

nettavA se tulovero tai varallisuusvero, joka olisi

ollut suoritettava Suomessa, jos sellaista veron-

huojennusta ei olisi my6nnetty.
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C) Milloin Ruotsissa asuvalla henkilblld on toisesta

sopimusvaltiosta 7 artiklassa tarkoitettua liiketu-

loa, 14 artiklassa tarkoitettua itsendisestd amma-

tinharjoittamisesta saatua tuloa, 15 artiklassa tai

21 artiklan 7 kappaleessa tarkoitettua yksityisesta

palveluksesta saatua tuloa tahi 13 artiklan 3 kap-

paleessa tarkoitettua voittoa, josta tulosta tai

voitosta nAiden artikloiden mukaan voidaan verottaa

tassa toisessa sopimusvaltiossa, vapautetaan tam8

tulo tai voitto, edella olevan a) kohdan m~ardysten

estdmdttd, Ruotsin verosta. Tdtr maardysta noudate-

taan kuitenkin 7, 13 Ja 14 artiklan osalta vain,

jos tulo tai voitto suurimmaksi osaksi kertyy toi-

sessa sopimusvaltiossa harjoitetusta ammatti-, lii-

ke- tai teollisuustoiminnasta, joka ei kasita arvo-

papereiden Ja muun samankaltaisen irtaimen omaisuu-

den hallintaa.

d) Milloin Ruotsissa asuvalla henkillld on tuloa tai

voittoa tahi varallisuutta, Josta taman sopimuksen

maaraysten mukaan verotetaan vain toisessa sopimus-

valtiossa, tahi tuloa tai voittoa, Joka edella ole-

van c) kohdan mukaan on vapautettava Ruotsin veros-

ta, Ruotsi voi maaratessaan sita verokantaa, Jota

on sovellettava muusta tulosta, voitosta tai varal-

lisuudesta suoritettavaa Ruotsin progressiivista

veroa laskettaessa, ottaa huomioon sen tulon, voi-

ton tai varallisuuden, Josta verotetaan vain toi-

sessa sopimusvaltiossa, tahi sellaisen tulon ta'

voiton, Joka vapautetaan Ruotsin verosta.

7. YHTEISET MARAYKSET

1. Tdssa artiklassa olevan sanonnan "tassd toisessa val-

tiossa maksettu" katsotaan myds kdsittdvdn sellaisen tulosta

suoritettavan veron, joka on maksettu Tanskassa, Farsaarilla,
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Suomessa, Islannissa, Norjassa tai Ruotsissa ja joka on siir-

rettdva mainittuun toiseen valtioon hyvitettavaksi siella

asianomaiselle henkildlle samasta tulosta maksettavana vero-

na.

2. Milloin sopimusvaltiossa (kotivaltio) asuvalle henkilol-

le on toisesta sopimusvaltiosta (toimintavaltio) yksityisesta

palveluksesta saatua tuloa, josta 15 artiklan 1 kappaleen tal

21 artiklan 7 kappaleen mukaan voidaan verottaa toimintaval-

tiossa, kotivaltion on, tdman artiklan 1 kappaleen c) kohdan,

2 kappaleen c) kohdan, 3 kappaleen b) kohdan, 4 kappaleen a)

kohdan, 5 kappaleen a) kohdan tai 6 kappaleen c) kohdan maa-

rAysten estamAtta, poistettava kaksinkertainen verotus vahen-

tamalld se vero, Joka on maksettu tassA toisessa valtiossa,

soveltamalla 1 kappaleen a) kohdan, 2 kappaleen a) kohdan, 3

kappaleen a) kohdan, 4 kappaleen b) kohdan, 5 kappaleen b)

kohdan tai 6 kappaleen a) kohdan maardyksia, Jos kysymyksessa

oleva henkild on saanut tulon toimintavaltiossa olevasta yrl-

tyksesta tai kiinteasta toimipaikasta Ja h~n on tai valitto-

m~sti ennen palvelusta toimintavaltiossa on ollut

a) kotivaltiossa olevan sellaisen yrityksen palveluk-

sessa, Joka on etuyhteydessA toimintavaltiossa ole-

van yrityksn kanssa, tai

b) kotivaltiossa olevan sellaisen yrityksen palveluk-

sessa, johon tamA kiintea toimipaikka kuuluu.

Tdman artiklan 1 kappaleen c) kohdan, 2 kappaleen c)

kohdan, 3 kappaleen b) kohdan, 4 kappaleen a) kohdan, 5 kap-

paleen a) kohdan tai 6 kappaleen c) kohdan maarayksia soveL-

letaan kuitenkin, sen estamattd mitd edellisessa alakap--:-

leessa on madrdtty, jos kysymyksessa oleva henkilb voi nayt-

taa, ettd
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a) han tyoskentelyn vuoksi on oleskellut toimintaval-

tiossa kysymyksessa olevana verovuonna yhtdjaksoi-

sesti yli kolmen kuukauden ajan, tai

b) tyd toimintavaltiossa on tehty tassa valtiossa ole-

valle yritykselle tai siella olevalle kiintealle

toimi:aikalle tai vastaavasti kustannuksilla on ra-

sitez u tata yritysta tai toimipaikkaa.

26 artikla

YLEISET VEROTUSMAARAYKSET

1. Tulosta, Jonka sopimusvaltiossa asuva henkild saa, tai

varallisuudesta, joka tallaisella henkildlla on, ei saa ve-

rottaa toisessa sopimusvaltiossa, jollei verotus ole nimeno-

maisesti sallittu taman sopimuksen mukaan.

2. Milloin oikeus verottaa tulosta tai varoista on sopimuk-

sen mukaan annettu toiselle sopimusvaltiolle kuin sille, jos-

sa tulon saava tai varat omistava henkil? asuu, ja tama toi-

nen valtio lainsadant6lnsa johdosta ei verotuksessa ota lu-

kuun tuloa tai varoja kokonaisuudessaan tai ottaa tulon tai

varat lukuun vain progressionkorotuksessa tai muussa veron

laskennassa, verotetaan tulosta tai varoista vain siind sopi-

musvaltiossa, jossa henkild asuu.

3. Milloin oikeus verottaa 14 artiklan 1 kappaleen seka 15

artiklan 2 kappaleen ja 3 kappaleen b) ja c) kohdan mukaan

tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkild saa, on sopi-

muksen mukaan annettu vain talle valtiolle, voidaan tulosta

verottaa toisessa sopimusvaltiossa, jollei tulosta voida ve-

rottaa ensiksi mainitussa valtiossa taman valtion lainsaadan-

ndn johdosta.
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27 artikla

SYRJINTAKIELTO

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa sopimusvaltiossa

saa joutua sellaisen verotuksen tai siihen liittyvan velvoi-

tuksen kohteeksi, joka on muunlainen tai raskaampi kuin vero-

tus tai siihen liittyvd velvoitus, jonka kohteeksi taman toi-

sen valtion kansalainen samoissa olosuhteissa joutuu tai

saattaa joutua. TAman sopimuksen 1 artiklan mnAraysten estc-

mdttd sovelletaan tara maaraysta my~s henkilO~n, joka ei asu

sopimusvaltiossa tai useissa sopimusvaltioissa.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltiossa asuvan yrityk-

sen tai henkildn toisessa sopimusvaltiossa olevaan kiinteaan

toimipaikkaan tai kiinte~an paikkaan, ei tdssd toisessa val-

tiossa saa olla epaedullisempi kuin verotus, joka kohdistuu

tassa toisessa valtiossa asuvaan samanlaista toimintaa har-

joittavaan yritykseen tai henkildn.

Tam~n ma~rayksen ei katsota velvoittavan sopimusvaliota

mydntamaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkilOlle sel-

laista henkildkohtaista vdhennysta verotuksessa, vapautusta

verosta tai alennusta veroon sivii1isaadyn taikka perheen

huoltovelvollisuuden Johdosta, Joka my~nnetaan ensiksi maimi-

tussa valtiossa asuvalle henki1lle. MMarays ei my6skdan tuo-

ta oikeutta saada sopimusvaltiossa toimitettavassa verotuk-

sessa vdhennystd tai oikeutta saada sielld vapautusta verosta

toisessa sopimusvaltiossa asuvalle yhtidlle suoritetun osin-

gon tai muun maksun perusteella.

Ensimmaisen alakappaleen maar~ys ei myskaan esta sopi-

musvaltioita verottamasta tuloa, Jonka kiintea toimipaikka

saa, taman valtion oman lainsaadAnndn mukaan, Jos kiintea

toimipaikka kuuluu toisessa sopimusvaltiossa olevalle osa-

keyhtille tai siihen verrattavalle yhtille. Verotuksen on

kuitenkin vastattava verotusta, Joka kohdistuu ensiksi main.-
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tussa sopimusvaltiossa asuvan osakeyhtiOn tai siihen verrat-

tavan yhti~n ennen jaetun voiton perusteella mydnnettavan Va-

hennyksen tekemista laskettuun tuloon.

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa, jossa 9 artiklan 1

kappaleen, 11 artiklan 4 kappaleen tai 12 artiklan 4 kappa-

leen mdardyksia sovelletaan, ovat korko, rojalti ja muu mak-

su, jotka sopimusvaltiossa oleva yritys suorittaa toisessa

sopimusvaltiossa asuvalle henkildlle, vahennyskelpoisia taman

yrityksen verotettavaa tuloa mddrattdessa samoin ehdoin kuin

maksu ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle henki111e. Sa-

moin on sopimusvaltiossa olevan yrityksen velka toisessa so-

pimusvaltiossa asuvalle henkildlle vdhennyskelpoinen taman

yrityksen verotettavaa varallisuutta mdarattdessa samoin eh-

doin kuin velka ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle henki-

161Ie.

4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka paaoman toisessa

sopimusvaltiossa tai useissa toisissa sopimusvaltioissa asuva

henkild tai siella asuvat henkil6t valittdmasti tai valli-

sesti joko kokonaan tai osaksi omistavat tai josta he talla

tavoin mdArdAvat, ei ensiksi mainitussa valtiossa saa joutua

sellaisen verotuksen tai siihen liittyvan velvoituksen koh-

teeksi, joka on muunlainen tai raskaampi kuin verotus tai

siihen liittyva velvoitus, jonka kohteeksi ensiksi mainitussa

valtiossa oleva muu samanluonteinen yritys joutuu tai saattaa

joutua.

5. Taman artiklan mdarayksia sovelletaan, 2 artiklan mad-

raysten estamatta, kaikenlaatuisiin veroihin.

28 artikla

KESKINAINEN SOPIMUSMENETTELY

1. Jos henkild katsoo, etta sopimusvaltion tai useiden so-

pimusvaltioiden toimenpiteet ovat johtaneet tai johtavat ha-
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nen osaltaan verotukseen, Joka on tdmgn sopimuksen m~drAysten

vastainen, han voi saattaa asiansa sen sopimusvaltion toimi-

valtaisen viranomaisen kdsiteltavaksi, jossa han asuu tai,

Jos kysymyksessa on 27 artiklan 1 kappaleen soveltaminen,

Jonka kansalainen han on, ilman etta tama vaikuttaa hanen oi-

keuteensa kayttaa ndiden valtioiden sisaisessa oikeusjarjes-

tyksessa olevia oikeussuojakeinoja.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee huomautuksen

perustelluksi, mutta ei itse voi saada aikaan tyydyttavaa

ratkaisua, viranomaisen on pyrittAvd toisen sopimusvaltion

toimivaltaisen viranomaisen kanssa, iota asia koskee, keski-

naisin sopimuksin ratkaisemaan asia siina tarkoituksessa, et-

ta valtetaan verotus, joka on sopimuksen vastainen. Jollei

asia koske sitd valtiota, Jonka toimivaltaisen viranomaisen

kAsiteltavaksi asianomainen henkild on saattanut asian, taman

toimivaltaisen viranomaisen on siirrettava asia sellaisen

valtion toimivaltaiselle viranomaiselle, iota asia koskee.

3. Jos sopimusvaltioiden valilld syntyy vaikeuksia tai epa-

tietoisuutta sopimuksen tulkinnassa tai soveltamisessa, nat-

den valtioiden toimivaltaisten viranomaisten on neuvoteltava

keskenaan kysymyksen ratkaisemiseksi erityisin sopimuksin.

Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat myos

neuvotella keskenadn kaksinkertaisen verotuksen poistamise~s:

sellaisissa tapauksissa, Joita sopimus ei kdsita, tai sel-

laisten kysymysten ratkaisemiseksi erityisin sopimuksin, lot-

ka, olematta saanneltyja sopimuksessa, voivat veron laskeml-

sessa asianomaisissa valtioissa noudatettujen periaattei:en

erilaisuuden Johdosta tai muista syistg ilmaantua 2 artiklas-

sa tarkoitettujen verojen osalta.

Ennen kuin tehdaan padtos kysymyksessa, Jota ensimmai-

sessa alakappaleessa tarkoitetaan, on siina tarkoitettu'en

neuvottelujen tulokset mahdollisimman pian annettava tiedoksi

muiden sopimusvaltioiden toilmivaltaisille viranomaisille. :os
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sopimusvaltion toimivaltainen viranomainen katsoo, etta kaik-

kien sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on neu-

voteltava keskenaan, on ensiksi mainitun sopimusvaltion to!-

mivaltaisen viranomaisen pyynndstg tal1aiset neuvottelut kay-

tava viivytyksetta.

29 artikla

DIPLOMAATTISTEN EDUSTUSTOJEN TAI KONSULIEDUSTUSTOJEN JASENET

Tdmd sopimus ei vaikuta niihin verotuksellisiin erioi-

keuksiin, jotka kansainvalisen oikeuden yleisten saantdjen

tai erityisten sopimusten maardysten mukaan mybnnetaan diplo-

maattisten edustustojen tai konsuliedustustojen jasenille.

30 artikla

ALUEELLINEN LAAJENTAMINEN

1. Trma sopim.s voidaan ulottaa, joko sellaisenaan tai tar-

peellisin muutoksin, kasittAmaAn ne alueet, jotka on 3 artik-

lan 1 kappaleen a) kohdan madrdysten mukaan jatetty sopimuk-

sen soveltamisalan ulkopuolelle, edellyttaen, etta sielld

kannetaan samanlaisia tai paaasiallisesti samanluonteisia ve-

roja kuin ne, joita sopimuksessa tarkoitetaan. Tallainen laa-

jentaminen on voimassa siitd paivdstd lukien seka sellaisin

muutoksin ja ehdoin, niihin luettuina lakkaamista koskevat

m~araykset, kuin sopimusvaltioiden vdlilla diplomaattiteitse

tapahtuvalla noottienvaihdolla erikseen sovitaan.

2. Jos sopimus 32 artiklan mukaan lakkaa olemasta voimassa,

lakkaa sopimus olemasta voimassa my~s jokaisen alueen osalta,

jota sopimus taman artiklan perusteella on ulotettu koske-

maan, jollei sopimusvaltioiden valilla toisin ole sovittu.
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31 artikla

VOIMAANTULO

1. Tama sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentena paivd-

na siitd paivasta, jona kaikki sopimusvaltiot ovat ilmoitta-

neet Suomen ulkoasiainministeriolle sopimuksen hyvaksymises-

ta. Suomen ulkoasiainministeriO ilmoittaa muille sopimusval-

tioille naiden ilmoitusten vastaanottamisesta ja sopimuksen

voimaantuloajankohdasta.

2. Sopimuksen tultua voimaan sen mdarayksia sovelletaan

a) lahteelld pidatettavien verojen osalta, tuloon, jo-

ka saadaan sita vuotta, jona sopimus tulee voimaan0

lahinna seuraavan kalenterivuoden tammikuun i pai-

vand tai sen jalkeen,

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta. ve-

roihin, jotka maratdan sita vuotta, jona sopimus

tulee voimaan, lahinna seuraavan kalenterivuoden

tammikuun 1 pdivana tai sen jalkeen alkavilta vero-

vuosilta,

C) varallisuudesta suoritettavan veron osalta, varal-

lisuuteen, josta veroa on suoritettava sita vuotta,

jona sopimus tulee voimaan, toiseksi seuraavana ka-
lenterivuotena tai sen jalkeen toimitettavan vero-

tuksen perusteella.

3. Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin valilla tu-

lo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen

valttamiseksi 18 paivana helmikuuta 1987 tehtya sopimusta !a-

kataan soveltamasta tuloon tai varallisuuteen, johon tata so-

pimusta 2 kappaleen mukaan sovelletaan. Ensiksi mainittu so-

pimus lakkaa olemasta voimassa sina viimeisena ajankohtana.

jona tama sopimus mainitun kappaleen edella olevien maarays-

ten mukaan tulee sovellettavaksi.
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(4.) Tanskan hallituksen ja Farsaarten maakunnanhal iituksen

valillA kaksinkertaisen verotuksen valttamiseksi ym. 12 pai-

vana elokuuta 1986 tehtya sopimusta lakataan soveltamasta tu-

loon, johon tart sopimusta 2 kappaleen mukaan sovelletaan.

Ensiksi mainittu sopimus lakkaa olemasta voimassa sina viL-

meisena ajankohtana, jona tama sopimus mainitun kappaleen

edelld olevien maardysten mukaan tulee sovellettavaksi.

32 artikla

PAATTYMINEN

Sopimusvaltio voi irtisanoa sopimuksen viimeistadn sel-

laisen kalenterivuoden kesgkuun 30 pdivgna, joka alkaa viiden

vuoden kuluttua sopimuksen voimaantulosta, ilmoittamalla sii-

ta kirJallisesti Suomen ulkoasiainministerille, joka ilmoit-

taa muille sopimusvaltioille sellaisen ilmoituksen vastaanot-

tamisesta ja sen sisalldn. Jos irtisanomisaikaa on noudatet-

tu, sopimus lakkaa olemasta voimassa irtisanomisen toimitta-

neen valtion ja muiden sopimusvaltioiden valilla

a) lahteella pidatettavien verojen osalta, tuloon, jo-

ka saadaan sita vuotta, jona Suomen ulkoasiainmi-

nisterid vastaanotti irtisanomisilmoituksen, iahin-

na seuraavan kalenterivuodtn tammikuun 1 pdivana

tai sen jdlkeen,

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, ve-

roihin, jotka mdarataAn sita vuotta, jona Suomen

ulkoasiainministerid vastaanotti irtisanomisilmol-

tuksen, 1ahinna seuraavan kalenterivuoden tammikuun

1 paivdna tai sen jalkeen alkavilta verovuosilta,

C) varallisuudesta suoritettavan veron osalta, varal-

lisuuteen, josta veroa on suoritettava sita vuotta,
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jona Suomen ulkoasiainministerid vastaanotti irti-

sanomisilmoituksen, toiseksi lhinnd seuraavana ka-

lenterivuotena tai sen jd1keen toimitettavan vero-

tuksen perusteella.

Taman sopimuksen alkuperaiskappale talletetaan Suomen ul-

koasiainministeridn huostaan, joka toimittaa siita muille so-

pimusvaltioille oikeaksi todistetun jAljenndksen.

Tdmgn vakuudeksi ovat asianmukaisesti valtuutetut edusta-

jat allekirjoittaneet taman sopimuksen.

Tehty Helsingissa 12 pAivgna syyskuuta 1989 yhtend tans-

kan-, fdarin-, suomen-, islannin-, norjan- ja ruotsinkielise-

na kappaleena, jossa ruotsin kiele1ld on kaksi tekstia, toi-

nen Suomea ja toinen Ruotsia varten, kaikkien tekstien olles-

sa yhtd todistusvoimaiset.

[For the signatures, seep. 485 of this volume - Pour les signatures, voir p. 485
du present volume. I
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POYTAKIRJA

Allekirjoitettaessa tangn Tanskan hallituksen yhdessa

Farsaarten maakunnanhallituksen kanssa seka Suomen, Islannin,

Norjan ja Ruotsin hallitusten v81i1 tehtya sopimusta tulo-

ja varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen

va1ttdmiseksi allekirjoittaneet ovat sopineet seuraavista

maardyksista, jotka ovat sopimuksen olennainen osa:

I. 5 ARTIKLAN 3 KAPPALEESEEN

Sopimuksen 5 artiklan 3 kappaleen maaraysten estamatta

katsotaan toiselta puolen F~rsaarten ja toiselta puolen Tans-

kan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin vdlisessa suhteessa

rakennus-, asennus- tai kokoonpanohankkeen, tahi toiminnan,

joka kasittaa tallaisen hankkeen yhteydessd harjoitetun suun-

nittelun, valvonnan, neuvonnan tai muun avustavan henkilosto-

panoksen, muodostavan kiintedn toimipaikan, mutta vain Jos

hanke tai toiminta kestaa yli kuuden kuukauden ajan sopimus-

valtiossa.

II. 7 ja 15 ARTIKLAAN

1. Sopimuksen 7 artiklan m8Argysten estamAtta verotetaan

tulosta, Jonka NorJassa tai Ruotsissa oleva yritys saa vas-

taavasti Ruotsissa tai NorJassa harjoitetusta toimnnnasta,

vain siing valtiossa, Jossa yritys asuu, Jos toiminta kasit-

ta poroaitojen rakentamisen ja kunnossapidon sellaisella

NorJan Ja Ruotsin valisen valtakunnanrajan osuudella0 joka

mainitaan 4 kappaleen mukaisessa sopimuksessa.

2. Sopimuksen 15 artiklan maaraysten estamatta verotetaan

tulosta, Jonka NorJassa tai Ruotsissa asuva henkilO saa vas-

taavasti Ruotsissa tai NorJassa tehdysta henkilkohtaisesta

tysta, vain siina valtiossa, jossa henkil asuu, Jos tyO ka-
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sitt~a poroaitojen rakentamisen ja kunnossapidon sellaisella

Norjan ja Ruotsin valisen valtakunnanrajan osuudella, joka

mainitaan 4 kappaleen mukaisessa sopimuksessa.

3. Norjassa tai Ruotsissa olevia yrityksid tai asuvia hen-

kilbita koskevia 1 ja 2 kappaleen m~ardyksia sovelletaan vas-

taavasti Suomessa tai Norjassa olevaan yritykseen tai asuvaan

henkilbn.

4. Asianomaisten sopimusvaltioiden toimivaltaiset virano-

maiset vahvistavat keskinaisin sopimuksin ne asianomaisen

valtakunnanrajan osuudet, joihin 1-3 kappaleen maardyksid so-

velletaan.

III. 7, 10-15, 19 ja 23 ARTIKLAAN

1. Sopimuksen 7 artiklan, 10 artiklan 2 kappaleen, 11 ar-

tiklan 2 kappaleen ja 12 artiklan 2 kappaleen maardysten es-

tamatt& verotetaan tulosta, jonka Ruotsissa tai Tanskassa

oleva yritys saa Juutinrauman yli rakennettavien kiinteiden

yhteyksien rakentamisen ja kaytdn yhteydessa, vain siina val-

tiossa, jossa yritys asuu.

2. Sopimuksen 13 artiklan 3 kappaleen maardysten estdmatta

verotetaan voitosta, jonka Ruotsissa tai Tanskassa oleva yri-

tys tai asuva henkil saa siina mainitun, Juutinrauman yl±

rakennettavien kiinteiden yhteyksien rakentamisessa ja kay-

tdssa kdytetyn omaisuuden luovutuksesta, vain siin8 valtios-

sa, jossa yritys tai henkilj asuu.

3. Sopimuksen 14 artiklan I kappaleen, 15 artiklan 1 kappa-

leen ja 19 artiklan maarAysten estamatta verotetaan tulosta,

jonka Ruotsissa tai Tanskassa asuva henkild saa Juutinrauman

yli rakennettavien kiinteiden yhteyksien rakentamisen ja kay-

t~n yhteydessa, vain siina valtiossa, jossa henkil asuu.
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4. Sopimuksen 23 artiklan 6 kappaleen magraysten estamatta
verotetaan siina tarkoitetusta varallisuudesta, joka Ruotsis-

sa tai Tanskassa asuvalla henkildlla on ja jota kaytetAan

Juutinrauman yli kiinteita yhteyksia rakennettaessa ja kay-

tettdessd, vain siina valtiossa, jossa yritys tai henkilo

asuu.

IV. 7, 8, 13, 15 ja 23 ARTIKLAAN

1. Sopimuksen 7 artiklan, 8 artiklan 1 kappaleen, 13 artik-

lan 4 kappaleen ja 23 artiklan 3 kappaleen mdarayksia sovel-

letaan Tanskassa, Norjassa ja Ruotsissa tuloon, jonka Scandi-

navian Airlines System (SAS), Scanair tai SAS Commuter nimi-

nen yhtymd saa kaupallisesta kansainvalisesta ja kotimaan i-

makuljetuksesta ja muusta siihen vdlittdmasti liittyvasta

toiminnasta, myyntivoittoon, jonka asianomainen yhtyma saa

tllaisessa ilmakuljetuksessa ja sellaisessa muussa toimin-

nassa kdytetyn irtaimen omaisuuden luovutuksessa, sekd varal-

lisuuteen, joka yhtymdlla on ja iota kaytetaan tallaisessa

ilmakuljetuksessa ja muussa sellaisessa toiminnassa, nilden

osuuksien suhteessa, jotka Tanskassa, Norjassa ja Ruotsissa

asuvilla osakkailla on yhtymaan.

2. Sopimuksen 15 artiklan 3 kappaleen b) kohdan madrayks:a

sovelletaan myts tuloon, joka saadaan SAS, Scanair tai SAS

Commuter nimisen yhtyman kotimaan liikenteessa kayttamassa

ilma-aluksessa tehdystg ty~sta.

3. Ensimmisen ja toisen kappaleen mgArayksid sovelletaan

Tanskan, Norjan ja Ruotsin toimivaltaisten viranomaisten te-

keman sopimuksen mukaan myOs muuhun yhtymaan tai muuhun sa-

mankaltaiseen yhteenliittymddn, joka on perustettu ilmakule-

tuksen tai muun siihen valittOmAsti liittyvan toiminnan har-

joittamista varten ja johon vain SAS:n osakkailla vAlittomas-

ti tai valillisesti on osuus ja joka pcaasiallisesti on muo-

dostettu SAS:aa koskevien periaatteiden mukaisesti.
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V. 8, 13 ja 23 ARTIKLAAN

Sopimuksen 8 artiklan 1 ja 3 kappaleessa tarkoitetusta

toininnasta saadun tulon osuudesta, 13 artiklan 4 ja 5 kappa-

leessa tarkoitetun omaisuuden luovutuksesta saadun voiton

osuudesta, seka 23 artiklan 3 ja 4 kappaleessa tarkoitetun

varallisuuden osuudesta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilO

saa tai omistaa yrityksen osakkuuden perusteella, verotetaan

vain tdssd valtiossa, jos

a) osakkaat asuvat eri sopimusvaltioissa, ja

b) yritystoimintaa harjoittaa yhti6 tai muu yhteen-

liittyma, jossa on yhteisvastuullisia osakkaita,

joista vdhintdgn yhden vastuu lis~ksi on rajoitta-

maton, sekA

C) ei ole ilmeistd, ettA yrityksen tosiasiallinen joh-

to on vain yhdess4 sopimusvaltiossa.

Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat so-

pia keskendan ensimmaisessd alakappaleessa mainittujen vero-

tusperiaatteiden soveltamisesta my~s tapauksessa, jossa siina

mainittuja edellytyksia ei ole.

VI. 13 ARTIKLAAN

Sopimuksen 13 artiklan 6 ja 7 kappaleen mgardykset eivdt vai-

kuta Tanskan oikeuteen oman lainsaddant~nsA mukaan verottaa

osakevoitosta, jonka Tanskasta muuttavan henkildn katsotaan

saaneen maastamuuton yhteydessa.

VII. 15 ARTIKLAAN

1. Sopimuksen 15 artiklan 1 ja 2 kappaleen mAgrgysten esta-

matta verotetaan Suomen ja Ruotsin tai Suomen ja Norjan vali-
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seen maarajaan rajoittuvassa Suomen, NorJan tai Ruotsin kun-

nassa asuvan henkilOn tallaisessa kunnassa toisessa naista

valtioista tehdysta henkildkohtaisesta tydsta saamasta tulos-

ta vain siina valtiossa, jossa kysymyksessa oleva henkild

asuu, edellyttaen, etta tamd henki16 saannollisesti oleskelee

tassa valtiossa olevassa vakinaisessa asunnossaan.

2. Sopimuksen 15 artiklan 1 Ja 2 kappaleen maaraysten esta-

mdttd verotetaan tulosta, Jonka Ruotsissa asuva henki16 saa

pysyvasta Tanskassa tehdysta henkilkohtaisesta tyosta, vain

Ruotsissa, edellyttden, etta tama henkil sdannollisesti

oleskelee Ruotsissa olevassa vakinaisessa asunnossaan.

3. Sopimuksen 15 artiklan 1 Ja 2 kappaleen maardysten esta-

matta verotetaan tulosta, jonka Tanskassa asuva henkild saa

pysyvasta Ruotsissa tehdysta tydsta, vain Tanskassa, edellyt-

taen, etta tdma henkild saannOllisesti oleskelee Tanskassa

olevassa vakinaisessa asunnossaan.

4. Taman pdytakirjamerkinnan 2 ja 3 kappaleen maarayksia

sovelletaan vain, jos ty6 kestda vahintadn kuuden kuukauden

yhtajaksoisen ajan.

5. Sanonnalla "pysyva henkiltkohtainen tyO" tarkoitetaa.

palvelussuhdetta, joka on solmittu siina tarkoituksessa, etta

se on verovelvollisen paaasiallinen tyd.

6. Sanonnalla "sacnnI1lisesti oleskelee" tarkoitetaan, etta

verovelvollinen normaalitapauksessa vahintaan kerran viikossa

oleskelee siina sopimusvaltiossa olevassa vakinaisessa asun-

nossaan, jossa han asuu. Jotta verovelvollisen voitalsiIn

katsoa oleskelevan vakinaisessa asunnossaan, on oleskelun ko-

tivaltiossa kasitettava vahintaan kaksi paivgg. TallOin on

voimassa, samoin kuin sopimuksessa muutoinkin kun sanonta

"paiva" esiintyy, etta "paivalla" tarkoitetaan myOs paivan

osaa.
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7. Sopimuksen 15 artiklan 2 kappaleen d) kohdassa pidetaan

sopimusvaltiossa asuvaa tyOntekijaa vuokrattuna, milloin ;oku

(vuokranantaja) asettaa hdnet kdytettavaksi tyOn tekemista

varten toisen henkilbn (toimeksiantajan) toisessa sopimusval-

tiossa olevassa liiketoiminnassa, edellyttden, ettd toimek-

siantaja asuu tassd toisessa valtiossa tai etta hanelld on

sielld kiinteA toimipaikka ja ettd vuokranantaja ei vastaa

tydn tuloksesta eika kanna siihen liittyvAA riskiA.

Ratkaistaessa kysymysta, onko tybntekijda pidettava

vuokrattuna, on tehtavd kokonaisarviointi, Jossa erityisesti

otetaan huomioon:

a) kuuluuko tydn yleinen johto ja ohjaus toimeksianta-

jalle,

b) tehdaank6 tyd ty~paikalla, Joka on toimeksiantajan

maardmisvallan alainen ja Josta hdn vastaa,

c) lasketaanko vuokranantajalle suoritettava hyvitys

kdytetyn ajan mukaan tai muun, hyvityksen ja tydn-

tekijan saaman palkan vd1isen yhteyden perusteella,

d) asettaako toimeksiantaja suurimman osan tybvdli-

neistg Ja tarvikkeista kaytettavdksi, Ja

e) Jos vuokranantaja ei yksipuolisesti maaraa ty~nte-

kijdiden lukumaaraa Ja niiden soveliaisuutta.

VIII. 15 Ja 19 ARTIKLAAN

1. Sopimuksen 15 artiklan 1 Ja 2 kappaleen ja 19 artiklan 1

kappaleen m~araysten estamatta verotetaan NorJan Ja Ruotsin

vAliseen maarajaan rajoittuvassa jommankumman valtion kunnas-

sa asuvan henkilon tallaisessa kunnassa toisessa naista val-

tioista tehdysta henkildkohtaisesta tydsta saamasta tulosta

Vol. 1595, 1-27930



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 59

vain siind valtiossa, jossa kysymyksessa oleva henkild asuu.

edellyttaen, etta tama henkild sannd1lisesti oleskelee tassa

valtiossa olevassa vakinaisessa asunnossaan.

2. Sopimuksen 15 artiklan 1 ja 2 kappaleen ja 19 artiklan 1

kappaleen maaraysten estamattd verotetaan tulosta, jonka

Ruotsissa asuva henki1 saa pysyvdsta Tanskassa tehdyst8 hen-

kildkohtaisesta ty~sta, vain Ruotsissa, edellyttaen, etta ta-

ma henkild saannd1lisesti oleskelee Ruotsissa olevassa vaki-

naisessa asunnossaan.

3. Sopimuksen 15 artiklan 1 ja 2 kappaleen ja 19 artiklan 1

kappaleen maaraysten estdmattg verotetaan tulosta, jonka

Tanskassa asuva henkild saa pysyvdst4 Ruotsissa tehdysta

ty6sta, vain Tanskassa, edellyttaen, etta tdm8 henkilo saan-

nllisesti oleskelee Tanskassa olevassa vakinaisessa asunnos-

saan.

4. Tdman pdytakirjamerkinnan 2 ja 3 kappaleen mdarayksia

sovelletaan vain, jos tyd kestdd vahintaan kuuden kuukauden

yhtajaksoisen ajan.

5. Sanonnalla "pysyva henkilbkohtainen tyd" tarkoitetaan

palvelussuhdetta, joka on solmittu siina tarkoituksessa, etta

se on verovelvollisen paaasiallinen tyd.

6. Sanonnalla "saanndllisesti oleskelee" tarkoitetaan, etta

verovelvollinen normaalitapauksessa vahintgan kerran viikossa

oleskelee siina sopimusvaltiossa olevassa vakinaisessa asun-

nossaan, jossa h~n asuu. Jotta verovelvollisen voitaisiin

katsoa oleskelevan vakinaisessa asunnossaan, on oleskelun ko-

tivaltiossa kasitettavA vahintaan kaksi paivd8. Ta1ldin on

voimassa, samoin kuin sopimuksessa muutoinkin kun sanonta
"paivg" esiintyy, etta "paivalla" tarkoitetaan my~s paivan

osaa.
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IX. 18 ARTIKLAAN

Sopimuksen 18 artiklan maSraysten estamatta on Tanskan

ja Farsaarten valisessa suhteessa seuraava maardys voimassa:

Elakkeesta, elinkorosta, sosiaalivakuutuskorvauksesta,

elatusavusta ja muista samankaltaisista suorituksista, jotka

kertyvat valtakunnan osasta ja maksetaan toisessa valtakunnan

osassa asuvalle henkilOlle, verotetaan vain tassa toisessa

valtakunnan osassa.

X. 19 ARTIKLAAN

1. Sopimuksen 19 artiklan maaraysten estamattd ovat Tanskan

ja Fdrsaarten valisessa suhteessa seuraavat m~araykset voi-

massa:

a) Hyvityksesta (eldkettd lukuun ottamatta), jonka

valtakunnan osa, sen valtiollinen osa tai paikal-

lisviranomainen maksaa luonnolliselle henkilolle

ty~sta, joka on tehty t811e valtakunnan osalle, sen

valtiolliselle osalle tai paikallisviranomaiselle,

verotetaan vain siina valtakunnan osassa, jossa tyo

on tehty.

b) Taman kappaleen a) kohdan maaraysten estdmdtta ve-

rotetaan hyvityksesta, jonka valtakunnan osassa

asuva henkild saa toimisuhteessa toisessa valtakun-

nan osassa tekemastaan henkildkohtaisesta tyosta.

vain ensiksi mainitussa valtakunnan osassa, jos:

1) saaja oleskelee tassa toisessa valtakunnan

osassa yhtajaksoisesti enintaan 60 paivan

ajan, ja

2) hyvityksen maksaa "tavanomainen toimipaikka".
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C) Sopimuksen 15 ja 16 artiklan seka IX pytgkirjamer-

kinnAn mdarayksia sovelletaan hyvitykseen, joka

saadaan valtakunnan osan, sen valtiollisen osan tal

paikallisviranomaisen harjoittamasta elinkeinotoi-

minnassa tehdysta tye5sta.

2. Taman p~ytdkirjamerkinnan 1 kappaleen mddraysten esta-

mtta ovat Tanskan ja Farsaarten valisessa suhteessa seuraa-

vat mdardykset voimassa:

a) hyvityksista, jotka julkisyhteisd vahvistaa ainoas-

taan julkisen tai yksityisen palveluksen yhteydessa

syntyneiden menojen peittamiseksi ja joihin ei si-

sally tydstA suoritettua korvausta ja jotka Tanskan

valtio, sen valtiollinen osa tai paikallisviran-

omainen maksaa Farsaarilla tydskentelevdlle henki-

11le, verotetaan vain Tanskassa,

b) hyvityksista, jotka julkisyhteisd vahvistaa ainoas-

taan julkisen tai yksityisen palveluksen yhteydessa

syntyneiden menojen peittamiseksi ja joihin ei si-

sally ty~std suoritettua korvausta ja jotka Far-

saarten maakunnanhallitus, sen valtiollinen osa tai

paikallisviranomainen maksaa Tanskassa tybskentele-

valle henkildlle, verotetaan vain Farsaarilla.

Taman 2 kappaleen edella olevan a) ja b) kohdan maarayk-

sia sovelletaan niina viitena ensimmaisend vuotena, joina

henkil6 saa mainittuja korvauksia.
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XI. 20 ARTIKLAAN

1. Henkilb, joka oleskelee muussa sopimusvaltiossa kuin

Farsaarilla, ja henkil, joka oleskelee muussa-sopimusval-

tiossa kuin Islannissa, ainoastaan

a) tdssd muussa sopimusvaltiossa olevassa yliopistossa

tai muussa oppilaitoksessa harjoitettavia opintoja

varten, tai

b) tassa muussa sopimusvaltiossa tapahtuvaa liikealan,

teollisuuden, maatalouden tai metsAtalouden har-

joittelua varten,

ja joka asuu tai vglitt5mdsti ennen tata oleskelua asui Far-

saarilla tai Islannissa, verotetaan tybsta saadusta tulosta

ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa vain siitg tulon osasta,

joka ylittaa 20 000 Ruotsin kruunua kalenterivuoden aikana

tai sen vasta-arvon Tanskan, Suomen, Islannin tai Norjan ra-

hana. Edell mainittuun maAraan sisaltyy Suomen, Norjan tai

Ruotsin oleskelun aikana kysymyksessa olevalta kalenterivuo-

delta mydnnettdva henkilokohtainen vahennys.

2. Verovapaus 1 kappaleen mukaan mydnnetaan vain ajalta,

jonka opiskelu tai harjoitteluty6 kohtuudella tai tavanomai-

sesti kestaa, kuitenkin enintaan kuudelta perakkaiselta ka-

lenterivuodelta.

3. Edella olevien 1 ja 2 kappaleen maaraysten estamattd

ovat Tanskan ja Fdrsaarten vAlisessa suhteessa seuraavat mAa-

raykset voimassa:

Opiskelijaa, harjoittelijaa tai muuta sellaista henki-

1a, joka asuu tai valittomasti ennen oleskeluaan valtakunnan

osassa asui toisessa valtakunnan osassa ja joka tilapaisesti

olekselee ensiksi mainitussa valtakunnan osassa ainoastaan
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opiskelu- tai harjoittelutarkoituksessa, el veroteta tassa

valtakunnan osassa rahamdgrista, Jotka hAn saa toisesta val-

takunnan osasta tai ulkomailta elatusta, opintoja tai har-

joittelua varten.

HeitA ei my~skadn veroteta rahamdd&ristg, Jotka maksetaan

korvauksena tytstd, Jos tamA tyd on valttgmdtdnta heidAn ela-

tustaan varten.

Opiskelijaa, harjoittelijaa tai muuta sellaista henki-

16, Joka vAlittdmAsti ennen oleskeluaan Tanskassa asui Far-

saarilla, ei veroteta Fgrsaarilla korvauksesta, Joka saadaan

Tanskassa tehdysta tycsta.

Opiskelijoina ei pidetg henkil~itd, Jotka koulutuksen

padtettygAn aloittavat erikoiskoulutuksen tai koulutuksen uu-

delta alalta.

Oleskelua pidetaan tilapdisena, Jos se ei ylita saannel-

tya opiskeluaikaa lisdttyna kahdella vuodella.

Oleskelun ei katsota olevan "ainoastaan opiskelu- tai

harjoittelutarkoituksessa", jos se on kestdnyt yli kuuden

kuukauden ajan ennen opintojen aloittamista.

TdhAn kuuden kuukauden aikaan ei lueta aikaa, kuitenkin

enintaan yksi vuosi, joka on kulunut sellaisen valmistavan

kurssin yhteydessa, joka oppilaitoksen mukaan on kysymyksessa

olevien opintojen aloittamisen edellytyksena.

Milloin puolisot pyrkivat oppilaitokseen Ja vain toinen

heista hyvaksytaan siihen, kuuden kuukauden sdantdd pidenne-

t~an toisen puolison osalta, mutta kuitenkin enintdAn kahden

vuoden yhteenlasketuksi ajaksi.

Tdmdn kappaleen mAdrdyksid sovelletaan tuloon, joka saa-

daan 1 paivdstd tammikuuta 1989 lukien. "FArsaartenvahennys"
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luetaan kuitenkin tydstd saatuun korvaukseen 1 paivdsta tam-

mikuuta 1989 lukien ja riippumatta siita, kertyykd hyvitys

Tanskasta vai ulkomailta.

4. EdelA olevan I kappaleen mdardysten estamattd opiskeli-

jaa, harjoittelijaa tai muuta sellaista henkil1a, joka asuu

tai v81itt~m~sti ennen oleskeluaan Tanskassa asui Islannissa

ja joka tilapdisesti oleskelee Tanskassa ainoastaan opiskelu-

tai harjoittelutarkoituksessa, ei veroteta rahamarista, Jot-

ka maksetaan korvauksena ty~sta, edellyttaen, etta tyO on

valttamatdnta hanen elatustaan varten.

5. Henki1, joka opiskelee muussa sopimusvaltiossa kuin

Suomessa olevassa yliopistossa tai muussa oppilaitoksessa ja

joka tilapaisen oleskelun aikana Suomessa ty~skentelee Suo-

messa enintaan 100 pAivg& saman kalentervuoden aikana saa-

dakseen opintoihin liittyvaa kaytannOn kokemusta, verotetaan

Suomessa vain ty~stA saadun tulon siita osasta, joka ylitt&a

2 400 Suomen markan suuruisen keskimgaraisen kuukausitulon.

Taman kappaleen mukaisesti vapautetaan verosta kuitenkin yh-

teensa enintaan 8 000 Suomen markkaa kalenterivuoden aikana.

6. Muussa sopimusvaltiossa kuin Ruotsissa olevan yliopiston

tai muun oppilaitoksen opiskelija, joka tilapaisen oleskelun

aikana Ruotsissa on siella opintoihinsa tai harjoitteluunsa

liittyvassa ty6ssa, verotetaan Ruotsissa vain siitd tydsta

saadun tulon osasta, joka ylittaa 10 000 Ruotsin kruunua ka-

lenterivuoden aikana.

7. Henkilo, joka asuu muussa sopimusvaltiossa kuin Tanskas-

sa ja joka tilapdisen oleskelun aikana Tanskassa tydskentelee

Tanskassa enintdan 100 pdivad saman kalenterikuukauden aika-

na, verotetaan Tanskassa vain tulon siita osasta, joka ylit-

taa maaran, jota voimassa olevien maaraysten mukan pidetdan

valttdmattmana hanen elatustaan varten, edellyttaen, etta
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tyd on tehty harjoittelu- ja lomatytn vaihtoa koskevan poh-

joismaisen ohjelman piirissd ja etta Nordjobb on valittdnyt

ty6n.

MdArd, Jota pidetaan v81ttdmattmana asianomaisen ela-

tusta varten, vahvistetaan vuosiperusteisena ja sita alenne-

taan Tanskassa oleskeluajan pituuden suhteessa koko kalente-

rivuoteen.

Tdman kappaleen maarayksia sovelletaan i paivasta tammi-

kuuta 1989 lukien.

8. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat so-

pia keskendAn 1-7 kappaleen maardysten soveltamisesta. Toimi-

valtaiset viranomaiset voivat my6s sopia sellaisesta muutok-

sesta siella mainittuihin rahamagriin, joka rahan arvon muut-

tumiseen, jonkin sopimusvaltion muuttuneeseen lainsaadantoon

tal muuhun sellaiseen seikkaan nahden katsotaan kohtuullisek-

Si.

XII. 25 ARTIKLAAN

1. Fgrsaarten pyynn~sta voidaan sopimuksen 25 artiklan 2

kappaleen maarayksia muuttaa ja ne korvata seuraavalla teks-

tilla:

"a) Milloin Farsaarilla asuvalla henkilI61a on tuloa

tai varallisuutta, josta taman sopimuksen madrdys-
ten mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusval-

tiossa, Farsaarten on, jollei 10 artiklan 8 kappa-

leen ensimmAisen alakappaleen tai ja1jempdn4 olevan

b) tai c) kohdan madrayksista muuta johdu, vahen-

nettava taman henkiln Fdrsaarten tuloverosta tai

varallisuusverosta tassd toisessa valtiossa makset-

tua tuloveroa tai varallisuusveroa vastaava maard.
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Vahennyksen maara ei kummassakaan tapauksessa kui-

tenkaan saa olla suurempi kuin se ennen vahennyksen

tekemista lasketun Farsaarten tuloveron tai vara.-

lisuusveron osa, joka jakautuu sille tulolte tai

sille varallisuudelle, josta voidaan verottaa tassa

toisessa valtiossa.

b) Milloin Farsaarilla asuvalla henkilblld on tuloa

tai varallisuutta, josta taman sopimuksen maarays-

ten mukaan verotetaan vain toisessa sopimusvaltios-

sa, FArsaaret voi sisdllytt~a tulon tai varallisuu-

den verotusperusteeseen, mutta sen on vahennettava

tulon tai varallisuuden perusteella suoritettavasta

F~rsaarten verosta se tuloveron tai varallisuusve-

ron osa, joka jakautuu tasta toisesta valtiosta

saadulle tulolle tai sille varallisuudelle, josta

voidaan verottaa tassg toisessa valtiossa.

C) Milloin Farsaarilla asuvalla henkil6lld on toisesta

sopimusvaltiosta 15 artiklassa tai 21 artiklan '7

kappaleessa tarkoitettua yksityisesta palveluksesta

saatua tuloa, josta naiden artikloiden mukaan voi-

daan verottaa tassa toisessa sopimusvaltiossa. Far-

saaret sisallytt~a tulon verotusperusteeseen, mutta

sen on vahennettdvd tulon perusteella suoritetta-

vasta Farsaarten verosta se tuloveron osa, joka ja-

kautuu tasta toisesta valtiosta saadulle tulolle."

Tallaista muutosta koskeva pyyntO tehdddn diplomaatti-

teitse ilmoittamalla tAsta kaikille muille sopimusvaltioille.

Muutos tulee voimaan kolmantenakymmenentena paivAna siita

pdivdstd, jona kaikki muut sopimusvaltiot ovat saaneet ilmoi-

tuksen ja sen mddrdyksid sovelletaan varallisuudesta suori-

tettavan veron osalta, varallisuuteen, josta veroa on suori-

tettava sita vuotta, jona muutos tulee voimaan, toiseksi seu-
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raavana kalenterivuonna tai sen j~lkeen toimitettavan vero-

tuksen perusteella.

2. Islannin pyynndst8 voidaan sopimuksen 25 artiklan 4 kap-

paleen mdarayksia muuttaa ja ne korvata seuraavalla tekstil-

la:

"a) Milloin Islannissa asuvalla henkildlla on tuloa tai

varallisuutta, josta taman sopimuksen maaraysten

mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa,

Islannin on, jollei 10 artiklan 8 kappaleen ensim-

maisen alakappaleen tai ja1jempana olevan b) kohdan

maarayksista muuta johdu:

1) vahennettava taman henkiln Islannin tulove-

rosta tassa toisessa valtiossa maksettua tulo-

veroa vastaava maara,

2) vahennettava taman henkilan Islannin varalli-

suusverosta tassa toisessa valtiossa maksettua

varallisuusveroa vastaava mdar8.

Vghennyksen maara ei kummassakaan tapauksessa kui-

tenkaan saa olla suurempi kuin se ennen vghennyksen

tekemista lasketun Islannin tuloveron tai varalli-

suusveron osa, joka jakautuu sille tulolle tai sil-

le varallisuudelle, josta voidaan verottaa tassa

toisessa valtiossa.

6) Milloin Islannissa asuvalla henkillla on tuloa tai

varallisuutta, josta taman sopimuksen madraysten

mukaan verotetaan vain toisessa sopimusvaltiossa,

Islanti voi sisallyttaa tulon tai varallisuuden ve-

rotusperusteeseen, mutta sen on vdhennettAvd tulon

tai varallisuuden perusteella suoritettavasta Is-

lannin verosta se tuloveron tai varallisuusveron
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osa, joka jakautuu t~sta toisesta valtiosta saadul-

le tulolle tai sielld olevalle varallisuudelle."

Tallaista muutosta koskeva pyynt6 tehda~n diplomaatti-
teitse ilmoittamalla tdstd kaikille muille sopimusvaltioille.

Muutos tulee voimaan kolmantenakymmenentend paivdnd siita

paivasta, jona kaikki muut sopimusvaltiot ovat saaneet ilmoi-

tuksen ja sen mddrdyksia sovelletaan

a) ldhteelld pidatettdvien verojen osalta, tuloon, o-

ka saadaan sita vuotta, jona muutos tulee voimaan,

1ahinnd seuraavan tammikuun I paivdnd tai sen jal-

keen,

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, ve-

roihin, jotka m~Ardtaan sita vuotta, jona muutos

tulee voimaan, lahinng seuraavan tammikuun I paiva-

na tai sen Jalkeen alkavilta verovuosilta,

C) varallisuudesta suoritettavan veron osalta, varal-

lisuuteen, josta veroa on suoritettava sita vuotta.

jona muutos tulee voimaan, toiseksi seuraavana ka-

lenterivuonna tai sen J81keen toimitettavan vero-

tuksen perusteella.

3. NorJan pyynndsta voidaan sopimuksen 25 artiklan 5 kappa-

leen maarayksid muuttaa ja ne korvata seuraavalla tekstilla:

a) Milloin Norjassa asuvalla henkillla on tuloa tai

varallisuutta, josta tamdn sopimuksen maaraysten

mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa,

Norjan on, jollei 10 artiklan 8 kappaleen ensimmai-

sen alakappaleen tai jdljempdnd olevan b) kohdan

maarayksista muuta johdu:

1) vdhennettavd taman henkiln Norjan tuloverosta

tAssA toisessa valtiossa maksettua tuloveroa

vastaava maara,
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2) vdhennettdvd tdmdn henkildn Norjan varalli-

suusverosta tass8 toisessa valtiossa maksettua

varallisuusveroa vastaava maarl.

Vahennyksen mdara ei kummassakaan tapauksessa kui-

tenkaan saa olla suurempi kuin se ennen vahennyksen

tekemista lasketun NorJan tuloveron tai varalli-

suusveron osa, Joka jakautuu sille tulolle tai sil-

le varallisuudelle, Josta voidaan verottaa tassa

toisessa valtiossa.

b) Milloin Norjassa asuvalla henkild~ld on tuloa tai

varallisuutta, josta tamdn sopimuksen maaraysten

mukaan verotetaan vain toisessa sopimusvaltiossa,

NorJa voi sisallyttda tulon tai varallisuuden vero-

tusperusteeseen, mutta sen on vahennettava tulon

tai varallisuuden perusteella suoritettavasta Nor-

Jan verosta se tuloveron tai varallisuusveron osa,

Joka jakautuu tasta toisesta valtiosta saadulle tu-

lolle tai siella olevalle varallisuudelle."

Tdllaista muutosta koskeva pyynt? tehdagn diplomaatti-
teitse ilmoittamalla tAsta kaikille muille sopimusvaltioille.

Muutos tulee voimaan kolmantenakymmenentena paivdna siitd

paiv~std, Jona kaikki muut sopimusvaltiot ovat saaneet ilmoi-

tuksen Ja sen maargyksia sovelletaan

a) lahteella pidatettavien verojen osalta, tuloon, jo-

ka saadaan sitA vuotta, jona muutos tulee voimaan,

lhinnd seuraavan tammikuun 1 pdivdna tai sen jal-

keen,

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, ve-

roihin, jotka maardtadn sita vuotta, jona muutos

tulee voimaan, lahinna seuraavan tammikuun 1 pdivd-

na tai sen jalkeen alkavilta verovuosilta,
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C) varallisuudesta suoritettavan veron osalta, varal-

lisuuteen, josta veroa on suoritettava sita vuotta,

jona muutos tulee voimaan, toiseksi seuraavana ka-

lenterivuonna tai sen jalkeen toimitettavan vero-

tuksen perusteella.

4. Ruotsin pyynndsta voidaan sopimuksen 25 artiklan 6 kap-

paleen marayksig muuttaa ja ne korvata seuraavalla tekstil-

"a) Milloin Ruotsissa asuvalla henkilO11a on tuloa tai

varallisuutta, josta taman sopimuksen mdaraysten

mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa.

Ruotsin on, jollei 10 artiklan 8 kappaleen neijan-

nen alakappaleen tai jaijempana olevan b) tai c)
kohdan maarayksista muuta johdu,

1) - ottaen huomioon Ruotsin lainsaadannOn maa-

raykset (myds siin4 muodossa, jonka se vaste-

des saattaa saada, milloin sita muutetaan il-

man, etta tassa ilmaistua yleista periaatet:a

muutetaan) - vdhennettava tulosta suoritetta-

vasta verosta tAssg toisessa valtiossa makset-

tua tuloveroa vastaava mggrg,

2) vahennettava taman henkildn Ruotsin varalli-

suusverosta tAssa toisessa valtiossa maksettua
varallisuusveroa vastaava maara. Vahennyksen

maara ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin se

ennen vahennyksen tekemista lasketun Ruotsin

varallisuusveron osa, joka jakautuu sille va-

rallisuudelle, josta voidaan verottaa tassa

toisessa valtiossa.

b) Sovellettaessa edella olevaa a) kohtaa on, kun

ruotsalaisen yrityksen Suomessa olevan kiintean
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toimipaikan tulo- tai varallisuusverotuksessa Suo-

messa on erityisen lainsaadann~n nojalla myonnetty

huoJennus, yrityksen saaman tulon tai varallisuuden

perusteella suoritettavasta Ruotsin verosta vdhen-

nettdvd se tulovero tai varallisuusvero, Joka olisi

ollut suoritettava Suomessa, jos sellaista veron-

huoJennusta ei olisi mydnnetty.

C) Milloin Ruotsissa asuvalla henkilll on tuloa tai

varallisuutta, Josta taman sopimuksen m~araysten

mukaan verotetaan vain toisessa sopimusvaltiossa,

Ruotsi voi maaratessAdn sita verokantaa, jota on

sovellettava muusta tulosta tai varallisuudesta

suoritettavaa Ruotsin progressiivista veroa lasket-

taessa, ottaa huomioon sen tulon tai varallisuuden,

Josta verotetaan vain toisessa sopimusvaltiossa."

Tallaista muutosta koskeva pyyntd tehdaan diplomaatti-

teitse ilmoittamalla tasta kaikille muille sopimusvaltioille.

Muutos tulee voimaan kolmantenakymmenentena pgivgna siit8

paivdstd, Jona kaikki muut sopimusvaltiot ovat saaneet ilmoi-

tuksen Ja sen maarayksia sovelletaan

a) lhteellA pidatettavien verojen osalta, tuloon, Jo-

ka saadaan sita vuotta, Jona muutos tulee voimaan,

1hinng seuraavan tammikuun 1 paivana tai sen Jal-

keen,

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, ve-

roihin, Jotka maarataan sita vuotta, Jona muutos

tulee voimaan, bahinna seuraavan tammikuun 1 paiva-

n4 tai sen jalkeen alkavilta verovuosilta,

C) varallisuudesta suoritettavan veron osalta, varal-

lisuuteen, josta verca on suoritettava sita vuotta,

Jona muutos tulee voimaan, toiseksi seuraavana ka-
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lenterivuonna tai sen J81keen toimitettavan vero-

tuksen perusteella.

XIII. 26 ARTIKLAAN

1. Jos henkilda, iota tarkoitetaan 15 artiklan 3 kappaleen

a) kohdassa, 26 artiklan 2 kappaleen perusteella verotetaan

Islannissa tai Norjassa, hAnelld on kysymyksessa olevassa

valtiossa oikeus samoihin vdhennyksiin, jotka hanelle olisi

my6nnetty, jos hbn olisi tydskennellyt kansainvdlisessd lii-

kenteessd olevassa, tdssa valtiossa rekister~idyssa laivassa.

2. Sopimuksen 26 artiklan 3 kappaleen mdadryksia sovelle-

taan vastaavasti tapauksissa, Joita tarkoitetaan III pdyta-

kirjamerkinnan 3 ja 4 kappaleessa.

XIV. 31 ARTIKLAAN

1. Tornion ja Muonion rajajokien uittovgylssg uittoa toi-

mittamaan perustetun uittoyhdistyksen verovapaudesta Suomessa

Ja Ruotsissa on voimassa, mitA siitd erikseen on sovittu.

2. Perusteista, Joita noudatetaan jaettaessa Luossavaara-

Kiirunavaara Aktiebolag nimisen yhtidn tulojen verotusta Nor-

Jan ja Ruotsin kesken, on voimassa, mita siita erikseen on

sovittu.

Tdman pdytakirjan alkuperdiskappale talletetaan Suomen

ulkoasiainministeri~n huostaan, Joka toimittaa siita muille

sopimusvaltioille oikeaksi todistetun jaljenndksen.

Tdmdn vakuudeksi ovat asianmukaisesti valtuutetut edus-

tajat allekirjoittaneet tamn pOytakirjan.
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Tehty Helsingissd 12 pdivdnd syyskuuta 1989 yhtend tans-

kan-, fddrin-, suomen-, islannin-, norjan- ja ruotsinkielise-

na kappaleena, jossa ruotsin kielelld on kaksi tekstia, toi-

nen Suomea ja toinen Ruotsia varten, kaikkien tekstien olles-

sa yhta todistusvoimaiset.

[For the signatures, see p. 485 of this volume - Pour les signatures, voir p. 485
du prdsent volume.]
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[SWEDISH TEXT FOR FINLAND - TEXTE SUtDOIS POUR LA FINLANDE]

AVTAL MELLAN DE NORDISKA LANDERNA FOR ATT UNDVIKA
DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE SKATTER PA IN-
KOMST OCH PA FORMOGENHET

Danmarks regering tillsammans med Fdrdarnas landss::re

samt Finlands, Islands, Norges och Sveriges regerin;ar

som onskar ingi ett avtal f6r att undvika

dubbelbeskattning betrdffande skatter pA inkomst ocn =A

fdrm6genhet,

som konstaterar att i fr&ga om Fdr6arna handhavan--

dven i f~rhAllande till utlandet av de sakomrAden s:7

omfattas av detta avtal h6r till F~r6arnas

sjdlvstyrelsekompetens,

har kommit dverens om f6ljande:

Artikel 1

P~r~on~r nA

Detta avtal

eller flera

vilka avtalet till~mpas

tilldmpas pA personer som har hemvist i en

av de avtalsslutande staterna.

Artikel 2

Skatter som omfatta av avtalet

1. Detta avtal till~mpas pA skatter p& inkomst och pA

fdrmngenhet som pAf6rs fdr envar av de avtalsslutande

staternas, dess politiska underavdelningars eller lokala
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myndigheters rdkning, oberoende av det s~tt ph vilket

skatterna tas ut.

2. Med skatter pA inkomst och pA fdrm6genhet fdrstAs

alla skatter, som utger ph inkomst eller fdrm6genhet

dess helhet eller pA delar av inkomst eller

fdrmdgenhet, ddri inbegripet skatter ph vinst pA grund

av dverl&telse av los eller fast egendom samt skatter ;a

vdrdestegring.

3. De fdr narvarande utg~ende skatter pA vilka avtalet
tillampas ar

a) i Danmark

1) inkomstskatten till staten,

2) den kommunala inkomstskatten,

3) den amtskommunala inkomstskatten,

4) den s~rskilda inkomstskatten,

5) kyrkoskatten,

6) utdelningsskatten,

7) ranteskatten,

8) royaltyskatten,

9) skatterna enligt kolvateskattelagen, och

10) fdrm6genhetsskatten till staten,

(i det fbljande benamnda "dansk skatt");

b) ph F~r6arna

1) skatten till landskassan,

2) skatten till kommunerna,

3) kyrkoskatten,

4) utdelningsskatten, och

5) royaltyskatten,

(i det f~ljande benamnda "fardisk skatt");
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c) i Finland

1) den statliga inkomst- och f6rmdgenhetsskatten,

2) kommunalskatten,

3) kyrkoskatten, och

4) kdllskatten,

(i det f6ljande benSmnda "finsk skatt");

d) i Island

1) den statliga inkomstskatten,

2) den kommunala inkomstskatten, och

3) den statliga fdrm6genhetsskatten,

(i det f6ljande bendmnda "islAndsk skatt");

e) i Norge

1) inkomst- och fdrmdgenhetsskatten till staten,

2) inkomst- och fdrmbgenhetsskatten till kommunerr!

3) inkomstskatten till fylkena,

4) den gemensamma skatten till

skattef6rdelningsfonden,

5) skatterna enligt petroleumskattelagen, och

6) avgiften till staten pA ersdttningar till

utl~ndska artister,

(i det fdljande benAmnda "norsk skatt");

f) i Sverige

1) den statliga inkomstskatten, ddri inbegripet

sj6mansskatten och kupongskatten,

2) bevillningsavgiften fdr vissa offentliga

f6restallningar,

3) ers~ttningsskatten,

4) utskiftningsskatten,

5) vinstdelningsskatten,

6) den kommunala inkomstskatten, och
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7) den statliga form6genhetsskatten,

(i det f6ljande bendmnda "svensk skatt").

4. Avtalet tilldmpas ocksi pA skatter av samma eller i

huvudsak likartat slag, som efter undertecknandet av

avtalet p&f6rs vid sidan av eller i stallet f6r de for

narvarande utgAende skatterna. I frAga om Fardarna

tillampas avtalet dessutom pA en sAdan allman skatt pa

fdrmdgenhet som F~rdarna kan komma att inf6ra efter

undertecknandet av avtalet. De behbriga myndigheterna

de avtalsslutande staterna skall meddela varandra de

vasentliga andringar som gjorts i respektive

skattelagstiftning.

5. Avtalet tilldmpas inte i frAga om nAgon

avtalsslutande stat pA sarskild beskattning av vinst pa

lotterier och vadhAllning eller pA beskattning av arv

och gAva.

Artikel 3

Allmanna definitioner

1. Om inte sammanhanget f6ranleder annat, har vid

till~mpningen av detta avtal f6ljande uttryck nedan

angiven betydelse:

a) uttrycket "avtalsslutande stat" Ssyftar Danmark,

Finland, Island, Norge och Sverige; vid tillampningen

av detta avtal omfattar uttrycket ocks& det i det danska

riket sj~lvstyrande folksamfundet F~rdarna; i den

omfattning bestammelserna i avtalet endast berdr

f6rhAllandet mellan Danmark och Fardarna anvands
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uttrycken "en del av riket" och "den andra delen av

riket", alltefter som sammanhanget krAver;

uttrycket omfattar ocksA varje utanf6r respektive stats

territorialvatten beldget omrAde, inom vilket denna

stat enligt sin lagstiftning och i dverensst~mmese ned

internationell rdtt har rAttigheter med avseende pA

utforskning och utnyttjande av naturtillg~ngar pA

havsbottnen eller i dennas underlag;

"Danmark" inbegriper inte Fdrdarna och Grdnland;

"Finland" inbegriper inte landskapet Aland i friga cn

den finska kommunalskatten; "Norge" inbegriper inte

Svalbard (med vilket avses Sven Bj6rnon), Jan Mayen ccn

de norska omr&dena ("biland") utanf6r Europa;

b) "person" inbegriper fysisk person, bolag och annar

sammanslutning;

c) "bolag" &syftar juridisk person eller annan so"

beskattningen behandlas sisom juridisk person;

d) "f~retag i en avtalsslutande stat" och "f6retag

annan avtalsslutande stat" &syftar fdretag som bedri.'

av person med hemvist i en avtalsslutande stat,

respektive fdretag som bedrivs av person med hemvist

annan avtalsslutande stat;

e) "medborgare" Asyftar fysisk person som har

medborgarskap i en avtalsslutande stat; fysisk perscn

som Sr dansk medborgare och som har hemvist pA FArzarni

enligt lagen om hemstyre anses vid till~mpningen av

avtalet endast ha medborgarskap pA Fardarna; uttrycke:
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&syftar ocks& juridisk person eller annan sammanslutn.--

som bildats enligt den lagstiftning som g~ller i en

avtalsslutande stat;

f) "internationell trafik" &syftar vid tillampningen av

avtalet i en avtalsslutande stat transport med skepp

eller luftfartyg som anvands av fdretag som har sin

verkliga ledning i annan avtalsslutande stat, utom dA

skeppet eller luftfartyget anv~nds uteslutande mellan

platser i den fdrstnamnda staten;

g) "behdrig myndighet" Asyftar

.) i Danmark: skatteministern,

2) p& Fdr6arna: landsstyret,

3) i Finland: finansministeriet,

4) i Island: finansministern,

5) i Norge: finans- och tulldepartementet,

6) i Sverige: finansministern,

eller den myndighet i envar av dessa stater At vilken

uppdras att handha fr&gor betr~ffande avtalet.

2. D& en avtalsslutande stat tillampar avtalet anses,

shvida inte sammanhanget fdranleder annat, varje uttr1: '

som inte definierats i avtalet ha den betydelse som

uttrycket har enligt den statens lagstiftning i frAga

om sAdana skatter pA vilka avtalet tillampas.

Artikel 4

Hemvist

I. Vid tillampningen av detta avtal Asyftar uttrycket

"person med hemvist i en avtalsslutande stat" person sc-
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enligt lagstiftningen i denra stat Ar skattskyldig dar

pA grund av hemvist, bosAttning, plats f6r

fdretagsledning eller annan liknande omstandighet.

Uttrycket inbegriper emellertid inte person som Ar

skattskyldig i denna stat endast fdr inkomst frAn kAl.3

i denna stat eller fdr f6rmdgenhet belagen dar.

2. DA pA grund av best8mmelserna i stycke 1 fysisk

person har hemvist i flera avtalsslutande stater,

bestdms hans hemvist pA fbljande satt:

a) han anses ha hemvist i den stat ddr han har en bostad

som stadigvarande st~r till hans f6rfogande; om han har

en s~dan bostad i flera stater, anses han ha hemvist i

den stat med vilken hans personliga och ekonomiska

fbrbindelser Ar starkast (centrum fdr

levnadsintressena);

b) om det inte kan avgdras i vilken stat han har

centrum f6r sina levnadsintressen eller om han inte i

n~gon stat har en bostad som stadigvarande stAr till

hans frfogande, anses han ha hemvist i den stat dir

han stadigvarande vistas;

c) om han stadigvarande vistas i flera stater eller c7

han inte vistas stadigvarande i nigon av dem, anses rhan

ha hemvist i den stat dAr han Ar medborgare;

d) om han Ar medborgare i flera stater eller om han

inte dr medborgare i nAgon av dem, avgdr de beh6riga

myndigheterna i berdrda avtalsslutande stater frAgan

genom 6msesidig overenskommelse.
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3. DA pA grund av bestdmmelserna i stycke 1 annan persn

an fysisk person har hemvist i flera avtalsslutande

stater, anses personen i frAga ha hemvist i den stat

dar den har sin verkliga ledning.

Artikel 5

Fast driftstAIle

1. Vid tillmpningen av detta avtal Asyftar uttrycket

"fast driftstAlle" en stadigvarande plats fdr

affdrsverksamhet, fr~n vilken ett f6retags verksamhet

helt eller delvis bedrivs.

2. Uttrycket "fast driftstdlle" innefattar sirskilt

a) plats fbr f6retagsledning,

b) filial,

c) kontor,

d) fabrik,

e) verkstad, och

f) gruva, olje- eller gaskAlla, stenbrott eller annan

plats fbr utvinning av naturtillg~ngar.

3. Ett byggnads-, anldggnings-, installations- eller

monteringsprojekt, eller verksamhet som bestAr av

planering, overvakning, rAdgivning eller annan

bitr~dande personalinsats i samband med sAdant projekt,

utgdr fast driftstdlle men endast om projektet eller

verksamheten pAgAr mer an tolv m~nader i en

avtalsslutande stat.
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4. Vid berdkning av den tid som avses i stycke 3 anses

verksamhet, som bedrivs av ett fdretag som har

intressegemenskap med annat fdretag, bedriven av det

fdretag med vilket det har intressegemenskap, om

verksamheten i v~sentlig mAn Ar av samma slag som den

verksamhet som det sistn~mnda fdretaget bedriver och

bAda foretagens verksamhet avser samma projekt. Fdretag

anses ha intressegemenskap, om det ena f6retaget direk:

eller indirekt deltar i ledningen eller bvervakningen

av det andra f6retaget eller dger v~sentlig del i detta

fdretags kapital eller om samma personer direkt eller

indirekt deltar i ledningen eller overvakningen av

bAda fdretagen eller Ager v~sentlig del i dessa fdretacs

kapital.

5. Utan hinder av f6regAende bestAmmelser i denna

artikel anses uttrycket "fast driftstdlle" inte

innefatta

a) anvdndningen av anordningar uteslutande fbr lagrrng,

utstdllning eller utldmnande av f6retaget tillhdriga

varor,

b) innehavet av ett fdretaget tillhdrigt varulager

uteslutande fdr lagring, utstdllning eller utldmnanje,

c) innehavet av ett f6retaget tillhdrigt varulager

uteslutande fdr bearbetning eller fdr~dling genom annat

fdretags fdrsorg,

d) innehavet av stadigvarande plats fdr affdrsverksan he:

uteslutande f6r inkdp av varor eller inhamtande av

upplysningar f6r foretaget,
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e) innehavet av stadigvarande plats fdr affarsverksamne:

uteslutande fdr att for foretaget bedriva annan

verksamhet av fbrberedande eller bitrddande art,

f) innehavet av stadigvarande plats fdr affarsverksa-net

uteslutande fdr att kombinera verksamheter son anges

punkterna a) - e), under fdrutsdttning att hela den

verksamhet som bedrivs vid den stadigvarande platsen.

aff~rsverksamhet pA grund av denna kombination ar av

fdrberedande eller bitr~dande art.

6. Om person, som inte dr sidan oberoende representant

pi vilken stycke 7 tillimpas, Ar verksam fdr ett forezaq

samt i en avtalsslutande stat har och dhr regelmdssic:

anvAnder fullmakt att sluta avtal i fbretagets namn,

anses detta fdretag - utan hinder av bestammelserna i

styckena I och 2 - ha fast driftstlle i denna stat

frAga om varje verksamhet som denna person bedriver

fdr fdretaget. Detta g~ller dock inte, om den

verksamhet som denna person bedriver Ar begrdnsad till

sAdan som anges i stycke 5 och som - om den bedrevs

fr~n en stadigvarande plats fdr affdrsverksamhet -

inte skulle g6ra denna stadigvarande plats f6r

affarsverksamhet till fast driftstalle enligt

bestdmmelserna i.n~mnda stycke.

7. Fdretag anses inte ha fast driftstdlle i en

avtalsslutande stat endast pA den grund att fdretaget

bedriver aff~rsverksamhet i denna stat genom f6rrnedling

av m~klare, kommissiondr eller annan oberoende

representant, om sAdan person d~rvid bedriver sin

sedvanliga affdrsverksamhet.
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8. Den omst~ndigheten att ett bolag med hemvist i en

avtalsslutande stat kontrollerar eller kontrolleras av

ett bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat eller

ett bolag som bedriver affdrsverksamhet i annan

avtalsslutande stat (antingen fr&n fast driftstAlle

eller pA annat sdtt), medflr inte i och fdr sig att

nAgotdera bolaget utgdr fast driftst~lle fdr det andra.

Artikel 6

Inkomst av fast eaendom

1. Inkomst, som person med hemvist i en avtalsslutande

stat fbrvdrvar av fast egendom (d~ri inbegripet inkomst

av lantbruk och skogsbruk) bel~gen i annan

avtalsslutande stat, fAr beskattas i denna andra stat.

2.a) Om inte bestAmmelserna i punkt b) fdranleder annat,

har uttrycket "fast egendom" den betydelse som uttrycke:

har enligt lagstiftningen i den avtalsslutande stat dar

egendomen dr belAgen.

b) Uttrycket "fast egendom" inbegriper dock allt:-

tillbehdr till fast egendom, levande och d6da

inventarier i lantbruk och skogsbruk, byggnader,

rdttigheter pA vilka bestdmmelserna i privatratten cm

fast egendom tilldmpas, nyttjanderdtt till fast egendcm

samt r~tt till fdrdnderliga eller fasta ersattningar

f6r nyttjandet av eller rAtten att nyttja

mineralfbrekomst, kdlla eller annan naturtillgAng.

3. Bestdmmelserna i stycke 1 till~mpas pA inkomst sc-

f6rvdrvas genom omedelbart nyttjande, genom uthyrning

eller annan anvandning av fast egendom.
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4. Om innehav av aktier eller andra andelar i bolag,

vats huvudsakliga dndam~l 8r att inneha fast egendc-,

berdttigar innehavaren av aktierna eller andelarna a::

nyttja bolaget tillh6rig fast egendom, fAr inkomsz, a:-

fbrvArvas genom omedelbart nyttjande, genom uthyr7.n;

eller annan anvAndning av s&dan nyttjanderdtt, bes-a::

i den avtalsslutande stat ddr den fasta egendomen 3r

belAgen.

5. Bestammelserna i styckena I och 3 tillAmpas ocksA ci

inkomst av fast egendom som tillhbr fdretag och pA
inkomst av fast egendom som anvdnds vid sjAivstAndig

yrkesutdvning.

Artikel 7

Inkomst av rdrelse

1. Inkomst av rdrelse, som fdretag i en avtalssluta-:e

stat fdrvArvar, beskattas endast i denna stat, sAvij3

inte fdretaget bedriver rdrelse i annan avtalsslu:anle

stat frAn dAr beldget fast driftstdlle. Om f6retaget

bedriver r6relse pA s~dant sdtt, fAr f6retagets ink=7s-

beskattas i denna andra stat, men endast sA stor del

av den som dr hAnfdrlig till det fasta driftstAllet.

2. Om fdretag i en avtalsslutande stat bedriver rbrelse

i annan avtalsslutande stat fr&n ddr belaget fast

driftstalle, hanf6rs, om inte bestAmmelserna i stycke 3

f6ranleder annat, i envar av de berdrda avtalsslutande

staterna till det fasta driftstallet den inkomst som
det kan antas att driftstdllet skulle ha fdrvArvat, om

det varit ett fristAende f6retag, som bedrivit

verksamhet av samma eller liknande slag under samma
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eller liknande villkor och sjdlvstandigt avslutat

affdrer med det f6retag till vilket driftstdllet h6r.

3. Vid bestammandet av fast driftstalles inkomst medges

avdrag fdr utgifter som uppkommit f6r det fasta

driftst~llet, h~runder inbegripet utgifter fbr

f6retagets ledning och allm~nna fdrvaltning, oavsett

om utgifterna uppkommit i den stat dgr det fasta

driftst~llet Ar beldget eller annorstades.

4. I den m&n inkomst h8nf6rlig till fast driftstalle

brukat i en avtalsslutande stat bestAmmas p& grundval

av en f6rdelning av fdretagets hela inkomst pA de olika

delarna av f6retaget, skall bestammelserna i stycke 2

inte hindra att i denna avtalsslutande stat den

skattepliktiga inkomsten best~ms genom sAdant

forfarande. Den f~rdelningsmetod som anvands skall

dock vara sAdan att resultatet dverensstdmmer med

principerna i denna artikel.

5. Inkomst h~nf6rs inte till fast driftstille endast av

den anledningen att varor ink6ps genom det fasta

driftst~llets fbrsorg fbr f6retaget.

6. Vid tilldmpningen av f6reg~ende stycken best~ms

inkomst som ar hdnf6rlig till det fasta driftstdllet

genom samma f6rfarande &r frin &r, sivida inte goda

och tillrgckliga skal fdranleder annat.

7. Ing&r i inkomst av r6relse inkomstslag som behandlas

s~rskilt i andra artiklar av detta avtal, ber6rs

best~mmelserna i dessa artiklar inte av reglerna i

forevarande artikel.
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Artikel 8

Si6fart och luftfart

1. Inkomst, som fdretag i en avtalsslutande stat

fdrvdrvar genom anvdndningen av skepp eller luftfart.:v

i internationell trafik, beskattas endast i den

avtalsslutande stat ddr f6retaget har sin verkliga

ledning.

2. Om fbretag som bedriver sj6fart har sin verkliga

ledning ombord pA ett skepp, anses ledningen belagen

den avtalsslutande stat dar skeppets redare har he'-

3. Inkomst, som f6retag i en avtalsslutande stat

f6rvdrvar genom nyttjande, underhAll eller uthyrning i.

containers (ddri inbegripet sldpvagn och annan

utrustning fdr transport av containers) som anv~nds fzr

transport av gods eller varor, beskattas endast i den

avtalsslutande stat ddr fbretaget har sin verkliga

ledning, utom dA containern anvAnds uteslutande mellar

platser i annan avtalsslutande stat.

4. Best~mmelserna i styckena 1 och 3 tillmpas ocksA :A

inkomst som f6rvarvas genom deltagande i en pool, ett

gemensamt f6retag eller en internationell

driftsorganisation.

Vol. 1595, 1-27930



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Artikel 9

Fdretag med intresseQemenskap

1. I fall d&

a) ett f6retag i en avtalsslutande stat direkt eller

indirekt deltar i ledningen eller dvervakningen av ett

fdretag i annan avtalsslutande stat eller Ager del i

detta fdretags kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt deltar i

ledningen eller bvervakningen av s~v~l ett f6retag i

en avtalsslutande stat som ett f6retag i annan

avtalsslutande stat eller dger del i dessa fdretags

kapital,

iakttas fdljande.

Om mellan f6retagen i fr~ga om handelsf~rbindelser

eller finansiella fdrbindelser avtalas eller f6reskrivs

villkor, som avviker frAn dem som skulle ha avtalats

mellan av varandra obercende fdretag, fAr all inkomst,

som utan sAdana villkor skulle ha tillkommit det ena

f6retaget men som pA grund av villkoren i fr~ga inte

tillkommit detta f~retag, inrdknas i detta fdretags

inkomst och beskattas i overensstammelse d~rmed.

2. D& i en avtalsslutande stat uppkommer frAga som

avses i stycke 1, skall behdrig myndighet i annan

avtalsslutande stat som berdrs av fr&gan underr~ttas i

syfte att dvervdga justering i friga om ber~kningen av

inkomsten fbr det fdretag som har hemvist i sAdan annan
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stat. Ngr anledning dirtill fdreligger, kan de behdriga

myndigheterna tr~ffa sk~ligt avgdrande om inkomstens

fdrdelning.

Artikel 10

Dividend

1. Dividend fr~n bolag med hemvist i en avtalsslutande

stat till person med hemvist i annan avtalsslutande

stat fAr beskattas i denna andra stat.

2. I fall dh mottagare av dividend med hemvist i en

avtalsslutande stat har fast driftstdlle eller

stadigvarande anordning i annan avtalsslutande stat an

den ddr han har hemvist samt den andel ph grund av

vilken dividenden betalas dger verkligt samband med

r6relse som bedrivs frAn det fasta driftstdllet

respektive sjdlvstdndig yrkesverksamhet som utdvas

fr~n den stadigvarande anordningen, fAr, utan hinder

av bestdmmelserna i styckena 1 och 3, dividend frAn

bolag med hemvist i en avtalsslutande stat till sAda.

mottagare beskattas i enlighet med best~mmelserna

artikel 7 respektive artikel 14 i den avtalsslutande

stat d~r det fasta driftst~llet respektive den

stadigvarande anordningen finns.

3. Dividend frin bolag med hemvist i en avtalsslutan:e

stat till person med hemvist i annan avtalsslutande

stat fAr beskattas ocksA i den avtalsslutande stat dar

det bolag som betalar dividenden har hemvist, enliqt

lagstiftningen i denna stat, men den skatt som sAlunda

pAfdrs fAr inte overstiga 15 procent av dividendens
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bruttobelopp. SAdan dividend skall emellertid vara

undantagen frAn beskattning i den fdrstn~mnda staten :n

mottagaren dr ett bolag (med undantag fdr

personsammanslutning och dddsbo) som direkt Ager minst

25 procent av det utbetalande bolagets kapital. Utan

hinder av bestgmmelserna i fdreg~ende mening i detta

stycke fAr Fdrdarna emellertid ocksA beskatta dividenj

frAn bolag med hemvist pA F~rdarna, enligt fardisk

lagstiftning, men om mottagaren gr ett bolag (med

undantag fdr personsammmanslutning och dbdsbo) som

direkt dger minst 25 procent av det utbetalande bolagets

kapital fAr den skatt som sAlunda pAfdrs inte 6verstiga

5 procent av dividendens bruttobelopp.

4. Utan hinder av bestdmmelserna i stycke 3 fAr islndsk

skatt pA dividend hdjas till hdgst 15 procent i den

mAn sAdan dividend dragits av fr&n det utbetalande

bolagets inkomst vid bestdmmandet av islandsk skatt.

5. Utan hinder av best~mmelserna i stycke 3 fAr norsk

skatt pA dividend h6jas till hbgst 15 procent. Denna

bestdmmelse g~ller sA ldnge norska bolag dr berdttigade

till avdrag vid statsbeskattningen fdr utdelad vinst.

6. De behbriga myndigheterna i de avtalsslutande

staterna skall tr~ffa overenskommelse om sdttet att

genomfdra begrdnsningarna enligt styckena 3-5.

Bestdmmelserna i styckena 3-5 ber6r inte bolagets

beskattning fdr vinst av vilken dividenden betalas.

7. Med uttrycket "dividend" fdrstAs i denna artikel

inkomst av aktier, andelsbevis eller andra rattigheter,
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som inte Ar fordringar, med rdtt till andel i vinst,

samt annan inkomst frAn bolag, som enligt

lagstiftningen i den stat dAr det utbetalande bolaget

har hemvist vid beskattningen behandlas p& samma sAtt

som inkomst av aktier.

8. Utan hinder av bestAmmelserna i stycke 1 skall

dividend frAn bolag med hemvist i en avtalsslutande

stat till bolag med hemvist i annan avtalsslutande

stat An Danmark, FArdarna, Finland eller Sverige i

denna andra stat vara undantagen fr&n beskattning i den

m~n detta skulle ha varit fallet enligt lagstiftningen

i denna andra stat, om bAda bolagen hade varit

hemmahdrande d~r.

Utan hinder av best~mmelserna i stycke 1 skall dividend

fr~n bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat An

Danmark till bolag med hemvist i Danmark vara undantagen

fr~n beskattning i Danmark enligt dansk lagstiftning.

Utan hinder av bestammelserna i stycke 1 skall dividend

frAn bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat An

Finland till bolag med hemvist i Finland vara undantagen

fr~n beskattning i Finland, om mottagaren direkt

beh~rskar minst 10 procent av rbstetalet i det bolag

som betalar dividenden.

Utan hinder av bestdmmelserna i stycke 1 skall dividend

fr~n bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat An

Sverige till bolag med hemvist i Sverige vara undantacen

fr~n beskattning i Sverige i den mAn dividenden skuile

ha varit undantagen fr~n beskattning enligt svensk !.a

om b~da bolagen varit svenska bolag. S~dan

skattebefrielse medges dock endast
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a) om den vinst av vilken dividenden betalas i den

andra avtalsslutande staten eller i nAgon annan stat

underkastats allman inkomstskatt fdr bolag, eller

b) den dividend som betalas av bolaget med hemvist i

den andra avtalsslutande staten uteslutande eller sA

gott som uteslutande utgdrs av dividend vilken detta

bolag under ifrAgavarande Ar eller tidigare Ar mottagq:

pA aktier eller andelar, som bolaget innehar i ett

bolag med hemvist i tredje stat, och vilken skulle ha

varit undantagen frAn svensk skatt om de aktier eller

andelar pA vilka dividenden betalas hade innehafts

direkt av det svenska bolaget.

I den m~n beloppet av dividend, som f~r ett skatteAr

betalas av bolag med hemvist i Danmark eller pA Farzar-i

till bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat,

motsvaras av dividend, som det fbrstnimnda bolaget,

direkt eller genom formedling av juridisk person, under

samma eller tidigare skatte~r uppburit pA aktier e!ler

andra andelar i bolag med hemvist i tredje stat, galler

emellertid undantag fr~n skatt i annan avtalsslutande

stat enligt f6rsta avsnittet endast om

a) den dividend, som uppburits pA aktierna eller

andelarna i bolaget med hemvist i tredje stat,

underkastats beskattning i Danmark respektive pi

Fdr6arna eller,

b) om s& inte Ar fallet, dividenden skulle ha varit

undantagen fr~n skatt 1 annan avtalsslutande stat, sm

aktierna eller andelarna i bolaget med hemvist i tredje

stat innehafts direkt av bolaget med hemvist i annan

avtalsslutande stat.
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I frAga om dividend frAn bolag med hemvist i Island

till bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat

gdller undantag fr~n beskattning i annan avtalsslu:anje

stat enligt fbrsta avsnittet endast i den ran div~ien--

vid ber~kning av islAndsk skatt inte fAr dras av frin

det islAndska bolagets inkomst.

9. Utan hinder av best~mmelserna i styckena 3-5 kan de

beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna

komma 6verens om att dividend, som tillfaller i

dverenskommelsen namngiven institution med allmdnt

vdlg6rande eller annat allmdnnyttigt dndam~l, vilken

enligt lagstiftningen i den avtalsslutande stat ddr

institutionen har hemvist Ar undantagen frAn skatt pA

dividend, skall i annan avtalsslutande stat vara

befriad fr~n skatt pA dividend frAn bolag i denna andr3

stat.

10. Om bolag med hemvist i en avtalsslutande stat

f6rvarvar inkomst frAn annan avtalsslutande stat, fAr

denna andra stat inte beskatta dividend som bolaget

betalar, utom i den m~n dividenden betalas till person

med hemvist i denna andra stat eller i den mAn den

andel pA grund av vilken dividenden betalas dger

verkligt samband med fast driftst~lle eller

stadigvarande anordning i denna andra stat, och ej

heller beskatta bolagets icke utdelade vinst, aven om

dividenden eller den icke utdelade vinsten helt eller

delvis utgdrs av inkomst som uppkommit i denna andra

stat.
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11. Uttrycket "personsammanslutning" i denna artikel

avser

a) i frAga om Danmark: "interessentskab",

"kommanditselskab" och "partrederi",

b) i frAga om Fdrdarna: "interessentskab",

"kommanditselskab" och "partrederi",

c) i frAga om Finland: dppet bolag, kommanditbolag,

partrederibolag och annan sammanslutning som avses

5 S 1 mom. lagen om skatt ph inkomst och f6rmdgenhet

(1240/88) i fall dA dessa inte beskattas som

sjglvstdndiga skattesubjekt,

d) i frAga om Island: "sameignarf6log" och "saml6g" s:z

inte beskattas sAsom sj~lvst~ndiga skattesubjekt,

e) i frAga om Norge: varje sammanslutning utom

"aksjeselskap",

f) i frAga om Sverige: handelsbolag, kommanditbolag ocn

enkelt bolag i fall dA dessa inte beskattas som

sjAlvst~ndiga skattesubjekt.

Artikel 11

R~nta

1. Rdnta, som hdrr6r frAn en avtalsslutande stat och

som betalas till person med hemvist i annan

avtalsslutande stat, beskattas endast i denna andra

stat.
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2. I fall d& mottagare av rdnta med hemvist i en

avtalsslutande stat har fast iriftstdlle eller

stadigvarande anordning i annan avtalsslutande stat An

den d~r han har hemvist samt den fordran fdr vilken

rdntan betalas ager verkligt samband med r6relse scm

bedrivs frin det fasta driftstAllet respektive

sjdlvstdndig yrkesverksamhet som ut~vas frAn den

stadigvarande anordningen, f~r, utan hinder av

bestdmmelserna i stycke 1, rdnta som h~rrdr fr~n en

avtalsslutande stat och som betalas till s~dan mottagare

beskattas i enlighet med bestdmmelserna i artikel 7

respektive artikel 14 i den avtalsslutande stat d~r det

fasta driftst~llet respektive den stadigvarande

anordningen finns.

3. Med uttrycket "r~nta" fdrst~s i denna artikel

inkomst av varje slags fordran, antingen den

s~kerstlllts genom inteckning i fast egendom eller

inte. Uttrycket Asyftar sdrskilt inkomst av vardepapper,

som utf~rdats av staten, och inkomst av obligationer

eller debentures, ddri inbegripet agiobelopp och vinster

som hgnfdr sig till sAdana vArdepapper, obligationer

eller debentures. Straffavgift pA grund av sen betalning

anses inte som rdnta vid till8mpningen av denna artikel.

4. DA pA grund av sarskilda fdrbindelser mellan

utbetalaren och mottagaren eller mellan dem bAda och

annan person rantebeloppet, med hansyn till den skuld

fbr vilken r~ntan betalas, overstiger det belopp scm

skulle ha avtalats mellan utbetalaren och mottagaren cn

sAdana fdrbindelser inte frelegat, tilldmpas

bestammelserna i denna artikel endast pA sistnAmnda

belopp. I s~dant fall beskattas dverskjutande belopp
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enligt lagstiftningen i envar av de ber6rda

avtalsslutande staterna med iakttagande av bvriga

bestdmmelser i detta avtal.

Artikel 12

Royalty

1. Royalty, som h~rrdr fr&n en avtalsslutande stat oc

som betalas till person med hemvist i annan

avtalsslutande stat, beskattas endast i denna andra

stat.

2. I fall dA mottagare av royalty med hemvist i en

avtalsslutande stat har fast driftstdlle eller

stadigvarande anordning i annan avtalsslutande st3t v'

den d~r han har hemvist samt den r~ttighet eller ege--:-

i fr~ga om vilken royaltyn betalas Ager verkligt sa-z!-

med rdrelse som bedrivs fr&n det fasta driftstallet

respektive sjhlvst~ndig yrkesverksamhet som utbvas

fr~n den stadigvarande anordningen, f~r, utan hlnder

av best~mmelserna i stycke 1, royalty som hdrrdr frA --

avtalsslutande stat och som betalas till sAdan

mottagare beskattas i enlighet med bestmmelserna i

artikel 7 respektive artikel 14 i den avtalsslutande

stat dXr det fasta driftst~llet respektive den

stadigvarande anordningen finns.

3. Med uttrycket "royalty" forstis i denna artikel

varje slags betalning som tas emot sAsom ers~ttnng f:r

nyttjandet av eller fdr rdtten att nyttja upphovsrat:

till litter~rt, konstn~rligt eller vetenskapligt ver'

(hdri inbegripet biograffilm samt film och band for

radio- och televisionss~ndning), patent, varumarke.
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m6nster eller modell, ritning, hemligt recept eller

hemlig tillverkningsmetod eller f6r upplysning om

erfarenhetsr6n av industriell, kommersiell eller

vetenskaplig natur.

4. DA pA grund av sarskilda f6rbindelser mellan

utbetalaren och mottagaren eller mellan dem bAda och

annan person royaltybeloppet, med hansyn till det

nyttjande, den r~tt eller den upplysning fbr vilken

royaltyn betalas, bverstiger det belopp som skulle ha

avtalats mellan utbetalaren och mottagaren om sAdana

fdrbindelser inte f6relegat, tillAmpas best~mmelserna i

denna artikel endast pA sistnamnda belopp. I sAdant

fall beskattas overskjutande belopp enligt

lagstiftningen i envar av de berdrda avtalsslutande

staterna med iakttagande av dvriga bestAmmelser i detta

avtal.

Artikel 13

Realisationsvinst

1. Vinst, som person med hemvist i en avtalsslutande

stat f6rvarvar pA grund av dverlAtelse av sAdan fast

egendom som avses i artikel 6 stycke 2 och som ar

beldgen i annan avtalsslutande stat, fAr beskattas i

denna andra stat.

2. Vinst, som person med hemvist i en avtalsslutande

stat fdrvgrvar pA grund av dverlAtelse av aktie eller

annan andel som avses i artikel 6 stycke 4, fAr

beskattas i den avtalsslutande stat d~r den fasta

egendomen &r belagen.
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3. Vinst pA grund av dverlitelse av ls egendom, som

utgdr del av rdrelsetillgAngarna i fast driftstdlle,

vilket ett fdretag i en avtalsslutande stat har i annan

avtalsslutande stat, eller av lds egendom, hdnfdrlig

till stadigvarande anordning fdr att ut6va sjAlvstandvg

yrkesverksamhet, som person med hemvist i en

avtalsslutande stat har i annan avtalsslutande stat,

fAr beskattas i denna andra stat. Detsamma g~ller vinst

pA grund av bverlAtelse av sAdant fast driftstdlle

(fdr sig eller tillsammans med hela fdretaget) eller

av sidan stadigvarande anordning.

4. Vinst pA grund av dverlAtelse av skepp eller

luftfartyg som anv~nds i internationell trafik av et-

f6retag i en avtalsslutande stat eller lds egendom scn

dr hdnf6rlig till anvandningen av sAdant skepp eller

luftfartyg beskattas endast i den avtalsslutande stat

d~r fdretaget har sin verkliga ledning.

5. Vinst p& grund av overlAtelse av containers (diri

inbegripet sldpvagn och annan utrustning fdr transccrt

av containers) som anvdnds av ett fdretag i en

avtalsslutande stat fdr transport av gods eller varr

beskattas endast i den avtalsslutande stat dir

f6retaget har sin verkliga ledning, utom d& container-

anvdnds uteslutande mellan platser i annan

avtalsslutande stat.

6. Vinst pA grund av dverlAtelse av annan egendom an

sidan som avses i styckena 1-5 beskattas endast i jen

avtalsslutande stat d~r 6verlAtaren har hemvist.
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7. Utan hinder av best~mmelsen i stycke 6 fAr en

avtalsslutande stat beskatta vinst som person med

hemvist i annan avtalsslutande stat fdrv~rvar pA grue:

av 6verl~telse av aktie eller annan andel i bolag mej

hemvist i den f6rstn~mnda staten samt vinst pA grund v*

overlitelse av annat v~rdepapper som vid beskattninqen

i denna stat behandlas pA samma sdtt som vinst pA grun:

av dverlAtelse av sAdan aktie eller annan andel.

Artikel 14

S!lvstdndig vrkesut6vning

1. Inkomst, som person med hemvist i en avtalsslutande

stat f6rvdrvar genom att ut6va fritt yrke eller annan

sjdlvstdndig verksamhet, beskattas endast i denna stat.

SAdan inkomst fAr emellertid beskattas i annan

avtalsslutande stat, om

a) han denna andra stat har stadigvarande anordning

som regelm~ssigt stAr till hans f6rfogande f6r att

ut6va verksamheten men endast sA stor del av inkomsten

som dr hdnf6rlig till denna stadigvarande anordning,

eller

b) han vistas i denna andra stat under tidrymd eller

tidrymder som sammanlagt 6verstiger 183 dagar under en

tolvmAnadersperiod men endast s& stor del av inkomsten

som Ar h~nfdrlig till verksamhet som har utdvats under

denna tidrymd eller dessa tidrymder.

2. Uttrycket "fritt yrke" inbegriper sdrskilt

sjglvstdndig vetenskaplig, litterer och konstndrlig
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verksamhet, uppfostrings- och undervisningsverksamhet

samt sAdan sjdivstdndig verksamhet som lkare, advokat,

ingenjdr, arkitekt, tandlAkare och revisor utdvar.

Artikel 15

Enskild tinst

1. Om inte best~mmelserna i artiklarna 16, 18, 19, 20

och 21 fdranleder annat, beskattas 16n, arvode och anna

liknande ersgttning, som person med hemvist i en

avtalsslutande stat uppbAr pA grund av anstallning,

endast i denna stat, sAvida inte arbetet utfbrs i annan

avtalsslutande stat. Om arbetet utfdrs i denna andra

stat, f&r ersAttning som uppbdrs fdr arbetet beskatas

dar.

2. Utan hinder av bestdmmelserna i stycke 1 beskattas

ersdttning, som person med hemvist i en avtalsslutande

stat uppbAr fbr arbete som utfdrs i annan

avtalsslutande stat, endast i den fdrstndmnda staten, c7

a) mottagaren vistas i denna andra stat under tidr'-.d

eller tidrymder som sammanlagt inte 6verstiger 183

dagar under en tolvm~nadersperiod, och

b) ers~ttningen betalas av arbetsgivare som inte har

hemvist i denna andra stat eller pA dennes vdgnar, cchi

c) ersdttningen inte belastar fast driftstdlle eller

stadigvarande anordning som arbetsgivaren har i dern

andra stat, samt

Vol. 1595, 1-27930



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait&s 101

d) frAga inte Ar om uthyrning av arbetskraft.

3. Utan hinder av fdreg&ende bestdmmelser i denna

artikel beskattas inkomst av arbete som utfdrs ombor :A

a) danskt, fdroiskt, finskt, islAndskt, norskt eller

svenskt skepp endast i den avtalsslutande stat vars

nationalitet skeppet har; vid tilldmpningen av denna

bestdmmelse likstlls utlgndskt skepp, som befraktas pa

sA kallad bareboat basis av ett fdretag i en

avtalsslutande stat, med danskt, f~rdiskt, finskt,

isldndskt, norskt respektive svenskt skepp,

b) luftfartyg i internationell trafik endast i den

avtalsslutande stat dAr den som fdrv~rvar

arbetsinkomsten har hemvist,

c) fiske-, sAlf~ngst- eller valfingstfartyg endast i

den avtalsslutande stat dAr den som fbrvdrvar

arbetsinkomsten har hemvist, Aven dA inkomsten fdr

arbetet utg&r i form av viss lott eller andel av

vinsten av fiske-, salf~ngst- eller

valf~ngstverksamheten.

Artikel 16

Styrelsearvode

Styrelsearvode och annan liknande ersdttning, som

person med hemvist i en avtalsslutande stat uppbAr i

egenskap av medlem i styrelse eller annat liknande

organ i bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat,

f~r beskattas i denna andra stat.
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Artikel 17

Artister samt idrotts- och sportutbvare

1. Utan hinder av bestAmmelserna i artiklarna 14 och I:

fAr inkomst, som person med hemvist i en avtalsslutane

stat f6rvdrvar genom sin personliga verksamhet i anna

avtalsslutande stat i egenskap av artist, sAsom teater-

eller filmsk~despelare, radio- eller televisionsartist

eller musiker, eller av idrotts- eller sportutovare,

beskattas i denna andra stat.

2. I fall d& inkomst genom verksamhet som artist eller

idrotts- eller sportut6vare bedriver i denna egenskap

inte tillfaller artisten eller idrotts- eller

sportutbvaren sjdlv utan annan person, fAr denna

inkomst, utan hinder av bestammelserna i artiklarna 7,

14 och 15, beskattas i den avtalsslutande stat ddr

artisten eller idrotts- eller sportut6varen bedriver

verksamheten.

3. Best~mmelserna i styckena 1 och 2 tillampas inte pA

inkomst genom verksam!het som artist eller idrotts-

eller sportut6vare med hemvist i en avtalsslutande stat

bedriver i annan avtalsslutande stat i fall d& bes6ket

denna andra stat huvudsakligen bekostas av offentliga

medel i den f6rstndmnda staten. I s~dant fall beskattas

inkomsten endast i denna f6rstn~mnda stat.
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Artikel 18

Pension m.m.

1. Pension och livr~nta som betalas fr&n en avtalsslutande

stat och utbetalning fr&n en avtalsslutande stat enligt

sociallagstiftningen i denna stat till person med hemvist

i annan avtalsslutande stat beskattas endast i den

fbrstn~mnda staten.

2. Utan hinder av ovriga best~mmelser i detta avtal skal.

underh~llsbidrag, som person med hemvist i en

avtalsslutande stat betalar till make eller f6rutvarande

make eller till barn med hemvist i annan avtalssluan-Je

stat, undantas frSn beskattning i denna andra stat i 4et

fall dA bidraget skulle ha undantagits fr&n beskattnin=

den f6rstn~mnda staten om mottagaren hade haft henvisz

ddr.

3. Med uttrycket "livr~nta" fdrstAs ett fastst~llt te'-.:cc

som betalas periodiskt pA faststAllda tider under

vederbbrandes livstid eller under angiven eller

faststdllbar tidrymd och som utgAr pA grund av

fdrpliktelse att verkstalla dessa utbetalningar sAscm

ersdttning fdr daremot fullt svarande vederlag i penrn-ar

eller penningars varde.

Artikel 19

Offentlig tianst

1. Ers~ttning (med undantag f6r pension), som betalas av

en avtalsslutande stat, dess politiska underavdelningar,
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lokala myndigheter eller offentligr~ttsliga instituti.oner

till fysisk person pA grund av arbete som utf6rs i derna

stats, dess politiska underavdelningars, lokala

myndigheters eller offentligsr~ttsliga institutioners

tjAnst, beskattas endast i denna stat.

2. Om ersdttning som avses i stycke I tillfaller mottagare

f6r arbete som denne utf6r i annan avtalsslutande stat an

den frAn vilken ersittningen betalas, beskattas

ers~ttningen emellertid endast i den stat d~r arbetet

utfdrs, om mottagaren 6r person med hemvist i denna st3t

och

a) Ar medborgare i denna stat, eller

b) inte fick hemvist i denna stat uteslutande f6r azt

utf6ra arbetet.

Artikel 20

Studerande och 2raktikanter

Person som vistas i en avtalsslutande stat uteslutande f:r

a) studier vid universitet eller annan

undervisningsanstalt i denna avtalsslutande stat, eller

b) affars-, fiskeri-, industri-, lantbruks- eller

skogsbrukspraktik i denna avtalsslutande stat,

och som har eller omedelbart fdre vistelsen hade hemvist

i annan avtalsslutande stat, beskattas inte i den

fbrstndmnda staten f6r belopp som han erhAller frAn

Vol. 1595, 1-27930



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 105

kdlla utanfdr denna stat f6r sitt uppehalle, sin

undervisning eller utbildning.

Artikel 21

Verksamhet i samband med fdrberedande unders6knin,

utforskning eller utnyttiande av kolvdtef6rekomster

1. Utan hinder av 6vriga best.mmelser i detta avtal,

med undantag fdr bestammelserna i artikel 8, till.mpas

bestdmmelserna i denna artikel i fall dA person med

hemvist i en avtalsslutande stat bedriver verksamhet i

annan avtalsslutande stat i samband med fdrberedande

unders6kning, utforskning eller utnyttjande av

kolvdtefdrekomster belagna i denna andra stat.

2.a) Person med hemvist i en avtalsslutande stat, scm

utanfdr kusten i annan avtalsslutande stat bedriver

verksamhet som avses i stycke 1, anses bedriva

verksamheten frin fast driftst~lle eller stadigvarande

anordning i denna andra stat.

b) Om sAdan person bedriver sin verksamhet inom

utforsknings- eller utvinningsomride som strdcker sig

frin en plats utanfdr kusten i denna andra stat och in

pA denna stats landomrAde och verksamheten inte

uteslutande bedrivs inom landomrldet, dger punkt a)

motsvarande till mpning.

c) Verksamhet,.som bestir av byggande eller

installation av rdrledning fdr transport av oraffinera~e

kolvaten, eller byggnadsarbete i direkt samband med

sAdan verksamhet, anses bedriven frin fast driftstIlle
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i denna andra stat Aven i friga om sAdan verksamhet scr

pigir pA land, nar verksamheten ingAr i ett projekt scm

str~cker sig frAn en plats utanfdr kusten i denna stat

och in pA denna stats landomride.

3. Best~mmelserna i stycke 2 till~mpas inte, om

verksamheten pAgAr under tidrymd eller tidrymder som

sammanlagt inte dverstiger 30 dagar under en

tolvm&nadersperiod.

4. Vid berdkning av den tid som avses i stycke 3 anses

verksamhet, som bedrivs av ett fdretag som har

intressegemenskap med annat f6retag, bedriven av det

fdretag med vilket det har intressegemenskap, om

verksamheten i v~sentlig mAn Ar av samma slag som den

verksamhet som det sistnrnnda fdretaget bedriver och

bAda fdretagens verksamhet avser samma projekt. Fdretag

anses ha intressegemenskap, om det ena foretaget direkt

eller indirekt deltar i ledningen eller bvervakningen

av det andra fdretaget eller dger v~sentlig del i detta

f6retags kapital eller om samma personer direkt eller

indirekt deltar i ledningen eller i 6vervakningen av

b~da fdretagen eller dger vdsentlig del i dessa f6retazs

kapital.

5. Inkomst, som fdretag i en avtalsslutande stat

fdrvdrvar pA grund av transport av personal eller

materiel med skepp eller luftfartyg till eller innanfor

omride som avses i stycke 2 a) och b) i den andra

avtalsslutande stat dAr aff~rsverksamhet bedrivs i

samband med f6rberedande undersdkning, utforskning

eller utnyttjande av kolvateforekomster eller p& grund

av drift av bogserbAtar, fdrsdrjningsfartyg eller andra
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hj~ipfartyg i samband med sAdan verksamhet, beskattas

endast i den avtalsslutande stat dAr f6retaget har sin

verkliga ledning.

6. Bestgmmelserna i artikel 13 stycke 4 och artikel 23

stycke 3 tillmpas pA vinst pA grund av dverlAtelse av

skepp, bAtar eller luftfartyg som avses i stycke 5

respektive f6rmdgenhet besthende av sAdana skepp, bitar

eller luftfartyg.

7. Utan hinder av ovriga best~mmelser i avtalet giller

f61jande i frAga om beskattningen av 16n och annan

liknande ersdttning som person med hemvist i en

avtalsslutande stat uppbar p& grund av arbete vilket

utfdrs i annan avtalsslutande stat f6r arbetsgivare son

bedriver sAdan verksamhet som avses i styckena I och

2:

a) Om inte bestimmelserna i punkterna b)-d) f~ranieier

annat, f~r sidan ersdttning beskattas i denna andra

stat, men endast om arbetet pAgAr dar under tidrymd

eller tidrymder som sammanlagt dverstiger 30 dagar

under en tolvm~nadersperiod.

b) Sdan ers~ttning beskattas endast i den fdrstnrmn42

avtalsslutande staten om

1) arbetet har samband med utnyttjandet av

kolvdtefdrekomster som befinner sig p& mittlinen

mellan avtalsslutande stater eller mellan en

avtalsslutande stat och annan stat,

2) avtal fdreligger mellan dessa stater om gemens2-:

utnyttjande av forekomsterna, och
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3) utnyttjandet sker samtidigt pA bAda sidor cm

mittlinjen.

Best~mmelserna i denna punkt tillmpas endast efter

bverenskommelse d~rom mellan de behdriga myndigheter-3

i de avtalsslutande staterna.

c) Om arbetet utfdrs ombord pA skepp eller bAt som

avses i stycke 5, beskattas sidan ers~ttning enligt

bestdmmelserna i artikel 15 stycke 3 a).

d) Om arbetet utfdrs ombord pA luftfartyg som avses

stycke 5, beskattas sAdan ersAttning endast i den

avtalsslutande stat ddr f6retaget har sin verkliga

ledning.

8. Person med hemvist i en avtalsslutande stat som

bedriver verksamhet utanfbr kusten i annan

avtalsslutande stat Ar undantagen frAn beskattning i

denna andra stat fdr vinst som denna person anses ha

fbrvarvat pA grund av dverflyttning av flyttbar

borranldggning eller hotellplattform till omr~de

utanfdr denna andra stat. Med vinst i detta stycke

f6rstAs belopp med vilket handelsv~rdet vid tidpunkten

f6r dverflyttningen dverstiger restv~rdet vid denna

tidpunkt med tilldgg av f6retagna avskrivningar.

9. Vinst som person med hemvist i en avtalsslutande

stat f6rvArvar pA grund av overl~telse av

a) rdtt till fdrberedande unders~kning, utforskning

eller utnyttjande av kolvdtefdrekomster i annan

avtalsslutande stat, hari inbegripet rdtt till andel i

eller fdrmAn av sAdana forekomster, eller
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b) aktier eller andra andelar, vilkas v~rde helt eller

till v~sentlig del, direkt eller indirekt, hdnfdr sig

till sAdan rdtt,

f~r beskattas i denna andra stat.

Artikel 22

Annan inkomst

1. Inkomst som person med hemvist i en avtalsslutande

stat fdrv~rvar och som inte behandlas i fbreg&ende

artiklar i detta avtal beskattas endast i denna stat,

oavsett varifrAn inkomsten hirrdr.

2. Bestammelserna i stycke 1 tillAmpas inte om

inkomsttagaren har hemvist i en avtalsslutande star oc-.

har fast driftst~lle eller stadigvarande anordning

annan avtalsslutande stat samt den rdttighet eller

egendom i frAga om vilken inkomsten betalas dger

verkligt samband med rdrelse som bedrivs frAn det fasta

driftstdllet respektive sj~ivstandig yrkesverksamhet

som utovas frin den stadigvarande anordningen. I scd3:

fall tilldmpas bestdmmelserna i artikel 7 respektlve

artikel 14. Ing~r i fast driftstdlle eller

stadigvarande anordning fast egendom som avses i

6 stycke 2 beskattas emellertid inkomst av sAdan egen-.;

med till~mpning av bestdmmelserna i artikel 6 styckena

1, 3 och 5.
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Artikel 23

F6rm6qenhet

1. Fdrm6genhet bestAende av sAdan fast egendom som

avses i artikel 6 stycke 2, vilken person med hemv:s:

en avtalsslutande stat innehar och vilken Ar belae:en

annan avtalsslutande stat, fAr beskattas i derna andri

stat.

2. F~rmdgenhet bestAende av aktie eller annan andeI

bolag, som avses i artikel 6 stycke 4, vilken persn--

hemvist i en avtalsslutande stat innehar, fAr beskat-i;

i den avtalsslutande stat ddr den fasta egendomen 3r

beldgen.

3. Fdrm6genhet bestiende av skepp eller luftfartyg sz-

anv~nds i internationell trafik samt av ls egendom

som Ar hdnfdrlig till anvdndningen av sAdant skepp

eller luftfartyg beskattas endast i den avtalsslut3ri.

stat dAr fdretaget har sin verkliga ledning.

4. Fdrmdgenhet best&ende av containers (dari inbegripet

slapvagn och annan utrustning fdr transport av

containers) som anvdnds f6r transport av gods eller

varor beskattas endast i den avtalsslutande stat ddr

f6retaget har sin verkliga ledning, utom d& containern

anvands uteslutande mellan platser i annan

avtalsslutande stat.

5. All annan f6rmdgenhet, oavsett var denna dr belagen,

som person med hemvist i en avtalsslutande stat innehar,

beskattas endast i denna -at.
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6. Utan hinder av best~mmelserna i stycke 5 fir

emellertid fdrmdgenhet bestAende av ls egendom, som

utgdr del av r6relsetillgAngarna i fast driftstAlle,

vilket ett fdretag i en avtalsslutande stat har i annan

avtalsslutande stat, eller av 16s egendom, hdnfdrlig

till stadigvarande anordning fdr att ut6va sjAivstdnd:;

yrkesverksamhet, som person med hemvist i en

avtalsslutande stat har i annan avtalsslutande stat,

beskattas i denna andra stat.

7. Bestammelserna i styckena 1-6 tilldmpas i en

avtalsslutande stat endast i f6rh~llande till annan

avtalsslutande stat som tar ut allm~n skatt p&

fdrm6genhet.

Artikel 24

Dddsbo

Inkomst eller tillgAng som beskattas hos dddsbo med

hemvist i en avtalsslutande stat, fir inte beskattas hcs

dbdsbodel~gare med hemvist i annan avtalsslutande stat.

Artikel 25

Undanr6jande av dubbelbeskattnina

1. Danmark

a) Om person med hemvist i Danmark f6rvarvar inkomst

eller innehar fdrm6genhet som enligt bestdmmelserna

detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande stat,

skall Danmark, sAvida inte bestdmmelserna i artikel !)

stycke 8 andra avsnittet eller punkt b) eller c) nedan

f~ranleder annat,
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1) frAn denna persons danska inkomstskatt avrakna

belopp motsvarande den inkomstskatt som betalats

denna andra stat;

2) frin denna persons danska fbrmdgenhetsskatt

avr~kna ett belopp motsvarande den fdrm6genhetssk,:-

som betalats i denna andra stat.

Avr~kningsbeloppet skall emellertid inte i nAgot fa.

bverstiga den del av den danska inkomstskatten eller

formogenhetsskatten, berAknad utan sAdan avrAkning, s-

bel6per pA den inkomst eller fbrmdgenhet som fAr

beskattas i denna andra stat.

b) Om person med hemvist i Danmark fbrv~rvar inkomst

eller innehar fdrmdgenhet som enligt bestammelserna

detta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande

stat, f&r Danmark inr~kna inkomsten eller f6rmogehete-

i beskattningsunderlaget men skall frAn den danska

skatten pA inkomsten eller fdrmdgenheten avrdkna den

del av inkomstskatten respektive fdrmbgenhetsskaten

som beldper pA den inkomst som uppburits frAn denna

andra stat respektive den fdrmdgenhet som innehas dar.

c) Om person med hemvist i Danmark fbrv~rvar inkomst

som avses i artikel 15 eller artikel 21 stycke 7, f.r

Danmark inrdkna inkomsten i beskattningsunderlaget re-

skall frAn den danska skatten pA inkomsten avrAkna Je-

del av inkomstskatten som beldper pA den inkomst som

uppburits fr~n denna andra stat.
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2. F~rbarna

a) Om person med hemvist pA Fdrdarna fdrv~rvar inkomst

sam enligt best~mmelserna i detta avtal fAr beskattas

annan avtalsslutande stat, skall F8rdarna, sAvida inte

best~mmelserna i artikel 20 stycke 8 fbrsta avsnittet

eller punkt b) eller c) nedan fdranleder annat, fr~n

denna persons fdr6iska inkomstskatt avrdkna ett belopp

motsvarande den inkomstskatt som betalats i denna andra

stat.

Avrdkningsbeloppet skall emellertid inte i nAgot fall

6verstiga den del av den fArdiska inkomstskatten,

beraknad utan sAdan avr~kning, som belbper pA den

inkomst som fAr beskattas i denna andra stat.

b) Om person med hemvist pA Fardarna fdrvArvar inkomsz

som enligt bestammelserna i detta avtal beskattas endas:

i annan avtalsslutande stat, fAr Fgrdarna inrAkna

inkomsten i beskattningsunderlaget men skall fr&n den

f~rdiska skatten ph inkomsten avrSkna den del av

inkomstskatten som beldper pA den inkomst som uppburits

frAn denna andra stat.

c) Om person med hemvist pA F~rdarna fr~n annan

avtalsslutande stat fdrvArvar inkomst av enskild tjanst

som avses i artikel 15 eller artikel 21 stycke 7 och sz

enligt dessa artiklar fAr beskattas i denna andra

avtalsslutande stat, fAr FSrdarna inr~kna inkomsten i

beskattningsunderlaget men skall fr~n den f~rdiska

skatten pA inkomsten avr~kna den del av inkomstskatten

som bel6per pA den inkomst scm uppburits frAn denna

andra stat.
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3. Finland

a) Om person med hemvist i Finland fdrv~rvar inkc.st

eller innehar fdrm6genhet som enligt bestdmmelserna i

detta avtal f&r beskattas i annan avtalsslutande stat,

skall Finland, s~vida inte bestdmmelserna i artike! :0

stycke 8 tredje avsnittet eller punkt b) eller c) nedan

fdranleder annat,

1) frAn denna persons finska inkomstskatt avrikna et:

belopp motsvarande den inkomstskatt som betalats i

denna andra stat,

2) fr~n denna persons finska f6rm6genhetsskatt

avrakna ett belopp motsvarande den fdrm6genhetsska::

som betalats i denna andra stat.

Avrdkningsbeloppet skall emellertid inte i n~got fall

6verstiga den del av den finska inkomstskatten eller

f6rm6genhetsskatten, beraknad utan sAdan avr6kning, s::

bel6per p& den inkomst eller fdrmbgenhet som fAr

beskattas i denna andra stat.

b) Om person med hemvist i Finland frAn annan

avtalsslutande stat f6rvArvar inkomst av enskild t>3dst

som avses i artikel 15 eller artikel 21 stycke 7 cch s:7

enligt dessa artiklar fAr beskattas i denna andra

avtalsslutande stat, skall sidan inkomst undantas frin

finsk skatt.

c) Om person med hemvist i Finland fdrvgrvar inkomst,

eller innehar fdrmdgenhet som enligt best9mmelserna -

detta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande s'.3:
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eller f6rv~rvar inkomst som enligt punkt b) ovan ska:.

undantas frAn finsk skatt, fir Finland inr~kna

inkomsten eller form6genheten i beskattningsundercae,

men skall frAn den finska skatten p& inkomsten eller

fbrm6genheten avrAkna den del av inkomstskatten

respektive f6rmdgenhetsskatten som bel6per pA den

inkomst som uppburits frAn denna andra stat respektive

den fdrm6genhet som innehas ddr.

4. Island

a) Om person med hemvist i Island f6rvdrvar inkomst

eller innehar fdrm6genhet som enligt bestdmmelserna i

detta avtal fir beskattas i annan avtalsslutande stat,

skall Island, sAvida inte bestdmmelserna i punkt b)

eller c) nedan fdranleder annat, undanta sadan inkomst

eller fdrm6genhet frAn beskattning.

b) Om person med hemvist i Island fdrv&rvar inkomst

som enligt best~mmelserna i artikel 10, artikel 13

stycke 7, artikel 16 eller artikel 21 styckena 1-6 sa7-

8 och 9 fAr beskattas i annan avtalsslutande stat,

skall Island, sivida inte best~mmelserna i artikel !0

stycke 8 f6rsta avsnittet fdranleder annat, frin denna

persons isldndska inkomstskatt avr~kna ett belopp

motsvarande den inkomstskatt som betalats i denna andr3

stat. Avr&kningsbeloppet skall emellertid inte

dverstiga den del av den islandska skatten, beraknad

utan sAdan avr~kning, som beldper pA den inkomst som

fir beskattas i denna andra stat.

c) Om inkomst, som person med hemvist i Island fdrvArvar

eller fbrm6genhet som sAdan person innehar, enligt
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bestAmmelse i avtalet Ar undantagen fr~n beskattning

d~r, f r Island likvdl vid best~mmandet av beloppet av

den isl]ndska skatten pA denna persons Aterst~ende

inkomst eller fbrmdgenhet beakta den inkomst eller

f6rmdgenhet som undantagits frAn skatt.

5. Norge

a) Om person med hemvist i Norge fdrvArvar inkomst

eller innehar fdrmdgenhet som enligt bestdmmelserna

detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande sta:,

skall Norge, sAvida inte bestAmmelserna i punkt b)

eller c) nedan fdranleder annat, undanta s~dan inkomst

eller fdrmdgenhet frAn beskattning.

b) Om person med hemvist i Norge f6rvdrvar inkomst sc-

enligt best~mmelserna i artikel 10, artikel 13 stvc-:e

artikel 16 eller artikel 21 styckena 1-6 samt 8 ocn

f~r beskattas i annan avtalsslutande stat, skall Ncrge,

sAvida inte bestdmmelserna i artikel 10 stycke 8 fbrsta

avsnittet f~ranleder annat, fr~n denna persons norska

inkomstskatt avrdkna ett belopp motsvarande den

inkomstskatt som betalats i denna andra stat.

Avrdkningsbeloppet skall emellertid inte 6verstiga !en

del av den norska skatten, berdknad utan sAdan

avrikning, som bel6per pA den inkomst som f~r besk3:-3s

i denna andra stat.

c) Om inkomst, som person med hemvist i Norge fdrvarvo.r

eller f6rm6genhet som s~dan person innehar, enligt

bestdmmelserna i avtalet ar undantagen frAn beskatznng

d~r, fAr Norge likv~l vid bestAmmandet av beloppet av

den norska skatten pA denna persons &terst~ende ink:7s:

Vol. 1595, 1-27930



191 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 117

eller fdrmdgenhet beakta den inkomst eller fdrmdgenhe,

som undantagits frAn skatt.

6. Sverige

a) Om person med hemvist i Sverige fdrvdrvar inkoms:

eller innehar formogenhet som enligt bestdmmelserna

detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande sta:.

skall Sverige, sAvida inte bestdmmelserna i artikel ::

stycke 8 fjdrde avsnittet eller punkt b), c) eller i.

nedan fdranleder annat,

1) - med iakttagande av bestammelserna i svensk

lagstiftning (ocksA i den lydelse den framdeles kan

f& genom att dndras utan att den allmanna princip som

anges h~r andras) - frAn skatten p& inkomsten avrAkna

ett belopp motsvarande den inkomstskatt som betalats

i denna andra stat,

2) fr~n denna persons svenska f6rmdgenhetsskatt

avrdkna ett belopp motsvarande den f6rmdgenhetsskatt

som betalats i denna andra stat. AvrAkningsbeloppet

skall emellertid inte bverstiga den del av den

svenska fdrmdgenhetsskatten, berdknad utan sidan

avrakning, som beldper pA den fdrmdgenhet som f~r

beskattas i denna andra stat.

b) Vid till~mpningen av punkt a) ovan skall, dA enligt

sdrskild lagstiftning l~ttnad medgivits vid finsk

inkomst- eller fdrmdgenhetsbeskattning av ett svenskt

fdretags fasta driftst~lle i Finland, fr~n svensk skat:

pA fdretagets inkomst eller fdrm6genhet avr~knas den

inkomstskatt respektive fdrmbgenhetsskatt som skulle

ha utgAtt i Finland om sAdan skatteldttnad inte hade

medgivits.
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c) Om person med hemvist i Sverige fr~n annan

avtalsslutande stat fdrvdrvar inkomst av r6relse som

avses i artikel 7, inkomst av sjdlvstgndig yrkesutdvning

som avses i artikel 14, inkomst av enskild tjanst som

avses i artikel 15 eller artikel 21 stycke 7 eller vinst

som avses i artikel 13 stycke 3 vilken inkomst eller

vinst enligt dessa artiklar fir beskattas i denna andra

avtalsslutande stat, skall, utan hinder av

best~mmelserna i punkt a) ovan, sAdan inkomst eller

vinst undantas fr~n svensk skatt. I fr~ga om artiklarna

7, 13 och 14 g~ller denna best8mmelse dock endast om

den dverv~gande delen av inkomsten eller vinsten h~rror

frAn i den andra avtalsslutande staten bedriven

yrkesverksamhet, affarsverksamhet eller industriell

verksamhet, som inte utg6rs av fbrvaltning av

vardepapper och annan liknande 16s egendom.

d) Om person med hemvist i Sverige f6rvdrvar inkcmst

eller vinst eller innehar f6rm6genhet som enligt

bestdmmelserna i detta avtal beskattas endast i annan

avtalsslutande stat eller fdrvarvar inkomst eller vinsz

som enligt punkt c) ovan skall undantas fr~n svensk

skatt, f~r Sverige, vid faststllandet av skattesatsen

f6r svensk progressiv skatt pA annan inkomst, vinst

eller f6rm6genhet, beakta den inkomst, vinst eller

f~rmdgenhet som beskattas endast i den andra

avtalsslutande staten eller s~dan inkomst eller vinst

som undantas frAn svensk skatt.

7. Gemensamma bestimmelser

1. Uttrycket "betalats i denna andra stat" i denn

artikel anses ocks& innefatta s~dan skatt p& ink:st -
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erlagts i Danmark, p& Fdrdarna, i Finland, i Island. i

Norge respektive i Sverige och som skall dverf6ras

n~mnda andra stat f6r att ddr gottskrivas vedertzr3rn:

person som skatt pA samma inkomst.

2. Om person med hemvist i en avtalsslutande stat

(hemviststaten) frAn annan avtalsslutande stat

(verksamhetsstaten) f6rvdrvar inkomst av enskild t:a-s-

som enligt artikel 15 stycke 1 eller artikel 21 st z<e

7 fAr beskattas i verksamhetsstaten, skall hemvists -,-

utan hinder av bestammelserna i styckena 1 c), 2 ci,

b), 4 a), 5 a) eller 6 c) i denna artikel, undanro'a

dubbelbeskattning genom avr~kning av den skatt scm

betalats i denna andra stat med tillAmpning av

bestdmmelserna i styckena 1 a), 2 a), 3 a), 4 b), -

eller 6 a) om personen i frAga uppburit inkomsten fr3r

fdretag eller fast driftst~lle i verksamhetsstaten C:7

han dr eller omedelbart f6re anst~llningen i verksan-

hetsstaten varit anst~lld i

a) f6retag i hemviststaten vilket Ar ett fdretag med

intressegemenskap med f6retaget i verksamhetsstaten,

eller

b) f6retag i hemviststaten till vilket det fasta

driftstdllet h6r.

Bestammelserna i styckena 1 c), 2 c), 3 b), 4 a), 5 a)

eller 6 C) skall, utan hinder av vad som f6reskrivs i

f6reg~ende avsnitt, dock tillampas om personen i friga

kan visa att

a) han i och f6r arbetet vistats i verksamhetsstaten

under en sammanhangande period under skatteAret i frAga

som dverstiger tre mAnader, eller
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b) arbetet i verksamhetsstaten utfdrts f6r respektive

kostnaderna rdtteligen har belastat fdretaget i denna

stat eller det dAr beldgna fasta driftst~llet.

Artikel 26

Allminna beskattninasreQler

1. Inkomst som person med hemvist i en avtalsslutande

stat fdrv~rvar eller f6rmbgenhet som sAdan person

innehar fAr inte beskattas i annan avtalsslutande stat,

s~vida inte beskattning uttryckligen gr till~ten enligt

detta avtal.

2. I fall dA beskattningsrdtten till en inkomst eller

tillgAng enligt avtalet tillagts annan avtalsslutande 0

stat dn den ddr personen som fdrvgrvar inkomsten eller

innehar tillgAngen har hemvist, och denna andra stat pA

grund av sin lagstiftning inte medtar inkomsten eller

tillgAngen, i sin helhet, vid beskattningen eller endast

beaktar inkomsten eller tillgAngen fdr

progressionsuppr~kning eller annan skatteberdkning,

beskattas inkomsten eller tillgAngen endast i den

avtalsslutande stat dAr personen i frAga har hemvist.

3. I fall d& beskattningsr~tten enligt artikel 14

stycke 1 samt artikel 15 stycke 2 och stycke 3 b) och.

till en inkomst som fbrvdrvas av en person med hemvist

i en avtalsslutande stat enligt avtalet tillagts endaSz

denna stat fAr inkomsten beskattas i annan

avtalsslutande stat om inkomsten inte kan beskattas

den f6rstndmnda staten pA grund av lagstiftningen i

denna stat.
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Artikel 27

F6rbud mot diskriminering

1. Medborgare i en avtalsslutande stat skall inte

annan avtalsslutande stat bli f6remAl f6r beskattni.

eller ddrmed sammanhangande krav som Ar av annat s-3,

eller mer tyngande an den beskattning och d8rmed

sammanhdngande krav som medborgare i denna andra sza:

under samma f6rhAllanden dr eller kan bli underkastai.

Utan hinder av bestammelserna i artikel I tillampas

denna bestdmmelse aven pA person som inte har hemvis:

en eller flera av de avtalsslutande staterna.

2. Beskattningen av fast driftst~lle eller stadigvara: -

anordning, som foretag eller person med hemvist i en

avtalsslutande stat har i annan avtalsslutande stat,

skall i denna andra stat inte vara mindre fbrdelak :3

an beskattningen av fdretag eller person med hemvis:

denna andra stat, som bedriver verksamhet av samma

slag.

Denna bestammelse anses inte medfdra skyldighet fd -

avtalsslutande stat att medge person med hemvist

annan avtalsslutande stat sAdant personligt avdraq

beskattningen, sAdan skattebefrielse eller

skatteneds~ttning pA grund av civilst~nd eller

fbrsbrjningsplikt mot familj som medges person med

hemvist i den fdrstndmnda staten. Best~mmelsen medflr

inte heller rdtt att i en avtalsslutande stat erhAlla

avdrag vid beskattningen eller skattebefrielse f6r

dividend eller annan utbetalning till bolag med hemvist

i annan avtalsslutande stat.
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Bestdmmelsen i fdrsta avsnittet hindrar inte heller en

avtalsslutande stat att beskatta inkomst, som fast

driftstalle fdrvArvar, enligt reglerna i denna stats

egen lagstiftning, om det fasta driftst~llet tillhdr

aktiebolag eller d~rmed j~mfbrligt bolag i annan

avtalsslutande stat. Beskattningen skall dock motsvara

den beskattning som tillampas f6r aktiebolag eller

darmed jamfdrligt bolag med hemvist i den f6rstnamnda

avtalsslutande staten pA dess inkomst, berdknad utan

avdrag f6r utdelad vinst.

3. Utom i de fall dh bestdmmelserna i artikel 9 stycke

1, artikel 11 stycke 4 eller artikel 12 stycke 4

tillAmpas, ar r~nta, royalty och annan utbetalning frAn

fdretag i en avtalsslutande stat till person med hemvist

i annan avtalsslutande stat avdragsgilla vid

best~mmandet av den beskattningsbara inkomsten f6r

sAdant fbretag pA samma villkor som betalning till

person med hemvist i den fdrstngmnda staten. PA samma

s~tt Xr skuld som f6retag i en avtalsslutande stat har

till person med hemvist i annan avtalsslutande stat

avdragsgill vid bestdmmandet av sAdant f6retags

beskattningsbara fdrmdgenhet pA samma villkor som skuld

till person med hemvist i den f6rstn~mnda staten.

4. Fdretag i en avtalsslutande stat, vars kapital helt

eller delvis 8gs eller kontrolleras, direkt eller

indirekt, av en eller flera personer med hemvist i en

eller flera av de andra avtalsslutande staterna, skall

inte i den f6rstnamnda staten bli fbrem&l fdr

beskattning eller ddrmed sammanhangande krav som ar av

annat slag eller mer tyngande an den beskattning och

ddrmed sammanhdngande krav som annat liknande f6retag

den f6rstnamnda staten dr eller kan bli underkastat.
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5. Utan hinder av bestammelserna i artikel 2 tillizas

bestdmmelserna i fdrevarande artikel pA skatter av

varje slag och beskaffenhet.

Artikel 28

F6rfarandet vid 6msesidiQ 6verenskommelse

1. Om en person anser att i en eller flera av de

avtalsslutande staterna vidtagits &tg~rder som f6r

honom medf6r eller kommer att medfbra beskattning sz-

strider mot bestAmmelserna i detta avtal, kan han,

utan att detta pAverkar hans rAtt att anvdnda sig av ze

rdttsmedel som finns i dessa staters interna

r~ttsordningar, framldgga saken fdr den beh6riga

myndigheten i den avtalsslutande stat ddr han har

hemvist eller, om friga 8r om tilldmpningen av art-.e

27 stycke 1, i den avtalsslutande stat ddr han ar

medborgare.

2. Om den beh6riga myndigheten finner invdndningen

grundad men inte sj~lv kan fA till stand en

tillfredsstdllande 16sning, skall myndigheten sdka

lsa fr~gan genom dmsesidig 6verenskommelse med behcr- :

myndighet i annan avtalsslutande stat, som berors av

frAgan, i syfte att undvika beskattning som strider :-

avtalet. Om den stat hos vars behdriga myndighet

personen i frAga har framlagt saken inte sjAlv berzrs

av fr~gan, skall denna behdriga myndighet 6verldmna

saken till behdrig myndighet i nAgon av de stater sc7

ber6rs av fr~gan.

3. Om sv~righeter eller tvivelsmAl uppkommer mellan

avtalsslutande stater betrAffande tolkningen eller
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till~mpningen av avtalet, skall de behdriga

myndigheterna i dessa stater 6verldgga f6r att soka

16sa frAgan genom sdrskild 6verenskommelse. De beh6riga

myndigheterna i avtalsslutande stater kan Aven

dverlAgga f6r att undanr6ja dubbelbeskattning i sAdana

fall som inte omfattas av avtalet eller f6r att genom

sdrskild bverenskommelse losa fr~gor som, utan att vara

reglerad i avtalet, pA grund av olikhet i vederbdrande

staters principer f6r skattens ber~kning eller av andra

skal kan uppkomma i frAga om de skatter som avses i

artikel 2.

Innan beslut fattas i frAga som avses i f6rsta

avsnittet, skall resultatet av 6verl~ggningar som dir

avses snarast delges behoriga myndigheter i 6vriga

avtalsslutande stater. Finner beh6rig myndighet i en

avtalsslutande stat att 6verldggningar bbr aga rum

mellan de behdriga myndigheterna i samtliga

avtalsslutande stater, skall p& beg~ran av den behoriga

myndigheten i den fdrstnSmnda avtalsslutande staten

sAdana dverlaggningar 8ga rum utan dr6jsm&l.

Artikel 29

Medlemmar av diplomatisk beskicknint eller konsulat

Best~mmelserna i detta avtal berbr inte de privilegier

vid beskattningen som enligt folkr~ttens allm~nna regler

eller bestammelser i s~rskilda dverenskommelser

tillkommer medlemmar av diplomatisk beskickning eller

konsulat.

Vol. 1595, 1-27930

1991



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 125

Artikel 30

Territoriell utvidqnint

1. Detta avtal kan antingen i sin helhet eller med

erforderliga dndringar utvidgas till att omfatta de

omr&den som undantagits fr&n avtalets tilldmpningsonrde

enligt best~mmelserna i artikel 3 stycke I a), under

fdrutsittning att dar p&f6rs skatter av samma eller i

huvudsak likartat slag som de som avses i avtalet.

Sidan utvidgning galler fr~n den dag och med de

Andringar och villkor, hari inbegripet bestammelser c

upph6rande, som kan sdrskilt 6verenskommas mellan de

avtalsslutande staterna genom diplomatisk notvaxling.

2. Om avtalet enligt artikel 32 upphdr att galla skaL.

sAvida inte annat overenskommits mellan de

avtalsslutande staterna, avtalet upph6ra att gAlla cc:s.

betraffande varje omrde till vilket avtalet har

utvidgats enligt denna artikel.

Artikel 31

IkrafttrAdande

1. Detta avtal trader i kraft trettionde dagen efter

den d& samtliga avtalsslutande stater har meddelat ie:

finska utrikesministeriet, att avtalet har godkAnts.

Det finska utrikesministeriet underrattar de 6vriga

avtalsslutande staterna om mottagandet av dessa

meddelanden och om tidpunkten f6r avtalets

ikrafttrddande.
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2. Sedan avtalet trdtt i kraft, tillmpas dess

best~mmelser

a) i fr~ga om skatter som innehAlls vid kAllan, pA

inkomst som f6rvArvas den 1 januari det kalender~r szn

f61jer n~rmast efter det dA avtalet trader i kraft

eller senare,

b) i frAga om dvriga skatter pA inkomst, pA skatter sc-n

bestdms fdr skatteAr som bdrjar den I januari det

kalenderAr som f6ljer narmast efter det dA avtalet

trader i kraft eller senare,

c) i frAga om skatt pA fdrmdgenhet, pA fdrmdgenhet pA

vilken skatt utgAr pA grund av beskattning andra

kalenderAret efter det dA avtalet trader i kraft eller

senare.

3. Avtalet den 18 februari 1987 mellan Danmark, Finland,

Island, Norge och Sverige fdr att undvika

dubbelbeskattning betrdffande skatter pA inkomst och

pa fbrmdgenhet upph6r att vara tilldmpligt i frAga om

inkomst eller f6rmdgenhet pA vilka fdrevarande avtal

blir till~mpligt enligt stycke 2. Det fdrstn~mnda

avtalet upphdr att gdlla vid den sista tidpunkt, dA

f6revarande avtal enligt fdregAende best~mmelser i

n~mnda stycke blir tillgmpligt.

4. Avtalet den 12 augusti 1986 mellan den danska

regeringen och Fdr6arnas landsstyre fdr att undvika

dubbelbeskattning m.m. upphdr att vara tillmpligt i

frAga om inkomst pA vilken forevarande avtal blir

tillmpligt enligt stycke 2. Det fdrstngmnda avtalet

upphdr att gAlla vid den sista tidpunkt, dA f6revarande
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avtal enligt fbregAende bestammelser i n~mnda stycke

blir tillampligt.

Artikel 32

UDrh6rande

En avtalsslutande stat kan senast den 30 juni under et:

kalenderAr som bbrjar efter utg~ngen av en tidrymd av

fem Ar efter dagen fdr ikrafttradande av avtalet

uppsdga avtalet genom skriftligt meddelande h~rom till

det finska utrikesministeriet, som underr~ttar de 6vr=za

avtalsslutande staterna am mottagandet av s~dant

meddelande och am dess inneh&ll. Har uppsdgningstiden

iakttagits, upph6r avtalet att g&I1a i f6rhAllandet

mellan den stat som verkst11t upps~gningen och 6vriga

avtalsslutande stater

a) i frAga am skatter som innehills vid kdllan, ph

inkomst som f6rvarvas den 1 januari det kalender&r szr

f61jer ndrmast efter det d& det finska

utrikesministeriet mottog meddelandet am uppsdgningen

eller senare,

b) i fr&ga am 6vriga skatter ph inkomst, ph skatter

som bestams fdr skatteir som b6rjar den 1 januari det

kalender~r som f~ljer ndrmast efter det dA det finska

utrikesministeriet mottog meddelandet am upps8gningen

eller senare,

c) i fr~ga am skatt pA f6rmdgenhet, pA fdrmdgenhet ;a

vilken skatt utgAr pA grund av beskattning andra

kalender~ret nArmast efter det dA det finska
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utrikesministeriet mottog meddelandet om upps~gningen

eller senare.

Originalexemplaret till detta avtal deponeras hos det

finska utrikesministeriet, som tillstdller de 6vriga

avtalsslutande staterna bestyrkta kopior d~rav.

Till bekr~ftelse hdrav har de vederbdrligen

befullmdktigade ombuden undertecknat detta avtal.

Som skedde i Helsingfors den 12 september 1989 i ett

exemplar pA danska, fdr6iska, finska, isl~ndska, norska

och svenska sprAken, varvid pA svenska sprAket

utf~rdades tvA texter, en fdr Finland och en f6r

Sverige, vilka samtliga texter har samma giltighet.

[For the signatures, see p. 485 of this volume - Pour les signatures, voir p. 485
du present volume.]
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Protokoll

Vid undertecknande av det i dag mellan Danmarks

regering tillsammans med F~rdarnas landsstyre samt

Finlands, Islands, Norges och Sveriges regeringar

ingingna avtalet fdr att undvika dubbelbeskattning

betr~ffande skatter pA inkomst och pA fdrmdgenhet har

undertecknade kommit overens om fdljande bestAmmelser

som utgdr en integrerande del av avtalet:

I. Till artikel 5 stvcke 3

Utan hinder av bestdmmelsen i artikel 5 stycke 3 skall

i fdrhillandet mellan FArdarna A ena sidan och Danmark,

Finland, Island, Norge och Sverige A andra sidan ett

byggnads-, anldggnings-, installations- eller

monteringsprojekt, eller verksamhet som bestAr av

planering, dvervakning, ridgivning eller annan

bitr~dande personalinsats i samband med sAdant pro-ekt

anses utgdra fast driftstalle men endast om projek:et

eller verksamheten pAgAr mer an sex mAnader i en

avtalsslutande stat.

II. Till artiklarna 7 och 15

1. Utan hinder av best~mmelserna i artikel 7 beskattas

inkomst, vilken fdretag i Norge eller Sverige forvar-.ar

genom verksamhet som bedrivs i Sverige respektive Ncr;e0

endast i den stat d~r fdretaget har hemvist, om

verksamheten avser upps~ttning och underhill av

sp~rrstdngsel fdr renar pi str~ckor lngs den norsk-

svenska riksgr~nsen, vilka str~ckor anges i

overenskommelse enligt stycke 4.
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2. Utan hinder av best~mmelserna i artikel 15 beskatas

inkomst, vilken person med hemvist i Norge eller Sverige

fdrv~rvar genom personligt arbete som utfdrs i Sverige

respektive Norge, endast i den stat dIr denna person

har hemvist, om arbetet avser upps~ttning och underhAll

av sp~rrst~ngsel fdr renar pA strdckor ldngs den norsk-
svenska riksgrdnsen, vilka strdckor anges i

bverenskommelse enligt stycke 4.

3. Best~mmelserna i styckena 1 och 2 betrdffande

fdretag i, respektive person med hemvist i Norge eller

Sverige skall dga motsvarande tilldmpning betr~ffande

fdretag i, respektive person med hemvist i Finland

eller Norge.

4. De behdriga myndigheterna i berdrda avtalsslutande
stater skall genom 6msesidig dverenskommelse faststdlla

de strackor ldngs vederbdrande riksgrans p& vilka

best~mmelserna i styckena 1-3 skall tillmpas.

III. Till artiklarna 7. 10-15, 19 och 23

1. Utan hinder av best~mmelserna i artikel 7, artikel

10 stycke 2, artikel 11 stycke 2 och artikel 12 stycke

2 beskattas inkomst, som fdretag i Danmark eller Sverige
fdrvdrvar i samband med byggandet och driften av fasta
f6rbindelser dver 6resund, endast i den stat dar

fdretaget har hemvist.

2. Utan hinder av best~mmelserna i artikel 13 stycke 3

beskattas vinst, som fdretag i eller person med hemvist
i Danmark eller Sverige f6rv~rvar pA grund av

8verlAtelse av d~r angiven egendom vilken anvdnds vid
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byggandet och driften av fasta fdrbindelser dver

Oresund, endast i den stat dar fdretaget respektive

personen har hemvist.

3. Utan hinder av best~mmelserna i artikel 14 stycke 1,

artikel 15 stycke I och artikel 19 beskattas inkomst,

som person med hemvist i Danmark eller Sverige f6rv~rvar

i samband med byggandet och driften av fasta

f6rbindelser over Oresund, endast i den stat d~r

personen har hemvist.

4. Utan hinder av bestdmmelserna i artikel 23 stycke 6

beskattas ddr angiven fdrmdgenhet, som fdretag i eller

person med hemvist i Danmark eller Sverige innehar och

som anvands vid byggandet och driften av fasta

f6rbindelser over Oresund, endast i den stat ddr

f6retaget respektive personen har hemvist.

IV. Till artiklarna 7. 8. 13, 15 och 23

1. Bestdmmelserna i artikel 7, artikel 8 stycke 1,

artikel 13 stycke 4 och artikel 23 stycke 3 tilldmpas

Danmark, Norge och Sverige p& inkomst som konsortierna

Scandinavian Airlines System (SAS), Scanair eller SAS

Commuter fdrvdrvar genom kommersiell internationell )zJ

inrikes luftfart och annan d~rmed direkt sammanhanqanj-

verksamhet, p& realisationsvinst som berdrda konsor:>.-

fdrv~rvar vid overl~telse av 1ds egendom som anvands

sAdan luftfart och sidan annan verksamhet och pA

fbrmbgenhet som konsortiet innehar och som anvdnds

sAdan luftfart och sAdan annan verksamhet, i

fdrh~llande till den andel i konsortiet som innehas a:

delgare som har hemvist i Danmark, Norge respektive

Sverige.
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2. Bestmmelserna i artikel 15 stycke 3 b) tillmpas

aven pA inkomst av arbete som utfdrs ombord pA

luftfartyg som anv~nds i inrikestrafik av konsortierna

SAS, Scanair eller SAS Commuter.

3. Best~mmelserna i fdrsta och andra styckena tillampas

efter dverenskommelse mellan de behdriga myndigheterna

i Danmark, Norge och Sverige ocksA i frAga om annat

konsortium eller annan liknande sammanslutning f6r

bedrivande av luftfart eller annan d~rmed direkt

sammanhdngande verksamhet, i vilken sammanslutninq

endast deldgare i SAS, direkt eller indirekt, innehar

andel och vilken i huvudsak Ar uppbyggd i enlighet med

de principer som gdller f6r SAS.

V. Till artiklarna 8, 13 och 23

Andel i inkomst av verksamhet som avses i artikel 8

styckena 1 och 3, andel i vinst pA grund av dverlAtelse

av egendom som avses i artikel 13 styckena 4 och 5

samt andel i fdrmdgenhet som avses i artikel 23

styckena 3 och 4 som person med hemvist i en

avtalsslutande stat f6rvArvar eller innehar p& grund av

delagarskap i f6retag, beskattas endast i denna stat, om

a) del~garna har hemvist i olika avtalsslutande stater,

och

b) fdretaget drivs av bolag eller annan sammanslutning

med solidariskt ansvariga delgare, av vilka minst en

tillika Ar obegr~nsat ansvarig, samt
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c) det inte dr uppenbart, att fbretaget har sin

verkliga ledning endast i en avtalsslutande stat.

De behdriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna

kan triffa dverenskommelse om tilldmpning av de i

fdrsta avsnittet angivna beskattningsprinciperna aven i

fall d& ddr angivna fdrutsdttningar inte fdreligger.

VI. Till artikel 13

Bestdmmelserna i artikel 13 styckena 6 och 7 berdr

inte Danmarks ratt att enligt sin egen lagstiftning

beskatta aktievinst som en person som flyttar fr~n

Danmark anses ha erhAllit i samband med utflyttningen.

VII. Till artikel 15

1. Utan hinder av bestdmmelserna i artikel 15 styckena

1 och 2 beskattas inkomst, vilken person med hemvist i

kommun i Finland, Norge eller Sverige som grdnsar till

landsgr~nsen mellan Finland och Sverige respektive

Finland och Norge fbrvdrvar p& grund av personligt

arbete som utfdrs i sidan kommun i annan av dessa

stater, endast i den stat dAr personen i fr~ga har

hemvist, under fdrutsdttning att denna person

regelm~ssigt upph~ller sig i sin fasta bostad i denna

stat.

2. Utan hinder av bestammelserna i artikel 15 styckena

1 och 2 beskattas inkomst, vilken person med hemvist

Sverige f6rvarvar p& grund av varaktigt personligt

arbete som utfdrs i Danmark, endast i Sverige, under

fbrutsdttning att denna person regelm9ssigt uppehiller

sig i sin fasta bostad i Sverige.
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3. Utan hinder av best~mmelserna i artikel 15 stycken3
1 och 2 beskattas inkomst, vilken person med hemvist

Danmark fdrvArvar pA grund av varaktigt personligt

arbete som utfdrs i Sverige, endast i Danmark, under

fdrutsdttning att denna person regelmassigt uppehAller

sig i sin fasta bostad i Danmark.

4. Best~mmelserna i styckena 2 och 3 till~mpas endast

om arbetet pAgAr under en sammanh~ngande tid av minst

sex mAnader.

5. Med uttrycket "varaktigt personligt arbete" avses

anstallningsf6rhAllande som ingAtts i avsikt att vara

den skattskyldiges huvudsakliga sysselsdttning.

6. Med uttrycket "regelmassigt uppehAller sig" avses

att den skattskyldige i normalfallet minst en gAng i
veckan uppehAller sig i sin fasta bostad i den

avtalsslutande stat ddr han har hemvist. Fbr att en

skattskyldig skall anses uppehAlla sig i sin fasta

bostad skall vistelsen i hemviststaten omfatta minst

tvA dagar. Hdrvid g~ller, liksom i 6vrigt i avtalet dAr

uttrycket "dag" fdrekommer, att med "dag" avses ocksA

del av dag.

7. I artikel 15 stycke 2 d) anses arbetstagare med

hemvist i en avtalsslutande stat uthyrd nAr han av nigon

(uthyrare) stdlls till fbrfogande fdr att utfdra arbete

i annans (uppdragsgivare) verksamhet i annan
avtalsslutande stat, f6rutsatt att uppdragsgivaren har

hemvist eller fast driftst~lle i denna andra stat och

att uthyraren inte har ansvar f6r och inte heller stAr

risken f6r arbetsresultatet.
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Vid avg6randet av frAgan om en arbetstagare skall anses

uthyrd, skall g6ras en samlad beddmning varvid sdrskl::

beaktas om

a) den bvergripande arbetsledningen Avilar

uppdragsgivaren,

b) arbetet utfdrs pA en arbetsplats som disponeras av

uppdragsgivaren och fdr vilken han har ansvar,

c) ers~ttningen till uthyraren ber~knas efter den tid

som gAtt At eller med ledning av annat samband mellan

ers~ttningen och den ldn arbetstagaren fAr,

d) stdrsta delen av arbetsredskap och material stAlls

till fdrfogande av uppdragsgivaren, och

e) uthyraren int. ensidigt bestdmmer antalet

arbetstagare och de kvalifikationer dessa skall ha.

VIII. Till artiklarna 15 och 19

1. Utan hinder av best~mmelserna i artikel 15 styckena

1 och 2 och artikel 19 stycke 1 beskattas inkomst,

vilken person med hemvist i kommun i Norge eller Sverige

som grdnsar till landsgrdnsen mellan dessa stater

fdrvdrvar pA grund av personligt arbete som utfdrs i

sAdan kommun i den andra av dessa stater, endast i den

stat dar personen i frAga har hemvist, under

f6rutsdttning att denna person regelmdssigt uppehAller

sig i sin fasta bostad i denna stat.

2. Utan hinder av bestdmmelserna i artikel 15 styckena

1 och 2 och artikel 19 stycke 1 beskattas inkomst,
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vilken person med hemvist i Sverige f6rv~rvar pA grund

av varaktigt personligt arbete som utf~rs i Danmark,

endast i Sverige, under fdruts~ttning att denna person

regelmssigt uppehAller sig i sin fasta bostad i

Sverige.

3. Utan hinder av best~mmelserna i artikel 15 styckena

1 och 2 och artikel 19 stycke 1 beskattas inkomst,

vilken person med hemvist i Danmark fdrv~rvar pA grund

av varaktigt personligt arbete som utfbrs i Sverige,

endast i Danmark, under fdrutsattning att denna person

regelm~ssigt uppehAller sig i sin fasta bostad i

Danmark.

4. Best~mmelserna i styckena 2 och 3 tillmpas endast

om arbetet pAgAr under en sammanhAngande tid av minst

sex mAnader.

5. Med uttrycket "varaktigt personligt arbete" avses

anst~l1ningsfdrhAllande som ingitts i avsikt att vara

den skattskyldiges huvudsakliga sysselsdttning.

6. Med uttrycket "regelm~ssigt uppehAller sig" avses

att den skattskyldige i normalfallet minst en gAng

veckan uppehAller sig i sin fasta bostad i den

avtalsslutande stat dAr han har hemvist. Fdr att en

skattskyldig skall anses uppeh~lla sig i sin fasta

bostad skall vistelsen i hemviststaten omfatta minst

tvA dagar. H~rvid gller, liksom i dvrigt i avtalet dAr

uttrycket "dag" f6rekommer, att med "dag" avses ocksA

del av dag.

Vol. 1595, 1-27930



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 137

IX. Till artikel 18

Utan hinder av best~mmelserna i artikel 18 skall i

f~rh&llandet mellan Danmark och Fdrdarna fbljande galla:

Pension, livranta, socialf6rsakringsers~ttning,

underhAllsbidrag och andra liknande utbetalningar, som

hdrrdr frAn en del av riket och betalas till en person

med hemvist i den andra delen av riket, beskattas endas,

i denna andra del av riket.

X. Till artikel 19

1. Utan hinder av bestdmmelserna i artikel 19 skall

fdljande g~lla i f~rh~llandet mellan Danmark och

Fdrdarna:

a) Ers~ttning (med undantag f6r pension) som betalas

av en del av riket, dess politiska underavdelningar

eller lokala myndigheter till en fysisk person pA grund

av arbete som utfdrts fdr denna del av riket, dess

underavdelningar eller myndigheter, beskattas endast i

den del av riket dAr arbetet utfdrts.

b) Utan hinder av best~mmelsen i punkt a) beskattas

ersdttning, som person med hemvist i en del av riket

uppbdr fdr personligt arbete i anst~llningsfdrhAllande

utfdrt i en annan del av riket, endast i den

fdrstndmnda delen av riket, om:

1) mottagaren vistas i denna andra del av riket under

en sammanhdngande period som inte bverstiger 60

dagar, och
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2) ersdttningen betalas av det "sedvanliga
tjdnstest~llet".

c) Bestammelserna i artiklarna 15 och 16 samt i

protokollsanteckning IX ovan tillampas pA ersdttning sc7

uppb~rs fbr arbete som utfdrts i n4ringsverksamhet som

bedrivs av en del av riket, dess politiska

underavdelningar eller lokala myndigheter.

2. Utan hinder av bestdmmelserna i stycke 1 ovan ska'-

fbljande gdlla i f~rh~llande mellan Danmark och

Fdr6arna:

a) ersdttningar, som faststdllts av det allmdnna

uteslutande fdr att tdcka utgifter i samband med a!l73n

eller enskild tj~nst, och som inte innefattar nAgon

ers~ttning fdr arbete och som den danska staten, dess

politiska underavdelningar eller lokala myndigheter

betalar till person som arbetar p& Frdarna beskattas

endast i Danmark,

b) ers~ttningar som faststallts av det allmdnna

uteslutande f6r att tdcka utgifter i samband med all:an

eller enskild tj~nst och som inte innefattar n~gon

ers~ttning f6r arbete och som Fgrdarnas landsstyre, less

politiska underavdelningar eller lokala myndigheter

betalar till person som arbetar i Danmark beskattas

endast pA Fdrdarna.

Best~mmelserna i stycke 2 a) och b) ovan tillampas

under de fdrsta fem Aren under vilka personen i frAga

uppb~r ndmnda ers~ttningar.
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XI. Till artikel 20

1. Person som vistas i annan avtalsslutande stat dn ph

F~r6arna och person som vistas i annan avtalsslutande

stat dn i Island uteslutande fbr

a) studier vid universitet eller annan

undervisningsanstalt i denna andra avtalsslutande stat,

eller

b) affdrs-, fiskeri-, industri-, lantbruks- eller

skogsbrukspraktik i denna andra avtalsslutande stat,

och som har eller omedelbart fdre vistelsen hade

hemvist ph Fdrdarna eller i Island, beskattas fdr

inkomst av anstdllning i den f6rstndmnda avtalsslutande

staten endast fdr den del av inkomsten som dverstiger

20 000 svenska kronor under kalenderAret eller motvdrde,

i danskt, finskt, isldndskt eller norskt myntslag.

N~mnda belopp omfattar under vistelse i Finland, Norge

eller Sverige personligt avdrag fdr kalender~ret i

fr~ga.

2. Skattefrihet enligt stycke I medges endast fdr tid

som sk~ligen eller vanligtvis &tg~r fdr studierna eller

praktiktjgnstgdringen, dock h8gst fdr sex ph varandra

fdljande kalender~r.

3. Utan hinder av bestammelserna i styckena I och 2

ovan skall fbljande gdlla i fdrhAllandet mellan Danmark

och Frdarna:

Studerande, praktikant eller liknande som har eller som

omedelbart fdre vistelsen i en del av riket hade hemvist
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i den andra delen av riket och som tillflligt vistas

den fdrstnamnda delen av riket uteslutande i studie-

eller utbildningssyfte beskattas inte i denna del av

riket fdr belopp som erhAlls fr&n den andra delen av

riket eller frin utlandet f6r uppehalle, studier eller

utbildning.

De beskattas inte heller f6r belopp som betalas som

ersattning f6r arbete, om detta arbete ar n6dvdndigt

fdr deras uppehalle.

Studerande, praktikant eller liknande som omedelbart

fdre vistelsen i Danmark hade hemvist pA Fgr6arna,

beskattas inte pA Far6arna fdr ersdttning f6r arbete

utfdrt i Danmark.

Som studerande anses inte personer som efter att ha

avslutat en utbildning pAb6rjar en specialutbiidning

eller en utbildning inom ett nytt omrAde.

En vistelse anses som tillfllig om den inte 6verst:=er

den reglerade studietiden med ett tilldgg om tvA Ar.

En vistelse anses inte vara "uteslutande i studie- e:-

utbildningssyfte" om den varat mer an sex m~nader s:--

studierna pAborjades.

I denna sexminadersperiod skall inte inr~knas sAdan

tid, dock h6gst ett Ar, som AtgAtt i samband med en

fdrberedande kurs som enligt undervisningsanstalten

utgdr en fdruts~ttning fdr att kunna pAbdrja studiern3

i frAga.
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I fall dA tvi makar ansdker om att bli antagna vid

undervisningsanstalt och endast den ene av dem antas.

fdrldngs sexm&nadersregeln sAvitt avser den andre

maken, men dock hdqst till en sammanlagd tidsperiod :m

tv& Ar.

Best~mmelserna i detta stycke till~mpas i fr~ga cm

inkomst som fdrvgrvas frAn och med den 1 januari 1939.
"F~rdavdrag" skall emellertid inrAknas i ersdttning f:r

arbete frin och med den I januari 1988 och oberoende av

om ers~ttningen harr6r fr&n Danmark eller fr~n

utlandet.

4. Utan hinder av bestdmmelserna i stycke 1 ovan

beskattas studerande, praktikant eller liknande som har

eller omedelbart fdre vistelsen i Danmark hade hemvist

i Island och som tillf~lligt vistas i Danmark

uteslutande i studie- eller utbildningssyfte inte fbr

belopp som betalas som ers~ttning fdr arbete, under

fbruts~ttning att arbetet Ar nddvAndigt fdr hans

uppehlle.

5. Person som studerar vid universitet eller annan

undervisningsanstalt i annan avtalsslutande stat An

Finland och som under tillf~llig vistelse i Finland har

anstdllning i Finland under h6gst 100 dagar under ett

och samma kalenderAr fdr att erh&lla praktisk

erfarenhet i anslutning till studierna, beskattas i

Finland endast f6r den del av inkomsten av

anst~llningen som dverstiger en genomsnittlig

m~nadsinkomst av 2 400 finska mark. FrAn beskattning

enligt detta stycke undantas dock sammanlagt h6gst 8 000

finska mark under kalenderAret.
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6. Studerande vid universitet eller annan

undervisningsanstalt i annan avtalsslutande stat An

Sverige, som vid tillfdllig vistelse i Sverige har

anst~llning d~r med anknytning till studierna eller

utbildningen, beskattas i Sverige endast fbr den del

av inkomsten av anst~llningen som overstiger 10 000

svenska kronor under kalenderAret.

7. Person som har hemvist i annan avtalsslutande stat

An Danmark och som vid tillf~llig vistelse i Danmark Ar

anst~lld i Danmark under hdgst 100 dagar under ett och

samma kalender&r beskattas i Danmark endast fdr den del

av inkomsten som overstiger ett belopp som enligt

gallande bestAmmelser anses vara nddvSndigt f~r hans

uppehdlle, under f~ruts~ttning att arbetet Sr utfdrt

inom ramen fdr nordiskt program fdr utbyte av praktik-

och feriearbete och att arbetet har f6rmedlats av

Nordjobb.

Det belopp som anses vara n6dvdndigt f6r vederb6randes

uppehalle faststalls p& &rsbasis och nedsdtts i

f6rh~llande till uppehAllstidens lAngd i Danmark cch

hela kalender~ret.

Bestdmmelserna i detta stycke till~mpas frAn och med Jen

1 januari 1989.

8. De behdriga myndigheterna i de avtalsslutande

staterna kan tr~ffa dverenskommelse om tillampningen a.'

bestammelserna i styckena 1-7. De behdriga

myndigheterna kan ocksA tr~ffa bverenskommelse om s i;n

dndring av ddr omn~mnda belopp som finnes skalig mej

hdnsyn till fdrdndring i penningv~rde, andrad
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lagstiftning i nAgon av de avtalsslutande staterna

eller annan liknande omstdndighet.

XII. Till artikel 25

1. Best~mmelserna i artikel 25 stycke 2 kan pA begarv-

av Fardarna andras och ers~ttas av fbljande text:

"a) Om person med hemvist pA F~rdarna fdrvarvar ink.zs:

eller innehar fdrmdgenhet som enligt bestAmmelserna

detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande stat.

skall Fdrdarna, sAvida inte best~mmelserna i artike! ::

stycke 8 fdrsta avsnittet eller punkt b) eller c) nedan

fdranleder annat, frAn denna persons faroiska

inkomstskatt eller fdrmdgenhetsskatt avrAkna ett bel::r

motsvarande den inkomstskatt eller fdrmdgenhetsskatt

som betalats i denna andra stat.

Avrdkningsbeloppet skall emellertid inte i nAgot fall

dverstiga den del av den fdroiska inkomstskatten eller

fdrmdgenhetsskatten, beraknad utan sAdan avrdkning, som

beldper pA den inkomst eller fdrmdgenhet som fAr

beskattas i denna andra stat.

b) Om person med hemvist pA F~rdarna fdrvdrvar inkomst

eller innehar f6rmdgenhet som enligt bestAmmelserna i

detta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande

stat, fAr Fdrdarna inrdkna inkomsten eller f6rmdgenheten

i beskattningsunderlaget men skall frAn den fdrdiska

skatten pA inkomsten eller f6rmdgenheten avr~kna den

del av inkomstskatten eller fdrmdgenhetsskatten som

bel6per pA den inkomst som uppburits frAn denna andra

stat eller pA den fdrmdgenhet som fAr beskattas i denna

andra stat.
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C) Om person med hemvist pA F~rdarna frAn annan

avtalsslutande stat fdrvArvar inkomst av enskild tj~nst

som avses i artikel 15 eller artikel 21 stycke 7 och scm

enligt dessa artiklar fAr beskattas i denna andra

avtalsslutande stat, fAr F~rbarna inr~kna inkomsten i

beskattningsunderlaget men skall frAn den fardiska

skatten pA inkomsten avrAkna den del av inkomstskatten

som beldper pA den inkomst som uppburits frAn denna

andra stat."

Begaran om sAdan Andring g6rs pA diplomatisk vdg genom

underr~ttelse till envar av de andra avtalsslutande

staterna. Xndringen trader i kraft trettionde dagen

efter den di samtliga andra avtalsslutande stater

erhAllit sAdan underrdttelse och dess bestAmmelser

tillmpas i frAga om skatt pA fdrmdgenhet, pA

fdrmdgenhet pA vilken skatt utgAr pA grund av

beskattning andra kalenderAret efter det d& andringen

trAder i kraft eller senare.

2. Bestmmelserna i artikel 25 stycke 4 kan pA begiran

av Island dndras och ers~ttas av fbljande text:

"a) Om person med hemvist i Island fdrv~rvar inkomst

eller innehar f6rmdgenhet som enligt bestdmmelserna i

detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande stat,

skall Island, sAvida inte best~mmelserna i artikel !0

stycke 8 fdrsta avsnittet eller punkt b) nedan

fbranleder annat,

1) frAn denna persons islAndska inkomstskatt avrakna

ett belopp motsvarande den inkomstskatt som betalats

i denna andra stat,
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2) frAn denna persons islandska fbrm6genhetsskat:

avrAkna ett belopp motsvarande den fdrmdgenhetsskat,

som betalats i denna andra stat.

Avr~kningsbeloppet skall emellertid inte i nAgot fa:'

6verstiga den del av den islgndska inkomstskatten el'er

f~rm6genhetsskatten, berdknad utan sAdan avrdkning, sz-

bel6per pA den inkomst eller f6rm6genhet som fAr

beskattas i denna andra stat.

b) Om person med hemvist i Island fdrv~rvar inkomst

eller innehar fdrm6genhet som enligt best~mmelserna

detta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande

stat, fAr Island inrdkna inkomsten eller fdrm~genheten

i beskattningsunderlaget men skall frAn den islAndska

skatten pA inkomsten eller fdrmdgenheten avrdkna den

del av inkomstskatten respektive fdrmdgenhetsskatten

som bel6per pA den inkomst som uppburits frAn denna

andra stat respektive den fdrmdgenhet som innehas dar."

Begdran om sAdan 8ndring gdrs pA diplomatisk vag gercm

underr~ttelse till envar av de andra avtalsslutande

staterna. Xndringen trAder i kraft trettionde dagen

efter den dA samtliga andra avtalsslutande stater

erhAllit sAdan underrdttelse och dess best~mmelser

till~mpas

a) i frAga om skatter som innehAlls vid kdllan, p&

inkomst som f6rv~rvas den 1 januari det kalenderAr som

f6ljer ndrmast efter det d& Andringen trader i kraft

eller senare,
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b) i frAga om 6vriga skatter p& inkomst, pA skatter scm

bestams fdr skatte~r som bdrjar den 1 januari det

kalenderAr som fdljer narmast efter det d& dndringen

trader i kraft eller senare,

c) i frAga om skatt p& formdgenhet, pA fbrmdgenhet pA

vilken skatt utger p& grund av beskattning andra

kalenderAret efter det dA dndringen trader i kraft

eller senare.

3. Best~mmelserna i artikel 25 stycke 5 kan pA begaran

av Norge dndras och ersattas av f6ljande text:

"a) Om person med hemvist i Norge f6rv~rvar inkomst

eller innehar f6rm6genhet som enligt best.mmelserna 1

detta avtal f~r beskattas i annan avtalsslutande stat,

skall Norge, sAvida inte bestdmmelserna i artikel 10

stycke 8 fbrsta avsnittet eller punkt b) nedan

fdranleder annat,

1) frAn denna persons norska inkomstskatt avrakna ett

belopp motsvarande den inkomstskatt som betalats i

denna andra stat,

2) frAn denna persons norska f6rmdgenhetsskatt

avr~kna ett belopp motsvarande den fdrmdgenhetsskatt

som betalats i denna andra stat.

Avrakningsbeloppet skall emellertid inte i nAgot fall

6verstiga den del av den norska inkomstskatten eller

fdrm6genhetsskatten, ber~knad utan s~dan avr~kning, som

bel6per pA den inkomst eller f6rmbgenhet som fAr

beskattas i denna andra stat.
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b) Om person med hemvist i Norge f6rv~rvar inkomst

eller innehar fdrmdgenhet som enligt best~mmelserna i

detta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande

stat, f&r Norge inr~kna inkomsten eller fdrmdgenheten i

beskattningsunderlaget men skall frAn den norska

skatten pA inkomsten eller fdrmbgenheten avrdkna den

del av inkomstskatten respektive fdrmdgenhetsskatten

som beloper pA den inkomst som uppburits frAn denna

andra stat respektive den fdrmbgenhet som innehas dar".

Begaran om sAdan andring gdrs pA diplomatisk vag genom

underrattelse till envar av de andra avtalsslutande

staterna. Andringen trader i kraft trettionde dagen

efter den dA samtliga andra avtalsslutande stater

erhAllit sAdan underrAttelse och dess bestammelser

till~mpas

a) i fr~ga om skatter som inneh~lls vid k~llan, pA

inkomst som fdrvarvas den I januari det kalenderAr scm

fbljer n~rmast efter det dA Andringen trader i kraft

eller senare,

b) i fr~ga om dvriga skatter pA inkomst, pA skatter scm

bestgms fdr skatteAr som bdrjar den 1 januari det

kalenderAr som fdljer ndrmast efter det di Andringen

trader i kraft eller senare,

c) i fr~ga om skatt pA fbrmdgenhet, pA f6rm6genhet pA

vilken skatt utgAr pA grund av beskattning andra

kalenderAret efter det dA 8ndringen trader i kraft

eller senare.
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4. Best~mmelserna i artikel 25 stycke 6 kan pA begarn

av Sverige dndras och ers~ttas av fdljande text:

"a) Om person med hemvist i Sverige f6rv~rvar inkomst

eller innehar fdrmdgenhet som enligt bestdmmelserna i

detta avtal f&r beskattas i annan avtalsslutande stat,

skall Sverige, sivida inte best~mmelserna i artikel 10

stycke 8 fjdrde avsnittet eller punkt b) eller c) nedan

fdranleder annat,

1) - med iakttagande av bestdmmelserna i svensk

lagstiftning (ocksA i den lydelse den framdeles kan

f& genom att dndras utan att den allmAnna princip som

anges hAr dndras) - fr&n skatten pA inkomsten avrakna

ett belopp motsvarande den inkomstskatt som betalats

i denna andra stat,

2) frAn denna persons svenska fdrm6genhetsskatt av-

r~kna ett belopp motsvarande den fdrmdgenhetsskatt

som betalats i denna andra stat. Avrdkningsbeloppet

skall emellertid inte dverstiga den del av den

svenska fdrmdgenhetsskatten, berdknad utan s~dan

avr~kning, som bel6per pA den fdrmdgenhet som fAr be-

skattas i denna andra stat.

b) Vid tilldmpningen av punkt a) ovan skall, dA enligt

sdrskild lagstiftning ldttnad medgivits vid finsk

inkomst- eller fbrmdgenhetsbeskattning av ett svenskt

fdretags fasta driftstdlle i Finland, frin svensk skatt

pi fdretagets inkomst eller fdrmdgenhet avrdknas den

inkomstskatt respektive formogenhetsskatt som skulle ha

utgAtt i Finland om sAdan skattel8ttnad inte hade med-

givits.
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c) Om person med hemvist i Sverige fdrv~rvar inkomst

eller innehar fdrm6genhet som enligt best~mmelserna i

detta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande

stat, f&r Sverige, vid faststAllandet av skattesatsen

fdr svensk progressiv skatt pi annan inkomst eller

f6rmbgenhet, beakta den inkomst eller f6rmbgenhet som

beskattas endast i den andra avtalsslutande staten."

Begdran om sAdan dndring gdrs pA diplamatisk vdg genom

underrdttelse till envar av de andra avtalsslutande

staterna. Andringen trader i kraft trettionde dagen

efter den dA samtliga andra avtalsslutande stater

erhAllit sAdan underrdttelse och dess bestdmmelser

till~mpas

a) i frAga om skatter som innehAlls vid kallan, pA

inkomst som f~rvdrvas den I januari det kalender~r som

foijer ndrmast efter det dh Sndringen trader i kraft

eller senare,

b) i fr~ga om 6vriga skatter pA inkomst, p& skatter

som bestdms f6r skattehr som bdrjar den 1 januari det

kalenderAr som foljer n~rmast efter det dA dndringen

trader i kraft eller senare,

c) i fr~ga om skatt pA fdrmdgenhet, pA fbrmbgenhet pA
vilken skatt utger pA grund av beskattning andra

kalenderAret efter det dA Andringen trader i kraft el.er

senare.

XIII. Till artikel 26

1. Om en person som avses i artikel 15 stycke 3 a) pA

grund av best~mmelsen i artikel 26 stycke 2 beskattas
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Island eller Norge, skall han i staten i fr&ga ha rat:

till samma avdrag som skulle ha medgivits hono om ban

hade varit anstAlld ombord pA ett skepp i internatione::

trafik registrerat i denna stat.

2. Bestammelserna i artikel 26 stycke 3 skall Aga

motsvarande tillmpning i fall som avses i

protokollsanteckning III styckena 3 och 4.

XIV. Till artikel 31

1. I frAga om skattefrihet i Finland och Sverige f6r

flottningsfdrening, som bildats f6r att handha

flottningen i Torne och Muonio gr~ns~lvars flottled,

galler vad d~rom sdrskilt dr overenskommet.

2. I fr~ga om grunderna fdr fdrdelningen mellan Norge

och Sverige av beskattningen av Luossavaara-Kiirunavaara

Aktiebolags inkomster, gdller vad d~rom sdrskilt dr

dverenskommet.

Originalexemplaret till detta protokoll deponeras hos

det finska utrikesministeriet, som tillstdller de

6vriga avtalsslutande staterna bestyrkta kopior d~rav.

Till bekr~ftelse hdrav har de vederbdrligen

befullm~ktigade ombuden undertecknat detta protokoll.

Som skedde i Helsingfors den 12 september 1989 i ett

exemplar pA danska, fdrdiska, finska, isldndska, norska

och svenska spr~ken, varvid pa svenska sprAket

utfdrdades tv& texter, en fdr Finland och en fbr

Sverige, vilka samtliga texter har samma giltighet.

[For the signatures, seep. 485 of this volume - Pour les signatures, voir p. 485
du prisent volume.]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DE NORDISKE LANDE TIL UND-
GAELSE AF DOBBELTBESKATNING FOR SA VIDT ANGAR
INDKOMST- OG FORMUESKATITER

Danmarks regering sammen med Faroernes landsstyre sat

regeringerne i Finland, Island, Norge, og Sverige

der onsker at indg& en overenskomst til undgAelse af

dobbeltbeskatning for s& vidt angAr indkomst- og formueskat-

ter,

der konstaterer, at for si vidt anger Faroerne de sags-

omr&der, som omfattes af denne aftale, selv i forhold til

udlandet henhorer under Faroernes selvstyrekompetence,

er blevet enige om folgende:

Artikel 1

De af overenskomsten omfattede personer

Denne overenskomst skal finde anvendelse pA personer,

der er hjemmehorende i en eller flere af de kontraherende

stater.

Artikel 2

De af overenskomsten omfattede skatter

1. Denne overenskomst skal finde anvendelse p& indkomst-

og formueskatter, der phlignes pA en kontraherende stats,

dens politiske underafdelingers eller dens lokale myndig-

heders vegne, uden hensyn til hvorledes de opkraves.

2. Som indkomst- og formueskatter skal anses alle skatter,

der pAlignes hele indkomsten, hele formuen eller dele af
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indkomsten eller formuen, herunder skatter af fortjeneste

ved afhandelse af rorlig formue eller fast ejendom, samt

skatter pA formueforogelse.

3. De galdende skatter, pA hvilke overenskomsten

finde anvendelse, er:

ska 1

a) I Danmark:

1) indkomstskatten til staten;

2) den kommunale indkomstskat;

3) den amtskommunale indkomstskat;

4) den sarlige indkomstskat;

5) kirkeskatten;

6) udbytteskatten;

7) renteskatten;

8) royaltyskatten;

9) skatterne i henhold til kulbrinteskatteloven;

og

10) formueskatten til staten;

(herefter omtalt som "dansk skat").

b) Ph Fmroerne:

1) skatten til landkassen;

2) skatten til kommunerne;

3) kirkeskatten;

4) udbytteskatten; og

5). royaltyskatten

(herefter omtalt som "farosk skat")

C) I Finland:

1) den statslige indkomst- og formueskat;

2) kommunalskatten;

3) kirkeskatten; og

4) kildeskatten;

(herefter omtalt som "finsk skat").
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d) I Island:

1) den statslige indkomstskat;

2) den kommunale indkomstskat; og

3) den statslige formueskat;

(herefter omtalt som "islandsk skat").

e) I Norge:

1) indkomst- og formueskatten til staten;

2) indkomst- og formueskatten til kommunerne;

3) indkomstskatten til fylkene;

4) fmllesskatten til skattefordelingsfonden;

5) skatterne i henhold til petroleumsskatteloven;

og

6) afgiften til staten af honorarer til uden-

landske kunstnere;

(herefter omtalt som "norsk skat").

f) I Sverige:

1) indkomstskatten til staten, herunder somands-

skatten og kuponskatten;

2) bevillingsafgiften for visse offentlige

forestillinger;

3) "ersattningsskatten";

4) "utskiftningsskatten";

5) "vinstdelningsskatten";

6) den kommunale indkomstsk-.; og

7) formueskatten til staten;

(herefter omtalt som "svensk skat").

4. Overenskomsten skal ogsA finde anvendelse p& alle skat-

ter af samme eller vxsentlig samme art, der efter overens-

komstens undertegnelse pAlignes som tillag til eller i ste-

det for de galdende skatter. For Faroernes vedkommende find-

er overenskomsten desuden anvendelse pA en s&dan almen skat

pA formue, som Fareerne mAtte indfore efter undertegnelsen

af overenskomsten. De kompetente myndigheder i de kontrahe-
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rende stater skal give hinanden underretning om vasentlige

andringer, som er foretaget i deres respektive skattelove.

5. Overenskomsten finder ikke for nogen af de kontraheren-

de staters vedkommende anvendelse p& sarlige skatter af ge-

vinster ved lotteri og veddemAl eller p& arve- og gaveskat-

ter.

Artikel 3

Almindeliae definitioner

1. Medmindre andet fremglr af sammenhangen, har i denne

overenskomst folgende udtryk den nedenfor angivne betydning:

a) Udtrykket "kontraherende stat" betyder Danmark,

Finland, Island, Norge og Sverige; ved anvendelsen

af denne overenskomst omfatter udtrykket tillige

det i det danske rige selvstyrende folkesamfund

Faroerne; i det omfang bestemmelserne i overens-

komsten alene vedrorer forholdet mellem Danmark og

Fmroerne anvendes udtrykkene "en del af riget" og

"den anden del af riget", alt efter sammenhmngen.

Udtrykket omfatter ogsA ethvert omr&de beliggen-

de uden for de respektive staters territorialfar-

vande, inden for hvilket denne stat ifolge sin

lovgivning og i overensstemmelse med folkeretten

har rettigheder med hensyn til udforskning og ud-

nyttelse af naturforekomster p& havbunden eller i

dennes undergrund;

"Danmark" omfatter ikke Faroerne og Gronland;

"Finland" omfatter for sA vidt anger den finske

kommunalskat ikke landskabet Aland; "Norge" omfat-

ter ikke Svalbard (herunder Bjornoen), Jan Mayen

og de norske omrfder ("bilande") uden for Europa;
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b) "person" omfatter en fysisk person, et selskab og

enhver anden sammenslutning af personer;

C) "selskab" betyder enhver juridisk person eller

enhver sammenslutning, der i skattemassig henseen-

de behandles som en juridisk person;

d) "foretagende i en kontraherende stat" og "foreta-

gende i en anden kontraherende stat" betyder hen-

holdsvis et foretagende, som drives af en person,

der er hjemmehorende i en kontraherende stat, og

et foretagende, som drives af en person, der er

hjemmehorende i en anden kontraherende stat;

e) "statsborger" betyder fysiske personer, der har

statsborgerskab i en kontraherende stat; fysiske

personer, som er danske statsborgere og som er

hjemmehorende pA Faroerne i henhold til hjemme-

styrelsesloven anses, ved anvendelsen af overens-

komsten, kun at have statsborgerskab pA Fmraerne.

Udtrykket omfatter ogsA juridiske personer eller

andre sammenslutninger, der bestir i kraft af gmld-

ende lovgivning i en kontraherende stat;

f) "international trafik" betyder ved anvendelsen af

overenskomsten i en kontraherende stat enhver

transport med et skib eller luftfartej, der an-

vendes af et foretagende, hvis virkelige ledelse

har sit smde i en anden kontraherende stat, bort-

set fra tilfwide, hvor skibet eller luftfartojet

udelukkende anvendes mellem pladser i den forst-

navnte stat;

g) "kompetente myndighed" betyder:

1) i Danmark: skatteministeren;
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2) pA Faroerne: landsstyret;

3) i Finland: finansministeriet;

4) i Island: finansministeren;

5) i Norge: finans- og tolddepartementet;

6) i Sverige: finansministeren

eller den myndighed i enhver af disse stater, til

hvilken det overdrages at behandle sporgsm&l vedrorende

overenskomsten.

2. Ved anvendelse af overenskomsten i en kontraherende

stat skal, medmindre andet folger af sammenhmngen, ethvert

udtryk, som ikke er defineret deri, tillagges den betydning,

som det har i denne stats lovgivning om de skatter, hvorp&

overenskomsten finder anvendelse.

Artikel 4

Skattemmssiqt hiemsted

1. I denne overenskomst betyder udtrykket "en person, der

er hjemmeherende i en kontraherende stat" enhver person, sc-m

i henhold til lovgivningen i denne stat er skattepligtig der

pA grund af hjemsted, bopml, ledelsens sade eller ethvert

andet lignende kriterium. Udtrykket omfatter dog ikke en

person, hvis skattepligt i denne stat er begrmnset til ind-

komst fra kilder i denne stat eller der beroende formue.

2. SAfremt en fysisk person efter bestemmelserne i stykke

1 er hjemmehorende i flere kontraherende stater, bestemnes

hans status efter folgende regler:

a) han skal anses for at vxre hjemmehorende i den

stat, i hvilken han har en fast bolig til sin rA-

dighed; hvis han har en fast bolig til sin rAdig-

hed i flere stater, skal han anses for at vre
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hjemmehorende i den stat, med hvilken han har de

stmrkeste personlige og okonomiske forbindelser

(midtpunkt for sine livsinteresser);

b) hvis det ikke kan afgores, i hvilken stat han har

midtpunkt for sine livsinteresser, eller hvis han

ikke har en fast bolig til sin r~dighed i nogen af

staterne, skal han anses for at vmre hjemmehorende

i den stat, i hvilken han sadvanligvis har ophold;

C) hvis han sadvanligvis har ophold i flere stater,

eller hvis han ikke har sAdant ophold i nogen af

dem, skal ban anses for at vmre hjemmehorende i

den stat, i hvilken han er statsborger;

d) er han statsborger i flere stater, eller er han

ikke statsborger i nogen af dem, skal de kompeten-

te myndigheder i de p&gmldende kontraherende sta-

ter afgore sporgsmilet ved gensidig aftale.

3. SAfremt en ikke-fysisk person efter bestemmelserne i

stykke 1 er hjemmehorende i flere kontraherende stater, skal

den anses for at vmre hjemmeherende i den stat, i hvilken

dens virkelige ledelse har sit sade.

Artikel 5

Fast driftssted

1. I denne overenskomst betyder udtrykket "fast drifts-

sted" et fast forretningssted, gennem hvilket et foretagen-

des virksomhed helt eller delvis udoves.
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2. Udtrykket "fast driftssted" omfatter navnlig:

a) et sted, hvorfra et foretagende ledes;

b) en filial;

C) et kontor;

d) en fabrik;

e) et varksted; og

f) en grube, en olie- eller gaskilde, et stenbrud

eller ethvert andet sted, hvor naturforekomster

udvindes.

3. Et bygnings-, anlags-, installations- eller monterings-

projekt, eller virksomhed, der bestAr i planlagning, kontrol

r&dgivning eller anden hjalpende personale-indsats i for-

bindelse med et sAdant projekt, udgor et fast driftssted,

men kun s~fremt projektet eller virksomheden varer i mere

end 12 mAneder i en kontraherende stat.

4. Ved beregning af den tid, som omhandles i stykke 3,

anses virksomhed, som udoves af et foretagende, som har in-

teressefallesskab med et andet foretagende, for udovet af

det foretagende, som det har interessefallesskab med, sA-

fremt virksomheden i vasentlig grad er af samme art som den

virksomhed, som det sidstnavnte foretagende udever, og begge

foretagenders virksomhed vedrorer samme projekt. Foretagen-

der anses for at have interessefellesskab, sAfremt det ene

foretagende direkte eller indirekte deltager i ledelsen

eller kontrollen af det andet foretagende, eller ejer en vx-

sentlig del af dette foretagendes kapital, eller sifremt

samme personer direkte eller indirekte deltager i ledelsen

eller kontrollen af begge foretagender, eller ejer en ve-

sentlig del af disse foretagenders kapital.
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5. Uanset de foranstAende bestemmelser i denne artikcL

skal udtrykket "fast driftssted" anses for ikke at onfatte:

a) anvendelsen af indretninger udelukkende til cp-

lagring, udstilling eller udlevering af varer til-

horende foretagendet;

b) opretholdelsen af et varelager, tilhorende fore-

tagendet, udelukkende til oplagring, udstilling

eller udlevering;

C) opretholdelsen af et varelager, tilhorende fore-

tagendet, udelukkende til bearbejdelse hos et an-

det foretagende;

d) opretholdelsen af et fast forretningssted udeluk-

kende for at foretage indkob af varer eller ind-

samle oplysninger til foretagendet;

e) opretholdelsen af et fast forretningssted udeluk-

kende for at udeve enhver anden virksomhed for

foretagendet, der er af forberedende eller hjal-

pende karakter;

f) opretholdelsen af et fast forretningssted udeluk-

kende til samtidig udovelse af flere af de i litra

a) - e) navnte aktiviteter, forudsat at det faste

forretningssteds samlede virksomhed, der er et

resultat heraf, er af forberedende eller hjmlpende

karakter.

6. Uanset bestemmelserne i stykke 1 og 2 skal et foreta-

gende i tilfmlde, hvor en person, der ikke er en sAdan uaf-

hangig representant, som omhandles i stykke 7, handler pA

foretagendets vegne og har og smdvanligvis udover i en kon-
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traherende stat en fuldmagt til at indgA aftaler i foreta-

gendets navn, anses for at have et fast driftssted i denne

stat med hensyn til enhver virksomhed, som denne person p&-

tager sig for foretagendet. Dette gmlder dog ikke, sAfremt

denne persons virksomhed er begrmnset til sAdanne aktivite-

ter, som er navnt i stykke 5, og som, hvis de var udevet

gennem et fast forretningssted, ikke ville gore dette faste

forretningssted til et fast driftssted efter bestemmelserne

i navnte stykke.

7. Et foretagende skal ikke anses for at have et fast

driftssted i en kontraherende stat, blot fordi det driver

erhvervsvirksomhed i denne stat gennem en magler, kommissio-

nar eller anden uafhangig reprasentant, forudsat, at disse

personer handler inden for deres sadvanlige erhvervsvirksom-

heds rammer.

8. Den omstwndighed, at et selskab, der er hjemmehorende i

en kontraherende stat, behersker eller beherskes af et sel-

skab, der er hjemmehorende i en anden kontraherende stat,

eller som (enten gennem et fast driftssted eller pi anden

mAde) udover erhvervsvirksomhed i en anden kontraherende

stat, skal ikke i sig selv medfore, at et af de to selskaber

anses for et fast driftssted for det andet.

Artikel 6

Indkomst af fast eiendom

1. Indkomst, som en person, der er hjemmehorende i en kon-

traherende stat, oppebmrer af fast ejendom (herunder ind-

komst af land- eller skovbrug), der er beliggende i en anden

kontraherende stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. a) Udtrykket "fast ejendom" har - medmindre bestem-

melserne i litra b) medforer andet - den betyd-
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ning, som udtrykket har i lovgivningen i den kon-

traherende stat, hvori ejendommen er beliggende.

b) Udtrykket "fast ejendom" skal dog i alle tilflede

omfatte tilbehor til fast ejendom, besmtning oq

redskaber, der anvendes i land- og skovbrug, byg-

ninger, rettigheder pA hvilke civilretten om fast

ejendom finder anvendelse, brugsrettigheder til

fast ejendom, samt rettigheder til varierende el-

ler faste ydelser, der betales for udnyttelsen af

eller retten til at udnytte mineralforekomster,

kilder eller andre naturforekomster.

3. Bestemmelserne i stykke 1 skal finde anvendelse pA ind-

komst, der hidrorer fra direkte brug, udlejning eller fra

enhver anden form for benyttelse af fast ejendom.

4. SAfremt besiddelse af aktier eller andre andele i et

selskab, hvis vasentligste formal er at eje fast ejendom,

berettiger indehaveren af aktierne eller andelene til at

benytte fast ejendom, der ejes af selskabet, kan indkomst,

som oppebares ved direkte brug, ved udleje eller ved enhver

anden anvendelse af sAdan brugsret, beskattes i den kontra-
herende stat, hvori den faste ejendom er beliggende.

5. Bestemmelserne i stykke 1 og 3 skal ogsA finde anven-

delse pA indkomst af fast ejendom, der tilhorer et foreta-
gende, og pA indkomst af fast ejendom, der anvendes ved udo-

velsen af frit erhverv.

Artikel 7

Fortieneste ved erhvervsvirksomhed

1. Fortjeneste indvundet af et foretagende i en kontrahe-

rende stat kan kun beskattes i denne stat, medmindre fore-
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tagendet driver erhvervsvirksomhed i den anden kontraherende

stat gennem et der beliggende fast driftssted. SAfremt fore-

tagendet driver en s&dan virksomhed, kan dets fortjeneste

beskattes i denne anden stat, men dog kun for sA vidt angAr

den del deraf, som kan henfores til det faste driftssted.

2. Under iagttagelse af bestemmelserne i stykke 3 skal der

i tilfmlde, hvor et foretagende i en kontraherende stat dri-

ver erhvervsvirksomhed i den anden kontraherende stat gennem

et der beliggende fast driftssted,i hver kontraherende stat

til dette faste driftssted henfores den fortjeneste, som det

kunne forventes at ville have opniet, hvis det havde vret

et frit og uafhangigt foretagende, som udovede den samme

eller lignende virksomhed ph samme eller lignende vilk~r, og

som under fuldstzndig frie forhold afsluttede forretninger

med det foretagende, hvis faste driftssted det er.

3. Ved fastsattelsen af et fast driftssteds fortjeneste

skal det vare tilladt at fradrage omkostninger, som er af-

holdt for det faste driftssted, herunder omkostninger til

ledelse og administration, hvad enten de er afholdt i den

stat, hvori det faste driftssted er beliggende, eller andre

steder.

4. S~fremt det har vwret sadvane i en kontraherende stat

at fastsatte den fortjeneste, der kan henfares til et fast

driftssted, ph grundlag af en fordeling af foretagendets

samlede fortjeneste mellem dets forskellige afdelinger, skal

intet i stykke 2 udelukke denne kontraherende stat fra at

fastsatte den skattepligtige fortjeneste ph grundlag af en

s~dan sadvanemmssig fordeling; den valgte fordelingsmetode

skal imidlertid vare sAdan, at resultatet bliver i overens-

stemmelse med de principper, der er fastlagt i denne arti-

kel.
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5. Fortjeneste henfores ikke til et fast driftssted, blot

fordi dette faste driftssted foretager indkob af varer for

foretagendet.

6. Ved anvendelsen af de foranstiende stykker skal den

fortjeneste, der henfores til det faste driftssted, fast-

sattes efter samme metode hvert Ar, medmindre der er god og

fyldestgorende grund til at anvende en anden fremgangsmAde.

7. I tilfmlde, hvor en fortjeneste omfatter indkomster,

som er omhandlet sarskilt i andre artikler i denne overens-

komst, skal bestemmelserne i disse andre artikler ikke berc-

res af bestemmelserne i denne artikel.

Artikel 8

Skibs- og luftfart

1. Indkomst, som et foretagende, der er hjemmehorende i en

kontraherende stat, oppebarer ved skibs- eller luftfarts-

virksomhed i international trafik, kan kun beskattes i den

kontraherende stat, i hvilken foretagendets virkelige ledel-

se har sit sade.

2. SAfremt den virkelige ledelse for et foretagende, der

driver skibsfartsvirksomhed, har sit sade om bord p& et skib,

skal foretagendet anses for at have sit sade i den kontrahe-

rende stat, i hvilken skibets reder er hjemmehorende.

3. Indkomst, som et foretagende, der er hjemmehorende i en

kontraherende stat, oppebarer ved brug, vedligeholdelse el-

ler udleje af containere (herunder anhangere og andet mate-

riel til transport af containere), som anvendes til trans-

port af gods eller varer, kan kun beskattes i den kontrahe-

rende stat, i hvilken foretagendets virkelige ledelse har

sit sade, medmindre containerne udelukkende anvendes mellem

pladser i den anden kontraherende stat.
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4. Bestemmelserne i stykke I og 3 skal ogsS finde anven-

delse p& fortjeneste, som oppebares ved deltagelse i en pool,

i et konsortium eller i en international driftsorganisation.

Artikel 9

Indbyrdes forbundne foretaaender

1. I tilfwlde, hvor

a) et foretagende i en kontraherende stat direkte

eller indirekte har del i ledelsen af, kontrollen

af eller kapitalen i et foretagende i en anden

kontraherende stat, eller

b) samme personer direkte eller indirekte har del i

ledelsen af, kontrollen af eller kapitalen i sAvel

et foretagende i en kontraherende stat som et fo-

retagende i en anden kontraherende stat,

skal folgende iagttages:

SAfremt der mellem de pAgaldende foretagender er aftalt

eller fastsat vilk~r vedrorende deres kommercielle eller

finansielle forbindelser, der afviger fra de vilk~r, som

ville vare blevet aftalt mellem uafhangige foretagender, kan

enhver fortjeneste, som, hvis disse vilkAr ikke havde fore-

ligget, ville vare tilfaldet et af disse foretagender, men

som pA grund af disse vilkAr ikke er tilfaldet dette, med-

regnes til dette foretagendes fortjeneste og beskattes i

overensstemmelse hermed.

2. Opst~r der i en kontraherende stat sporgsmSl som om-

handlet i stykke 1, skal den kompetente myndighed i en anden

kontraherende stat, som berores af sporgsmAlet, underrettes

med henblik pA at overveje en regulering vedrorende opgorel-

sen af fortjenesten for det foretagende, der er hjemmehoren-
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de i sidan anden stat. SAfremt der er anledning hertil, kan

de kompetente myndigheder traffe sarlig aftale om fortjene-

stens fordeling.

Artikel 10

Udbytte

1. Udbytte, som udbetales af et selskab, der er hje.meho-

rende i en kontraherende stat, til en person, der er hjez.me-

herende i en anden kontraherende stat, kan beskattes i denne

anden stat.

2. SAfremt en udbyttemodtager, der er hjemmehorende i en

kontraherende stat har et fast driftssted eller et fast sted

i en anden kontraherende stat end den, i hvilken han er hjem-

mehorende, og den aktiebesiddelse, der ligger til grund for

udlodningen, har direkte forbindelse med erhvervsvirksomhed,

som drives fra det faste driftssted, respektive frit erhverv

som udoves fra det faste sted, skal, uanset bestemmelserne i

stykke 1 og 3, udbytte, der udbetales fra et selskab, der er

hjemmehorende i en kontraherende stat, til en sAdan modtager,

beskattes i overensstemmelse med bestemmelserne henholdsvis

i artikel 7 eller i artikel 14 i den kontraherende stat,

hvori det faste driftssted, henholdsvis det faste sted, er

beliggende.

3. Udbytte fra et selskab, der er hjemmeherende i en kon-

traherende stat, til en person, der er hjemmehorende i en

anden kontraherende stat, kan tillige beskattes i den kontra-

herende stat, hvori det selskab, der betaler udbyttet, er

hjemmeherende, og i henhold til lovgivningen i denne stat,

men den skat, som pAlignes, mA ikke overstige 15 pct. af ud-

byttets bruttobelob. Sidant udbytte skal imidlertid vre

fritaget fra beskatning i den forstnavnte stat i tilfx1de,
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hvor modtageren er et selskab (bortset fra personsammenslut-

ninger og dodsboer), som direkte ejer mindst 25 pct. af ka-

pitalen i det selskab, der udbetaler udbyttet. Uanset be-

stemmelsen i 2. punktum i dette stykke, kan Faroerne imid-

lertid ogs& beskatte udbytte fra selskaber, der er hjemme-

horende pA Fmroerne og i overensstemmelse med lovgivningen

pA Faroerne, men hvis modtageren er et selskab (bortset fra

personsammenslutninger og dodsboer), som direkte ejer mindst

25% af kapitalen i det selskab, som udbetaler udbyttet, mA

den skat, der p~lxgges, ikke overstige 5% af bruttoudbyttet.

4. Uanset bestemmelserne i stykke 3 kan islandsk skat pA
udbytte forhojes til hojst 15 pct. i det omfang, sAdant ud-

bytte er fradraget ved opgorelsen af det udbyttebetalende

selskabs indkomst ved fastsattelsen af islandsk skat.

5. Uanset bestemmelserne i stykke 3 kan norsk skat pA ud-

bytte forhojes til hojst 15 pct. Denne bestemmelse gm1der sA

ltnge norske selskaber er berettigede til fradrag for ud-

loddet udbytte ved statsskatteberegningen.

6. De kontraherende staters kompetente myndigheder skal

ved gensidig aftale fastsatte de nmrmere regler for gennem-

forelsen af begransningerne i henhold til stykke 3 - 5.

Bestemmelserne i stykke 3 - 5 berorer ikke adgangen til

at beskatte selskabet af den fortjeneste, hvoraf udbyttet er

udbetalt.

7. Udtrykket "udbytte" betyder i denne artikel indkomst af

aktier, andelsbeviser eller andre rettigheder, der ikke er

galdsfordringer, og som giver ret til andel i fortjeneste,

samt anden indkomst fra selskaber, hvilken indkomst er under-

givet samme skattemassige behandling som indkomst af aktier

i henhold til lovgivningen i den stat, i hvilken det selskab,

der foretager udbetalingen, er hjemmehorende.
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8. Uanset bestemmelserne i stykke 1 skal udbytte fra et

selskab, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, til

et selskab, der er hjemmeherende i en anden kontraherende

stat end Danmark, Fmroerne, Finland eller Sverige, i denne

anden stat vre fritaget for beskatning i det omfang, dette

ville have varet tilfmldet ifolge lovgivningen i denne anden

stat, sAfremt begge selskaber havde varet hjemmehrende der.

Uanset bestemmelserne i stykke 1 skal udbytte fra et

selskab, der er hjemmehorende i en anden kontraherende stat

end Danmark, til et selskab, der er hjemmehorende i Danmark,

vare fritaget for beskatning i Danmark i overensstemeise

med dansk lovgivning.

Uanset bestemmelserne i stykke I skal udbytte fra et selskab,

der er hjemmehorende i en anden kontraherende stat end Fin-

land, til et selskab, der er hjemmeherende i Finland, vare

fritaget for beskatning i Finland, hvis modtageren direkte

behersker mindst 10 pct. af stemmerne i det udbyttebetalende

selskab.

Uanset bestemmelserne i stykke I skal udbytte fra et selskab,

der er hjemmehorende i en anden kontraherende stat end Sve-

rige, til et selskab, der er hjemmehorende i Sverige, vare

fritaget for beskatning i Sverige, i det omfang udbyttet

ville have varet fritaget for beskatning efter svensk lov-

givning, sAfremt begge selskaber havde vmret hjemmehorende i

Sverige. Sidan skattefritagelse indrommes dog kun, hvis

a) den indkomst udbyttet betales af, i den anden kon-

traherende stat eller i nogen anden stat, er blev-

et pllagt almindelig selskabsskat,

eller

b) det udbytte, som udbetales af selskabet, der er

hjemmehorende i en anden kontraherende stat, ude-

lukkende eller s& godt som udelukkende bestir af
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udbytte, som dette selskab i indevmrende &r eller

tidligere Ar har modtaget af aktier eller andele,

som selskabet ejer i et selskab, der er hjemmeho-

rende i en tredje stat og udbyttet ville have va-

ret fritaget for svensk skat, sAfremt aktierne el-

ler andelene, af hvilke udbyttet er betalt, havde

vmret ejet direkte af selskabet, der er hjemmeho-

rende i Sverige.

I det omfang udbyttebelobet, der udbetales for et ind-

komst~r af et selskab, der er hjemmehorende i Danmark eller

pA Fmroerne, til et selskab, der er hjemmehorende i en anden

kontraherende stat, modsvares af udbytte, som det forstnwvn-

te selskab, direkte eller gennem formidling af en juridisk

person, i samme eller tidligere indkomstAr har oppebAret af

aktier eller andre andele i et selskab, der er hjemmehorende

i en tredje stat, indrommes imidlertid fritagelse for skat i

en anden kontraherende stat i henhold til forste afsnit kun,

sAfremt

a) det udbytte, som er oppebAret af aktierne eller

andelene i selskabet, der er hjemmehorende i en

tredje stat, er undergivet beskatning henholdsvis

i Danmark, eller pA Faroerne eller,

b) hvis dette ikke er tilfeldet, udbyttet ville have

varet fritaget for skat i en anden kontraherende

stat, sAfremt aktierne eller andelene i selskabet,

der er hjemmeherende i en tredje stat, ejedes di-

rekte af selskabet, der er hjemmehorende i den

anden kontraherende stat.

For sA vidt angAr udbytte fra et selskab, der er hjem-

mehorende i Island, til et selskab, der er hjemmehorende i

en anden kontraherende stat, gmlder fritagelsen for beskat-
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ning i en anden kontraherende stat i henhold til forste af-

snit kun i det omfang, udbyttet ved beregning af islandsk

skat ikke mA fradrages i det islandske selskabs indkomst.

9. Uanset bestemmelserne i stykke 3 - 5 kan de kompetente

myndigheder i de kontraherende stater aftale, at udbytte,

som tilfalder en i aftalen navngiven institution med alment

velgorende eller andet almennyttigt formAl, der i medfor af

lovgivningen i den kontraherende stat, i hvilken institutio-

nen er hjemmeherende, er fritaget for beskatning af udbytte,

skal vmre fritaget for den i en anden kontraherende stat

galdende beskatning af udbytte fra selskaber i denne anden

stat.

10. I tilfalde, hvor et selskab, der er hjemmehorende i en

kontraherende stat, oppebarer fortjeneste eller indkomst fra

en anden kontraherende stat, mA denne anden stat ikke pAlig-

ne nogen skat pA udbytte, som udbetales af selskabet, med-

mindre udbyttet udbetales til en person, der er hjemmeheren-

de i denne anden stat, eller den aktiebesiddelse, som ligger

til grund for udlodningen af udbyttet, har direkte forbin-

delse med et fast driftssted eller et fast sted, der er be-

liggende i denne anden stat, eller undergive selskabets ik-

ke- udloddede fortjeneste nogen skat pA ikke-udloddet for-

tjeneste, selv om det udbetalte udbytte eller den ikke-udlod-

dede fortjeneste helt eller delvis bestAr af fortjeneste

eller indkomst hidrerende fra denne anden stat.

11. Udtrykket "personsammenslutning" i denne artikel bety-

der:

a) for sA vidt angAr Danmark: interessentskab, kom-

manditselskab og partrederi;

b) for sA vidt angAr Faroerne: interessentskab, kom-

manditselskab og partrederi;
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C) for sA vidt angAr Finland: "6ppet bolag", "komman-

ditbolag", "partrederibolag" og anden sammenslut-

ning, som omhandles i 5 S, 1 mom. i lov om skat p&

indkomst og formue (1240/88) og som ikke beskattes

som selvstmndigt skattesubjekt;

d) for sA vidt angAr Island: "sameignarf6l6g" og

"sam16g", som ikke beskattes som selvstendigt

skattesubjekt;

e) for s& vidt anger Norge: enhver sammenslutning med

undtagelse af "aksjeselskap";

f) for sA vidt angAr Sverige: "handelsbolag",

"kommanditbolag" og "enkelt bolag, som ikke

beskattes som selvstmndigt skattesubjekt.

Artikel 11

Renter

1. Renter, der hidrorer fra en kontraherende stat, og som

betales til en i en anden kontraherende stat hjemmehorende

person, kan kun beskattes i denne anden stat.

2. SAfremt en rentemodtager, der er hjemmehorende i en

kontraherende stat, har et fast driftssted eller et fast

sted i en anden kontraherende stat end den, i hvilken han er

hjemmehorende, og den fordring, der ligger til grund for den

udbetalte rente, har direkte forbindelse med erhvervsvirk-

somhed, som drives fra det faste driftssted, respektive frit

erhverv, som udoves fra det faste sted, skal, uanset bestem-

melserne i stykke 1, renter, som hidrorer fra en kontrahe-

rende stat og betales til en sAdan modtager, beskattes i

overensstemmelse med bestemmelserne henholdsvis i artikel 7

eller i artikel 14 i den kontraherende stat, hvori det faste

driftssted, henholdsvis det faste sted, er beliggende.
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3. Udtrykket "rente" betyder i denne artikel indkomst af

gmldsfordringer af enhver art, hvad enten de er sikrede ved

pant i fast ejendom eller ikke. Udtrykket omfatter ismr ind-

komst af statsgaldsbeviser og indkomst af obligationer eller

forskrivninger, herunder agiobeleb og gevinster, der knytter

sig til s~danne gmldsbeviser, obligationer eller forskriv-

ninger. Straftilleg som folge af for sen betaling skal ikke

anses for renter i denne artikel.

4. S&fremt en sirlig forbindelse mellem den, der betaler

renten, og den der modtager renten, eller mellem disse og en

tredje person, har bevirket, at renten set i forhold til den

galdsfordring, for hvilken den er betalt, overstiger det

belob, som yifle vmre blevet aftalt mellem skyldneren cq

modtageren, sAfremt den navnte forbindelse ikke havde fore-

ligget, skal bestemmelserne i denne artikel alene finde anv-

endelse p& det sidstnavnte belob. I sl fald skal det over-

skydende beleb kunne beskattes i overensstemmelse med lov-

givningen i hver af de berorte kontraherende stater under

hensyntagen til de ovrige bestemmelser i denne overenskomst.

Artikel 12

Royalties

1. Royalties, der hidrerer fra en kontraherende stat og

betales til en person, der er hjemmehorende i en anden kcn-

traherende stat, kan kun beskattes i denne anden stat.

2. I tilfmlde, hvor en royaltymodtager, der er hjemmeho-

rende i en kontraherende stat, har et fast driftssted eller

et fast sted i en anden kontraherende stat end den, hvori

han er hjemmehorende, og den rettighed eller ejendom, som
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ligger til grund for de udbetalte royalties har direkte for-

bindelse med erhvervsvirksomhed, som drives fra det faste

driftssted, respektive frit erhverv, som udoves fra det fa-

ste sted, skal, uanset bestemmelserne i stykke 1, royalties

som hidrorer fra en kontraherende stat og betales til en

s~dan modtager, beskattes i overensstemmelse med bestemmel-

serne henholdsvis i artikel 7 eller i artikel 14 i den kon-

traherende stat, hvori det faste driftssted, henholdsvis det

faste sted, er beliggende.

3. Udtrykket "royalties" betyder i denne artikel betalin-

ger af enhver art, der modtages som vederlag for anvendelsen

af eller retten til at anvende enhver ophavsret til et lit-

terart, kunstnerisk eller videnskabeligt arbejde, (herunder

biograffilm samt film og bind til radio- og fjernsynsudsen-

delser), ethvert patent, varemarke, monster eller model,

tegning, hemmelig formel eller hemmelig fremstillingsmetode,

eller for oplysninger om industrielle, kommercielle eller

videnskabelige erfaringer.

4. SAfremt en smrlig forbindelse mellem den, der betaler,

og den, der modtager, eller mellem disse og en tredje per-

son, har bevirket, at de betalte royalties, nAr hensyn tages

til den anvendelse, rettighed eller oplysning, for hvilken

de er betalt, overstiger det belob, som ville vare blevet

aftalt mellem den, der betaler, og modtageren, s~fremt den

navnte forbindelse ikke havde foreligget, skal bestemmelser-

ne i denne artikel alene finde anvendelse pA det sidstnxvnte

belob. I sA fald skal det overskydende belob kunne beskattes

i overensstemmelse med lovgivningen i hver af de berorte

kontraherende stater under hensyntagen til de ovrige bestem-

melser i denne overenskomst.
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Artikel 13

Kapitalgevinster

1. Fortjeneste, som en person, der er hjemmehorende i en

kontraherende stat, erhverver ved afhandelse af fast ejendom

som omhandlet i artikel 6, stykke 2, og som er beliggende i

en anden kontraherende stat, kan beskattes i denne anden

stat.

2. Fortjeneste, som en person, der er hjemmehorende i en

kontraherende stat, erhverver ved afhmndelse af aktier eller

andre andele, som omhandles i artikel 6, stykke 4, kan be-

skattes i den kontraherende stat, hvori den faste ejendom er

beliggende.

3. Fortjeneste ved afhandelse af rorlig formue, der udgor

en del af erhvervsformuen i et fast driftssted, som et fore-

tagende i en kontraherende stat har i en anden kontraherende

stat, eller ved afhmndelse af rorlig formue, der horer til

et fast sted, som en person, der er hjemmehorende i en kon-

traherende stat, har til rAdighed til udovelse af frit er-

hverv i en anden kontraherende stat, kan beskattes i denne

anden stat. Dette galder ogsl fortjeneste ved afhandelse af

et sAdant fast driftssted (sarskilt eller sammen med hele

foretagendet), eller af et sidant fast sted.

4. Fortjeneste ved afhandelse af skibe eller luftfartojer,

der anvendes i international trafik, af et foretagende, der

er hjemmehorende i en kontraherende stat eller af rorlig

formue, som er knyttet til driften af sidanne skibe eller

luftfartojer, kan kun beskattes i den kontraherende stat,

hvori foretagendets virkelige ledelse har sit smde.
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5. Fortjeneste ved afhandelse af containere (herunder an-

hangere og andet materiel til transport af containere), som

anvendes af et foretagende, der er hjemmehorende i en kon-

traherende stat, til transport af gods eller varer, kan kun

beskattes i den kontraherende stat, hvori foretagendets

virkelige ledelse har sit sade, medmindre containerne ude-

lukkende anvendes mellem pladser i den anden kontraherende

stat.

6. Fortjeneste ved afhmndelse af andre aktiver end de i

stykke 1 - 5 omhandlede kan kun beskattes i den kontraheren-

de stat, hvori afhanderen er hjemmehorende.

7. Uanset bestemmelsen i stykke 6 kan en kontraherende

stat beskatte fortjeneste, som en person, der er hjemmehor-

ende i en anden kontraherende stat, erhverver ved afhandelse

af aktier eller andre andele i selskaber, der er hjemmeher-

ende i den forstnavnte stat, samt fortjeneste ved overdrag-

else af andre vwrdipapirer, som ved beskatningen i denne

stat behandles pA samme mAde som fortjeneste ved afhandelse

af sAdanne aktier eller andre andele.

Artikel 14

Frit erhverv

1. Indkomst ved frit erhverv eller ved anden selvstandig

virksomhed oppebAret af en person, der er hjemmehorende i en

kontraherende stat, kan kun beskattes i denne stat. S&dan

indkomst kan imidlertid beskattes i en anden kontraherende

stat, sAfremt

a) han i denne anden stat har et fast sted, som re-

gelmassigt stAr til rAdighed for ham med henblik
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pA udovelse af hans virksomhed, men kun i det om-

fang den kan henfores til dette faste sted; eller

b) han opholder sig i denne anden stat i en periode

eller i perioder, der tilsammen overstiger 183

dage inden for en 12 mAneders periode, men kun for

sA stor en del af indkomsten, som kan henfores til

virksomhed, som er udovet i denne periode eller i

disse perioder.

2. Udtrykket "frit erhverv" omfatter isar selvstmndig vid-

enskabelig, littermr, kunstnerisk, uddannende eller undervi-

sende virksomhed samt selvstmndig virksomhed som lzge, advo-

kat, ingenior, arkitekt, tandlege og revisor.

Artikel 15

Personlige tienesteydelser

1. SAfremt bestemmelserne i artiklerne 16, 18, 19, 20 og

21 ikke medforer andet, kan gage, lon og andet lignende ve-

derlag for personligt arbejde i tjenesteforhold, oppeb&ret

af en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat,

kun beskattes i denne stat, medmindre arbejdet er udfort i

en anden kontraherende stat. Er arbejdet udfort i denne an-

den stat, kan det vederlag, som oppebares herfor, beskattes

der.

2. Uanset bestemmelserne i stykke 1 kan vederlag, som en

person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, oppe-

barer for arbejde, som udfores i en anden kontraherende stat,

kun beskattes i den forstnavnte stat, s&fremt:

a) modtageren opholder sig i denne anden stat i en

periode eller i perioder, der tilsammen ikke over-
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stiger 183 dage inden for en 12 mAneders periode.

og

b) vederlaget betales af eller for en arbejdsgiver,

der ikke er hjemmehorende i denne anden stat, og

C) vederlaget ikke belastes et fast driftssted eller

et fast sted, som arbejdsgiveren har i denne anden

stat, samt

d) at der ikke er tale om udleje af arbejdskraft.

3. Uanset de foranst&ende bestemmelser i denne artikel kan

vederlag for arbejde, som udfores om bord p& et

a) dansk, farosk, finsk, islandsk, norsk eller svensk

skib kun beskattes i den kontraherende stat, hvis

nationalitet skibet har; ved anvendelsen af denne

bestemmelse sidestilles udenlandsk skib, som be-

fragtes pA sAkaldt bareboat-basis af et foreta-

gende i en kontraherende stat, med dansk, fmrosk,

finsk, islandsk, norsk eller svensk skib;

b) luftfartoj i international trafik kun beskattes i

den kontraherende stat, hvori den, som oppebarer

arbejdsindkomsten, er hjemmehorende;

C) fiske-, smlfangst- eller hvalfangstfartoj kun be-

skattes i den kontraherende stat, hvori den, som

erhverver arbejdsindkomsten, er hjemmehorende,

ogsl i tilfelde, hvor vederlaget for arbejdet er-
lngges i form af en vis part eller andel af over-

skuddet af fiskeri-, selfangst- eller hvalfangst-

virksomheden.
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Artikel 16

Bestyvrelseshonorarer

Bestyrelseshonorarer og lignende vederlag, som oppe-

bares af en person, der er hjemmeherende i en kontraherende

stat, i hans egenskab af madlem af bestyrelsen eller andet

lignende organ i et selskab, der er hjemmehorende i en anden

kontraherende stat, kan beskattes i denne anden stat.

Artikel 17

Kunstnere samt idrmts- oq sportsudovere

1. Uanset bestemmelserne i artiklerne 14 og 15 kan ind-

komst, som en person, der er hjemmehorende i en kontraheren-

de stat, oppebmrer som optrmdende kunstner, s~som teater-,

film-, radio- eller fjernsynskunstner, eller musiker eller

som idrats- eller sportsudover, ved hans i denne egenskab i

den anden kontraherende stat udovede virksomhed, beskattes i

denne anden stat.

2. I tilfalde, hvor indkomst ved den virksomhed, som udo-

ves af en optradende kunstner eller en idrats- eller sports-

udover i hans egenskab som sidan, ikke tilfalder kunstneren

eller idrats- og sportsudeveren selv, men en anden person,

kan denne indkomst, uanset bestemmelserne i artiklerne 7, 14

og 15, beskattes i den kontraherende stat, i hvilken kunst-

nerens eller idrats- eller sportsudoverens virksomhed udo-

ves.

3. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 finder ikke anvendelse

pA indkomst oppebAret ved virksomhed, som en kunstner eller

en idrats- eller sportsudover, der er hjemmehorende i en
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kontraherende stat, udftrer i en anden kontraherende stat i

tilfalde, hvor besoget i denne anden stat hovedsageligt be-

tales af offentlige midler fra den forstnavnte stat. I dette

tilfalde kan indkomsten kun beskattes i den forstnavnte stat.

Artikel 18

Pension m.m.

1. Pension og livrente, som udbetales fra en kontraherende

stat, og udbetaling fra en kontraherende stat i henhold til

sociallovgivningen i denne stat til en person, der er hjem-

mehorende i en anden kontraherende stat, kan kun beskattes i

den forstnmvnte stat.

2. Uanset de evrige bestemmelser i denne overenskomst skal

underholdsbidrag, som en person, der er hjemmehorende i en

kontraherende stat, betaler til agtefmlle eller tidligere

agtefalle eller til born, der er hjemmehorende i en anden

kontraherende stat, fritages for beskatning i denne anden

stat i tilfmlde, hvor bidraget ville have varet fritaget for

beskatning i den forstnavnte stat, sAfremt modtageren havde

vmret hjemmeherende der.

3. Ved udtrykket "livrente" forstAs et fastsat belob, som

skal udbetales periodisk til fastsatte tidpr enten for den

pAgaeldendes livstid, for et bestemt tidsrum eller for et

tidsrum, der lader sig bestemme, og som erlagges pA grundlag

af en forpligtelse til at prastere disse udbetalinger som

modydelse for dertil svarende fuldt vederlag i penge eller

penges vmrdi.
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Artikel 19

Offentliee hverv

1. Vederlag (undtagen pensioner), der udbetales af en kon-

traherende stat, dens politiske underafdelinger, lokale myn-

digheder eller offentligretlige institutioner til en fysisk

person for udforelse af hverv for denne stat, dens politiske

underafdelinger, lokale myndigheder eller offentligretlige

institutioner, kan kun beskattes i denne stat.

2. SAfremt vederlag, som omhandles i stykke 1, tilfalder

en modtager for hverv, som denne udforer i en anden kontra-

herende stat end den, hvorfra vederlaget betales, kan veder-

laget imidlertid kun beskattes i den stat, hvori hvervet

udferes, sAfremt modtageren er en i denne stat hjemmehorende

person, og

a) er statsborger i denne stat; eller

b) ikke blev hjemmehorende i denne stat alene med det

form&1 at udfere hvervet.

Artikel 20

Studerende oc Draktikanter

En person, som opholder sig i en kontraherende star

udelukkende med henblik pA

a) studier ved et universitet eller anden undervis-

ningsanstalt i denne kontraherende stat, eller
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b) forretnings-, fiskeri-, industri-, landbrugs- e.-

ler skovbrugspraktik i denne kontraherende stat,

og som er eller umiddelbart for opholdet var hjemmehorende i

en anden kontraherende stat, beskattes ikke i den forstnavn-

te stat af belob, som han oppebarer fra kilder uden for den-

ne stat til sit underhold, sit studium eller sin uddannelse.

Artikel 21

Virksomhed i forbindelse med forundersocelse. efter-

forsknina eller udnvttelse af kulbrinteforekomster.

1. Uanset de evrige bestemmelser i denne overenskomst, med

undtagelse af bestemmelserne i artikel 8, finder bestemmel-

serne i denne artikel anvendelse i tilfalde, hvor en person,

der er hjemmehorende i en kontraherende stat, driver virk-

somhed i en anden kontraherende stat i forbindelse med for-

undersegelse, efterforskning eller udnyttelse af kulbrinte-

forekomster beliggende i denne anden stat.

2. a) En person, der er hjemmehorende i en kontraherende

stat, og som uden for kysten i en anden kontrahe-

rende stat driver virksomhed, som omhandles i styk-

ke 1, skal anses for at drive virksomheden fra et

fast driftssted eller fast sted i denne anden stat.

b) S&fremt en sidan person driver sin virksomhed in-

den for et efterforskning- eller indvindingsomri-

de, der strakker sig fra et sted uden for kysten i

denne anden stat og ind pA denne stats landomrAde,

og virksomheden ikke udelukkende drives inden for

landomridet, finder litra a) tilsvarende anvendel-

se.
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c) Virksomhed, som bestAr i arbeJde med opbygning el-

ler installation af en rorledning til transport af

uraffinerede kulbrinter, eller et bygningsarbejde

i direkte forbindelse med sidan virksomhed, anses

for drevet fra et fast driftssted i denne anden

stat ogs& med hensyn til sAdan virksomhed, der udfores

pA land, nir virksonheden indg&r i et projekt, som

strakker sig fra et sted uden for kysten i denne stat

og ind pA denne stats landomrAde.

3. Bestemmelserne i stykke 2 finder ikke anvendelse, sA-

fremt virksomheden finder sted i en periode eller i perio-

der, som sammenlagt ikke overstiger 30 dage inden for en 12

mAneders periode.

4. Ved beregningen af den tid, som omhandles i stykke 3,

anses virksomhed, som udoves af et foretagende, som har in-

teressefmllesskab med et andet foretagende, for udovet at

det foretagende, som det har interessefallesskab med, s3-

fremt virksomheden i vasentlig grad er af samme art som den

virksomhed, som det sidstnmvnte foretagende udover og begge

foretagenders virksomhed vedrorer samme projekt. Foretagen-

der anses for at have interessefmllesskab, s~fremt det ene

foretagende direkte eller indirekte deltager i ledelsen el-

ler kontrollen af det andet foretagende, eller ejer en .,x-

sentlig del af dette foretagendes kapital, eller sAfremt

samme personer direkte eller indirekte deltager i ledelsen

eller kontrollen af begge foretagender, eller ejer en "r-

sentlig del af disse foretagenders kapital.

5. Indkomst, som oppebmres af et foretagende i en kontra-

herende stat ved transport af personel eller materiel =e:

skib eller luftfartoj til eller inden for omr~der som c=-

handles i stykke 2, litra a) og b) i den anden kontraherende

stat, hvor der udoves forretningsvirksomhed i forbindelse
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med forundersogelse, efterforskning eller udnyttelse af kul-

brinteforekomster, eller ved drift af bugserbAde, forsynings-

fartojer eller andre hjalpefartojer i forbindelse med sAdan

virksomhed, kan kun beskattes i den kontraherende stat, hvcr-

i foretagendet har sin virkelige ledelse.

6. Bestemmelserne i artikel 13, stykke 4, og i artikel 23,

stykke 3, finder anvendelse henholdsvis p& fortjeneste ved

afhandelse af skibe, bAde eller luftfartojer, som omhandles

i stykke 5, og pA formue bestAende af sAdanne skibe, b.:de

eller luftfartojer.

7. Uanset de ovrige bestemmelser i overenskomsten gm1der

folgende om beskatningen af Ion og andre lignende vederlag,

som en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat,

erhverver ved arbejde, som udfores i en anden kontraherende

stat for en arbejdsgiver, som driver sAdan virksomhed, som

omhandles i stykke 1 og 2:

a) Medmindre bestemmelserne under litra b) - d) med-

forer andet, kan sAdant vederlag beskattes i denne

anden stat, men kun sAfremt arbejdet finder sted

d~r i en periode eller i perioder, som sammenlagt

overstiger 30 dage inden for en tolv-m~neders pe-

riode.

b) S~dant vederlag kan kun beskattes i den forstnxvn-

te kontraherende stat, sAfremt

1) arbejdet har forbindelse med udnyttelsen af

kulbrinteforekomster, som befinder sig pS

midtlinien mellem kontraherende stater, eller

mellem en kontraherende stat og en anden stat.

2) der foreligger aftale mellem disse stater om

fwfles udnyttelse af forekomsterne, og
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3) udnyttelsen sker samtidig p& begge sider af

midtlinien.

Bestemmelserne i dette litra (b) finder kun anven-

delse efter aftale herom mellem de kompetente myn-

digheder i de kontraherende stater.

c) SAfremt arbejdet udfores om bord pA et skib eller

en bAd, som omhandles i stykke 5, kan sAdant ve-

derlag beskattes i overensstemmelse med bestemmel-

serne i artikel 15, stykke 3, a).

d) SAfremt arbejdet udfores om bord pA et luftfartoj,

som omhandles i stykke 5, kan sAdant vederlag kun

beskattes i den kontraherende stat, hvori foreta-

gendet har sin virkelige ledelse.

8. En person, der er hjemmeherende i en kontraherende stat,

og som driver virksomhed uden for kysten i en anden kcntra-

herende stat, er fritaget for beskatning i denne anden stat

af fortjeneste, som denne person anses at have erhvervet scm

folge af overflytning af flytbar boreinstallation eller ho-

telplatform til et omr~de uden for denne anden stat. Ved

fortjeneste forstAs i dette stykke det belob, hvormed han-

delsvmrdien p& tidspunktet for overflytningen overstiger

restvwrdien pA dette tidspunkt med til1g af foretagne af-

skrivninger.

9. Fortjeneste, som en personer, der er hjemmehorende i on

kontraherende stat, erhverver ved afhmndelse af

a) ret til forundersogelse, efterforskning eller -

nyttelse af kulbrinteforekomster i en anden kon-

traherende stat, herunder ret til andel i ellcr

fordel af sAdanne forekomster, eller
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b) aktier eller andre andele, hvis vmrdi helt eller i

det vmsentlige, direkte eller indirekte, kan hen-

fores til sAdan ret,

kan beskattes i denne anden stat.

Artikel 22

Andre indkomster

1. Indkomster, der oppebares af en i en kontraherende stat

hjemmehorende person, og som ikke er behandlet i de forn-

stlende artikler i denne overenskomst, kan, uanset hvorfra

de hidrorer, kun beskattes i denne stat.

2. Bestemmelserne i stykke 1 skal ikke finde anvendelse,
sAfremt erhververen af indkomsten er hjemmehorende i en kon-

traherende stat og har et fast driftssted eller et fast sted
i en anden kontraherende stat, og den rettighed eller ejen-
dom, hvorfra indkomsten hidrorer, har direkte forbindelse

med den virksomhed, som drives fra det faste driftssted,

henholdsvis det frie erhverv, som udoves fra det faste sted.

I sAdanne tilfmlde skal bestemmelserne i artikel 7, henholds-

vis artikel 14, finde anvendelse. I tilfalde, hvor der til
et fast driftssted eller et fast sted horer en fast ejendom,
som omhandles i artikel 6, stykke 2, beskattes indkomst af
s~dan ejendom dog i overensstemmelse med bestemmelserne i

artikel 6, stykke 1, 3 og 5.

Vol 1595, 1-27930



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Artikel 23

Formue

1. Formue best~ende af fast ejendom, omhandlet i artikel

6, stykke 2, som ejies af en person, der er hjemmehorende i

en kontraherende stat, og som er beliggende i en anden kon-

traherende stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. Formue bestiende af aktier eller andre andele i et sel-

skab, som omhandles i artikel 6, stykke 4, og som ejes af en

person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, kan

beskattes i den kontraherende stat, i hvilken den faste ejen-

dom er beliggende.

3. Formue bestAende af skibe eller luftfartojer, der an-

vendes i international trafik, samt rorlig formue, som er

knyttet til driften af sAdanne skibe eller luftfartojer, kan

kun beskattes i den kontraherende stat, hvori foretagendets

virkelige ledelse har sit sade.

4. Formue best~ende af containere (herunder anhmngere og

andet materiel til transport af containere), som anvendes

til transport af gods eller varer, kan kun beskattes i den

kontraherende stat, hvori foretagendets virkelige ledelse

har smde, medmindre containerne udelukkende anvendes mellem

pladser i en anden kontraherende stat.

5. Al anden formue, tilhorende en person, der er hjemmeho-

rende i en kontraherende stat, kan, uanset hvor den forefin-

des, kun beskattes i denne stat.

6. Uanset bestemmelserne i stykke 5 kan rorlig formue, scm

udgor en del af erhvervsformuen i et fast driftssted, som et

foretagende i en kontraherende stat har i en anden kontrahe-
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rende stat, eller rorlig formue, som horer til et fast sted,

som en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat,

har i en anden kontraherende stat med henblik pA udovelse af

frit erhverv, beskattes i denne anden stat.

7. Bestemmelserne i stykkerne 1 - 6 finder i en kontrahe-

rende stat kun anvendelse i forhold til en anden" kontrahe-

rende stat, som opkraver almindelig formueskat.

Artikel 24

Dodsbo

Indkomst eller aktiver, som beskattes hos et dodsbo,

der er hjemmehorende i en kontraherende stat, kan ikke be-

skattes hos personer, der er berettigede til anpart i boet,

og som er hjemmehorende i en anden kontraherende stat.

Artikel 25

Ophmvelse af dobbeltbeskatning

1. Danmark:

a) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Danmark,

oppebmrer indkomst eller ejer formue, som ifolge

bestemmelserne i denne overenskomst kan beskattes

i en anden kontraherende stat, skal Danmark, med-

mindre bestemmelserne i artikel 10, stykke 8, an-

det afsnit, eller litra b) eller c) nedenfor, med-

forer andet,

1) indromme fradrag i denne persons danske ind-

komstskat med et belb, svarende til den ind-

komstskat, som er erlagt i denne anden stat;
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2) indromme fradrag i denne persons danske for-

mueskat med et belob svarende til den formue-

skat, som er erlagt i denne anden stat.

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget

tilfwlde kunne overstige den del af den danske

indkomstskat eller formueskat, beregnet for sAdant

fradrag, der svares af den indkomst eller formue,

som kan beskattes i denne anden stat.

b) S&fremt en person, der er hjemmehorende i Danmark,

oppebarer indkomst eller ejer formue, som iftlge

bestemmelserne i denne overenskomst kun kan be-

skattes i en anden kontraherende stat, kan Danmark

medregne indkomsten eller formuen i beskatnings-

grundlaget, men skal i den danske skat af indkom-

sten elier formuen fradrage den del af indkomst-

skatten, respektive formueskatten, der svares af

den indkomst, som hidrorer fra denne anden statr

respektive den formue, som ejes der.

C) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Danmark,

oppebarer indkomst, som omhandles i artikel 15
eller artikel 21, stykke 7, kan Danmark medregne

indkomsten i beskatningsgrundlaget, men skal i den

danske skat af indkomsten fradrage den del af ind-

komstskatten, der svares af den indkomst, som hid-

rorer fra denne anden stat.

2. Fwroerne:

a) S&fremt en person, der er hjemmehorende pA Fmrcer-

ne, oppebarer indkomst, som ifolge bestemnelserne

i denne overenskomst kan beskattes i en anden

Vol. 1595, 1-27930



188 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

kontraherende stat, skal Fxroerne, medmindre be-

stemmelserne i artikel 10, stykke 8, forste afsnit,

eller litra b) eller c) nedenfor, medforer andet,

indromme fradrag i denne persons faroske indkomst-

skat med et belob, svarende til den indkomstskat,

som er erlagt i denne anden stat.

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget

tilfalde kunne overstige den del af den faroske

indkomstskat, beregnet for sAdant fradrag, der

svares af den indkomst, som kan beskattes i denne

anden stat.

b) SAfremt en person, der er hjemmehorende pA Farcer-

ne, oppebarer indkomst, som ifolge bestemmelserne

i denne overenskomst kun kan beskattes i en anden

kontraherende stat, kan Faroerne medregne indkom-

sten i beskatningsgrundlaget, men skal i den far-

oske skat af indkomsten fradrage den del af ind-

komstskatten, der svares af den indkomst, som hid-

rorer fra denne anden stat.

c) SAfremt en person, der hjemmehorende pA Fmroerne,

oppebarer indkomst fra en anden kontraherende stat

fra personlige tjenesteydelser, som omhandles i

artikel 15 eller artikel 21, stykke 7, og som i

henhold til disse artikler kan beskattes i denne

anden kontraherende stat, kan Fwroerne medregne

indkomsten i beskatningsgrundlaget, men skal i den

fwroske skat af indkomsten fradrage den del af

indkomstskatten, der svares af den indkomst, som

hidrorer fra denne anden stat.

3. Finland:

a) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Finland,

oppebarer indkomst eller ejer formue, som ifelge
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bestemmelserne i denne overenskomst kan beskattes

i en anden kontraherende stat, skal Finland, med-

mindre bestemmelserne i artikel 10, stykke 8, tred-

je afsnit, eller litra b) eller c) nedenfor med-

forer andet,

1) indromme fradrag i denne persons finske ind-

komstskat med et belob, svarende til den ind-

komstskat, som er erlagt i denne anden stat;

2) indromme fradrag i denne persons finske for-

mueskat med et belob, svarende til den formu-

eskat, som er erlagt i denne anden stat.

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget

tilfalde kunne overstige den del af den finske

indkomstskat eler formueskat, beregnet for sAdant

fradrag, der svares af den indkomst eller formue,
som kan beskattes i denne anden stat.

b) SAfremt en person, der er hJemmehorende i Finland,

fra en anden kontraherende stat oppebarer indkomst

ved personligt arbejde, som omhandles i artikel 15
eller artikel 21, stykke 7, og som i henhold til

disse artikler kan beskattes i denne anden stat,

skal sAdan indkomst fritages for finske skat.

C) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Finland,

oppebarer indkomst eller ejer formue, som ifolge

bestemmelserne i denne overenskomst kun kan be-

skattes i en anden kontraherende stat, eller oppe-

barer indkomst, som i henhold til litra b) ovenfor

skal fritages for finske skat, kan Finland medreg-

ne indkomsten eller formuen i beskatningsgrundla-
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get, men skal i den finske skat af indkomsten el-
ler formuen fradrage den del af indkomstskatten,

respektive formueskatten, som svares af den In-

komst, der hidrorer fra denne anden kontraherende

stat, respektive den formue, der ejes der.

4. Island:

a) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Island,

oppebarer indkomst eller ejer formue, som ifolge

bestemmelserne i denne overenskomst kan beskattes
i en anden kontraherende stat, skal Island, med-

mindre bestemmelserne i litra b) eller c) nedenfor

medforer andet, fritage sAdan indkomst eller for-

mue for beskatning.

b) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Island.

oppebarer indkomst, som i henhold til bestemmel-

serne i artikel 10, artikel 13, stykke 7, artike!

16 eller artilkel 21, stykke 1-6 samt 8 og 9 kan

beskattes i en anden kontraherende stat, skal Is-

land, medmindre bestemmelserne i artikel 10, styk-

ke 8, forste afsnit, medforer andet, indromme fr3-

drag i denne persons islandske indkomstskat =ed ct

belob, svarende til den indkomstskat, som er er-

lagt i denne anden kontraherende stat. Fradragsbe-

lobet skal imidlertid ikke overstige den del af

den islandske skat, beregnet for sAdant fradrag,

der svares af den indkomst, som kan beskattes i
denne anden stat.

c) SAfremt indkomst, der oppebares, eller formue, som

ejes af en person, der er hjemmehorende i Island,
i henhold til bestemmelserne i denne overenskomst
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er undtaget fra beskatning der, kan Island dog ved

fastsattelsen af den islandske skat af denne per-

sons ovrige indkomst eller formue medregne den

indkomst eiler formue, der er fritaget for skat.

5. Norae:

a) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Norge,

oppebarer indkomst eller ejer formue, som i hen-

hold til bestemmelserne i denne overenskomst kan

beskattes i en anden kontraherende stat, skal

Norge, medmindre bestemmelserne i litra b) eller

c) nedenfor medforer andet, fritage sidan indkomst

eller formue for beskatning.

b) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Norge,

oppebarer indkomst, som i henhold til bestemmel-

serne i artikel 10, artikel 13, stykke 7, artikel

16 eller artikel 21, stykke 1-6 samt 8 og 9 kan

beskattes i en anden kontraherende stat, skal Nor-

ge, medmindre bestemmelserne i artikel 10, stykke

8, forste afsnit, medforer andet, indromme fradrag

i denne persons norske indkomstskat med et belob,

svarende til den indkomstskat, som er erlagt ,

denne anden stat. Fradragsbelobet skal imidlertid

ikke overstige den del af den norske skat, bereg-

net for s~dant fradrag, der svares af den indkomst.

som kan beskattes i denne anden stat.

C) SAfremt indkomst, der oppebares, eller formue, som

ejes af en person, der er hjemmehorende i Norge, i

henhold til bestemmelserne i denne overenskomst er

fritaget for beskatning der, kan Norge dog ved

fastsmttelsen af den norske skat af denne persons

ovrige indkomst eller formue medregne den indkomst

eller formue, der er fritaget for skat.
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6. SveriQe:

a) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Sverige,

oppebzrer indkomst eller ejer formue, som ifolge

bestemmelserne i denne overenskomst kan beskattes

i en anden kontraherende stat, skal Sverige, med-

mindre bestemmelserne i artikel 10, stykke 8,

fjerde afsnit, eller litra b), c) eller d) neden-

for, medforer andet,

1) - under iagttagelse af bestemmelserne i

svensk lovgivning (ogsA med den ordlyd, som

den i fremtiden kan fS ved at andres uden at

de her angivne almindelige principper andres)

-indromme fradrag i indkomstsskatten med et

belob, svarende til den indkomstskat, som er

erlagt i denne anden stat.

2) indromme fradrag i denne persons svenske

formueskat med et belob svarende til den for-

mueskat, som er erlagt i denne anden stat.

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke over-

stige den del af den svenske formueskat, be-

regnet for sAdant fradrag, der svares af den

formue, som kan beskattes i denne anden stat.

b) Ved anvendelsen af litra a) ovenfor skal, i til-

falde hvor lempelse i henhold til sarlig lovgiv-

ning er indrommet ved finsk indkomst- eller for-

muebeskatning af et svensk foretagendes faste

driftssted i Finland, i svensk skat af foretagen-

dets indkomst eller formue fradrages den indkomst-

skat, henholdsvis formueskat, som skulle have vr-

ret pAlignet i Finland, s&fremt sAdan skattelem-

pelse ikke var indrommet.
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C) S~fremt en person, der er hjemmehorende i Sverige,

fra en anden kontraherende stat oppebaerer fortje-

neste ved erhvervsvirksomhed som omhandles i arti-

kel 7, indkomst ved frit erhverv som omhandles i

artikel 14, indkomst ved personlige tjenesteydel-

ser som omhandles i artikel 15 eller artikel 21,

stykke 7, eller fortjeneste som omhandles i arti-

kel 13, stykke 3, hvilken indkomst eller fortjene-

ste i henhold til disse artikler kan beskattes i

denne anden kontraherende stat, skal - uanset be-

stemmelserne i litra a) ovenfor - sfdan indkomst

eller fortjeneste fritages for svensk skat. For

sAvidt angir artiklerne 7, 13 og 14 galder denne

bestemmelse dog kun, slfremt den overvejende del

af indkomsten eller fortjenesten hidrorer fra i

den anden kontraherende stat drevet erhvervsvirk-

somhed, forretningsvirksomhed eller industriel

virksomhed, som ikke bestAr i forvaltning af var-

dipapirer og anden lignende rerlig formue.

d) SAfremt en person, der er hjemmeherende i Sverige,

oppebarer indkomst eller fortjeneste eller ejer

formue, som i henhold til bestemmelserne i denne

overenskomst kun kan beskattes i en anden kontra-

herende stat, eller oppebarer indkomst eller for-

tjeneste, som i henhold til litra c) ovenfor skal

fritages for svensk skat, kan Sverige, ved fast-

sattelsen af skattesatsen for svensk progressiv

skat af anden indkomst, fortjeneste eller formue,

tage den indkomst, fortjeneste eller formue i be-

tragtning, som kun kan beskattes i den anden kon-

traherende stat, eller sfdan indkomst eller for-

tjeneste, som er fritaget for svensk skat.
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7. F&lles bestemnelser

1. Udtrykket "er erlagt i denne anden stat" i denne arti-

kel, skal anses for tillige at omfatte s~dan skat p& ind-

komst, som er betalt henholdsvis i Danmark, pA Faroerne, i

Finland, i Island, i Norge og i Sverige, og som skal over-

fores til navnte anden stat for der at godskrives den pAgmld-

ende person som skat pA samme indkomst.

2. SAfremt en person, der er hjemmehorende i en kontrahe-

rende stat (bopmlsstaten), fra en anden kontraherende stat

(arbejdsstaten) oppebarer indkomst fra personligt arbejde,

som efter artikel 15, stykke 1, eller artikel 21, stykke 7,

kan beskattes i arbejdsstaten, skal bopalsstaten, uanset be-

stemmelserne i stykke 1 c), 2 c), 3 b), 4 a), 5 a) eller 6

c) i denne artikel, ophave dobbeltbeskatning ved at fradrage

den skat, som er betalt i denne anden stat under anvendelse

af bestemmelserne i stykke 1 a), 2 a), 3 a), 4 b), 5 b) el-

ler 6 a), sAfremt den pAgaldende person har oppebAret ind-

komsten fra et foretagende eller fast driftssted i arbejds-

staten og han er, eller umiddelbart for ansattelsen i ar-

bejdsstaten, var ansat i

a) et foretagende i bopalsstaten, der er et foreta-

gende med interessefallesskab med foretagendet i

arbejdsstaten, eller

b) et foretagende i bopalsstaten til hvilket det faste

driftssted henhorer.

3. Uanset bestemmelserne i afsnit 2 ovenfor skal bestem-

melserne i stykkerne 1 C), 2 c), 3 b), 4 a), 5 a) eller 6 c)

dog anvendes, sAfremt den pAgaldende person kan pAvise at

a) han i det pAgmldende indkomstAr har opholdt sig i

og arbejdet i arbejdsstaten i en sammenhmngende

periode, der overstiger 3 mAneder, eller

Vol. 1595. 1-27930

1991



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

b) arbejdet i arbejdsstaten er udfert for foretagen-

det i denne stat eller for det dar beliggende faste

driftssted og at omkostningerne med rette har be-

lastet det nmvnte foretagende eller faste drifts-

sted.

Artikel 26

Generelle realer om beskatninpen

1. Indkomst, som oppebares af en person, der er hjemmeho-

rende i en kontraherende stat, eller formue, som ejes af en

sAdan person, kan ikke beskattes i en anden kontraherende

stat, medmindre beskatning udtrykkelig er tilladt i henhold

til derne overenskomst.

2. I tilfmlde, hvor beskatningsretten til en indkomst el-

ler formue i henhold til overenskomsten er tillagt en anden

kontraherende stat end den stat, hvori personen, der oppeba-

rer indkomsten eller ejer formuen, er hjemmehorende og denne

anden stat pA grund af sin lovgivning ikke medtager indkomst-

en eller formuen i sin helhed ved beskatningen, eller kun

medregner indkomsten eller formuen ved progressionsberegning

eller anden skatteberegning, kan indkomsten eller formuen

kun beskattes i den kontraherende stat, hvori den pAgaldende

person er hjemmehorende.

3. I tilfmlde, hvor beskatningsretten i henhold til artik-

el 14, stykke 1, samt artikel 15, stykke 2, og stykke 3, b)

og c) til en indkomst, som oppebmres af en person, der er

hjemmehorende i en kontraherende stat, i henhold til over-

enskomsten er tillagt denne stat alene, kan indkomsten be-

skattes i en anden kontraherende stat, sAfremt indko-asten

ikke kan beskattes i den forstnmvnte stat pA grund af lov-

givningen i denne stat.
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Artikel 27

Forbud mod diskriminerinQ

1. Statsborgere i en kontraherende stat skal ikke i en

anden kontraherende stat kunne undergives nogen beskatning

eller dermed forbundne krav, som er anderledes eller mere

byrdefulde end den beskatning og dermed forbundne krav, som

statsborgere i denne anden stat under samme forhold er eler

mAtte blive undergivet. Uanset bestemmelserne i artikel I

skal denne bestemmelse ogsl finde anvendelse pA personer,

der ikke er hjemmehorende i en eller flere af de kontrahe-

rende stater.

2. Beskatningen af et fast driftssted eller et fast sted,

som et foretagende eller en person hjemmehorende i en af de

kontraherende stater har i en anden kontraherende stat, mA

ikke vare mindre fordelagtig i denne anden stat end beskat-

ningen af foretagender eller personer, hjemmehorende i denne

anden stat, der driver samme slags virksomhed.

Denne bestemmelse skal ikke kunne fortolkes som for-

pligtende en kontraherende stat til at indromme personer,

der er hjemmehorende i en anden kontraherende stat, de per-

sonlige skattemassige begunstigelser, lempelser og nedsat-

telser, som den som folge af agteskabelig stilling eller

forsorgerpligt over for familie indrommer personer, der er

hjemmehorende i den forstnavnte stat.

Bestemmelsen medforer ej heller ret til i en kontrahe-

rende stat at opnA fradrag ved beskatningen eller fritagelse

for beskatning af udbytte eller andre udbetalinger til et

selskab, der er hjemmehorende i en anden kontraherende stat.

Bestemmelsen i forste afsnit hindrer ej heller en kon-

traherende stat i at beskatte indkomst, der oppebares af et

fast driftssted, i overensstemmelse med reglerne i denne

stats egen lovgivning, s~fremt det faste driftssted tilhorer
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et aktieselskab eller dermed ligestillet selskab i en anden

kontraherende stat. Beskatningen skal dog svare til den be-

skatning, som anvendes over for aktieselskaber og dermed

ligestillede selskaber, der er hjemmeherende i den forst-

nevnte kontraherende stat, for sA vidt angAr deres indkomst,

beregnet uden fradrag for udloddet fortjeneste.

3. Medmindre bestemmelserne i artikel 9, stykke 1, artikel

11, stykke 4, eller artikel 12, stykke 4, finder anvendelse,

skal renter, royalties og andre betalinger, der udredes af

et foretagende i en kontraherende stat til en person, hjem-

mehorende i en anden kontraherende stat, kunne fratrmkkes

ved opgorelsen af et sAdant foretagendes skattepligtige ind-

komst under samme betingelser, som hvis betalingerne var

sket til en person, hjemmehorende i den forstnavnte stat. PA

samme mAde skal gald, som et foretagende i en kontraherende

stat har til en person, hjemmehorende i en anden kontrahe-

rende stat, kunne fratrakkes ved opgorelsen af et s~dant

foretagendes skattepligtige formue under samme betingelser,

som hvis gmlden var blevet stiftet over for en person, hjem-

mehorende i den forstnavnte stat.

4. Foretagender i en kontraherende stat, hvis formue helt

eller delvis ejes eller kontrolleres, direkte eller indirek-

te, af en eller flere personer, der er hjemmehorende i en

eller flere af de andre kontraherende stater, skal ikke i

den ftrstnavnte stat kunne underkastes nogen beskatning el-

ler dermed forbundne krav, son er anderledes eller mere byr-

defuld end den beskatning og dermed forbundne krav, som an-

dre tilsvarende foretagender i den forstnavnte stat er eller

mAtte blive undergivet.

5. Uanset bestemmelserne i artikel 2 skal bestemmelserne i

denne artikel finde anvendelse p& skatter af enhver art og

betegnelse.
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Artikel 28

Fremqanqsmden ved indq~else af gensidiae aftaler

1. S&fremt en person mener, at der i en eller flere af de

kontraherende stater er truffet foranstaltninger, som for

ham medferer eller vil medfore en beskatning, som ikke er i

overensstemmelse med bestemmelserne i denne overenskomst,

kan han, uden at det p&virker hans ret til at anvende de

retsmidler, som stAr til hans rAdighed ifolge disse staters

interne lovgivning, indbringe sin sag for den kompetente

myndighed i den kontraherende stat, hvori han er hjemmeho-

rende eller, sAfremt tilfaildet er omfattet af artikel 27,

stykke 1, i den kontraherende stat, i hvilken han er stats-

borger.

2. Den kompetente myndighed skal, hvis indsigelsen synes

at vwre begrundet, og hvis den ikke selv kan nA til en rime-

lig losning, soge at lose sagen ved gensidig aftale med den

kompetente myndighed i sAdan anden kontraherende stat, som

berores af sporgsm&let, med henblik pA at undgA en beskat-

ning, der ikke er i overensstemmelse med overenskomsten.

Hvis den stat, overfor hvis kompetente myndighed den pAgzl-

dende person har forelagt sagen, ikke selv berores af sporgs-

m~let, skal denne kompetente myndighed overlade sagen til

den kompetente myndighed i en af de stater, som bercres af

sporgsm&let.

3. SAfremt vanskeligheder eller tvivlssporgsmAl opst~r

mellem kontraherende stater vedrorende fortolkningen eller

anvendelsen af overenskomsten, skal de kompetente myndighe-

der i disse stater forhandle for at soge at lose sporgsmAlet

ved smrlig aftale. De kompetente myndigheder i de kontrahe-

rende stater kan tillige forhandle for at undg& dobbeltbe-

skatning i sidanne tilfalde, som ikke omfattes af overens-
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komsten eller for, ved sarlig aftale, at lese sporgsm~l,

som, - uden at vre regulerede af overenskomsten - pA grund

af uligheder i de p~gmldende staters principper for skattens

beregning eller af andre grunde, kan opstA for sA vidt angir

de skatter, som omhandles i artikel 2.

Inden afgorelse traffes i sporgsmil, som omhandles i

forste afsnit, skal resultatet af de der omhandlede forhand-

linger snarest meddeles til de kompetente myndigheder i de

ovrige kontraherende stater. SAfremt den kompetente myndig-

hed i en kontraherende stat finder, at forhandlinger bor

finde sted mellem de kompetente myndigheder i samtlige kon-

traherende stater, skal pA begaring af den kompetente myn-

dighed i den forstnevnte kontraherende stat sAdanne forhand-

linger finde sted snarest muligt.

Artikel 29

Medlemmer af diolomatiske oa konsulare

reprasentationer

Bestemmelserne i denne overenskomst berorer ikke do

skattemassige begunstigelser, som medlemmer af diplomatiske

eller konsulare reprasentationer mAtte nyde i kraft af fol-

kerettens almindelige regler eller sarlige aftaler.

Artikel 30

Territorial udvidelse

1. Denne overenskomst kan enten i sin helhed eller med de

nodvendige mndringer udvides til at omfatte de omrAder, som

i henhold til bestemmelserne i artikel 3, stykke 1 a) er

undtaget fra overenskomstens anvendelsesomrAde, under forud-
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satning af, at der d~r phlagges skatter af vasentlig samme

art som de skatter, overenskomsten finder anvendelse pA.

Enhver sidan udvidelse skal have virkning fra det tidspunkt

og vare undergivet sAdanne mndringer og betingelser, herun-

der betingelser vedrorende opsigelse, som mAtte blive fast-

sat mellem de kontraherende stater i noter, der skal udveks-

les ad diplomatisk vej.

2. SAfremt overenskomsten i henhold til artikel 32 ophorer

at vare galdende, skal, sAfremt anden aftale ikke traffes

mellem de kontraherende stater, overenskomsten ophore at

vare galdende ogsA for ethvert omrAde, hvortil overenskom-

sten er udvidet i henhold til denne artikel.

Artikel 31

Ikrafttraden

1. Denne overenskomst trader i kraft den tredivte dag ef-

ter den dag, da samtlige kontraherende stater har meddelt

det finske udenrigsministerium, at overenskomsten er god-

kendt. Det finske udenrigsministerium underretter de evrige

kontraherende stater om modtagelsen af disse meddelelser oq

om tidspunktet for overenskomstens ikrafttraden.

2. Efter overenskomstens ikrafttrwdelse finder dens be-

stemmelser anvendelse

a) for sA vidt angAr skatter, som indeholdes ved kilden,

pA indkomst, som oppebares den 1. januar i det kalen-

derAr, som folger narmest efter det Ar, hvori overens-

komsten trader i kraft, eller senere;

b) for sA vidt angAr ovrige indkomstskatter, pA skatter

som fastsattes for skatteAr (regnskabsAr), som begynder

den 1. januar i det kalenderAr, som folger narmest ef-
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ter det Ar, hvori overenskomsten trwder i kraft, eller

senere;

C) for sl vidt angAr formueskatter, pA formue, hvorpA skat

pAlignes pA grundlag af en skatteansattelse, foretaget

i det andet kalenderAr efter det i hvilket overenskom-

sten trader i kraft, eller senere.

3. Overenskomsten af 18. februar 1987 mellem Danmark, Fin-

land, Island, Norge og Sverige til undgAelse af dobbeltbe-

skatning for sA vidt angAr indkomst- og formueskatter skal

ophore at finde anvendelse pA indkomst eller formue, pA hvil-

ken naervmrende overenskomst finder anvendelse i henhold til

stykke 2. Den forstnavnte overenskomst skal ophore med at

vwre galdende pA det sidste tidspunkt, da den nwrvarende

aftale i henhold til de foregAende bestemmelser i det navnte

stykke finder anvendelse.

4. Overenskomsten af 12. august 1986 mellem den danske

regering og Fareernes landsstyre til undgAelse af dobbelt-

beskatning mm. skal ophore at finde anvendelse pA indkomst,

pA hvilken narvarende overenskomst finder anvendelse i hen-

hold til stykke 2. Den forstnevnte overenskomst skal ophere

med at vare galdende pA det sidste tidspunkt, da den nmrvar-

ende aftale i henhold til de foregAende bestemmelser i det

navnte stykke finder anvendelse.

Artikel 32

Onsigelse

En kontraherende stat kan senest den 30. juni i et ka-

lenderAr, som begynder efter udgangen af et tidsrum pA fen

Ar efter dagen for ikrafttradelsen af overenskomsten, opsige

overenskomsten ved skriftlig meddelelse herom til det finske

udenrigsministerium, som underretter de Ovrige kontraherende

stater om modtagelsen af s~dan meddelelse og om dens ind-
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hold. SAfremt opsigelsesfristen er iagttaget, opherer over-

enskomsten at gwlde i forholdet mellem den stat, som hat

fremsat opsigelsen og de evrige kontraherende stater:

a) for sA vidt angAr skatter, som indeholdes ved kilden,

pA indkomst som oppebares den 1. januar i det kalender-

Ar, som folger nmrmest efter det Ar, hvori det finske

udenrigsministerium modtog meddelelsen om opsigelsen

eller senere;

b) for sA vidt angAr evrige indkomstskatter, pA skatter

som fastsattes for et skatteAr (regnskabsfr), som be-

gynder den 1. januar i det kalenderAr, som folger nar-

mest efter det Ar, hvori det finske udenrigsministerium

modtog meddelelsen om opsigelsen, eller senere;

c) for sA vidt angAr formueskatter, pA formue, hvorpA skat

phlignes pA grundlag af en skatteansattelse foretaget i

det andet kalenderAr, der folger narmest efter det Ar,

i hvilket det finske udenrigsministerium modtog medde-

lelsen om opsigelsen, eller senere.

Originaleksemplaret til denne overenskomst deponeres i

det finske udenrigsministerium, som tilstiller de ovrige

kontraherende stater bekrnftede kopier heraf.

Til bekraftelse heraf har de dertil behorigt befuldmag-

tigede undertegnet denne overenskomst.

Udfardiget i Helsingfors, den 12. september 1989 i et

eksemplar p& dansk, farosk, finsk, islandsk, norsk og svensk,

idet der pA svensk udfwrdiges to tekster, en for Finland og

en for Sverige, hvilke samtlige tekster har lige gyldighed.

[For the signatures, seep. 485 of this volume - Pour les signatures, voirp. 485
du prsent volume.]
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PROTOKOL

Ved undertegnelsen af den i dag mellem Danmarks rege-

ring sammen med Faroernes landsstyre samt regeringerne i

Finland, Island, Norge og Sverige indgAede overenskomst til

undgAelse af dobbeltbeskatning for sA vidt angAr indkomst-

og formueskatter er undertegnede blevet enige om folgende

bestemmelser, som udgor en integrerende del af over-

enskomsten:

I. Til artikel 5. stvkke 3.

Uanset bestemmelsen i artikel 5, stykke 3, skal i for-

holdet mellem Faroerne pA den ene side og Danmark, Finland,

Island, Norge og Sverige pA den anden side et bygnings-,

anlwgs-, installations-, eller monteringsprojekt, eller

virksomhed, der bestAr i planlngning, kontrol, rAdgivning

eller anden hjmlpende personale-indsats i forbindelse med et

sAdant projekt, udgore et fast driftssted, men kun sAfremt

projektet eller virksomheden varer i mere end 6 mAneder i en

kontraherende stat.

II. Til artiklerne 7 oa 15.

1. Uanset bestemmelserne i artikel 7 kan indkomst, som

oppebares af et foretagende i Norge eller Sverige gennem

virksomhed, som drives i Sverige henholdsvis Norge, kun be-

skattes i den stat, hvori foretagendet er hjemmehorende,

sAfremt virksomheden tager sigte pA opsatning og vedlige-

holdelse af sparrehegn for rener pA s~danne strakninger

langs den norsk- svenske rigsgranse, som angives i en af-

tale i henhold til stykke 4.
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2. Uanset bestemmelserne i artikel 15 kan indkomst, som on

person, der er hjemmehorende i Norge eller Sverige, oppeba-

rer ved personligt arbejde, som udfores i Sverige henholds-

vis Norge, kun beskattes i den stat, hvori denne person er

hjemmeherende, s~fremt arbejdet tager sigte pA opsatning og

vedligeholdelse af sparrehegn for rener p& sAdanne strak-

ninger langs den norsk- svenske rigsgranse, som angives i en

aftale i henhold til stykke 4.

3. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 vedrorende foretagender

i, henholdsvis personer, der er hjemmehorende i Norge eller

Sverige, skal finde tilsvarende anvendelse for sA vidt angAr

foretagender i, henholdsvis personer, der er hjemmehorende i

Finland eller Norge.

4. De kompetente myndigheder i de berorte kontraherende

stater skal ved gensidig aftale fastsatte de strakninger

langs de p~galdende rigsgranser, for hvilke bestemmelserne i

stykke 1 - 3 skal finde anvendelse.

III. Til artiklerne 7. 10 - 15. 19. o 23.

1. Uanset bestemmelserne i artikel 7, artikel 10, stykke

2, artikel 11, stykke 2, og artikel 12, stykke 2, kan ind-

komst, som oppebares af et foretagende i Danmark eller Sve-

rige i forbindelse med opforelsen og driften af faste for-

bindelser over Oresund, kun beskattes i den stat, hvori fo-

retagendet er hjemmehorende.

2. Uanset bestemmelserne i artikel 13, stykke 3, kan for-

tjeneste, som erhverves af et foretagende i, henholdsvis

personer, der er hjemmeherende i Danmark eller Sverige, ved

overdragelse af d6r omhandlet ejendom, der anvendes ved op-

forelsen og driften af faste forbindelser over Oresund, kun
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beskattes i den stat, hvori foretagendet henholdsvis perso-

nen er hjemmehorende.

3. Uanset bestemmelserne i artikel 14, stykke 1, artikel

15, stykke 1, og artikel 19 kan indkomst, som oppebmres af

en person, der er hjemmehorende i Danmark eller Sverige, i

forbindelse med opforelsen og driften af faste forbindelser

over Oresund, kun beskattes i den stat, hvori personen er

hjemmehorende.

4. Uanset bestemmelserne i artikel 23, stykke 6, kan den

d~r omhandlede formue, som tilhorer et foretagende i, hen-

holdsvis en person, der er hjemmeherende i Danmark eller

Sverige og som anvendes ved opforelsen og driften af faste

forbindelser over Oresund, kun beskattes i den stat, hvori

foretagendet henholdsvis personen er hjemmeherende.

IV. Til artiklerne 7. 8. 13. 15 oQ 23.

1. Bestemmelserne i artikel 7, artikel 8, stykke 1, arti-

kel 13, stykke 4, og artikel 23, stykke 3, anvendes i Dan-

mark, Norge og Sverige pA indkomst, som konsortierne

Scandinavian Airlines System (SAS), Scanair eller SAS

Commuter erhverver ved kommerciel international og indenrigs

luftfart og anden dermed direkte sammenhingende virksomhed,

p& kapitalgevinster, som de navnte konsortier oppebarer ved

overdragelse af rorlig formue, som anvendes i sAdan luftfart

og sAdan anden virksomhed, og pA formue, som konsortiet ejer

og som anvendes i sAdan luftfart og sAdan anden virksomhed,

i forhold til den andel i konsortiet, som ejes af andelsha-

vere, som er hjemmehorende henholdsvis i Danmark, Norge og

Sverige.

2. Bestemmelserne i artikel 15, stykke. 3, b) finder til-

lige anvendelse pA indkomst ved arbejde, som udfores om bord
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p& luftfartoJer, som anvendes i indenrigstrafik af konsor-

tierne Scandinavian Airlines System (SAS), Scanair eller SAS

Commuter.

3. Bestemmelserne i stykke 1 og stykke 2 finder - efter

aftale mellem de kompetente myndigheder i Danmark, Norge og

Sverige - tillige anvendelse for sA vidt angAr noget andet

konsortium eller anden lignende sammenslutning med formAl at

drive luftfart eller anden dermed direkte sammenhangende

virksomhed, nAr i en sAdan sammenslutning kun deltagere i

SAS, direkte eller indirekte, har andele, og ncr

sammenslutningen i det vasentlige er opbygget i

overensstemmelse med de principper, som galder for SAS.

V. Til artiklerne 8. 13 oQ 23.

Andel i fortjeneste ved s~dan virksomhed, som omhandles

i artikel 8, stykke 1 og 3, andel i fortjeneste ved afhan-

delse af formuegenstande, som omhandles i artikel 13, stykke

4 og 5, samt andel i formue som omhandles i artikel 23,

stykke 3 og 4, som en person, der er hjemmehorende i en

kontraherende stat, erhverver eller ejer som andelshaver i

et foretagende, kan kun beskattes i denne stat, sAfremt

a) andelshaverne er hjemmehorende i forskellige kon-

traherende stater, og

b) foretagendet drives af et selskab eller anden

sammenslutning med solidarisk ansvarlige delta-

gere, hvoraf mindst en tillige er ubegranset an-

svarlig, samt

C) det ikke er Abenbart, at foretagendets virkelige

ledelse har sit sade alene i een kontraherende

stat.
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De kompetente myndigheder i do kontraherende stater kan

traffe aftale O anvendelsen af de i forste afsnit angivne

beskatningsprincipper ogs4 i tilfalde, hvor do der angivne

forudsatninger ikke foreligger.

VI Til artikel 13.

Bestemmelserne i artikel 13, stykke 6 og 7, berorer

ikke Danmarks ret til i henhold til sin lovgivning at

beskatte aktieavance som en person, der flytter fra Danmark,

anses for at have opniet ved fraflytningen.

VII. Til artikel 15.

1. Uanset bestemmelserne i artikel 15, stykke 1 og 2 kan

indkomst, som en person, der er hjemmehorende i en kommune i

Finland, Norge eller Sverige, som grmnser til landegrmnsen

mellem Finland og Sverige henholdsvis Finland og Norge, op-

pebarer ved personligt arbejde, som udfores i en sidan kom-

mune i en anden af disse stater, kun beskattes i den stat,

hvori den omhandlede person er hjemmehorende, under forud-

smtning af, at denne person regelmassigt opholder sig p& sin

faste bopal i denne stat.

2. Uanset bestemmelserne i artikel 15, stykke 1 og 2, kan

indkomst, som en person, der er hjemmehorende i Sverige,

oppebarer ved varigt personligt arbejde, som udfores i Dan-

mark, kun beskattes i Sverige, under forudsatning af, at

denne person regelmzssigt opholder sig pA sin faste bopal i

Sverige.

3. Uanset bestemmelserne i artikel 15, stykke I og 2, kan

indkomst, som en person, der er hjemmehorende i Danmark,

oppebarer ved varigt personligt arbejde, som udfores i Sve-

rige, kun beskattes i Danmark, under forudsatning af, at

Vol. 1595, 1-27930



208 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

denne person regelmassigt opholder sig pA sin faste bopal i

Danmark.

4. Bestemmelserne i stykke 2 oq 3 finder kun anvendelse,

sAfremt arbejdet vedvarer i en sammenhangende periode pA

mindst 6 mAneder.

5. Med udtrykket Ovarigt personligt arbejde" forstAs an-

sattelsesforhold, som ar indglet i den hensigt at vare den

skattepligtiges hovedbeskaftigelse.

6. Med udtrykket "regelmassigt opholder sig" forstAs, at

den skattepligtige som hovedregel mindst en gang om ugen

opholder sig pA sin faste bopal i den kontraherende stat,

hvori han er hjemmehorende.For at en skattepligtig skal an-

ses for at opholde sig pA sin faste bopal, skal opholdet i

bopalsstaten omfatte mindst 2 dage. Herved galder, som i den

ovrige del af overenskomsten, hvor udtrykket "dag" forekom-

mer, at der med "dag" ogs& menes en del af en dag.

7. I artikel 15, stykke 2, d), anses en arbejdstager, der

er hjemmehorende i en kontraherende stat, for udlejet, nAr

han af nogen (udlejer) stilles til rAdighed for at udfere

arbejde i nogen andens (hvervgiver/bygherre) virksomhed i en

anden kontraherende stat, forudsat, at hvervgiveren/bygher-

ren er hjemmehorende eller har fast driftssted i denne anden

stat, og at udlejeren ikke har ansvar for oq ej heller barer

risikoen for arbejdsresultatet.

SporgsmAlet om, hvorvidt en arbejdstager skal anses for

udlejet, afgores ud fra en samlet bedemmelse. Ved denne be-

dommelse skal det isar tillgges vagt, om

a) den overordnede ledelse af arbejdet pAhviler

hvervgiveren/bygherren,
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b) arbejdet udfores pA en arbejdsplads, som hvervgi-

veren/bygherren disponerer over, og for hvilken

han barer ansvaret,

C) vederlaget til udlejeren beregnes after den tid,

der er medgAet, eller under hensyntagen til anden

sammenhang mellom vederlaget og den len, som ar-

bejdstageren fAr,

d) hovedparten af arbejdsredskaber og materiel stil-

les til rAdighed af hvervgivaren/bygherren, og

e) udlejeren ikke ensidigt fastsatter antallet af

arbejdstagere og de kvalifikationer, som disse

skal have.

VIII. Til artiklerne 15 og 19.

1. Uanset bestemmelserne i artikel 15, stykke 1 og 2, og

artikel 19, stykke 1, kan indkomst, som en person, der er

hjemmehorende i en kommune i Norge eller Sverige, som grmn-

ser til landegrmnsen mellem disse stater, oppebarer for

personligt arbejde, som udfores i en sfdan kommune i den

anden af disse stater, kun beskattes i den stat, hvori den

pigwldende person er hjemmeherende, under forudswtning af,

at denne person regelmassigt opholder sig pA sin faste bopxI

i denne stat.

2. Uanset bestemmelserne i artikel 15, stykke 1 og 2, og

artikel 19, stykke 1, kan indkomst, som en person, der er

hjemmehorende i Sverige, oppebarer ved varigt personligt

arbejde, som udfores i Danmark, kun beskattes i Sverige.

under forudsatning af, at denne person regelmmssigt opholder

sig pA sin faste bopal i Sverige.
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3. Uanset bestemmelserne i artikel 15, stykke 1 og 2, og

artikel 19, stykke 1, kan indkomst, som en person, der er

hjemmehrende i Danmark, oppebarer ved varigt personligt

arbejde, som udfores i Sverige, kun beskattes i Danmark,

under forudswtning af, at denne person regelmassigt opholder

sig pA sin faste bopal i Danmark.

4. Bestemmelserne i stykke 2 og 3 finder kun anvendelse,

sAfremt arbejdet vedvarer i en sammenhangende perlode pA

mindst 6 mAneder.

5. Med udtrykket uvarigt personligt arbejde" forstis an-

swttelsesforhold, son er indgAet i den hensigt at vzre den

skattepliigtiges hovedbeskaftigelse.

6. Med udtrykket "regelmassigt opholder sig" forstis, at

den skattepligtige som hovedregel mindst en gang om ugen

opholder sig pA sin faste bopal i den kontraherende stat,

hvori han er hjemmehorende. For at en skattepligtig skal

anses for at opholde sig pA sin faste bopal, skal opholdet i

bopalsstaten omfatte mindst 2 dage. Herved galder, som i den

ovrige del af overenskomsten, hvor udtrykket "dag" forekom-

mer, at der med "dag" ogsA menes en del af en dag.

IX Til artikel 18.

Uanset bestemmelserne i artikel 18 skal i forholdet

mellem Danmark og Faroerne galde folgende:

Pension, livrente, sociale sikringsydelser, underholdsbidrag

og andre tilsvarende ydelser, der hidrerer fra en del af

riget og betales til en person, der er hjemmehorende i den

anden del af riget, kan kun beskattes i denne anden del af

riget.
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X Til artikel 19.

1. Uanset bestemmelserne i artikel 19 skal i forholdet

mellem Danmark og Faroerne galde folgende:

a) Vederlag (undtagen pensioner), der udbetales af en

del af riget, dets politiske underafdelinger eller

lokale myndigheder til en fysisk person for

udforelse af hverv for denne del af riget, dets

underafdelinger eller myndigheder, kan kun

beskattes i den del af riget, hvor arbejdet er

udfort.

b) Uanset bestemmelsen i litra a) kan vederlag, som

en person, der er hjeameherende i en del af riget,

oppebarer for personligt arbeJde i
tjenesteforhold, der r udfort i den anden del af

riget, kun besmattos i den forstnavnte del af

riget, s&fremt:

1) modtageren opholder sig i den anden del af

riget i en periode, der ikke overstiger 60

dage i sammenhang og

2) vederlaget udbetales af det "sadvanlige tje-

nestested".

C) Bestemmelserne i artiklerne 15 og 16 samt i

protokollens punkt IX ovenfor skal finde

anvendelse pS vederlag, som oppebares for arbejde,

udfort i forbindelse med erhvervsvirksomhed, der

udoves af en del af riget, dets politiske

underafdelinger eller lokale myndigheder.

2. Uanset bestemmelserne i stykke I ovenfor skal i for-

holdet mellem Danmark og Faroerne galde folgende :

a) Ydelser, der er fastsat af det offentlige

udelukkende til dakning af udgifter ved offentligt
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eller tjenstligt hverv, og som ikke indeholder

noget arbejdsvederlag, og som den danske stat,

dens politiske underafdelinger eller lokale myn-

digheder udbetaler til personer, der arbejder p&

Faroerne, kan kun beskattes i Danmark.

b) Ydelser, der er fastsat af det offentlige udeluk-

kende til dakning af udgifter ved offentligt eller

tjenstligt hverv, og som ikke indeholder noget

arbejdsvederlag, og som Faroernes landsstyre, dots

politiske underafdelinger eller lokale myndigheder

udbetaler til personer, der arbejder i Danmark,

kan kun beskattes p& Faroerne.

Bestemmelserne i stk. 2, litra a) og b), ovenfor gelder for

de forste 5 Ar, i hvilke personen oppebarer navnte ydelser.

XI. Til artikel 20.

1. En person, som opholder sig i en anden kontraherende

stat end pA Faroerne og en person som opholder sig i en an-

den kontraherende stat end i Island udelukkende med henblik

pS

a) studier ved et universitet eller anden undervis-

ningsanstalt i derne anden kontraherende stat,

eller

b) forretnings-, fiskeri-, industri-, landbrugs- el-

ler skovbrugspraktik i denne anden kontraherende

stat,

og som er eller umiddelbart for opholdet var hjemmehorende

pA Faeroerne eller i Island, beskattes for sA vidt angir

indkomst ved beskzftigelse i den forstnwvnte kontraherende

stat kun af den del af indkomsten, som overstiger 20.000
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svenske kroner pr. kalenderAr eller modvardien i dansk,

finsk, islandsk eller norsk valuta. Det forannmvnte belob

omfatter under uddannelsesophold i Finland, Norge eller

Sverige det for det p~galdende kalenderfr galdende person-

fradrag.

2. Skattefrihed i henhold til stykke 1 indrommes kun for

en periode, som med rimelighed eller efter sadvane medg~r

til studierne eller praktiktjenesten, dog hojst for seks pA

hinanden folgende kalenderAr.

3. Uanset bestemmelserne i stykke 1 og 2 ovenfor skal i

forholdet mellem Danmark og Faroerne galde folgende:

Studerende, laerlinge og lignende, der er, eller som -

umiddelbart for opholdet i an del af riget -, var bosat i

den anden del af riget, og son sidlertidiqt opholder sig i

den forstnavnte del af riget udelukkende i studio- eller

uddannelsesoJemd, beskattes ikke i denne del af riget af

belob, som de modtager fra den anden del af riget eller fra

udlandet til underhold, studier eller uddannelse.

De beskattes ej heller af belob, der udbetales som

vederlag for tjenesteydelser forudsat, at disse tjenesteyd-

elser er nodvendige for deres ophold.

Studerende, larlinge og lignende, der umiddelbart for

opholdet i Danmark var bosat pA Faroerne, beskattes ikke pA

Fwroerne af vederlag for tjenesteydelser, som udfores i Dan-

mark.

Som studerende anses ikke personer, der efter en

afsluttet uddannelse p~begynder en specialuddannelse eller

en uddannelse inden for et andet omr&de.

Et ophold anses for midlertidigt, hvis det ikke over-

stiger den normerede studietid med et tillmg af 2 Ar.

Et ophold anses ikke for at vare "udelukkende i studie-

eller uddannelsesojemed", sAfremt opholdet for studiets pA-

begyndelse overstiger 6 mAneder.
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Til denne 6-mAneders periode skal ikke medregnes den

tid, dog maksimalt 1 Ar, der anvendes i forbindelse med et

forberedende kursus, der krmves af uddannelsesinstitutionen

som en forudswtning for at kunne pAbegynde studiet.

I tilfalde, hvor ngtefaller begge soger optagelse pA en

uddannelsesinstitution og kun den ene optages, suspenderes 6

mAneders regelen for den anden ngtefalles vedkommende, dog

hejst for en periode pA i alt 2 Ar.

Bestemmelsen skal have virkning for indkomst, der

oppebares fra og med den 1. januar 1989. "Farofradrag" skal

dog indrommes i vederlag for tJenesteydelser fra og med 1.

januar 1988, uanset om vederlaget hidrorer fra Danmark eller

fra udlandet.

4. Uanset bestemmelserne i stykke 1 beskattes studerende,

larlinge og lignende, der er, eller som - umiddelbart for

opholdet i Danmark -, var hjemmehorende i Island, og som

midlertidigt opholder sig i Danmark udelukkende i studio-

eller uddannelsesojemed, ikke af belob, der udbetales som

vederlag for tjenesteydelser, forudsat at disse tjeneste-

ydelser er nodvendige for deres ophold.

5. En person, som studerer ved universitet eller anden

undervisningsanstalt i en anden kontraherende stat end Fin-

land, og som under midlertidigt ophold i Finland har be-

skaftigelse i Finland i hojst 100 dage inden for samme ka-

lenderAr for at opnA praktisk erfaring i tilslutning til

studierne, beskattes i Finland kun af den del af indkomsten

ved beskaftigelsen, som overstiger en gennemsnitlig mAneds-

indkomst pi 2.400 finske mark. Fra beskatning ifolge dette

stykke undtages dog sammenlagt hojst 8.000 finske mark per

kalenderAr.

6. Studerende ved universitet eller anden undervisnings-

anstalt i en anden kontraherende stat end Sverige, som ved
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midlertidigt ophold i Sverige har beskaftigelse der, som har

tilknytning til studierne eller uddannelsen, beskattes i

Sverige kun af den del af indkomsten ved beskzftigelsen, som

overstiger 10.000 svenske kroner pr. kalenderAr.

7. Personer, der er hjemmehorende i en anden kontraherende

stat end Danmark og som under midlertidigt ophold i Danmark

har beskaftigelse i Danmark i hejst 100 dage inden for samme

kalenderAr, beskattes i Danmark kun af den del af

indkomsten, der overstiger et belob, som efter galdende

regler anses for at vare nodvendigt for hans underhold,

under forudsatning af, at arbejdet er udfort indenfor

rammerne af det nordiske program for udveksling af praktik-

og feriearbejde, og at arbejdet er formidlet af Nordjobb.

Dot belob, som anses at vare nodvendigt for den pAgaldendes

ophold, fastsattes p& rsbasis og nedsattes i forholdet

mellem opholdets langde i Danmark og hole kalenderAret.

Bestemmelserne i dette stykke finder anvendelse fra og mod

1. januar 1989.

8. De kompetente myndigheder i de kontraherende stater kan

trzffe aftale om anvendelsen af bestemmelserne i stykke 1-7.

De kompetente myndigheder kan ogsA traffe aftale om sAdan

wndring af de der navnte belob, som findes rimelig under

hensyntagen til forandring i pengevmrdi, wndret lovgivning i

nogen af de kontraherende stater eller anden lignende Arsag.

XII. Til artikel 25.

1. Bestemmelserne i artikel 25, stykke 2, kan pA begmring

af Fwroerne andres og erstattes af folgende tekst:

"a) SAfremt en person, der er hjemmehorende pA Far-

oerne, oppebarer indkomst eller ejer formue, som
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ifolge bestemmelserne i denne overenskomst kan

beskattes i en anden kontraherende stat, skal

Faroerne, medmindre bestemmelserne i artikel 10,
stykke 8, forste afsnit, eller litra b) eller c)

nedenfor medforer andet, fra denne persons fmroske

indkomstskat eller formueskat fradrage et belob

svarende til den indkomstskat eller formueskat,

som er erlagt i denne anden stat.

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget tilfalde

kunne overstige den del af den faroske indkomstskat eller

formueskat, beregnet for sAdant fradrag, som svares af den

indkomst eller formue, som kan beskattes i denne anden stat.

b) SAfremt en person, der er hjemmehorende pA

Faroer-

ne, oppebarer indkomst eller ejer formue, som i

henhold til bestemmelserne i denne overenskomst

kun kan beskattes i en anden kontraherende stat.

kan Fareerne medregne indkomsten eller formuen i

beskatningsgrundlaget, men skal i den fareske skat

pA indkomsten eller formuen fradrage den del af

indkomstskatten eller formueskatten, som svares af

den indkomst, der hidrorer fra denne anden stat,
eller af den formue, som kan beskattes i denne

anden stat.

C) SAfremt en person, der er hjemmehorende pA Far-

oerne, fra en anden kontraherende stat oppebarer

indkomst ved personligt arbejde, som omhandles i

artikel 15 eller artikel 21, stykke 7, og som i

henhold til disse artikler kan beskattes i denne

anden kontraherende stat, kan Faroerne medregne

indkomsten i beskatningsgrundlaget, men skal i den

faroske skat pA indkomsten fradrage den del af
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indkomstskatten, som svares af den indkomst, der

hidrerer fra denne anden stat."

Anmodning om en sAdan zndring fremsattes ad diplomatisk

vej ved underretning til enhver af de andre kontraherende

stater. Jndringen trader i kraft den tredivte dag efter den

dag, da samtlige andre kontraherende stater har modtaget

sidan underretning, og dens bestemmelser anvendes for sh

vidt anglr formueskatter, pA formue, pA hvilken skat pAlig-

nes pA grundlag af en skatteansattelse foretaget i det andet

kalenderAr efter det, i hvilket andringen trader i kraft,

eller senere.

2. Bestemmelserne i artikel 25, stykke 4, kan pA begmring

af Island andres og erstattes af folgende tekst:

"a) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Island,

oppebarer indkomst eller ejer formue, som ifeige

bestemmelserne i denne overenskomst kan beskattes

i en anden kontraherende stat, skal Island, med-

mindre bestemmelserne i artikel 10, stykke 8,

forste afsnit, eller litra b) nedenfor medforer

andet,

1) fra denne persons islandske indkomstskat

fradrage et belob svarende til den indkomst-

skat, som er erlagt i denne anden stat;

2) fra denne persons islandske formueskat fra-

drage et belob svarende til den formueskat,

som er erlagt i denne anden stat.

Fradragsbelebet skal imidlertid ikke i noget tilfalde

kunne overstige den del af den islandske indkomstskat eller
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formueskat, beregnet for sAdant fradrag, som svares af den

indkomst eller formue, som kan beskattes i denne anden stat.

b) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Island,

oppebarer indkomst eller ejer formue, som i hen-

hold til bestemmelserne i denne overenskomst kun

kan beskattes i en anden kontraherende stat, kan

Island medregne indkomsten eller formuen i be-

skatningsgrundlaget, men skal i den islandske skat

pA indkomsten eller formuen fradrage den del af

indkomstskatten henholdsvis formueskatten, som

svares af den indkomst, der hidrorer fra denne

anden stat, respektive den formue, som ejes der."

Anmodning om en sAdan andring fremsattes ad diplomatisk

vej ved underretning til enhver af de andre kontraherende

stater. Endringen trader i kraft den tredivte dag efter den

dag, da samtlige andre kontraherende stater har modtaget

sAdan underretning, og dens bestemmelser anvendes

a) for sA vidt angir skatter, som indeholdes ved

kilden, pA indkomst, som oppebares den 1. januar i

det kalenderir, som folger narmest efter det Ar,

hvori andringen trader i kraft, eller senere;

b) for sA vidt angAr ovrige indkomstskatter, pA

skatter, som fastsattes for skatteAr (regnskabs-

Ar), der begynder den 1. januar i det kalenderAr,

som folger narmest efter det Ar, i hvilket andring-

en trader i kraft, eller senere;

C) for sA vidt angAr formueskatter, pA formue, pA

hvilken skat pAlignes pA grundlag af en skattean-
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sattelse foretaget i det andet kalenderAr efter

det, i hvilket andringen trader i kraft, eller

senere.

3. Bestemmelserne i artikel 25, stykke 5, kan pA begaring

af Norge andres og erstattes af folgende tekst:

"a) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Norge,

oppebarer indkomst eller ejer formue, som ifolge

bestemmelserne i denne overenskomst kan beskattes

i en anden kontraherende stat, skal Norge,

medmindre bestemmelserne i artikel 10, stykke 8,

forste afsnit, eller litra b) nedenfor medforer

andet,

1) fra denne persons norske indkomstskat

fradrage

et belob svarende til den indkomstskat, som

er erlagt i denne anden stat;

2) fra denne persons norske formueskat fradrage

et belob svarende til den formueskat, som er

erlagt i denne anden stat.

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget

tilfalde kunne overstige den del af den norske

indkomstskat ellor formueskat, beregnet for sAdant

fradrag, der avares af den indkomst eller formue,

sor kan beskattes i denne anden stat.

b) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Norge

oppebarer indkomst eller ejer formue, som i hen-

hold til bestemmelserne i denne overenskomst kun

kan beskattes i en anden kontraherende stat, kan

Norge medregne indkomsten eller formuen i beskat-

ningsgrundlaget, men skal i den norske skat pA
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indkomsten eller formuen fradrage den del af ind-

komstskatten henholdsvis formueskatten, som svares

af den indkomst, der hidrorer fra denne anden

stat, respektive den formue, som ejes der."

Anmodning om en sAdan andring fremsattes ad diplomatisk

vej ved underretning til enhver af de andre kontraherende

stater. Andringen trader i kraft den tredivte dag efter den

dag, da samtlige andre kontraherende stater har modtaget

s~dan underretning, og dens bestemmelser anvendes

a) for sA vidt anger skatter, som indeholdes ved

kilden, pA indkomst, som oppebares den 1. januar i

det kalenderAr, som folger narmest efter det Ar,

hvori andringen trader ikraft, eller senere;

b) for s& vidt angAr ovrige indkomstskatter, pA

skatter, som fastszttes for skatteAr (regnskabs-

Ar), der begynder den 1. januar i det kalenderir,

som folger narmest efter det Ar, i hvilket

andringen trader ikraft, eller senere;

C) for sA vidt anglr formueskatter, pi formue, pA

hvilken skat pAlignes pA grundlag af en skattean-

sattelse foretaget det andet kalenderAr efter dot,

i hvilket andringen trader ikraft, eller seners.

4. Bestemmelserne i artikel 25, stykke 6, kan pi begaring

af Sverige andres og erstattes af ftlgende tekst:

"a) S~fremt en person, der er hjemmehorende i Sverige,

oppebarer indkomst eller ejer formue, som ifolge

bestemmelserne i denne overenskomst kan beskattes

i en anden kontraherende stat, skal Sverige, med-

mindre bestemmelserne i artikel 10, stykke 8,
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fjerde afsnit, eller litra b) eller c) nedenfor

medforer andet,

1) - under iagttagelse af bestemmelserne i

svensk lovgivning (ogsS med den ordlyd, som

den i fremtiden kan f& ved at andres uden at

de her angivne almindelige principper mndres)

- indromme fradrag i indkomstskatten med et

belob, svarende til den indkomstskat, som er

erlagt i denne anden stat;

2) indrommene fradrag i denne persons svenske

formueskat med et belob, svarende til den

formueskat, som er erlagt i denne anden stat.

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke

overstige den del af den svenske formueskat,

beregnet for sAdant fradrag, der svares af

den formue, som kan beskattes i denne anden

stat.

b) Ved anvendelsen af litra a) ovenfor skal, i til-

falde hvor lempelse i henhold til sarlig lovgiv-

ning er indrommet ved finsk indkomst - eller for-

muebeskatning af et svensk foretagendes faste

driftssted i Finland, i svensk skat af foretagen-

dets indkomst eller formue fradrages den

indkomstskat, henholdsvis formueskat, som skulle

have varet phlignet i Finland, sAfremt sAdan

skattelempelse ikke var indrommet.

C) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Sverige,

oppebarer indckomst eller ejer formue, sor i hen-

hold til bestemmelserne i denne overenskomst kun

kan beskattes i an anden kontraherende stat, kan

Sverige ved fastsattelsen af skattesatsen for

svensk progressiv beskatning af anden indkomst

eller formue, tage den indkomst eller formue, som

Vol. 1595, 1-27930



222 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

kun kan beskattes i den anden kontraherende stat,

i betragtning."

Anmodning om en sAdan andring fremsattes ad diplomatisk

vej ved underretning til enhver af de andre kontraherende

stater. Andringen trader i kraft den tredivte dag efter den

dag, da samtlige andre kontraherende stater har modtaget

sAdan underretning, og dens bestemmelser anvendes

a) for sA vidt angAr skatter, som indeholdes ved

kilden, pA indkomst, som oppebares den 1. januar i

det kalenderfr, som folger narmest efter det Ar,

hvori andringen trader i kraft, eller senere;

b) for sA vidt angAr ovrige indkomstskatter, pA

skatter, som fastsattes for skatteAr (regnskabs-

Ar), der begynder den 1. januar i det kalenderAr,

som folger narmest efter det Ar, i hvilket an-

dringen trader i kraft, eller senere;

C) for sA vidt angAr formueskatter, pA formue, pA

hvilken skat pAlignes pA grundlag af en skattean-

sattelse foretaget i det andet kalenderAr efter

det, i hvilket andringen trader i kraft, eller

senere.

XIII Til artikel 26.

I. SAfremt en person som omhandlet i artikel 15, stykke 3,

a) pA grund af bestemmelsen i artikel 26, stykke 2, beskat-

tes i Island eller Norge, skal ban i den pAgaeldende stat

have ret til samme fradrag, soe viile vare indrommet has,

sAfremt ban havde varet ansat ombord p& et skib i interna-

tional trafik, registreret i denne stat.
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2. Bestemmelserne i artikel 26, stykke 3, skal ligeledes

finde anvendelse i de tilfalde, som omhandles i protokollens

III, stykke 3 og 4.

XIV. Til artikel 31.

1. For sl vidt angir skattefrihed i Finland og Sverige for

flidningsforeninger, som er stiftede for at varetage f1ld-

ningen i Tome og Muonio granseelves offentlige fl&dnings-

veje, galder, hvad der derom sarskilt er aftalt.

2. For sA vidt angAr sporgsmAlet om grundlaget for fordw-

lingen af beskatningen i Norge og Sverige af Luossavaara-

Kiirunavaara Aktiebolags indkomster gelder, hvad der derom

er truffet sarlig aftale.

Oriqinalek~emplaret til denne protokol deponeres i det

finske udenrigsuinisterium, som tilstiller de ovrige kon-

traherende stater bekraftede kopier deraf.

Til bekrmftelse heraf ham de dertil behorigt befuld-

magtigede undertegnet denne overenskomst.

Udfardiget i Helsingfors, den 12 . september 1989 i et

eksemplar pA dansk, farosk, finsk, islandsk, norsk og svensk,

idet der pA svensk udfardiges to tekster, en for Finland og

en for Sverige, hvilke samtlige tekster har lige gyldighed.

[For the signatures, seep. 485 of this volume - Pour les signatures, voirp. 485
du pr.sent volume.]

Vol. 1595, 1-27930



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[FAROESE TEXT - TEXTE FgROIEN]

SATTMALI MILLUM TEY NORDURLENDSKU LONDINI AT
SLEPPA UNDAN TVISKATTING AV INNTOKU- OG OGNAR-
SKATTUM

Rikisstj6rn Danmarkar saman vi8 Foroya Landsstyri og

rikisstjornunum i Finnandi, Islandi, Noregi og Sveriki,

sum ynskja at gera ein sattmala at sleppa undan

tviskatting av inntoku- og ognarskattum og

sum asanna, at hvat vi8vikir Foroyum tey malsoki, sum

hesin sattm~li fevnir um sjalvt motvegis dtlondum, hoyra

undir Foroya sjalvstyri,

eru samd um:

Grein 1.

Pers6nar, sum koma undir

sattmAlan

Undir henda sattmala koma personar, sum eru

heimahoyrandi i einum ella fleiri av teimum sattmalabundnu

rikjunum.

Grein 2.

Skattir eftir hesm sAttmla

1. Hesin sattmalin skal versa nyttur um inntoku- og

ognarskattir, uttan mun til, hvussu teir versa kravdir

inn, ia versa aliknaair vegna einum sattmalabundnum riki,

tess politisku deildum ella lokalum myndugleikum.

2. Inntoku- ella ognarskattir eftir hesum sattmala ver8a

hildnir at vera allir skattir, iA versa alikna6ir av
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allari inntekuni, allari ognini ella av parti av inntokuni

ella ognini. Heruppii eru skattir av vinningi, ta i8

leysafn ella fost ogn ver~ur selt, eins og skattir av

ognarvokstri.

3. Galdandi skattir, sum hesum sattmala veraur nyttur

urn, eru:

a) f Danmark:

1) inntokuskattur til riki8;

2) inntokuskattur til kommunur;

3) inntokuskattur til amtskommunur;

4) serligur inntokuskattur;

5) kirkjuskattur;

6) skattur av vinningsbyti;

7) rentuskattur;

8) skattur av nytslugjaldi;

9) skattur eftir kolvetnisskattalogini og

10) ognarskattur til riki8

(hi8ani fra kalla8 danskur skattur).

b) I Foroyum:

1) inntokuskattur til landskassan;

2) inntokuskattur til kommunur;

3) kirkjuskattur;

4) skattur av vinningsbyti og

5) skattur av nytslugjald (royalty)

(hiaani fra kalla8 foroyskur skattur).

c) I Finnlandi:

1) inntoku- og ognarskattur til riki8;

2) skattur til kommunur;

3) kirkjuskattur og

4) kelduskattur

(hi8ani fra kalla8 finskur skattur).
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d) f Islandi:

1) inntokuskattur til riki8;

2) inntokuskattur til kommunur og

3) ognarskattur til riki8

(hiaani fra kalla8 islendskur skattur).

e) f Noregi:

1) inntoku- og ognarskattur til rikib;

2) inntoku- og ognarskattur til kommunur;

3) inntokuskattur til "fylkene";

4) felagsskattur til "skattefordelingsfonden";

5) skattir sambart petroleumsskattaldgini og

6) avgjald til riki8 av samsyningum til dtlendsk

listafolk

(hiaani frA kalla8 norskur skattur).

f) I Svoriki:

1) inntokuskattur til riki&, iroknaO sj6mansskattur

og "kuponskattur";

2) loyvisavgjald fyri Avisar almennar framfordslur;

3) "ersittningsskatten";

4) "utskiftningsskatten";

5) "vinstdelningsskatten";

6) inntokuskattur til kommunur og

7) ognarskattur til rikiO

(hi~ani frA kallad svenskur skattur).

4. SAttmAlin skal eisini versa n:ttur um allar skattir

av sama ella narum sama slag, sum, eftir at hesin

sAttmAlin er undirskriva6ur, versa Alikna~ir sum iskoyti

til ella i stalin fyri galdandi skattir. Viovikjandi

Foroyum skal hesin sAttmdli eisini versa n!ttur til

vanligan skatt A ogn, sum Foroyar munna Alikna eftir

undirskrift av hesum sAttmAla. Avvar~andi myndugleikar I

teimum sAttm&labundnu rikjunum skulu geva hvorjum o6rum

Vol. 1595, 1-27930



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

bod um munandi broytingar, sum eru gjordar I teirra egnu

skattal6gum.

5. Hesin shttmhli skal ikki ver~a nttur um serligar

skattir uppA vinningar av happadr~tti og vedding ella um

arva- ella gAvuskatt I nokrum av teimum shttmdlabundnu

rikj unum.

Grein 3.

Vanligar viOmerkingar

1. Um ikki annaO sast av ti sambandi, mhlburOurin verOur

havdur i, er merking hansara i hesum s&ttmla, sum

niOanfyri tilskilaO:

a) MAlberingin "sattmalabundi8 riki" merkir Danmark,

Finnland, Island, Noreg og Svoriki; ta i8 hesin

sattmali ver~ur nyttur umfatar malberingin eisini

Foroyar, sjalvstyrandi tjo8 i danska rikinum; ta

asetingarnar i hesum sattmala bert vi~vikja sto8una

millum Danmark og Foroyar verbur malberingin "ein

partur av rikinum" og "hin parturin av rikinum" nytt,

alt eftir umstomunum.

Malberingin fevnir eisini um eitt og hvort eki, suM

hja teimum avikavisu rikjunum liggur uttanfyri teirra

territorialsjogv, har vi8komandi riki sambaert sini

loggAvu og samsvarandi folkaraettin hevur rmttindi at

granska og bruka nattururikidomi a havbotninum og i

undirgrundini.

"Danmark" fevnir ikki um Foroyar og Gronland:

"Finnland", fevnir hvat vi8vikur ti finska

kommunalskattinum ikki um "landsskabet" Aland;

"Noreg" fevnir ikki um Svalbard (heruppii
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Bjarnoyggin), Jan Mayen og tey norsku okini

("hjalond") uttanfyri Europa;

b) malberingin "personur" merkir likamligur personur,

felag og hvor onnur samtoka av personum;

c) mAlberingin "felag" merkir hver logfroailigur

pers~nur ella hver samtoka, sum skattliga ver~ur

viagjord sum legfroailigur personur;

d) "virki i einum sAttm~labundnum riki" og "virki 1

einum oarum sattmAlabundnum riki" merkir avikavist

virki, sum ver8ur riki8 av einum pers6ni, i er

heimahoyrandi i einum s&ttmdlabundnum riki, og virki,

sum pers6nur rekur, i8 er heimahoyrandi i einum o8rum

sattmAlabundnum riki;

e) "rikisborgari" merkir likamligur personur, i hevur

rikisborgararett i einum s~ttm&labundnum riki:

likamligur personur, sum er danskur rikisborgari og

sum er heimahoyrandi i Foroyum sambmrt

heimastyrisldgini verbur rokna6ur, ta i hesin

sattmali ver~ur nyttur, bert at hava rikisborgararmtt

i Foroyum. Malberingin fevnir eisini um logfro8iligar

personar ella a6rar samtokur, sum eru til, sambmrt

galdandi loggavu i einum sattmalabundnum riki;

f) malberingin "altjo68a fer8sla" merkir, ta i8 hesin

sattmali ver8ur nyttur i einum sattmalabundnum riki,

allur flutningur via skipi ella via flogfari, sum

virki n~tir, hvors veruliga leibsla byr i einum o6rum

sattmalabundnum riki, uttan so at skipi8 ella

flogfari8 bert ver6ur nytt millum ste8 i fyrstnevnda

riki;
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g) malberingin "malsraandi myndugleiki" merkir:

1) i Danmark: skattara6harrin;

2) i Foroyum: landsstyrib;

3) i Finnlandi: figgjarmalarai;

4) i Islandi: figgjarmAlaraharrin;

5) i Noregi: figgjar- og tollra~stovan;

6) i Sveriki: figgjarmalaraharrin

ella tann myndugleiki i einhverjum av hesum rikjum, sum er

heimila6ur at taka sar av spurningum hesum sattmala

viavikjandi.

2. TA iA sattmalin veraur nyttur i einum sattmAlabundnum

riki skal, uttan so at anna8 sast av samanhanginum, ein og

hvor mAlbering, sum ikki er utgreina8 i honum, hava tann

tydning, sum hon hevur i ldggAvuni i hesum riki um teir

skattir, sum hesin sAttm&li vibvikur.

Grein 4.

Skattliqur heimstaaur

1. I hesum sattmala merkir "personur, sum er

heimahoyrandi i einum sattmalabundnum riki" hvor personur,

sum sambart loggavu i ti sattmalabundna rikinum er

skattskyldugur har vegna heimstaaar, bustaaar, bustaaar

hja lei8slu ella tilikum merki. Malberingin fevnir to ikki

um person, hvers skattskylda til umrdda riki er avmarka8

til kelduinntoku ella ognir i hesum riki.

2. Ta ia soleibis er, at likamligur personur sambart 1.

stk. er heimahoyrandi i fleiri sattmalabundnum rikjum,

verbur hansara ste8a sett eftir hesum reglum:

a) hann ver8ur hildin at ver8a heimahoyrandi i ti

rikinum, har hann hevur fastan busta8 tekan; um hann

hevur fastan busta8 tokan i fleiri sattmalabundnum

Vol. 1595, 1-27930



230 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

rikjum, ver8ur hann hildin

sattmalabundna rikinum, sum

figgjarliga er mest knyttur at,

livsahugamalum);

at

harm

(hevur

bdgva 1 t

personliga og

sin mi~depil i

b) ber ikki til at gera av, i hverjum riki miadepilin er

i livsAhugam&lum hansara, ella hevur harm ikki I

nekrum sAttmAlabundnum riki fastan bdsta8 tokan, ta

ver8ur hann hildin at ver8a heimahoyrandi i ti parti

av rikinum, har hann vanliga dvelst;

c) um harm vanliga dvelst i fleiri rikjum ella um hann

ikki hevur tilikt dvel i nokrum av teimum, ver8ur

hann hildin at vera heimahoyrandi i ti rikinum, har

hann er rikisborgari;

d) er hann rikisborgari i fleiri rikjum ella er harn

ikki rikisborgari i nokrum riki, skulu teir

malsra8andi myndugleikarnir i teimum sAttm&labundnu

rikjunum taka avger8 i mAlinum vi8 sindmillum avtalu.

3. Um logfro6iligur personur eftir reglunum i 1. stk. er

heimahoyrandi i fleiri av teimum sattmalabundnu rikjunum,

skal hann ver8a hildin at vera heimahoyrandi i ti rikinum,

har veruliga lei~slan hevur sitt sati.

Grein 5.

Fastur rakstrarstaaur

1. f hesum sattmala merkir malberingin "fastur

rakstrarsta8ur" fastur handilsstabur, har virki8 heilt

ella partvist rokir starv sitt.
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2. Malberingin "fastur rakstrarsta~ur" fevnir

serstakliga um:

a) staB, ha~ani virki8 veraur stjorna8;

b) deild;

c) skrivstovu;

d) verksmi8ju;

e) verksta6; og

f) nams-, olju- ella gasskeldu, grotbrot ella hvenn

annan sta8, har nattururikidomi versa vunnin.

3. Byggi-, nyger8ar-, innleggingar- ella

uppsetingararbeiai, ella virksemi, sum fevnir um

ra8legging, eftirlit, ra4geving ella a8ra personliga hjalp

i sambandi via slika atlan, kemur undir heiti8 fastur

rakstrarsta8ur, men bert um so er at atlanin ella

virksemi8 er i gert i meira enn 12 mAnaair i einum

sattmalabundnum riki.

4. TA i atlas ver~ur um ta ti8, sum umrodd er i 3.

stykki, ver~ur virksemi, sum ver~ur dtinnt av einum virki,

sum hevur felags AhugamAl vi8 eitt anna8 virki, rokna8 sum

utinnt av ti virki, sum tab hevur felags ahugamal via, um

so er at virksemi8 i hovu~sheitinum er av sama slag sum

tab virksemi, sum si~stnevnda virki utinnur, og virksemi

hja ba&um virkjum vi~vikja somu mtlan. Virkir ver8a rokna8

at hava felags ahugamal, um tab eina virki beinleiais ella

obeinleiis eigur lut i leiasluni ella eftirlitinum via

hinum virkinum, ella eigur ein storan part av eginognini i

hinum virkinum, ella um somu personar beinlei~is ella

obeinleiais luttaka i leisluni ella eftirlitinum via

ba.um virkjunum ella eiga ein storan part i eginognini 1

virkjunum.
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5. Hoast frammanfyri standandi reglur i hesi grein skal
malberingin "fastur rakstrarsta8ur" ikki vera hildin at

galda:

a) ta i8 innrattingar bara eru nyttar til at goyma, syna
fram ella flyggja ut voru hja virkinum,

b) ta iA vora, sum virki8 eigur, bert ver8ur havd a
verugoymslu, til framsyningar ella til utflyggingar,

c) ta iA vora hja virkinum verbur havd A vorugoymslu,

bert ti at hon skal ver8a virka8 a oSrum virki,

d) ta i8 fastur handilssta8ur bert ver~ur havdur til at
keypa voru ella sanka saman upplysingar til
virkisins,

e) tA i8 fastur handilsstaaur bert veraur havdur til
slikt anna8 virksemi fyri virki8, i8 bara er

fyrireikandi ella styajandi,

f) ta i fastur handilsstaaur bert verbur havdur til
fleiri slog av virksemi, nevnd undir a) - e) um somu
tia, um so er, at virksemi8 alt A ti fasta
handilsstanum, sum kemst av hesum, er fyrireikandi

ella sty~jandi.

6. Reglurnar i 1. stk. og 2. stk. eru ikki at skilja

o6rvisi enn so, at hevur eitt virki ein person at virka
fyri seg og er hesin personur ikki sltkt oheft umbo8, sum
nevnt i 7. stk., men hevur fulltrl, sum hann vanliga nytir
til at gera avtalur har virkisins vegna, ta skal sama
virkiA vera rokna8 at hava fastan rakstrarsta8 i hesum
sattmalabundna riki viavikjandi ellum ti virksemi, sum
hesin personur tekur uppa seg fyri virki8, uttan so at
virksemi8 hja honum er avmarka8 til slik fori, sum eru

Vol. 1595. 1-27930



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 233

nevnd i 5. stk., og sum, um tey vor8u Atint gjognum fastan
handilssta8, ikki vildu gjort henda fasta handilsstaain

til fastan rakstrarsta8, sambwrt reglunum i nevnda stykki.

7. Eitt virki verbur ikki hildib at hava fastan

rakstrarsta8 i einum sattmalabundnum riki bara ti, at ta8
rekur vinnu vi8 millummanni, umbo~smanni ella o8rum

dheftum umbo~i i einum sattmalabundnum riki, um so er, at
hesir personar virka innanfyri karmarnar A sinum vanliga

vinnuoki.

8. At felag heimahoyrandi i einum sattmalabundnum riki,

stjornar ella veraur stjdrna8 av felag, heimahoyrandi i
o8rum s&ttmalabundnum riki ella at felag gjognum fastan

rakstrarsta8 ella a annan h~tt, rekur vinnuvirki i o8rum
s~ttm~labundnum riki, skal ikki i sj&lvum swr bera i sar,
at anna8 av hesum ba8um felegum ver8ur hildi8 at vera
fastur rakstrarsta8ur fyri hitt.

Grein 6.

Inntoka av fastari oqn

1. Inntoka, i8 pers6nur, sum byr i einum sAttm&labundnum
riki, far av fastari ogn, (heruppil inntoka av land- ella
skdgbrhki), i8 liggur i einum o8rum sAttmAlabundnum riki,

kann versa skatta8 i hesum seinna nevnda rikinum.

2.

a) MAlberingin "fost ogn" skal - um ikki anna8 skilst av
litra b) - hava tann tydning, sum hon hevur i
loggAvuni i ti sattmalabundna riki, har ognin liggur.

b) MAlberingin "fost ogn" skal to i ollum forum fevna um
tab, sum hoyrir til fostu ognina, innistoau og ambo6,
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sum nytt ver8a i vinnu vi8 land- og skogbruk,

bygningar, rmttindi, har borgarligu rmttarreglurnar

um fasta ogn versa nyttar, bruksrmtt til fasta ogn og

rmttindi til skiftandi ella fastar veitingar, ia

goldnar versa fyri at nyta ella fyri rmttin til at

nyta miniralrikidomi, keldur ella onnur

nAttururikidmi.

3. Reglurnar i 1. stk. skulu ver8a nyttar um inntoku, i8

stavar fra beinlei~is nytslu, leigu ella einari og

hverjari a~rari nytslu av fastari ogn.

4. Um ta8 at eiga partabrov ella onnur lutaprogv i einum

felag, hvors a~alendamal er at eiga fasta ogn, loyvir

partabrmva- ella lutaprogvaognaranum at bruka fasta ogn,

i8 felagi8 eigur, kann inntoka, sum ver~ur havd vi8

beinlei~is nytslu, vi8 utleigu ella vi6 einhvorja nytslu

av slikum bruiksrmtti, versa skattaa i ti s&ttmalabundna

riki, har fasta ognin liggur.

5. Reglurnar i 1. og 3. stk. skulu eisini nytast, um

inntoku av fastari ogn, sum eitt virki eigur, og um

inntoku av fastari ogn, i8 nytt ver8ur i samband vi8 at

reka fria vinnu.

Grein 7.

Vinninqur av vinnuvirki

1. Vinningur, ia stavar fra virki i einum

sattmalabundnum riki, kan bert versa skatta~ur i hesum

riki, uttan so at virkib rekur vinnu i hinum

sattm&labundna rikinum, fra einum festum rakstrarstaai

har. Um so er at virkib rekur tilika vinnu, kann tess

vinningur ver6a skatta8ur i hinum rikinum, men to bert
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hvat ti parti vi8vikur, ia kann versa kanna~ur hesum fasta

rakstrarsta6i.

2. f samsvari via reglurnar i 3. stk. og i hverjum

sattmalabundnum riki sum er, skal, ta i8 virki i einum

sattmalabundnum riki rekur vinnu i einum obrum

sattmalabundnum riki, fra einum fostum rakstrarstabi har,

slikur vinningur verba kannabur hesum fasta rakstrarstabi,

sum virki8 atlandi hevbi havt fingi8, um rakstrarsta6urin

var fritt og dheft vinnuvirki, sum hev6i innt sama ella

liknandi virksemi undir somu ella liknandi korum og via

fullum fralsi hevbi havt gjort handilsavtalur via virki8,

sum hann er rakstrarsta6ur hja.

3. TA i8 vinningur fra festum rakstrarstabi verbur

gjordur upp, skal tab versa loyvt at draga fr& Utreibslur,

sum standast av ti fasta rakstrarstabnum, heruppil

kostnabur av leibslu og fyrisiting annabhvert tar eru

rindabar i ti sattmAlabundna rikinum, har fasti

rakstrarstaaurin er, ella abrastabni.

4. Um so er, at tab hevur veris sibur i einum

sAttmAlabundnum riki at aseta tann vinning, sum verbur

kannabur einum fostum rakstrarstabi A tann hatt, at allur

hesin vinningur virkisins verbur byttur millum tar ymisku

deildir tess, skal einki i 2. stk. forba hesum

sattmAlabundna riki at Aseta skattskylduga vinningin

grundab a teirra vanliga sundurbyti, og skal

bytingarhatturin to verba slikur, at drslitia samsvarar

teimum grundreglum, iA eru asettar i hesi grein.

5. Ongin vinningur skal versa kannabur nokrum fostum

rakstrarstabi, bara ti at fasti rakstrarstaburin hevur

keypt vorur fyri virki8.
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6. Ta i8 frammanfyri standandi stykkir versa nytt, skal

tann vinningur, ib ver~ur kanna~ur fostum rakstrarsta8i,

ver8a asettur a sama hatt a hvorjum Ari, uttan so at go

og valgrundaa orsok er til at nyta aara mannagongd.

7. I teimum forum, ta vinningur fevnir um inntokur, i8

umroddar eru serstakt i oarum greinum i hesum sAttmala,

skulu reglurnar i teimum greinunum ikki versa nervabar av

reglunum i hesari grein.

Grein 8.

Skipa- oq loftferasla

1. Inntoka, sum eitt virki, i er heimahoyrandi i einum

sAttmAlabundnum riki, hevur av skipa- ella

loftfer8slurakstri i altjo8a samfer~slu, kann bert versa

skatta8 i ti sattmAlabundna rikinum, har sum. veruliga

leiasla virkisins hevur sati.

2. Um so er, at veruliga leiaslan A einum virki, i8

hevur skiparakstur sum vinnu, hevur sati sitt umbor8 a

einum skipi, skal virkib ver6a hildi8 at hava sati i ti

sAttmalabundna rikinum, har rei~arin er heimahoyrandi.

3. Inntokur, sum eitt virki, i8 er heimahoyrandi i einum

sattmalabundnum riki, hevur av at nyta, viblikahalda ella

leigadt bingjur (heruppii vi8festar vognar og onnur tOl

til bingjuflutnings), sum nyttar versa til g65s- ella

voruflutnings, kunnu bert versa skatta8ar i ti

sattmalabundna rikinum, har veruliga lei8sla virkisins

hevur sati, uttan so at bingjurnar bert versa nyttar

millum sto8 i hinum sattmalabundna rikinum.
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4. Reglurnar i 1. og 3. stk. skulu eisini ver6a nrttar

um vinning, i5 stavar fra sokallaaum pool - arbeibi, i

handilsfelagsskapi ella i einum altjo6a

rakstrarfelagsskapi.

Grein 9.

Virki, sum sinamillum eru bundin hvort at oarum

1. Ta i6 soleiis er, at

a) virki i einum sattmalabundnum riki beinlei6is

ella obeinlei~is eigur lut i lei~sluni i,

eftirliti vi8, ella i eginognini hjA einum virki

i einum oarum sattmalabundnum riki, ella

b) somu personar beinlei8is ella obeinlei6is eiga

lut i leisluni i, eftirliti vi8, ella i

eginognini bali i einum virki i einum av teimum

sattmalabundnu rikjunum og i einum virki i einum

o6rum av teimum sattmalabundnu rikjunum skal

fylgjandi gevast gmtur:

Er avtala millum tey avvaraandi virkini gjord ella

treytir asettar um teirra handilsliga ella figgjarliga

samband, sum vikja fra teimum treytum, sum hovdu veri8

avtalaaar millum oheft virki, kann allu; vinningur, sum,

um hesar treytir ikki hovdu veri8, hevai lutast o8rum av

hesum virkjum, men sum grunda8 A hesar treytir ikki lutast

ti, versa rokna6ur uppi vinningin hja hesum virki og ver8a

skattaaar samsvarandi.

2. Stingur spurningur sum umroddur er i 1. stk. seg upp

i einum sattmalabundnum riki, skal malsra~andi myndugleiki

£ hinum sattmalabundna rikinum, i er Avirka~ur av
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spurninginum, versa boaa8ur vi5 atliti til at umhugsa eina

javning vi~vikjandi uppger8 av vinningi fyri ta8 virki, ia

er heimahoyrandi i hesum seinna nevnda rikinum. Um hovi

by8st, kunnu malsraandi myndugleikar gera serstaka avtalu

um byti av vinninginum.

Grein 10

Vinningsbkrti

1. Vinningsbyti, sum felag, i8 er heimahoyrandi i einum

sattmAlabundnum riki, rindar til ein person, sum er

heimahoyrandi i einum eSrum sattmalabundnum riki, kann

ver8a skatta8 i seinna nevnda rikinum.

2. Um mottakarin av vinningsbyti, heimahoyrandi i einum

sattmalabundnum riki, hevur ein fastan rakstrarsta8 ella

ein fastan stab i einum e8rum sAttmalabundnum riki enn

har, hann er heimahoyrandi, og tann partabravaognin, sum

vinningsbyti veraur goldi8 av, hevur beinleiais samband

vi8 vinnuvirki, i8 ver8ur riki8 frA fostum rakstrarsta~i,

Avikavist frA friari vinnu, sum ver8ur rikin fra ti fasta

sta8num, skal, uttan mun til asetingarnar 1 1. og 3.

stykki, vinningsbyti, jA eitt virki, 8 er heimahoyrandi i

einum sattmalabundnum riki, rindar einum slikum mottakara,

ver8a skatta8 sambart Asetingunum i Avikavist grein 7 ella

grein 14 1 ti sAttm~labundna rikinum, har ta8 fasta

rakstrarsta8i8, Avikavist fasta sta8iS, liggur.

3. Vinningsbyti fr& einum virki heimahoyrandi i einum

sAttmalabundnum riki, til ein pers6n heimahoyrandi i einum

o8rum sattmAlabundnum riki, kann eisini ver8a skatta8 i ti

s&ttmalabundna rikinum, har ta8 felagi8, i8 rindar
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vinningsbytia, er heimahoyrandi, og eftir loggavu, sum har

er galdandi, men skatturin, i8 ver~ur aliknaaur, ma ikki

fara upp um 15 % av bruttoupphmddini av vinningsbytinum.

Slikt vinningsbyti skal to verba fritiki8 fyri skatting i

fyrstnevnda rikinum i forum, har mottakarin er eitt felag

(undantikin eru to samlogufelog og dey8sbugv), sum

beinlei6is eigur i minsta lagi 25 % av ogn felagsins, ib

vinningsbytia rindar. Uttan mun til asetingarnar i 2.

punktum i hesum stykki kunnu Foroyar td eisini skatta

vinningsbyti fra felogum heimahoyrandi i Foroyum og

samsvarandi loggavuni i Foroyum, men um mottakarin er eitt

felag (samlogufelog og dey6sbugv undantikin) iA beinlei8is

eigur i minsta lagi 25% av ognum i ti felagi, i rindar

vinningsbytib, m& alikna~i skatturin ikki fara upp um 5%

av bruttovinningsbytinum.

4. Hoast asetingarnar i 3. stk. kann islendskur skattur

av vinningsbyti ver8a hmkka~ur til i mesta lagi 15 % i

tann mun tilikt vinningsbyti, ta islendski skatturin

ver6ur asettur, er fradrigi8 i uppgeraini av inntokuni hja

ti felag, i rindar vinningsbyti.

5. Hoast asetingarnar i 3. stk. kann norskur skattur av

vinningsbyti versa hmkka~ur til i mesta lagi 15 %. Henda

regla er galdandi soleingi norsk felog hava loyvi til at

draga fra dtluta8 vinningsbyti, ta i8 skattur til statin

ver~ur rokna~ur.

6. M~lsra8andi myndugleikar i teimum sttmAlabundnu

rikjunum skulu vi8 sinamillum avtalu seta gjollari reglur

um, hvussu avmarkingarnar sambart 3. - 5. stk. eiga at

versa framdar.

Asetingarnar 1 3. - 5. stk. for~a ikki, at felagi8

ver~ur skatta8 av ti vinningi, sum vinningsbyti er goldi8

av.
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7. Malberingin "vinningsbyti" merkir i hesi grein

inntoka av partabrevum, lutaprogvum ella oarum rmttindum,

sum ikki eru skuldarbrov, og sum geva ratt til lut i

vinningi eins og a~rari inntoku fra felogum, hvers inntoka

er undir somu skattligu viager8 sum inntoka av partabrevum

sambart logg~vu i ti rikinum, har sum felagia, iA letur

vinningsbytia, er heimahoyrandi.

8. Hoast asetingarnar i 1. stk. skal vinningsbyti fra

einum felagi, heimahoyrandi i einum sattmalabundnum riki,

til eitt felag, heimahoyrandi i einum earum

sattmalabundnum riki enn Danmark, Foroyar, Finnland ella

Svoriki, i hesum riki ver8a fritiki8 fyri skatting i tann

mun loggavan i sama riki hev~i heimila8 hesum, um ba8i

felogini voru heimahoyrandi har.

Hoast asetingarnar i 1. stk. skal vinningsbyti fra

einum felag, heimahoyrandi i einum o rum sattmalabundnum

riki enn Danmark til eitt felag, heimahoyrandi i Danmark,

versa fritiki8 fyri skatting i Danmark sambart danska

loggavu.

Hoast asetingarnar i 1. stk. skal vinningsbyti fra

einum felag, heimahoyrandi i einum o rum sattmalabundnum

riki enn Finniand, til eitt felag, heimahoyrandi i

Finniandi, ver~a fritiki8 fyri skatting i Finniandi, um

mottakarin beinlei8is ra8ur yvir i minsta lagi 10 % av

atkvo8unum i felagnum, i6 rindar vinningsbyti8.

Hast Asetingarnar i 1. stk. skal vinningsbyti fra

einum felag heimahoyrandi i einum o8rum sAttmalabundnum

riki enn Svoriki til eitt felag heimahoyrandi i Svoriki0

versa fritikiA fyri skatting i Sveriki, i tann mun

vinningsbyti eftir svenskari ldgg~vu hev8i veri8 fritiki8

fyri skatting, um ba8i felogini hovdu veri8 heimahoyrandi

i Svoriki. Tilik fritoka fyri skatting ver8ur td bert

givin um so er, at

a) tann inntoka, sum vinningsbyti verlur goldi8 av, or

vorain skatta8 vi8 vanligum felagsskatti i hinum ella

einhverjum oSrum s~ttm&labundnum riki.
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b) tab vinningsbyti, sum virki, i8 er heimahoyrandi i

einum carum sattmalabundnum riki, rindar, einans ella

nmrum einans er vinningsbyti, sum hetta felag i hesum

ari ella undanfarin Ar hevur fingi8 av partabrovum

ella portum, i8 felagia eigur i einum felagi,

heimahoyrandi i einum triaja riki, og vinningsbyti8

hev8i veri8 fritiki8 fyri svenskan skatt, um

partabrovini ella partarnir, sum vinningsbyti er

goldia av, hovdu veri8 beinleibis ogn hja ti felag,

ia er heimahoyrandi i Sveriki.

f tann mun vinningsbyti fyri eitt inntokuar, iA

felag, heimahoyrandi i Danmark ella Foroyum, rindar einum

felag, heimahoyrandi i einum o6rum sattmalabundnum riki,

samsvarar via vinningsbyti, i fyrstnevnda felag

beinleibis ella gjognum logfro8iligan person hevur fingi8

i hesum ella undanfarnum inntekuarum av partabrovum ella

portum i einum felag, heimahoyrandi i einum tri6ja riki,

td veraur to bert jdtta fritoku fyri skatting i einum

o8rum sattmalabundnum riki sambwrt 1. stykki um so er at

a) tab vinningsbyti, sum er fingi8 av partabrovum ella

portum i ti felagi, sum er heimahoyrandi i einum

tri~ja riki, er undir skatting avikavist i Danmark

ella Foroyum ella

b) um so er ikki, vinningsbyti vildi veri8 fritiki8 fyri

skatt i einum c8rum sattmalabundnum riki, um

partabrovini ella partarnir i felagnum, heimahoyrandi

i einum tri~ja riki, vor6u beinleiis ogn hja ti

felag, i8 er heimahoyrandi i ti o6rum sattmalabundna

rikinum.

Hvat vi8vikur vinningsbyti fra einum felag,

heimahoyrandi i tslandi, til eitt felag, heimahoyrandi i

einum o rum s~ttmalabundnum riki, so er fritoka fyri

skatting i einum o8rum s&ttmalabundnum riki sambmrt 1.
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stykki bert galdandi um so er at vinningsbyti ikki er

loyvt frAdrigi8 i inntokuni hja ti islendska felagnum, ta

i8 islendskur skattur ver~ur rokna~ur.

9. Hoast asetingarnar i 3. - 5. stk., kunnu malsra8andi

myndugleikarnir i teimum sattmalabundnu rikjunum avtala,

at vinningsbyti, sum veraur lati8 einum avisum i

sattmalanum nevndum stovni, hvors endamal eru alment

go8gerandi ella valgeraandi, i sambart loggavu i ti

sattmalabundna rikinum, har stovnurin er heimahoyrandi, er

fritikin fyri skatting av vinningsbyti, skal versa

fritikin fyri galdandi skatting i hinum sattmalabundna

rikinum av vinningsbyti fra felegum i hesum oarum rikinum.

10. Ta ia solei~is er at felag, heimahoyrandi i einum

sattmalabundnum riki, far vinning ella inntoku fra einum

o0rum sattmalabundnum riki, ma hetta seinna nevnda riki

ikki alikna skatt av vinningsbyti, sum ver8ur rinda8 av

nevnda felag, uttan so at vinningsbyti8 veraur goldi8

einum personi, iA er heimahoyrandi i hinum o~rum

sattm&labundnum rikinum, ella tann partabrmvaognin, sum

vinningsbyti8 veraur goldi8 av, hevur beinleiais samband

vi8 fastan rakstrarsta8 ella fastan sta8, i6 liggur i sama

riki, ella Aleggja ikki-dtlutaaa vinning felagsins skatt

av ikki-uitluta~um vinningi, sjAlvt um %itgoldna

vinningsbyti8 ella ikki-utluta8i vinningurin heilt ella

partvis er vinningur ella inntoka ur hesum sama riki.

11. MAlberingin "pers6nsamtoka" £ hesi grein merkir:

a) vi8vikjandi Danmark: iognarfelag, kommandittfelag og

partsrei~ari;

b) vi~vikjandi Foroyum: iognarfelag, kommandittfelag oq

partsreiaari;

c) viavikjandi Finnlandi: "oppet bolag",

"kommanditbolag", "partrederibolag" og a8rar
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samtokur, sum eru nevndar i § 5, 1 mom. 1 16g um

skatt av inntokum og ogn (1240/88) og sum ikki ver8ur

skatta8 sjalvste8ugt;

d) viavikjandi fslandi: "sameignarfelbg" og "samlogt,

sum ikki ver8a skatta6 sjalvsto6ugt;

e) viavikjandi Noregi: ein og hvor samtoka,

"aksjeselskap" undantikin;

f) vi~vikjandi Sveriki: "handelsbolag", "kommanditbolag"

og "enkelt bolag", sum ikki versa skatta6

sjalvsteaugt

Grein 11.

Renta

1. Renta, sum stavar fra einum sattmalabundnum riki og

ver~ur goldin einum personi, i8 er heimahoyrandi i einur

oarum sattmalabundnum riki, kann bert ver8a skatta8 i

seinna nevnda rikinum.

2. Um ein rentum6ttakari, heimahoyrandi i einum

sattmalabundnum riki, hevur ein fastan rakstrarsta8 ella

ein fastan sta8 i einum o¢rum sattmalabundnum riki enn ti,

harm er heimahoyrandi i, og kravi8, sum tann dtgoldna

rentan er grunda6 a, hevur beinlei8is samband vi8 virki,

sum ver8ur riki8 fra fostum rakstrarsta~i, Avikavist

friari vinnu, sum ver~ur utinnt frA festum sta8i, skal,

hoast reglurnar 1 1. stk., renta, i stavar fra einum

sattmAlabundnum riki og ver8ur goldin einum tilikum

m6ttakara, ver8a skatta8 sambart asetingunum i avikavist

grein 7 ella grein 14 1 ti sattmalabundna rikinum, har

fasti rakstrarsta8urin avikavist fasti sta~urin liggur.
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3. M~lberingin "renta' merkir i hesi grein innteka av

skuldarbrevum av einum og hverjum slag uttan mun til, um

skuldin er tryggja8 vi8 ve8haldi i fastari ogn ella ikki.

Malberingin fevnir serstakliga um inntoku av

rikisbravaianum og inntoku av bravalanum ella

skuldarbrevum, heruppii kursvinningur og annar vinningur,

sum stavar fra tilikum rikisbravalanum, bravalanum ella

skuldarbrovum. Dragurenta, ta i8 ikki er goldia

rattstundis, ver~ur ikki rokna8 sum renta eftir hesi

grein.

4. Um serligt samband millum tann, sum rindar rentuna og

tann sum fvr renturnar ella millum hesar ba6ar og triaja

person, ber i sar, at rentan - i mun til tab skuldarkrav,

sum hon er goldin av - fer uppum ta upphmdd, sum hev8i

veri8 avtala8 millum skuldaran og mottakaran, um nevnda

samband ikki hev~i veri8, skulu reglurnar i hesi grein

bert ver~a nyttar um seinnu nevndu upphaddina. Um so er,

skal avlopsupphmddin kunna versa skatta8 i samsvari vi8

loggavuna i hvorjum av teimum avvar~andi sattmalabundnu

rikjunum, og skulu ta hinar reglurnar i hesum sattma~a

versa havdar i huga.

Grein 12.

Nytsluqjald (Royalty)

1. Nytslugjold, i8 stava fra einum sattmalabundnum riki

og versa goldin personi, i8 er heimahoyrandi i einum oarum

sdttmAlabundnum riki, kunnu bert ver8a skatta8 i seinna

nevnda rikinum.

2. TA i solei8is er, at m6ttakari av nytslugjaldi,

heimahoyrandi i einum sattmalabundnum riki, hevur ein
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fastan rakstrarsta8 ella fastan sta8 i einum *8rum

sAttm~labundnum riki enn ti, hann er heimahoyrandi i, og

tey rattindi ella ogn, sum er grundarlagi8 undir

nytslugjaldinum, hevur beinleiis samband via vinnuvirki.

sum veraur riki8 frA festum rakstrarstali &vikavist fri

vinna, sum ver8ur utinnt frA fostum sta~i, skal, hoast

reglurnar 1 1. stykki, nytslugjald, iA stavar frA einum

sAttmAlabundnum riki og ver~ur goldi einum tilikum

mottakara, veraa skatta8 samsvarandi reglunum i avikavist

grein 4 ella grein 14 i ti sattmalabundna riki, har tann

fasti rakstrarsta~urin, avikavist fasti staaurin liggur.

3. Malberingin "nytslugjald" merkir i hesi grein

gjalding av ollum slag, sum fast sum samsyning fyri at

nyta ella hava rxttin til at nyta einhvenn upphavsratt til

bokmentaligt, listarligt ella visindaligt verk, (heruppii

spalifilmar, filmar og bond til utvarps- og

sjonvarpssendingar), oil einkarettindi, vorumerki, mynstur

ella fyrimyndir, tekningar, loyniligan formala (formel)

ella loyniligan framleibsluhatt ella fyri upplysingar um

idna~ar-, handils - ella visindaligar royndir.

4. Um serligt samband er millum tann, ia rindar og tann

iA mottekur ella millum hesar ba~ar og triaja person, og

hetta hevur fort viA sar, at tey utgoldnu nytslugjoldini,

ta havt veraur i huga ta nytslu, tann rmtt ella ta

upplysing, sum tey eru utgoldin fyri, fara upp um ta

upphadd, sum hevai veri8 avtalab millum tann i8 rindar og

mottakaran, um nevnda samband hev6i ikki veri8, skulu

reglurnar i hesi grein bert ver8a nyttar um seinnu

upphaddina. Um so er, skal avlopshaddin kunna versa

skatta8 i samsvari vi8 loggavuna i teimum sattmalabundnu

rikjunum sum er, og skulu tA hinar reglurnar i hesum

sattmala versa havdar i huga.
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Grein 13.

Kapitalvinninqur

1. Vinningur, sum persdnur heimahoyrandi i einum
sdttmalabundnum riki far av at seija fasta ogn sambart

grein 6, 2. stykki og sum liggur i einum eSrum

s&ttmalabundnum riki, kann ver8a skatta8ur i hesum seinna

nevnda rikinum.

2. Vinningur, sum personur heimahoyrandi i einum

sattmalabundnum riki far av at seija partabrov ella a~rar

partar, sambart grein 6, 4. stykki, kan ver8a skatta8ur i

ti sattmalabundna rikinum, har fasta ognin liggur.

3. vinningur av at seija leysafa, i8 er partur av

vinnufanum i einum fostum rakstrarsta8i, sum virki i einum

sattmalabundnum riki hevur i cSrum sattmalabundnum riki,

ella solu av leysafa, sum hoyrir til ein fastan sta8, sum

personur, bdsettur i einum sattmalabundnum riki, ra8ur

yvir i samband vi8 fria vinnu i einum o8rum

sattmalabundnum riki kann versa skatta8 i seinna nevnda

rikinum. Sama er galdandi fyri vinning av at seija slikan
fastan rakstrarsta8 (fyri seg ella saman vi8 ellum

virkinum).

4. Vinningur av at seija skip ella flogfor, sum nytt

veraa i altjo8a fer~slu, av virki, heimahoyrandi i einum

sAttmalabundnum riki, ella leysafm, sum knytt er at

rakstrinum av tilikum skipum ella flogforum, kann bert
versa skatta~ur i ti sattmalabundna rikinum, har verulig

leiasla rikisins hevur sati.

5. Vinningur av at seija bingjur (heruppii viafostum

vognum og onnur tol til bingjuflutnings), sum eitt virki,

heimahoyrandi i einum s~ttmalabundnum riki, nytir til

goes- ella voruflutnings, kann bert versa skatta8 i ti
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sittmAlabundna rikinum, har veruliga lei8sla virkisins

hevur sitt sati, uttan so at bingjurnar bert versa nyttar

millum sto8 i hinum sattm&labundna rikinum.

6. Vinningur vi8 solu

1. - 5. stk. nevndu,

sattmalabundna rikinum,

av ellum mlrum ognum enn teimun I

kann bert versa skatta8ur i ti

har sum seijarin er heimahoyrandi.

7. Uttan mun til reglurnar i 6. stykki kann eitt

sattmalabundi8 riki skatta vinning, sum personur,

heimahoyrandi i einum eSrum sattmalabundnum riki, far via

solu av partabrovum ella earum portum i felogum,

heimahoyrandi i fyrstnevnda riki og vinning av avhending

av o8rum viraisbrovum, sum i samband via skatting i hesum

riki ver~ur vi~gjordur a sama hatt sum vinningur via sclu

av tilikum partabrovum ella o rum portum.

Grein 14.

Fri vinna

1. Inntoka av friari vinnu ella o rum sjalvsto ugum

yrki, sum personur far, i6 er heimahoyrandi i einum

sattmalabundnum riki, kann bert ver8a skatta8 i hesum

rikinum. Tilik inntoka kann to eisini versa skatta6 i

einum oarum sattmalabundnum riki, um so er at

a) hann

sta8,

virki

hesum

i hesum seinna nevnda rikinum hevur ein fastan

i8 sto ugt er honum til taks til tess at rckja

sitt, men bert i tann mun hann kann kennast

fasta sta6i; ella

b) hann dvolur i seinna nevnda rikinum i eitt ella
fleiri tiaarskei8, ib tilsamans fevna um meira enn
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183 dagar innanfyri eitt 12 manaaa ti8arskeiA, men

bert hvat vi8vikur ti partinum av inntokuni, sum kann

kennast ti virksemi, i er utinnt i hesum ti~arskeiai

ella ti~arskei~um.

2. MAlberingin "fri vinna" merkir serliga sjclvstoaugt

visinda-, bokmenta-, lista-, utbuqvinga- ella

undirvisindaligt virksemi og sjalvsteaugt virksemi sum

lakni, advokatur, verkfroSingur, arkitektur, tannlmkni og

grannsko8ari.

Grein 15.

Pers6nligt arbeifi i tanastuvi~urskiftum

1. Um reglurnar i greinunum 16, 18, 19, 20 og 21 ikki

aseta anna8, kann lon og onnur lik samsyning fyri

personliga innt starv i tmnastu, i personur hevur fingil,

i er heimahoyrandi i einum sattmalabundnum riki, bert

ver8a skatta6 i hesum riki, uttan so at arbeiaiA er gjort

i einum ebrum sattmalabundnum riki. Er starvia innt i

hesum seinna nevnda rikunum har, kann tann samsyningin,

sum fast fyri ta8, ver6a skatta8 har.

2. Hast reglurnar i 1. stk. kann samsyning, sum ein

personur, heimahoyrandi i einum sattmalabundnum riki far

fyri starv, innt i einum e rum sattmalabundnum riki, bert

versa skatta8 i fyrr nevnda riki, um so er:

a) at mottakarin dvolur i seinna nevnda rikinum i enum

ella fleiri ti~arskei~um, sum tilsamans ikki fara upp

um 183 dagar i einum 12 mana~a ti8arskeibi, og

b) samsyningin ver8ur goldin av ella fyri ein

arbei8sgevara, sum ikki er heimahoyrandi i seinna

nevnda rikinum, og
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C) samsyningin ver8ur ikki logd a ein fastan

rakstrarstaa ella fastan sta8, sum arbeiasgevarin

hevur i seinna nevnda rikinum, og

d) at ta8 ikki er talan um arbei8stleigan.

3. Uttan mun til reglurnar frammanfyri i hesi grein.

kann samsyning fyri starv innt umbor8 A

a) donskum, foroyskum, finskum, islendskum, norskum ella

svenskum skipi bert versa skatta8 i ti sattmalabundna

rikinum, har skipi8 hevur tjd8arpr6qv; tA i8 hesar

reglur ver8a nyttar ver8a fremmand skip, sum felag i

einum sattmalabundnum riki hevur leiga8 uppa sonevnda

"bare-boat" treytir javnmett via donsk, foroysk,

islendsk, norsk ella svensk skip;

b) flogforum i altjd8a feraslu bert ver8a skatta8 i ti

sattmalabundna rikinum, har tann er heimahoyrandi, i8

inntokurnar far;

c) fiski-, kopa- ella hvalaveiaubati bert versa skatta8

i ti sattmalabundna rikinum, har tann er

heimahoyrandi, ib inntokurnar far, eisini ta ia

samsyning fyri starvi8 ver8ur goldin sum ein avisur

partur ella partur i avlopinum av fiski-, kopa- ella

hvalavei6uvirksemi.

Grein 16.

Nevndarsamsyninqar

Nevndarsamsyningar og tilik samsyning, sum personur,

i8 er heimahoyrandi i einum sattmalabundnum riki, far sum

limur i nevndini ella aarari tilikari skipan i einum

felag, sum er heimahoyrandi i einum carum sattmalabundnum

riki, kann versa skatta8 i hesum seinna nevnda rikinum
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Grein 17.

Listaf6lk oq itr6ttarf6lk

1. Uttan mun til reglurnar i grein 14 og 15 kann

inntoka, sum personur, heimahoyrandi i einum

sattmalabundnum riki, far sum samsyning fyri at vera

utinnandi listafolk, eitt nu sum sjonleikari, films-,

utvarps- ella sjonvarpslistafolk, tonleikari, fimleika-

ella itrottarfolk i einum o6rum sattmalabundnum riki,

versa skattab i seinna nevnda rikinum.

2. Ta i8 solei6is er, at inntoka av virksemi hja

utinnandi lista-, fimleika- ella itrottarfolki, ikki legst

sjalvum lista- ella itr6ttarf6lkunum til, men o8rum

personi, kann henda inntokan, uttan mun til reglurnar i

greinunum 7, 14 og 15, ver8a skatta8 i ti sattmalabundna

rikinum, har lista- ella itr6ttarfolki8 innir virksemi

sitt.

3. Reglurnar i I. og 2. stk. skulu ikki galda um inntoku

av virksemi sum listafolk ella itrottarfolk, heimahoyrandi

i einum sattmalabundnum riki gera i einum oarum

sattmAlabundnum riki i forum, har vitjanin i seinna nevnda

rikinum mest er goldin via almennum peningi fra

fyrstnevnda riki. f hesum fori kann inntokan bert versa

skattab i fyrstnevnda riki.

Grein 18.

Eftirlonir v.m.

1. Eftirlonir og livrenta, sum eitt sAttm~labundi8 rik:

rindar, og veitingar fra einum sattmalabundnum rik:
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sambart tess almennu loggavu til person, heimahoyrandi

einum oSrum sattmalabundnum riki, kunnu bert versa skatta8

i fyrstnevnda rikinum.

2. Uttan mun til hinar reglurnar i hesum sattmAla skal

uppihaldspeningur, i8 personur, heimahoyrandi i einum

sattmAlabundnum riki, rindar hjunafelaga ella fyrrverand:

hjdnafelaga ella bornum, heimahoyrandi i einum o8rui

sattmalabundnum riki, ver8a fritikin fyri skatting i hesum

seinna nevnda rikinum i forum, har peningurin vildi haft

veri8 fritikin fyri skatting i fyrstnevnda riki, um

mottakarin hev8i veriA heimahoyrandi har.

3. Malberingin "livrenta" merkir ein Asett upphadd, i8

ver~ur ti6arvist utgoldin til avisar ti~ir antin fyri

livi8 hjA vi8komandi, i einum avisum ti8arskei~i, ella i

einum ti~arskeiai, sum kann skilast til, og sum ver6ur

goldin vegna eina skyldu til at veita hesi gjold sum

motveiting til hartil svarandi fulla sams)ning i peningi

ella penings virai.

Grein 19.

Almenn story

1. Samsyning, eftirlon undantikin, sum eitt

sattmalabundi8 riki, tess politisku undirdeildir,

sta~bundnir myndugleikar ella almennir stovnar rinda einum

personi fyri innt starv fyri hetta riki, tess politisku

undirdeildir, sta~bundnir myndugleikar ella almennar

stovnar, kann bert versa skatta8 i hesum rikinum.

2. Um samsyning, nevnd i stykki 1, ver~ur latin einum

mottakara fyri starv, sum hesin innir i einum oarum
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scttmalabundnum riki enn ti, sum rindar upphaddina, kann

samsyningin hoast ta8 bert versa skatta8 i ti rikinum, har

starvi8 er innt, um so er at mttakarin er heimahoyrandi x

hesum riki, og

a) er rikisborgari i hesum riki; ella

b) ikki gjordist heimahoyrandi i hesum riki bara vi8 ti

i hyggju at inra starvi8.

Grein 20.

Lesandi oq praktikantar

Ein personur sum dvolur i einum sattmalabundnum riki

bert via atliti til

a) lesna6 via lardan haskula ella annan fralarustovn 1

hesum sattmalabunda rikinum,ella

b) praktikk innan handil, fiskivinnu, idna8, landbuna6

ella skogarbruk i hesum sattmalabundna rikinum,

og sum er ella beint a~renn dvoli8 var heimahoyrandi 1

einum o6rum sattmalabundnum riki, ver~ur ikki skattaaur i

fyrstnevnda riki av upphadd, sum hesin far fra keldum

uttanfyri hetta riki til uppihalds, lesnab ella dtbugving.

Grein 21.

Virksemi i samband vib forkanningar, ranns6kn ella bruk av

kolvetnisfyrikoming

1. Uttan mun til asetingarnar i hesum sattmala.

Asetingarnar i grein 8 undantiknar, eru asetingarnar i
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hesi grein galdandi i forum har pers6nur, heimahoyrandL

einum s~ttmalabundnum riki, rekur vinnu i einum o rum

s~ttmalabundnum riki i samband vi8 forkanning, rannsokn

ella brxuk av kolvetnisfyrikoming, ib liggja i hesum w6rum

rikinum.

2.

a) Ein personur, heimahoyrandi . einum s&ttmalabundnum

riki, og sum uti fyri strondini i einum o8rum

s~ttmAlabundnum riki rekur vinnu, sum nevnd i stykki

1, ver8ur roknaaur at reka vinnu fra einum fost-m

rakstrarsta~i ella fostum sta~i i hesum seinna nevnda

rikinum.

b) Um tilikur personur rekur virki sitt innan eitt

rannsoknar- ella innvinningaroki, i8 rokkur fra sta8i

uti fyri strondini i hesum seinna nevnda rikinum og

inn a tess landoki, og virksemi ikki bert verbur

riki8 innan landeki6, ta eru asetingarnar i litra a)

eisini galdandi.

c) Virksemi, sum er arbei6i vi8 at gera ella innrmtta

rorlei6slu til at fora oreinsa8a kolvetni, ella eitt

byggiarbei8i i beinlei8is samband vi8 tilik virksemi,

ver~ur rokna8 riki8 fra einum fostum rakstrarsta8i i

hesum seinna nevnda rikinum eisini hvat vi6vikur

tilikum virksemi, innt a landi, ta i6 virksemi6 er

partur av mtlan, iA gongur fra einum sta~i uttan fyri

strondina i hesum rikinum og inn a landoki i sama

riki.

3. Asetingarnar i 2. stykki vera ikki nyttar, um

virksemia er i gert i einum ella fleiri tiaarskei~um, sum

tilsamans ikki fara upp um 30 dagar i einum 12 mana6a
ti~arskei~i.
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4. Ta i8 atla8 ver8ur um ta tiS, sum umrodd er i 3.

stykki, ver8ur virksemi, sum veraur utinnt av einum virki,

sum hevur felags Ahugamal vi8 eitt anna8 virki, rokna8 sum

gjort av ti virkinum, sum ta8 hevur felags ahugamal via,

um so er at virki8 mest sum er av sama slag sum taa

virksemi, sum siastnevnda virki utinnir og virksemi hja

babum virkjunum vi~vikja somu atlan. Virkir ver8a roknaa

at hava felags ahugamal, um ta8 eina virki beinleiis ella

obeinlei8is eigur lut i lei8sluni ella eftirlit vi8 hinum

virkinum ella eigur ein st6ran part av eginognini hja

hinum virkinum, ella um somu personar beinleibis ella

obeinlei8is eiga lut i lei~sluni ella eftirlitinum vi8

baum virkjum, ella eiga ein storan part i eginognini i

bA8um virkjunum.

5. Inntoka, sum eitt virki hevur av at flyta folk ella
tol via skipi ella flogfari til ella innan oki, nevnd i 2.

stykki, litra a) og b) i hinum sattmalabundna rikinum, har

handilsvirksemi ver8ur utinnt i samband via forkanning,

rannsokn ella bruk av kolvetnisfyrikoming, ella av at reka

sleiparar, utgeraarbatar ella onnur hjAlpiskip i samband

via tilikt virksemi, kann bert veraa skatta8 i ti

sattmAlabundna rikinum, har veruliga leijsla virkisins

hevur sati sitt.

6. Asetingarnar i grein 13, 4. stykki og i grein 23, 3.

stykki veraur nyttar um vinning av solu av skipum, batum

ella flogforum, umrodd i 5. stykki og um ogn, sum eru

tilik skip, batar ella flogfor.

7. Hoast hinar asetingarnar i hesum sattmala eru hesar

reglur galdandi um skatting av lon og oarum tilikum

samsyningum, sum personur, heimahoyrandi i einum

sattm&labundnum riki, far fyri starv, utinnt i einum oarur
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sattmalabundnum riki fyri ein arbei~sgevara, sum rekur

slikt virksemi, sum er umrott i 1. og 2. stykki:

a) Uttan so at reglurnar i litra b) - d) hava annab vib

sar, kann tilik samsyning versa skatta8 i ti seinna

nevnda rikinum, men bert um starvi8 er her i einum

tiaarskeiai ella i tiaarskeibum sum samanlagt fer upp

um 30 dagar innanfyri eitt 12 mAna8a tiaarskei8.

b) Tilik samsyning kann bert versa skatta8 i fyrstnevnda

sAttmAlabundna rikinum, um so er at

1) starvi8 hevur samband vi8 bruk av

kolvetnisfyrikoming sum eru a mi8linjuni millum

tey sattmAlabundnu rikini, ella millum eitt

sattmalabundi8 riki og eitt anna8 riki

2) gjordur er sattmali millum hesi rikir um felaqs

nytslu av fyrikomingunum og

3) nytslan er samstundis bmSi megin mialinjuna.

Asetingarnar i hesum stykki (b) ver8a bert nyttar

sambart avtalu millum malsr&aandi myndugleikar i

teimum sattmalabundnu rikjunum.

c) Um so er at starv ver~ur tutinnt umboa a einum skipi

ella bati, sum umrott i 5. stykki, so kann tilik

samsyning versa skatta8 sambart asetingunum i grein

15, stykki 3, a).

d) Um so er at starv veraur dtinnt umbor8 a flogfari,

sum umrott i 5. stykki, so kann tilik samsyning bert

veraa skatta8 i ti sattmalabundna rikinum, har

veruliga lei~sla virkisins hevur sitt sati.
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8. Personur, heimahoyrandi i einum sattmalabundnum riki,

sum rekur virksemi uttan fyri strondini i einum carum

sattmalabundnum riki, er fritikin fyri skatting i hesum

seinna nevnda rikinum av vinningi, sum hesin personur

ver8ur rokna~ur at hava fingia vegna flytan av

boru~ltbuna~i ella hotelpalli, iA kunnu flytast, til oki

uttan fyri hetta seinna nevnda riki. Vinningur merkir i
hesum stykki tann upphadd, sum handilsvirai, ta flutt

ver~ur, fer upp um restvir8iA nu, gjordar avskrivingar

irokna8ar.

9. Vinningur, sum pers6nar, heimahoyrandi i einum

sattm&labundnum riki, hevur vi8 solu av

a) rattindi til forkanningar, rannsoknir ella nytslu av

kolvetnisfyrikomingum i einum o rum sattmalabundnum

riki, heruppii rattindi til part av ella fyrimuni av

slikum fyrikomingum, ella

b) partabrovum ella o rum portum, hvors virai alt ella

fyri mesta partin, beinlei~is ella 6beinlei~is kann

kannast tilikum rattindum,

kann ver8a skatta8 i hesum seinna nevnda rikinum.

Grein 22.

Aarar inntokur

1. Inntoka hja personi, sum er heimahoyrandi i einum

sattmalabundnum riki, og sum ikki er vi~gjord i

frammanfyri standandi greinum i hesum sattmala, kann,

uttan mun til, hva8an inntokan kemur, bert versa skatta8 i

hesum rikinum.
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2. Reglurnar i

m6ttakarin av

1. stykki skulu ikki versa nyttar, um

inntokuni er heimahoyrandi i einum

sattmalabundnum riki og hevur fastan rakstrarstaa ella

fastan stab i einum oarum sattmalabundnum riki, og tey

rattindi ella ogn, sum inntokan er grunda6 a, hevur

beinleiis samband vi8 ta8 virksemi, sum ver~ur riki8

gjognum fasta rakstrarsta8in, avikavist fria vinnu, utinnt

fra fasta sta~in. I tilikum forum skulu Asetingarnar i

grein 7, Avikavist grein 14, versa nyttar. Ta i8 solei~is

er, at til ein fastan rakstrarsta8 ella fastan staa hoyrir

fost ogn, sum umrodd i grein 6, stykki 2, ta ver~ur

inntoka av tilikari ogn to skatta8 sambart asetingunum i

grein 6, stykki 1, 3 og 5.

Grein 23.

oQ..

1. Ogn, iA er ftst ogn, umrodd i grein 6,

personur eigur, i8 er heimahoyrandi i einum

sAttmalabundnum riki, og sum liggur i

sattmAlabundnum riki, kann versa skatta8 i

nevnda rikinum.

2. Ogn, i er partabrov ella a~rir partar i

umrodd i grein 6, 4. stykki, og sum personur

heimahoyrandi i einum sattmalabundnum riki,

skatta8 i ti sattmalabundna rikinum,

liggur.

har

2. stykki 18

einum o8rum

hesum seinna

einum

eigur,

kann

fasta

felag,

i8 er

versa

ognin

3. Ogn, i8 er skip ella flogfor, ib ver8a nytt i altj68a

fer8slu, og leysafa, i8 er tengt at rakstrinum av tilikum

skipum ella flogforum, kann bert ver8a skatta8 i ti

s&ttmalabundna rikinum, har veruliga lei8sla felagsins

hevur sati sitt.
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4. Ogn, i8 eru bingjur (heruppii vi8festir vognar og

onnur t6l til bingjuflutnings) i8 versa nyttar til voru-

ella go8sflutning, kann bert ver8a skatta8 i ti

sattmalabundna rikinum, har veruliga leibsla felagsins

hevur sati, uttan so at bingjurnar bert versa nyttar

millum sto8 i einum oSrum sattmalabundnum riki.

5. 011 onnur ogn, i personur eigur, i8 er heimahoyrandi

i einum sattmalabundnum riki, kann, uttan mun til hvar hon

er, bert ver8a skatta8 i hesum rikinum.

6. Hoast reglurnar i grein 5 kann leysafm, i8 er partur

av virkisogn i einum festum rakstrarsta~i, sum eitt virki

i einum sattmalabundnum riki hevur i einum obrum

sattmalabundnum riki, ella leysafa, i8 hoyrir til "ein

fastan sta8, i8 personur, heimahoyrandi i einum

sattmAlabundnum riki, hevur i einum oarum sattmalabundnum

riki vi8 atliti til at utinna fria vinnu, kann versa

skatta8 i hesum seinna nevnda rikinum.

7. Asetingarnar i stykki I - 6 ver8a bert nyttar i einum

sattm~labundnum riki i mun til eitt anna8 sAttmalabundiA

riki, i krevur vanligan ognarskatt.

Grein 24.

Deyasbdqv

Inntoka ella ogn, sum ver8ur skatta8 i einum

dey~sbugvi, heimahoyandi i einum sattmalabundnum riki,

kann ikki versa skatta8 hja personum, i8 hava rmtt til

part i bugvi og sum eru heimahoyrandi i einum earum

sattmalabundnum riki.
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Grein 25.

Tviskatting avtikin

1. Danmark:

a) Um so er at personur, heimahoyrandi i Danmark, fmr

inntoku ella hevur ogn, sum sambart asetingunum 1

hesum sAttmala kann ver8a skatta8 i einum o rum

sattmalabundnum riki, skal Danmark, uttan so a"

asetingarnar i grein 10, stykki 8, e8rum petti, ella

litra b) ella c) ni~anfyri, aseta anna8,

1) loyva fradratt i danska inntokuskattinum hja

hesum personi, vi8 eini upphadd, sum svarar til

tann inntokuskatt, i8 er goldin i hinum rikinum.

2) loyva fradratt i danska ognarskattinum hja hesum

personi vi8 eini upphidd, sum svarar til tann

ognarskatt, i8 er goldin i hinum rikinum.

FrAdratturin skal to ikki nakranti8 fara uppum tann

partin av danska inntoku- ella ognarskattinum, rokna8ur

a&renn slikan frAdratt, ib verbur goldin av ti inntoku

ella ogn, i8 kann versa skattaaur i seinna nevnda rikinum.

b) Um so er at personur, heimahoyrandi i Danmark, f&r

inntoku ella eigur ogn, sum sambart asetingunum i

hesum sattmala bert kann ver8a skatta8 i einum oSrum

sattmalabundnum riki, kann Danmark irokna hesa

inntoku ella ogn i skattagrundarlagi6, men skal i

danska skattinum av inntokuni ella ognini draga fra

tann partin av inntokuskattinum, avikavist

ognarskattinum, iA ver~ur goldin av ti inntoku, sum

stavar fra hinum rikinum avikavist teirri ogn, sum

liggur har.
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c) Um so er at personur, heimahoyrandi i Danmark, far

inntoku, sum umrodd i grein 15 ella grein 21, stykki

7, kann Danmark irokna hesa inntoku i

skattagrundarlagi6, men skal i danska skattinum av

inntokuni draga fra tann partin av inntokuskattinum,

i8 ver8ur goldin av ti inntoku, sum stavar fra hinum

rikinum.

2. Foroyar:

a) Um so er at personur, heimahoyrandi i Foroyum, far

inntoku, sum sambmrt asetingunum i hesum sattmala

kann ver8a skatta8 i einum o6rum sattmalabundnum

riki, skulu Foroyar, uttan so at asetingarnar i grein

10, stykki 8, fyrsta petti, ella litra b) ella c)

niaanfyri, aseta anna8, loyva fradratt i foroyska

inntokuskattinum hja hesum personi, vi8 eini upphadd,

sum svarar til tann inntokuskatt, i8 er goldin i

hinum rikinum.

Fradratturin skal to ikki nakranti8 fara uppum tann

partin av foroyska inntokuskattinum, roknaaur arenn

slikan fradratt, i8 veraur goldin av ti inntoku, i8

kann ver8a skatta8 i hinum rikinum.

b) Um so er at personur, heimahoyrandi i Feroyum, far

inntoku, sum sambart asetingunum i hesum sattmala

bert kann ver8a skatta6 i einum o rum sattmalabundnum

riki, kunnu Foroyar irokna hesa inntoku I

skattagrundarlagi8, men skulu i foroyska skattinum av

hesi inntoku draga frA tann partin av

inntokuskattinum, i ver~ur goldin av ti inntoku, sum

stavar fra hinum rikinum.

c) Um so er at personur, heimahoyrandi i Foroyum, fxr

inntoku fra einum olrum sattmalabundnum riki fyri
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pers6nligar tmnastur, sum umroddar i grein 15 ella

grein 21, stykki 7, og sum sambart hesar greinir kann

ver8a skattab i hinum rikinum, kunnu Foroyar irokna

hesa inntoku i skattagrundarlagi6, men skulu I

foroyska skattinum av hesi inntoku draga fra tann

partin av inntokuskattinum, i8 ver8ur goldin av ti

inntoku, sum stavar fra hinum rikinum.

3. FinnIand:

a) Um so er at personur, heimahoyrandi i Finniand, fzr

inntoku ella hevur ogn, sum sambart Asetingunum

hesum sattmala kann ver8a skatta8 i einum o8ru=

sattmalabundnum riki, skal Finniand, uttan so at

Asetingarnar i grein 10, stykki 8, tri~ja petti, elia

litra b) ella c) ni~anfyri, aseta anna8,

1) loyva fradratt i finska inntokuskattinum hja

hesum personi viA eini upphadd, sum svarar ti:

tann inntokuskatt, i8 er goldin i hinum rikinum:

2) loyva fradrAtt i finska ognarskattinum hja hesjm

personi vi8 eini upphadd, sum svarar til tann

ognarskatt, i8 er goldin i hinum rikinum.

Fradratturin skal to ikki nakranti8 fara uppum tann

partin av finska inntoku- ella ognarskattinum, roknaaur

arenn slikan fradratt, i8 ver~ur goldin av ti inntoku

ella ogn, i kann ver8a skattabur i hinum rikinum.

b) Um so er at personur, heimahoyrandi i Finnlandi, fra

einum o6rum sattmalabundnum riki fmr inntokur fyri

persdnligt arbeiai, sum umrott--i grein 15 ella grein

21, stykki 7, og sum sambart hesum greinum kunnu

skattast i hinum rikinum, skal slik inntoka ikki

skattast i Finnlandi.
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c) Um so er at personur, heimahoyrandi i Finnlandi, far

inntoku ella eigur ogn, sum sambart asetingunum i

hesum sattmala bert kunnu skattast i einum o6rum

sattmalabundnum riki, ella far inntoku, sum sambart

litra b) omanfyri ikki skal skattast i Finnlandi,

kann Finnland irokna hesa inntoku ella ogn i

skattagrundarlagia, men skal i finska skattinum av

hesi inntoku ella ogn draga fra tann partin av

inntoku- avikavist ognarskattinum, i8 ver~ur goldin

av ti inntoku avikavist ogn, sum stavar fra hinum

sattmalabundna rikinum.

4. island:

a) Um so er at personur, heimahoyrandi i Island, far

inntoku ella hevur ogn, sum sambart dsetingunum i

hesum sattmala kann ver8a skatta6 i einum o6rum

s~ttm~labundnum riki, skal island, uttan so at

Asetingarnar i litra b) ella c) ni8anfyri, aseta

anna8, ikki skatta slika inntoku ella ogn.

b) Um so er at personur, heimahoyrandi i tslandi, far

inntoku , sum sambart asetingunum i grein 10, grein

13, stykki 7, grein 16 ella grein 21, stykki 1 - 6 og

8 og 9, kann skattast i einum o rum sAttmalabundnum

riki, skal island, uttan so at asetingarnar i grein

10, stykki 8, fyrsta petti, aseta anna8, loyva

fradratt i islendska inntokuskattinum hja hesum

personi vi6 eini upphadd, sum svarar til tann

inntokuskatt, i8 er goldin i hinum sattmalabundnum

rikinum. Fradratturin skal to ikki fara uppum tann

partin av islendska skattinum, rokna~ur arenn slikan

fradratt, i ver8ur goldin av ti inntoku, i8 kann

versa skattaa i hinum rikinum.
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c) Um so er at personur, heimahoyrandi i Islandi, far

inntoku ella hevur ogn, sum sambart Asetingunum 1

hesum sattmala, er undantikin skatti har, kann Island

t6, ta i8 asettar ver~ur islendskur skattur hja hesum

personi av a8rari inntoku ella ogn hansara, irokna ta

inntoku ella ogn, i0 er fritikin fyri skatt.

. Noreg:

a) Um so er at personur, heimahoyrandi i Noreg, far

inntoku ella hevur ogn, sum sambart asetingunum 1

hesum sattmala, kann ver8a skatta8 i einum orum

sattmalabundnum riki, skal Noreg, uttan so at

asetingarnar litra b) ella c) ni~anfyri aseta annaS,

ikki skatta slika inntoku ella ogn.

b) Um so er at personur, heimahoyrandi i Noreg, far

inntoku, sum sambart asetingunum i grein 10, grein

13, stykki 7, grein 16 ella grein 21, stykki 1 - 6 oq

B og 9, kann ver6a skatta8 i einum earum

s~ttm~labundnum riki, skal Noreg, uttan so at

asetingarnar i grein 10 stykki 8 fyrsta petti aseta

anna8, loyva frAdr~tt i norska inntokuskattinum h~a

hesum personi vi8 eini upphadd, sum svarar til tann

inntekuskatt, i er goldin i hinum rikinum.

Fradratturin skal td ikki fara upp um tann partin av

norska skattinum, rokna8ur a8renn slikan fradrAtt, ib

ver8ur goldin av ti inntoku, i8 kann versa skatta8 I

hinum rikinum.

c) Um so er at personur, heimahoyrandi i Noregi, far

inntokur ella eigur ogn, sum sambart asetingunum i

hesum sattmala er undantikin skatti har, kann Noreg

to, ta i8 asettur ver8ur norskur skattur hja hesum

personi av a~rari inntoku ella ogn hansara, irokna ta

inntoku ella ogn, ia er fritikin fyri skatt.
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6. Svoriki:

a) Um so er at personur, heimahoyrandi i Sveriki, far
inntokur ella eigur ogn, sum sambart asetingunum 1

hesum sattmala kann ver8a skatta8 i einum earum

sattmalabundnum riki, skal Svoriki, uttan so at
asetingarnar i grein 10, stykki 8, 4. petti, ella

litra b), c) ella d) niaanfyri, aseta anna8,

1) - ta havdar vera i huga asetingar i svenskari

ldggavu (eisini vi8 ti broyttari orbing, sum hon

kann faa, uttan to at vanligu meginreglur i hesum

sattmala versa broyttar) - loyva fradratt 1

inntokuskattinum vi8 eini upphadd, i8 svarar til

tann inntokuskatt, i8 er goldin i hinum rikinum.

2) loyva fradratt i svenska ognarskattinum hja hesum

personi vi8 eini upphadd, sum svarar til tann

ognarskatt, ia er goldin i hinum rikinum.

Fr~dratturin skal to ikki fara uppum tann partin

av svenska ognarskattinum, roknaaur a~renn slikan

fradratt, i8 veraur goldin av ti ogn, i kann

veraa skatta8 i hinum rikinum.

b) Ta i8 asetingarnar i litra a) omanfyri versa nyttar,

skal, ta i8 latti sambart serstaka ldggavu er

jattaaur vib finnskari inntoku- ella ognarskatting av

fostum rakstrarstaai i Finniandi hjA svenskum virki,

i svenska skattinum hja inntoku ella ogn virkisins,

dragast frA tann inntokuskattur, avikavist

ognarskattur, sum skuldi havt veri8 aliknaaur I

Finnlandi, um nevndi latti ikki vara jattaaur.

c) Um so er at personur, heimahoyrandi i Svoriki, fra

einum oarum sattmalabundnum riki far vinning av
vinnuvirki sum umrodd i grein 7, inntoku av friari

vinnu sum umrodd i grein 14, inntoku fyri personligt
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arbei~i i tanastuvi8urskiftum, sum umrodd i grein 15

ella grein 21, stk. 7, ella vinning sum umrodd i

grein 13, stykki 3, innteka ella vinningur, sum

sambart hesum greinum kann ver8a skatta8 i hinum

sattmalabundnum rikinum, skal - uttan mun til

asetingarnar i litra a) omanfyri - tilik inntoka ella

vinningur veraa fritikin fyri svenskan skatt. Hvat

viavikur greinunum 7, 13 og 14 eru hesar asetingar

bert galdandi, um so er at ein storur partur av

inntokuni ella vinninginum stava fra vinnuvirki,

handilsvirki ella idna8arvirki, sum er riki6 i hinum

sattmalabundna rikinum, sum ikki er fyrisiting av
viraisbrevum ella tilikum leysafa.

d) Um personur, heimahoyrandi i Svoriki, far inntoku

ella vinning ella eigur ogn, sum sambart asetingunum

i hesum sattmala bert kunnu skattast i einum carum

sattmalabundnum riki, ella far inntokur ella vinning

sum sambart litra c) skal verba fritiki8 fyri svenska

skatting, kann Sveriki, tA ia Asettur veraur

skattastigi fyri svenskan stigandi skatt av a8rari

inntoku, vinningi ella ogn, rokna uppi ta inntoku,

vinning ella ogn, sum bert kann ver8a skatta6 £ hinum

s~ttm~labundna rikinum, ella tilika inntoku ella ogn,

i er fritikin svenskum skatti.

7. Felags reglur.

1. Malberingin "er goldin i hinum seinna nevnda rikinum"

i hesi grein, skal harumframt versa rokna8 at fevna um

tilikan skatt av inntoku, sum er goldin i avikavist

Danmark, Feroyum, Finnlandi, tslandi, Noregi og Svoriki.

og sum skal flytast til seinna nevnda riki8 fyri har at

gd8skrivast vi8komandi persdni sum skattur A somu inntoku.
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2. Um so er at personur, heimahoyrandi i einum

sattmalabundnum riki (busta~arriki) far inntokur fyri

persdnligt arbei6i fra einum o rum sattmalabundnum riki

(arbei~sriki), sum sambart grein 15, stykki 1, ella grein

21, stykki 7 kann versa skatta8 i arbeiasrikinum, skal

busta8arriki3, uttan mun til asetingarnar i stykki 1 c), 2

c), 3 b), 4 a), 5 a) ella 6 c) i hesi grein, avtaka

tviskattingina vib at draga fra tann skatt, ia er goldin i

hinum rikinum vib at nyta asetingarnar i stykki 1 a), 2

a), 3 a), 4 b), 5 b) ella 6 a), um so er at vibkomandi

personur hevur fingi6 inntokurnar fra einum virki ella

fostum rakstrarsta~i i arbei~srikinum og hann beint a8renn

setanina i arbeibsrikinum hev8i ella hevur

a) starv i busta8arrikinum i virki, i8 hevur felags

ahugamal vib virki i arbei~srikinum ella

b) starv i bdsta8arrikinum i virki, i8 er undir ti fasta

rakstrarsta6num.

3. Uttan mun til asetingarnar i petti 2 skulu

asetingarnar i stykki 1 c), 2 c), 3 b), 4 a), 5 a) ella 6

C) to veraa nyttar, um vi~komandi personur kann avisa at

a) harm i vi~komandi inntokuari hevur dvolt og starvast

i arbei~srikinum i einum samanhangandi ti6arskeiai,

sum fer upp um 3 mana~ir, ella

b) starvib i arbeisrikinum er dtinnt fyri virki i hesum

rikinum ella fyri fastan rakstrarsta8 har og at

dtrei~slurnar av rettum eru lagdar a nevnda virki

ella fasta rakstrarsta6.
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Grein 26.

Almennar reglur um skatting

1. Inntoka, i8 personur far, i6 er heimahoyrandi i einum

sattmalabundnum riki, ella ogn, sum tilikur personur

eigur, kann ikki verba skatta8 i einum o8rum

sattmalabundnum riki, uttan so at skatting beinlei6is er

loyvd sambart hesum sattmala.

2. Ta i8 solei~is er at ratturin til at skatta eina

inntoku ella ogn sambart hesum sattmala tilkemur elnum

o8rum sattmalabundnum riki enn ti rikinum, har viakomandi

personur, ia far inntokuna ella eigur ognina, er

heimahoyrandi og hetta seinna nevnda riki vegna loggavu

sina ikki iroknar alla inntokuna ella ognina, ta ia

skatta8 ver~ur, ella bert iroknar inntokurnar ella ognina

i samband vi6 stigandi skattaalegu ella aara

skattarokning, ta kann inntokan ella ognin bert versa

skattab i ti sattmalabundna rikinum, har vi~komand. er

heimahoyrandi.

3. Ta i8 solei8is er at ratturin til at skatta, sambart

grein 14, stykki 1, og grein 15, stykki 2, og stykki 3, b)

og c) eina inntoku, i8 personur far, ib er heimahoyrandi i

einum sattmAlabundnum riki, einans sambart sattmalanum er

lagdur til hetta eina riki, ta kann inntokan versa skattab

i einum o8rum sattmalabundnum riki, um inntokan ikki kann

skattast i fyrstnevnda riki vegna tess 16ggAvu.

Grein 27.

Bann fyri mannamuni

1. Rikisborgarar i einum sattmalabundnum riki skulu ikki

i einum e8rum sattmalabundnum riki koma undir nakra
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skatting ella nokur skattakend krov, sum eru o rvisi ella

meira tyngjandi enn tann skatting og tey skattakendu krov,

sum rikisborgarar i seinna nevnda rikinum vi8 somu

umstoaum eru ella koma undir. Hoast reglurnar i grein 1

skal henda regla eisini versa nytt um personar, sum ikki

eru heimahoyrandi i einum ella fleiri av teimum

sattmalabundnu rikjunum.

2. Skatting av fostum rakstrarsta6i ella fostum sta~i,

sum virki ella personur heimahoyrandi i einum av teimum

sattmalabundnu rikjunum hevur i einum o6rum

sattmalabundnum riki, ma ikki versa olagaligari i hesum

seinna nevnda rikinum enn skatting av virkjum ella

personum heimahoyrandi i seinna nevnda rikinum, sum reka

sama slag av vinnuvirki.

Henda regla skal ikki ver8a tulka6 sum bindandi einum

sattmalabundnum riki at geva personum, heimahoyrandi 1

einum o8rum sattmalabundnum riki, teir persdnligu

skattligu fyrimunir, lattar og niaurskurair, sum fyrst

nevnda riki, vegna hjunasto6u ella uppihaldsstoau fyri

huski gevur personum, sum eru heimahoyrandi i hesum fyrst

nevnda riki.

Reglurnar hava heldur ikki vi8 sar raett til, i einum

sAttmclabundnum riki, at f~a frAdratt i samband vi8

skatting ella fritoku fyri skatting av vinningsbyti ella

aarari gjalding til eitt virki, heimahoyrandi i einum

cSrum sattmAlabundnum riki.

Reglurnar i fyrsta stykki for8a heldur ikki einum

s~ttmdlabundnum riki at skatta inntokur, ia fastur

rakstrarstaaur far sambart egnari 16gg&vu, um so er at

fasti rakstrarstaaurin hoyrir undir eitt partafelag ella

felag likt partafelagi, i einum oarum sattmalabundnum

riki. Skattingin skal to vera lik ti skatting, i8 gjord

ver~ur av partafelogum og felogum likum partafelegum, iA

eru heimahoyrandi i fyrstnevnda sattmalabundna rikinum,
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hvat vi~vikur inntoku teirra rokna6 uttan fradr~tt fyri

utluta8an vinning.

3. Uttan so at reglurnar i grein 9, 1. stk., grein 11,

4. stk. ella i grein 12, 4. stk. ver6a nyttar, skal renta,

nytslugjald og a~rar gjaldingar, sum virki i einum

sattmalabundnum riki rindar personi, heimahoyrandi i einum

e rum sattmalabundnum riki, kunna ver~a drigin fra via

uppger~ini av skattskyldugu inntokuni hja slikum virki

undir somu treytum, sum um gjaldingarnar voru til person,

heimahoyrandi i fyrr nevnda sattmalabundna riki. A sama

h~tt skal e11 skuld, sum virki i einum sattmalabundnum

riki skyldar personi, heimahoyrandi i einum c6rum

sattmalabundnum riki, kunna ver8a drigin fra via uppger8

av skattskyldugu ognini hja slikum virki undir somu

treytum, sum um ta8 var personur, heimahoyrandi i fyrr

nevnda riki, i6 atti a.

4. Virki i einum sattmalabundnum riki, hvors ogn ein

ella fleiri personar heimahoyrandi i einum ella fleiri av

hinum s&ttmalabundnu rikjunum heilt ella lutvist eiga ella

hava eftirlit via beinlei6is ella obeinlei6is, skulu ikki

i fyrst nevnda riki koma undir nakra skatting ella

skattakend krov, sum eru oSrvisi ella meira tyngjandi enn

tann skatting og krov, sum onnur samsvarandi virki I

fyrstnevnda sAttmalabundna riki eru ella koma undir.

5. Hast reglurnar i grein 2, skulu reglurnar i hesi

grein ver~a nyttar um skatt av einum og hvorjum slag oq

heiti.

Grein 28.

Mannagonqdin, td iA sinamillum avtalur ver~a giordar

1. Um so er, at personur heldur, at tiltok i einum ella

fleiri sattmalabundnum rikjum bera i saer, at hann fer at

Vol. 1595, 1-27930



270 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

koma undir skatting, sum ikki er i samsvar via reglurnar i

hesum sattmala, ta kann hann, uttan at ta8 avirkar hansara

r~tt til at nyta rattartiltok, sum honum eru tok sambart

innanhysis Joggavu i hvorjum riki saer, leggja malia fyri

ti malsra8andi myndugleika i ti sattmalabundna rikinum,

har hann er heimahoyrandi ella urm mali6 er fevnt av grein

27, stykki 1, i ti sattmalabundna rikinum, har hann hevur

rikisborgararatt.

2. Malsrabandi myndugleiki skal, um motmali8 synist

grunda8, og um myndugleikin er ikki sjalvur forur at loysa

mali8 a hoskandi hatt, royna at loysa mali via sinAmilum

avtalu via malsra68andi myndugleika i einum slikum

sattmalabundnum riki, sum ver8ur avirka8 av malinum, fyri

at sleppa undan tviskatting, iA ikki er i samsvar via

henda sattmala. Um ta8 riki8, fyri hvors malsraandi

myndugleika vi8komandi personur hevur lagt mali, ikki

sjalvt veraur avirkaa av malinum, skal hesin malsra~andi

myndugleiki lata mAli6 til tann malsra~andi myndugleikan i

einum av teimum rikunum, sum veraur avirka8 av malinum.

3. Um trupulleikar ella ivamal taka seg upp millum

sattm~labundin rikir um tulking ella nytslu av hesum

sattm&la, so skulu teir malsra8andi myndugleikarnir i

hesum rikjum samraaast fyri at royna at loysa mali6 vi8

serstakari avtalu. Malsra4andi myndugleikar i teimum

sattmalabundnu rikjunum kunnu eisini samrA8ast fyri at

sleppa undan tviskatting i tilikum forum, sum ikki eru

fevnd av sattmalanum ella tyri, via serstakari avtalu, at

loysa mal, sum - uttan at vera avradd i sattmalanum -

vegna misjavna i meginreglunum hja teimum einstoku

rikjunum, ta iA skattur veraur roknaaur, ella av oarum

orsokum, kunnu stinga seg upp viavikjandi teim skattum,

sum eru umroddir i grein 2.

A6renn avger8 veraur tikin i malum, umrodd 1 1.
stykki, skal urslitia av teimum nevndu samraaingum
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skjotast veraa bo8a8 teimum malsrabandi myndugleikunum i

hinum malsra8andi rikjunum. Um malsra8andi myndugleiki i

einum sattmalabundnum riki heldur, at samra6ingar skulu

ver8a millum malsrA8andi myndugleika i ellum

sattmalabundnu rikjunum, skal eftir umben fra malsraandi

myndugleikanum i fyrstnevnda sattmalabundna rikinum slikar

samra8ingar versa skjotast gjorligt.

Grein 29.

Limir i stiornar- og konslaumbo8um

Asetingarnar i hesum sattmala avirka ikki te~r

skattligu fyrimunir, sum limir a stjornar- ella

konslaumbo8um munnu hava vegna vanligar reglur

f6lkarattinum ella vegna serstakar avtalur.

Grein 30.

Vi~kan av okium

1. Hesin sattmali kann antin i sini heild ella vi8

teimum neyaugu broytingum vi8kast til at fevna um tey

okir, sum sambart asetingunum i grein 3, stykki 1 a) eru

undantikin nytsluumr&6i sattmalans, treyta8 av at har

veraur alagdur skattur av a lei8 sama slag sum tear

skattir, sum sattmalin vearur nyttur um. Ein og hver tilik

vi8kan skal galda frS ti ti6 og versa undir telmun

broytingum og treytum, eisini hvat viavikur treytum fyri

uppsegn, sum munnu ver8a avtala8ar millum tey

sattmilabundnu rikini i bo~skrivinum, i8 versa latin

stjornarliga.
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2. Um so er at sattmalin sambart grein 32 fer uxr gildi,

skal, um onnur avtala ikki veraur gjord millum tey

sattmalabundnu rikini, sattmalin fara Ur gildi eisini hvat

viavikur teimum okjum, sum hesin sattmali er vi6kaaur til

at galda sambart hesi grein.

Grein 31.

Gildiskoma sattmalans

1. Hesin sattmali kemur i gildi triatianda dagin eftir

tann dag, ta iA oil sattmalabundnu rikini hava boaa8

finska uttanrikisra8num fra, at sattmalin er g68kendur.

Finska uttanrikismalarai8 boaar hinum sattmalabundnu

rikjunum fra, at ta8 hevur fingiA hesi boa og nmr

sattmalin kemur i gildi.

2. TA i sattmalin kemur i gildi versa sattmalareglurnar

galdandi

a) hvat viavikur kelduskatti av inntoku, sum faast tann

1. januar i ti almanakkaari, sum kemur beint eftir

ta8 AriA, sattmalin kemur i gildi, ella seinni;

b), hvat viavikur oarum inntokuskattum, fyri skattir, iA

ver8a Asettir fyri skattaAr (roknskaparAr), sum

byrjar 1. januar i ti almanakkaari, sum kemur beint

eftir ta8 ar, sAttm&lin kemur i gildi, ella seinni;

c) hvat vi8vikur ognarskatti, fyri ogn, i8 skattur

verbur aliknaaur a, grunda8 A skattaalikning, i8 er

gjord anna8 almanakkaar eftir at sAttmalin kemur i

gildi ella seinni.
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3. Sattmalin fra 18. februar 1987 millum Danmark,

Finnland, island, Noregi og Svoriki at sleppa undan

tviskatting av inntoku- og ognarskattum skal fara ur gildi

hvat viavikur ti inntoku ella ogn, sum hesin sattmali

ver~ur nyttur um sambart 2. stykki. Fyrstnevndi sattmalin

skal fara ur gildi ta si8st frdbo~au ti8, ta i8 hesin

sattmali sambmrt frammanfyri standandi reglum i sama

stykki kemur i gildi.

4. Sattmalin fra 12. august 1986 millum donsku

rikisstjornina og Foroya Landsstyri til at sleppa undan

tviskatting o.a. skal fara ur gildi hvat vi8vikur inntoku,

sum hesin sattmalin ver6ur nyttur um sambmrt 2. stykki.

Fyrstnevndi sattmalin skal fara Ur gildi ta sibst

frabo6a~u ti8, ta iA hesin sattmali sambart frammanfyri

standandi reglum i sama stykki kemur i gildi.

Grein 32.

Uppsogn

Eitt sattmalabundi8 riki kann, i seinasta lagi tann

30. juni i einum AlmanakkaAri, sum byrjar aftana at 5. ar

er fari8 eftir tann dag, sAttmAlin kom i gildi, uppsiga

sAttmalan vi8 at bo8a hetta skrivliga til ta78 finska

uttanrikisraai8, sum bo~ar hinum sAttm&labundnu rikjunum

frA tilikari frabo8an og fra innihaldi tess. Um

uppsagnarfreistin er hildin, heldur sAttmalin uppat at

versa galdandi i vi8urskiftunum millum ta8 riki8, sum

hevur sent uppsegnina og hini sAttm&labundnu rikini:

a) hvat viavikur kelduskatti, um inntokur sum fAast tann

1. januar i ti Almanakkaari, sum kemur beint aftana

ta8 Ar, finska uttanrikism&larA8iA fekk bo8ini um

uppsogn ella seinni;
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b) hvat vi8vikur e8rum inntokuskatti, um skattir sum

ver6a asettir fyri eitt skattaar (roknskaparar), sum

byrjar tann 1. januar i ti almanakkaari, sum kemur

beint aftana ta8 ariA, finska uttanrikism&1ara~i8

fekk boa um uppsegnina ella seinni;

c) hvat viavikur ognarskatti, um ogn, i skattur

aliknaaur a, grunda3 a skattaalikning, ia er

annab Almanakkaari6 sum kemur beint aftana ta8

finska uttanrikismalarai8 fekk boa urm upp

ella seinri.

veraur

gjord

ari8,

segnina

Frumritib av hesum sattmala verbur lati8 finska

uttanrikismalaraanum til varaveitslu. Finska

uttanrikisraai8 gevur hinum sattmalabundnu rikjunum vatta8

avrit av sattmalanum.

Til staafestingar hava undirritaau

heimild skriva8 undir hendan sattmalan.

viA fullgo6ari

Skriva8 i Helsingfors, tann 12. september 1989 i

einum eintaki A donskum, foroyskum, finskum, islendskum,

norskum og svenskum, to eru A svenskum gjordar tvar

or~ingar, ein fyri Finnland og ein fyri Sveriki, allar

orbingarnar hava sama gildi.

[For the signatures, seep. 485 of this volume - Pour les signatures, voirp. 485
du prisent volume.]
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PROTOKOL

f ti sdttmdla millum rikisstj6rn Danmarkar saman vid

Foroya Landsstkri og rikisstj6rnirnar i Finnlandi,

fslandi, Noregi og Svorlki sum er undirrita~ur i dag at

sleppa undan tviskatting av inntokum og ognum, eru

undirrita~u samdir um hesar reglur, sum vera fastur partur

i sdttmAlanum:

I. Til grein 5. 3. petti.

H6ast reglurnar i grein 5, 3. stk., skal, ta i talan

er um Foroyar o rumegin og Danmark, Finnland, tsland,

Noreg og Svorlki hinumegin, eitt byggi-, nkger6ar-,

innleggingar- ella uppsetingararbei~i ella virksemi, sum

fevnir um r&dlegging, eftirlit, r&6geving ella a3ra

pers6nliga hj~lp i sambandi vi8 slikar atlanir, vera

fastur rakstrarsta~ur, men bert um so er at &tlanin ella

virksemid er I ger6 i meira enn 6 mna6ir i einum

sfttmlabundnum riki.

II. Til grein 7 og 15.

1. H6ast reglurnar i grein 7 kann inntoka sum virki I

Noregi ella Svoriki fAa fyri virksemi, sum verdur riki8 I

Svorlki Avikavist Noreg, bert versa skatta6 I ti rikinum,

har virkia er heimahoyrandi, um so er at virksemi6 mi'ar

Im6ti uppseting ella umsiting av sperristikum fyri

reindkrum A teimum okjum framvid markinum millum Noreg og

Svoriki, sum versa nevnd i einum s~ttm~la sambert 4.

stykki.
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2. H6ast reglurnar I groin 15 kann inntoka, sum ein

pers6nur, heimahoyrandi i Noregi e~la Svorlki, far fyri

pers6nligt arbei~i, atinnt i Svorlki Avikavist Noregi,

bert verda skatta6 I ti rikinum, har hesin pers6nur er

heimahoyrandi, um so er at arbeidi6 midar Im6ti uppsetan

ella umsiting av sperristiki fyri reindyrum A teimum okjum

framvi6 markinum millum Noregi og Svoriki, sum versa nevnd

I einum sAttmla sambart stykki 4.

3. Asetingarnar I stykki 1 og 2 vidvikjandi virkjum

Avikavist pers6num, heimahoyrandi i Noregi ella Sverlki,

skulu eisini ver6a nttar samsvarandi um virki, Avikavist

pers6nar, i6 eru heimahoyrandi I Finnlandi ella Noregi.

4. MAlsr&6andi myndugleikar I teimum Avirkadu

s~ttmdlabundnu rlkjunum skulu vid slnAmillum avtalum Aseta

tey okini fram viO tey avvaramdi rikismarkini, sum

Asetingarnar i stk. 1 - 3 skulu versa nyttar um.

III Til greinirnar 7, 10 - 15, 19 og 23.

1. H6ast Asetingarnar i groin 7, grain 10, stykki 2,

grein 11, stykki 2, og grain 12, stykki 2, kann innteka,

id virki i Danmark ella Sveriki hevur i samband vi6

bygging og rakstur av fostum sambandi yvir Oyrasund, bert

verda skattad I ti rlkinum, virkid er heimahoyrandi.

2. H6ast Asetingarnar i grein 13, stykki 3, kann

vinningur, sum virki Avikavist pers6nur, heimahoyrandi I

Danmark ella Sveriki hevur vi6 solu av ogn har, i6 ver~ur

nytt undir bygging og rakstri av festum sambandi yvir

Oyrasund, bert veroa skatta6 L ti riki, bar virki6

Avikavist pers6nurin er heimahoyrandi.

3. Hdast dsetingarnar I groin 14, stykki 1, groin 15,

stykki 1 og groin 19 kann inntoka, sum pers6nur,

heimahoyrandi I Danmark ella Svorlki, hevur I samband vi6
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bygging og rakstur av fostum sambandi yvir Oyrasund, bert

versa skattaO I ti rikinum, har pers6nurin er

heimahoyrandi.

4. H6ast Asetingarnar I grein 23, stykki 6, kann ogn,

sum umrodd I grein 23, og sum virki Avikavist pers6nur,

heimahoyrandi i Danmark ella Svoriki, eigur, og sum verour

nytt vi6 bygging og rakstri av fostum sambandi yvir

Oyrasund, bert ver~a skatta6 I ti rikinum, har virki6

Ivikavist pers6nurin er heimahoyrandi.

IV. Til greinirnar 7, 8, 13, 15 og 23.

i. Asetingarnar I grein 7, grein 8, stykki 1, grein 13,

stykki 4, og grein 23, stykki 3 verda i Danmark, Noregi og

Svoriki at n9ta um inntoku, sum samtokurnar Scandinavian

Airlines System (SAS), Scanair ella SAS Commuter f~a viO

handilsligari altj66a ella innanrikis loftfer6slu og annad

at hesi loftferdslu beinleiis tengt virki, og *-M

kapitalvinning, sum nevndu samtokur fda viO solu av

leysafa, sum ver~a nktt i tilikari loftfer~slu og odrunm

tilikum virksemi, og um ogn, sum samtokurnar eiga og sum

ver~ur nytt I tilikari loftfer6slu og tilikum o rum

virksemi, i mun til tann partin av samtokuni, sum eigarnir

eiga, i6 eru heimahoyrandi I Avikavist Danmark, Noregi og

SvoriLki.

2. Asetingarnar i grein 15, stykki 3, b) verda eisini

n~qttar um inntokur av arbeidi, iO verOur Citinnt um borO A
flogforum, sum verda n~tt i innanrikis loftfer~slu av

samtokunum Scandinavian Airlines System (SAS), Scanair

ella SAS Commuter.

3. Asetingarnar i stykki 1 og 2 verOa - sambart avtalu

millum mllsrhdandi myndugleikarnar I Danmark, Noregi oq

Svoriki - eisini n~ttar um adra samtoku ella a~ra 11ka

samtoku sum hava til endamhls at reka loftferOslu *!!a
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annaa likt virksemi i6 er beinleidis tengt at henni, tA I

tilikari samtoku bert luttakarar i SAS, beinleiais ella

6beinleiais eiga partar, og tA samtokan fyri st6ran part

er skipad sambart teimum meginreglum, sum eru galdandi

fyri SAS.

V. Til greinirnar 8, 13 og 23.

Part I vinningi i tilikum virksemi sum er viOgjort i

grein 8, stykki 1 og 3, part I vinningi vid solu av

ognarlutum, sum vidgjort er I grein 13, stykki 4 og 5, og

part I ogn sum viogjort er I grein 23, stykki 3 og 4, sum

pers6nur heimahoyrandi i einum s&ttm&labundnum riki far

ella eigur sum parthavari I einum virki, kann bert verda

skattad i hesum rikinum, um so er at

a) parthavarnir eru heimahoyrandi i ymiskum

slttm&labundnum rikjum og

b) virki5 verdur riki6 av einum felag ella adrari

samtoku vi6 samAbyrgdum luttakarum, og skal minst ein

av hesum eisini hava 6avmarka~a Abyrgd, og

c) tad ikki er eyds~nt, at veruliga leidsla virkisins

hevur sati sltt bert I einum av teimum s&ttm&labundnu

rlkjunum.

Mllsr&Oandi myndugleikarnir I teimum s&ttm&labundnu

rikjunum kunnu gera avtalu um nktslu av teimum meginreglum

fyri skatting, id eru Isettar 1 1. stykki, eisini i forum

tA nevndu treytir ikki eru loknar.

VI Til grein 13.

Asetingarnar I grein 13, stykki 6 og 7, nerva ikki

rattin hj& Danmark sambart tess 16gg&vu at skatta vinning
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av partabrovum, sum pers6nur, id flytur frA Danmark,

ver6ur hildi.n at fAa i samband vi6 sjAlva flytingina.

VII Til grain 15.

1. H6ast Asetingarnar i groin 15, stykki 1 og 2 kann

inntoka, sum pers6nur, heimahoyrandi i einari kommunu i

Finnlandi, Noregi ella Svoriki, sum hevur mark til

landamark millum Finnland og Svorlki Avikavist Finnland og

Noreg, hevur viO pers6nligum arbeidi, atinnt I eini tillka

kommunu i einum o6rum av hesum rikjum, bert versa skatta6

I ti rikinum, har vi6komandi pers6nur er heimahoyrandi,

treyta6 av, at hesin pers6nurin regluliga dvolur A sinum

fasta bdsta6i I hesum rikinum.

2. H6ast reglurnar I grain 15, stykki 1 og 2 kann

inntoka, sum pers6nur, iO er heimahoyrandi i Sveriki, far

vi6 sto6ugum pers6nligum arbei6i, sum ver~ur atinnt I

Danmark, bert ver6a skatta8 I Svorlki, treytad av at hesLn

pers6nurin regluliga dvolur A sinum fasta b~stadi I

Svorlki.

3. H6ast reglurnar I groin 15, stykki 1 og 2 kann

inntoka, sum pers6nur, id er heimahoyrandi i Danmark, far

vi8 -sto6ugum pers6nligum arbei6i, sum ver6ur atinnt I

Svoriki, bert versa skatta8 i Danmark, treyta6 av at hesin

pers6nurin regluliga dvolur A sinum fasta bOstai I

Danmark.

4. Asetingarnar i stykki 2 og 3 eru bert galdandl, um

arbeidia varir I minsta lagi 6 mAnadar I samanhangi.

5. Mhlberingin "stodugt pers6nligt arbeii" merkir

setanarvidurskifti, sum eru gjord vid tl I hyggju at vera

meginyrki hjA tl skattskylduga.
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6. Mdlberingin "regluliga dvolur" merkir, at

skattskyldugi sum meginregla i minsta lagi eina ferO um

vikuna dvolur d sinum fasta basta~i i ti sdttmAlabundna

rikinum, har hann er heimahoyrandi. Fyri at skattskyldugur

skal versa rokna~ur at dvolja A sinum fasta basta~i, skal

dvoli6 i bdstadarrikinum feyna um minst tveir dagar. f

hesum sambandi er galdandi, so sum i hinum portunum av

s~ttmdlanum, har mAlberingin "dagur" er nevndur, at vio

"dag" eisini skilst partur av einum degi.

7. f grein 15, stykki 2 d), ver~ur ein arbei~stakari,

heimahoyrandi i einum sAttmAlabundnum riki, rokna~ur fyri

dtleiga~ur, tA hann av einhvorjum (dtleigara) veraur

bj6dadur at at arbei6a i virkinum hjA einhvorjum o rum

(arbeidsgevara/byggiharra) i einum 0rum sAttmdlabundnum

riki, treytaO av, at arbeidsgevarin/byggiharrin er

heimahoyrandi ella hevur fastan rakstrarstaO I hesum

seinna nevnda rikinum og at dtleigarin ikki hevur

Abyrgdina av og heldur ikki stendur til svars fyri

drslitinum av arbeidinum.

TA gerast skal av ur ein arbeidstakari er at rokna

sum ratleigaaur, skal hetta vera gjort at frh "eini

heildarmetan. TA i6 mett verdur, skal serstakur dentur

ver6a lagdur A, um

a) arbei~sgevari/bygiharri hevur ovastu leiasluna,

b) arbeidi6 ver6ur gjort A einum arbei~spllssi, sum

arbeidsgevarin/byggiharrin radur yvir og ber

Abyrgdina av,

c) gjaldid til Citleigaran ver~ur roknaa eftir ti~ini,

sum arbeii6 tekur, ella it frA eorum sambandi millum

samsgningina og ta lon, sum arbei~stakarin far,
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d) arbeitsgevarin/byggiharrin letur storsta partin av

ambo~unum og tilfarinum, og

e) ritleigarin Asetur ikki einsamallur taliO A

arbei~stakarum og atbagving teirra.

VIII. Til greinirnar 15 og 19.

1. H6ast Ssetingarnar i grein 15, stykki 1 og 2, og

grein 19, stykki 1, kann inntoka, sum pers6nur,

heimahoyrandi i einari kommunu I Noregi ella Svoriki, sum

hevur mark til landamark millum hesi riki, far fyri

pers6nligt arbei~i, sum verour atinnt i tilikari kommunu i

hinum av nevndu rikjunum, bert versa skattad I ti rikinum,

har vi~komandi pers6nur er heimahoyrandi, treytaO av at

hesin pers6nurin regluliga dvolur A sinum fasta bastai I

hesum rikinum.

2. H6ast dsetingarnar i grein 15, stykki 1 og 2, og

grein 19, stykki 1, kann inntoka, sum pers6nur,

heimahoyrandi I Sverlki, far fyri steOugt pers6nligt

arbei~i, id verdur atinnt I Danmark, bert versa skattaO L

Svorlki, treytaO av at hesin pers6nurin regluliga dvolur S

sinum fasta bastadi I Svoriki.

3. H6ast Asetingarnar i grein 15, stykki 1 og 2 og grein

19, stykki 1, kann inntaka, sum pers6nur, heimahoyrandi i

Danmark far fyri stodugt pers6nligt arbeidi, iO verOur

Ctinnt I Svorlki, bert versa skattaO I Danmark, treytaO

av, at hesin pers6nur regluliga dvelur A sinum fasta

bMsta6i i Danmark.

4. Asetingarnar L stykki 2 og 3 eru bert galdandi, um

arbeidid varir i minsta lagi 6 mAna~ir I samanhangi.
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5. M1lberingin "stOugt pers6nligt arbei~i" merkir

setanarvidurskifti, sum er gjert via ti I hyggju at vera

meginyrki hjA ti skattskylduga.

6. Milberingin "regluliga dvolur" merkir, at

skattskyldugi sum meginregla I minsta lagi eina fer6 um

vikuna dvelur A sinum fasta basta~i i ti sgttmhlabundna

rikinum, har hann er heimahoyrandi. Fyri at skattskyldugur

skal ver6a rokna6ur at dvolja A sinum fasta bdsta~i, skal

dvelid L bastadarrikinum fevna um minst tveir dagar. I

hesum sambandi er galdandi, so sum I hinum portunum av

sAttm&lanum, har milberingin "dagur" er nevndur, at via

"dag" eisini skilst partur av einum degi.

IX Til grein 18.

H6ast asetingarnar i grein 18 skal millum Danmark og

Foroyar versa galdandi:

Eftirlonir, llvrenta, almannaveitingar,

uppihaldspeningur og adrar samsvarandi veitingar, iO stava

frA einum parti av rikinum, og verda goldnar einum

pers6ni, sum er heimahoyrandi i hinum partinum av rikinum,

kunnu bert versa skatta~ar i seinna nevnda partinum av

rikinum.

X Til grein 19.

1. H6ast reglurnar i grein 19 skal millum Danmark og

Foroyar vera galdandi:

a) Samsning (eftirlon undantikin), sum annar partur

rikisins, tess politisku undirdeildir ella

myndugleikar A stafnum rinda einum likamligum pers6ni

fyri innt starv fyri henda partin av rikinum, tess

undirdeildum ella myndugleikum, kann bert versa

skatta6 I ti partinum av rikinum, har sum arbei6id er

gjort.
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b) Uttan mun til reglurnar I litra a) kann sams~ning,

sum pers6nur, i6 er heimahoyrandi I einum parti av

rikinum, fmr fyri pers6nligt arbei~i £

tanastuvi~urskiftum, innt £ hinum partinum av

rikinum, bert verOa skattaO i fyrra nevnda parti av

rikinum, um so er at:

1) m6ttakarin dvolur i hinum partinum av rikinum i

einum ti~arskei6i, sum i samanhangi ikki fer upp

um 60 dagar, og

2) "vanliga tanastusta6i6" rindar samsyningina.

c) Reglurnar I greinunum 15 og 16 og punkt IX i

protokollini skulu ver5a nyttar um samsyning, sum

fxst fyri starv innt i samband vi6 vinnuvirki, sum

partur av rikinum, tess politisku undirdeildir ella

myndugleikar A sta6num reka.

2. H6ast reglurnar i stykki 1, skal millum Danmark og

Foroyar ver6a galdandi:

a) Veitingar, sum tad almenna Asetir, bert til rindan av

almennum ella embatisligum starvi, og sum ikki er

nokur starvssamsyning og sum danska rlkiO, tess

politisku undirdeildir ella myndugleiki A stafnum

rinda pers6num, sum starvast i Foroyum, kunnu bert

verda skatta~ar I Danmark.

b) Veitingar, sum Foroya Landsstyri Asetir, bert til

rindan av almennum ella embatisligum starvi, og sum

ikki er nokur starvssamsyning og sum Foroya

Landsstyri, tess politisku undirdeildir ella

myndugleiki A sta8num rinda pers~num, sum starvast i

Danmark, kunnu bert versa skatta6ar I Foroyum.
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Reglurnar 1 2. stk., litra a) og b) eru galdandi fyri tey

fyrstu 5 Arini, sum personur far nevndu veitingar.

XI Til grein 20.

1. Ein pers6nur, sum dvelur i einum o6rum

s~ttm&labundnum riki enn Foroyum og ein pers6nur, sum

dvolur i einum odrum sAttm&labundnum riki enn tslandi,

bert vi8 atliti til

a) lesnad vi6 lrdan h~skala ella annan fr&larustovn i

ti s&ttm&labundna rikinum ella

b) praktikk innan handil, fiskivinnu, Idnad, landbQnad

ella sk6garbrak i ti sAttm~labundna rikinum,

og sum er ella beint A renn dvoliO var heimahoyrandi I

Foroyum ella I tslandi, ver~ur bert skatta~ur av ti

partinum av arbeidsinntokuni i fyrstnevnda s&ttmdlabundnu

rikinum, sum fer upp um 20.000 svenskar kr6nur I hverjum

Almanakka~ri ella m6tvir~i6 i donskum, finskum, Islendskum

ella norskum gjaldoyra. Adur nevnda upphadd fevnir, undir

itbrgvingardvoli I Finniandi, Noregi ella Svorlki, um

galdandi pers6nsfr&dr&tt fyri avvarandi Almanakka&r.

2. Skattafrmlsi sambart stykki 1 veraur bert loyvt fyri

eitt ti£arskeid, sum eftir ollum likindum ella eftir

si~venju fer til lesna6 ella praktikktanastu, t6 I mesta

lagi fyri seks fylgjandi Almanakka~r.

3. H6ast Asetingarnar i stykki 1 og 2 er fylgjandi

galdandi millum Danmark og Feroyar:

Lesandi, larlingar og slik, sum eru ella sum - beint

Afrenn dvoli6 £ einum parti av rikinum - hovdu blastad i

hinum partinum av rikinum og sum brAdfengis dvelja I

fyrstnevnda parti av r1kinum bara via lesi- og
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atbigvingarendamAli, verda ikki skattaO I hesum parti av

rikinum av upphmddum, sum tey f~a dr hinum partinum av

rikinum ella uttanrikis til uppihalds, lesnaa ella

Otbfigving.

Tey versa heldur ikki skattaO av upphaddum, i6 verda

goldnar sum sams'ning fyri tanastuveitingar, treyta6 av at

hesar tanastuveitingarnar eru ney6ugar fyri teirra

uppihald.

Lesandi, larlingar og tillk, sum beint 66renn dvelid

i Danmark v6ru basett i Foroyum, versa ikki skatta6 I

Foroyum av sams~ning fyri tanastuveitingar, sum versa

Qtinntar i Danmark.

Sum lesandi ver~ur ikki rokna~ur pers6nur sum eftir

lokna etbagving byrjar eina seratbdgving ella Citbagving

innan annad eki.

Eitt dvol ver6ur roknaO br&dfengis, um ta6 ikki

var~ar meir enn Asetta lestrartI6 vid tveimum Arum aftrat.

Eitt dvol verdur ikki roknaO at vera "bara vi6 lesi-

og Utb~kgvingarendamAli" um dvoliO, Adrenn lesturin

byrjadi, f6r upp um 6 mAna0ir.

Til nevnda 6- mAna0a ti~arskei~iO verour ikki irokna6

tann ti6, t6 I mesta lagi . Ar, sum ver~ur nytt i samband

viO fyrireikandi skeid, sum atbagvingarstovnur treytar

fyri at kunna byrja lesna~in.

f forum har hjqn sokja upptoku A einum

gtbtigvingarstovni og bert taO eina verdur upptikiO, so

verdur 6 m&na~ar reglan tikin dr gildi, hvat vidvikur

hinum hjdnafelaganum, t6 I mesta lagi L 2 &r talt.

Asetingarnar skulu versa galdandi fyri inntoku fingin

frA og viO 1. januar 1989. "Foroyafr~dritturin" skal t6

verda loyvdur I samsyningum frA og viO 1. januar 1988,

uttan mun til um samsyningin stavar frA Danmark ella

uttanrikis.

4. Uttan mun til Asetingarnar I stykki 1 versa lesandi,

larlingar og slik, iO eru, ella sum beint AOrenn dvoli6 I
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Danmark, v6ru heimahoyrandi I tslandi, og sum dvel)a

br&6fengis £ Danmark bara via lesi- ella

atbdgvingarendam~li, ikki skattad av upphaddum i6 versa

goldnar sum sams'ning fyri tanastaveitingar, treyta8 av at

hesar tanastuveitingar eru neydugar fyri teirri uppihald.

5. Pers6nur, i6 lesur via laerdan hhskila ella annan

frllarustovn £ einum o rum sattmhlabundnum riki enn

Finniandi, og sum undir br&6fengis dvoli I FinnIandi

arbei~ur i Finniandi i mesta lagi 100 dagar i sama

AlmanakkaAri fyri at fAa verkligar royndir I samband via

lesna~in, verdur i Finniandi bert skattadur av ti parti av

arbeiasinntokuni, sum fer uppum eina me6al mAna6arlon uppA

2.400 finskar markar. UndantikiA skatting sambart hesum

stykki eru t6 lalt I mesta lagi 8.000 finskir markar fyri

AlmanakkaArid.

6. Lesandi via lardan h&skfila ella annan fr&larustovn 1

einum edrum s&ttmalabundnum rlki enn Svoriki, og sum undir

brAdfengis dvolja i Sverlki hava arbeii har, sum hevur

samband via lesturin ella atbdgvingina, versa I Svoriki

bert skattadir av ti parti av arbeidsinntokuni, sum fer

uppum 10.000 svenskar kr6nur i einum AlmanakkaAri.

7. Personar, heimahoyrandi I einum odrum sattm&labundnum

riki enn Danmark, og sum undir br&6fengis dvoli i Danmark

hava arbei6i I Danmark I mesta lagi 100 dagar i sama

&lmanakka&ri, verda bert skattadir i Danmark av ti

partinum av inntokuni, sum fer uppum eina upphadd sum

sambart galdandi reglum er neyOug til teirra upppihald,

treyta8 av, at arbei6i8 er skipa8 innan karmarnar hji

nordurlendskum atlanum um umb!gti av praktikk- og

frltlfararbei8i, og at arbei6id er skipa8 gjognum

NordJobb.
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Upphwddin, sum ver6ur rokna8 ney~ug til uppihalds hjA

vi~komandi, verOur Asett fyri eitt Ar og veraur minkaO L

mun til longdina av dvelinum I Danmark og alt

&lmanakkaarid.

Asetingarnar i hesum stykki eru galdandi frd og via 1.

januar 1989.

8. M&lsr&dandi myndugleikar I teimum s&ttmdlabundnu

rikjunum kunnu gera avtalu um at n'ta Asetingarnar I

stykkki 1 - 7. M41sr&Oandi myndugleikar kunnu eisini gera

avtalu um slika broyting i teimum her nevndu upphaddum, i6

eru h6skandi via atliti til broyting i peningavir~i,

16gglvu i einhverjum av teimum s&ttm&labundnu rikjunum

ella av o6rum tilikum grundum.

XII. Til grein 25.

1. Asetingarnar i grein 25, stykki 2, kunnu eftir umben

frA Foroyum verda broyttar og i staOin kemur henda oring:

"a) Um so er at pers6nur, iO er heimahoyrandi i Foroyum,

far inntoku ella eigur ogn, sum sambart Asetingunum i

hesum sdttm&la kann versa skatta6 I einum earum

s&ttm&labundnum riki, skulu Foroyar, uttan so at
Asetingarnar I grein 10, stykki 8, fyrsta stykkl,

ella litra b) ella c) niOanfyri Aseta annaO, I

foroysku inntoku- ella ognarskattinum hjA hesum

pers6num draga frA eina upphadd, i6 svarar til tann

inntoku- ella ognarskatt, i8 er goldin I seinna

nevnda rikinum.

Fr&dr&tturin skal t6 ikki nakrantIO fara uppum tann

partin av foroyska inntoku- ella ognarskattinum, roknaOur
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16renn slikan frAdr&tt, id ver~ur goldin av ti inntaku

ella ogn, i6 kann ver6a skattad I seinna nevnda rikinum.

b) Um so er, at pers6nur, heimahoyrandi I Foroyum, far

inntoku ella eigur ogn, sum sambart Asetingunua I

hesum s~ttm&la bert kann versa skatta6 I einum eOrum

s&ttm&labundnum riki, kunnu Foroyar Irokna hesa

inntoku ella ogn i skattagrundarlagid, men skulu i

foroyska skattinum av hesi inntoku ella ogn draga frA

tann partin av inntoku- ella ognarskattinum, i6

ver~ur goldin av ti inntoku, sum stavar frA hinum

seinna nevnda rikinum ella av teirri ogn, sum kann

versa skatta6 I seinna nevnda rikinum.

c) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi I Foroyum, fmr

inntoku frA einum odrum sAttm&labundnum riki fyri

pers6nligar tanastur, sum umroddar I grein 15 ella

grein 21, stykki 7, og sum sambart Asetingarnar I

hesum greinum, kunnu versa skatta~ar i hesum seinna

nevnda sAttmAlabundna rikinum, kunnu Foroyar Irokna

hesa inntoku I skattagrundarlagi6, men skulu £

foroyska skattinum av hesi inntoku draga frA tann

partin av inntokuskattinum, i6 verdur goldin av ti

inntoku, sum stavar frA hinum seinna nevnda rikinum."

Umbon um tilika broyting ver6ur at bo6a frd

stj6rnarliga vi6 bodsending til eitt og hvert av hinum

slttm&labundnu rikjunum. Broytingin kemur £ gildi

triatianda dagin eftir tann dag, tA iA oll shttmAlabundnu

rlkini hava fingi6 tilik boa, og treytirnar i broytingini

veraur n'tt, hvat vidvikur ognarskatti, A ogn, sum skattur

verdur Alikna6ur A, grunda6 einari skattaAseting I e rum

Almanakka~rinum eftir taO, broytingin kemur I gildi, ella

seinni.
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2. Asetingarnar I grein 25, stykki 4, kunnu eftir umbon

fr& tslandi broytast og henda or~ing koma I sta~in:

"a) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi I tslandi, far

inntoku ella hevur ogn, sum sambart Asetingunum I

hesum s&ttm&la kann ver6a skattaO i einum eorum

s~ttmhlabundnum riki, skal tsland, uttan so at

Asetingarnar I grein 10, stykki 8, stykki 1 ella

litra b) ni8anfyri, &seta annaO,

1) draga frA i islendeka inntekuskattinum hjA hesum

pers6ni, eina upphadd, sum svarar til tann

inntokuskatt, i6 er goldin i hesum seinna nevnda

rlkinum,

2) draga frd I islendska ognarskattinum hjA hesum

pers6ni eina upphadd, sum svarar til tann

ognarskatt, i6 er goldin I hesum seinna nevnda

rlkinum.

Frhdr~tturin skal t6 ikki nakrantiO kunna fara uppum

tann partin av islendska inntoku- ella ognarskattinum,

rokna~ur Afrenn slikan frAdrdtt, i6 ver6ur goldin av ti

inntoku ella ogn, i6 kann versa skattaO I hesum seinna

nevnda rlkinum.

b) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi I tslandi, far

inntoku ella eigur ogn, sum sambvrt Asetingunum i

hesum shttmAla bert kann ver6a skatta6 I einum o€rum

s~ttm&labundnum rlki, kann fsland Irokna inntokuna

ella ognina I skattingargrundarlagio, men skal I

Islendska skattinum av inntokuni ella ognini draga

frA tann partin av inntokuskattinum dvikavist

ognarskattinum, sum verdur goldin av ti inntoku, sum

stavar frA hinum seinna nevnda rikinum, Avikavist

ognina har."
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Umbon um tilika broyting ver~ur at boca frA

stj6rnarliga vi8 boasending til eitt og hvert av hinum

s~ttm~labundnu rikjunum. Broytingin kemur I gildi

triatianda dagin eftir tann dag, tA io al1 hini

s~ttmhlabundnu rikini hava fingid tillk boO, og treytirnar

I broytingini ver~ur n'tt

a) hvat vi~vikur kelduskatti, um inntokur sum test tann

1. januar i ti Almanakka~ri, sum kemur beint atanh

taO Ar, broytingin kemur i gildi, ella seinni;

b) hvat viOvikur odrum inntokuskatti, um skattir, sum

veraa Asettir fyri eitt skattaAr (roknskapardr), sum

byrjar tann 1. januar i ti Almanakka~ri, sum kemur

beint aftanA taO Ari, broytingin kemur i gildi, ella

seinni;

c) hvat vi~vikur ognarskatti, um ogn, id skattur verOur

llkna~ur A, grundao A skattahllkning, i6 er gjord

annad AlmanakkaAr eftir tad Ar broytingin kemur I

gildi, ella seinni.

3. Asetingarnar i grein 25, stykki 5, kunnu eftir umbon

frd Noregi ver6a broyttar og henda oring koma I stadin:

"a) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi I Noregi, far

inntoku ella hevur ogn, sum sambart Asetingunum I

hesum sAttmAla kann versa skattad I einum o rum

sAttm~labundnum riki, skal Noreg, uttan so at

&setingarnar i grein 10, stykki 8, 1. stykki ella

litra b) ni~anfyri, Aseta annad,

1) draga frA i norska inntokuskattinum hjA hesum

pers~ni eina upphadd, sum svarar til tann

inntokuskatt, id er goldin I hesum seinna nevnda

rikinum,
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2) draga frA i norska ognarskattinum hjA hesum

pers6ni eina upphadd, sum svarar til tann

ognarskatt, i6 er goldin L hesum seinna nevnda

rikinum.

Frhdrhtturin skal t6 ikki nakranti6 kunna6 fara uppum

tann partin av norska inntoku- ella ognarskattinum,

rokna~ur &6renn slikan frAdr~tt, i6 ver~ur goldin av ti

inntoku ella ogn, id kann versa skatta6 I hesum seinna

nevnda rikinum.

b) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi I Noregi far

inntoku ella eigur ogn, sum sambmrt Asetingunum i

hesum shttmAla bert kann verda skatta6 I einum e rum

slttm&labundnum riki, kann Noreg Irokna hesa inntoku

ella ogn I skattagrundarlagi6, men skal i norska

skattinum av hesi inntoku ella ogn draga frd tann

partin av inntoku- Avikavist ognarskattinum, io

ver~ur goldin av tl inntoku ella ogn, sum stavar fra

hinum odrum rikinum."'

Umbon um tilika broyting verdur at bo~a frA

stj6rnarliga viO bo6sending til eitt og hvort av hinum

s~ttm&labundnu rlkjunum. Broytingin kemur i gildi

triatianda dagin eftir tann dag, tA id oli sAttm~labundnu

rikini hava fingi6 tilik bod og broytingarnar I

s~ttmAlanum versa n ttar

a) hvat vi~vikur kelduskatti, um inntokur, sum f&ast

tann 1. januar I ti &lmanakka&ri, sum kemur beint

aftanA ta6 Ar, broytingin kemur i gildi, ella seinni;

b) hvat vi'vikur o rum inntokuskatti, um skattir, 1

versa Asettir fyri eitt skattaAr (roknskaparAr), sum

byrjar tann 1. januar I ti &lmanakkaAri, sum kemur

beint aftanA ta6 Ari6 broytingin kemur i gildi, ella

seinni;
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c) hvat viOvikur ognarskatti, um ogn, iO skattur verour

likna~ur A, grundad A skattadlikning, iO er gjord

annaO AlmanakkaAr eftir taO Ar broytingin keur i

gildi, ella seinni.

4. Asetingarnar i grain 25, stykki 6, kunnu eftir umben

frA Sveriki versa broyttar og henda oring koma I staOin:

"a) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi I Sveriki, far

inntoku ella hevur ogn, sun sambart Asetingunum i hesun

sAttm&la kann versa skattaO I einum eOrum sAttmAlabundnum

riki, skal Sverlki, uttan so at Asetingarnar I grein 10,

stykki 8, 4. stykki ella litra b) ella c) nidanfyri,

Aseta annad,

1) - tA havdar versa I huga Asetingarnar i svenskari

16ggavu (eisini viO broyttari oring, sum hon

kann fla i framtiini, uttan t6 at vanligar

meginreglur I hesum s~ttm~la versa broyttar) -

loyva frAdrAtt i inntokuskattinum viO eini

upphaedd, i6 svarar til tann inntokuskatt, iO er

goldin i hesum seinna nevnda rikinum;

2) loyva frAdrAtti i svenska ognarskattinum hjA

hesum pers6ni vid eini upphadd, sum svarar til

tann ognarskatt, i6 er goldin I hesum seinna

nevnda rikinum. FrAdrAtturin skal t6 ikki

nakrantiO kunna fara uppum tann partin av svenska

ognarskattinum, rokna~ur AOrenn slikan fr&drdtt,

id verOu goldin av ti ogn, iO kann versa skattaO

i hesum seinna nevnda rikinum.

b) TA i6 Asetingarnar i litra a) versa nttar skal, tA

latti sambart serstaka l6gg~vu er jAttadur I samband

vid finska innteku- ella ognarskatting av festum

rakstrarstadi hj& svenskum virki i Finnlandi, i
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svenska skattinum av virkisins inntokum ella ognum,

dragast fr& tann inntoku- Avikavist ognarskattur, sum

skuldi havt veriO Alikna~ur I Finniandi, um nevndi

latti ikki varO jAttaOur.

c) Um pers6nur, heimahoyrandi I Sveriki, far inntoku

ella eigur ogn, sum sambart Asetingunum i hesum

sAttmAla bert kunnu skattast I einum o6ru

s&ttm~labundnum riki, kann Sverlki, tA Asettur verOur

skattastigi fyri svenskan stigandi skatt av adrari

inntoku ella ogn, rokna uppi ta inntoku ella ogn, sum

bert kann ver~a skatta8 I hinum slttmhlabunda

rikinum."

Umbon um tilika broyting verdur at boda frA

stj6rnarliga vi6 bo6sending til eitt og hvert av hinum

sdttm~labundnu rlkjunum. Broytingin kemur I gildi

triatianda dagin eftir tann dag, tA i6 oil sdttmAlabundnu

rikini hava fingi6 tilk boO, og broytingarnar i

shttmhlanum ver6a ngttar

a) hvat vi~vikur kelduskatti, um inntokur, sum fAast

tann 1. januar I ti AlmanakkaAri, sum kemur beint

aftanA tad Ar, broytingin kemur i gildi, ella seinni;

b) hvat vi~vikur oOrum inntokuskatti, um skattir, iO

verOa Asettir fyri eitt skattahr (roknskaparAr), sum

byrjar tann I. januar i ti AlmanakkaAri, sum kemur

beint aftanA taO driO, broytingin kemur i gildi, ella

seinni;

c) hvat viOvIkur ognarskatti, um ogn, iO skattur verdur

Allkna6ur A, grunda6 A skattaAlikning iO er gjord

annad AlmanakkaAr eftir taO Ar, s~ttmrlin kemur i

gildi, ella seinni.
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XIII Til grein 26.

1. Um so er at pers6nur, sum umroddur i grein 15, stykki

3 a) vegna Asetingina £ 26, stykki 2, verOur skattaOur I

fslandi ella Noregi, tA skal hann I vi0komandi riki hava

ratt til sama fr&dr&tt sum hann hevOi fingiO, um hann

hevOi veri6 vid einum har skrAsettum skipi £ altj6da

ferdslu.

2. Asetingarnar i grein 26, stykki 3, skulu eisini versa

nttar I teimum ferum, iO versa umrodd £ pkt. III, stykki

3 og 4 1 protokollini.

XIV Til grein 31.

1. Hvat vi~vikur skattafralsi I Finniandi og Svorlki hjA

flotifelogum, iO eru stovnad til at taka sar av flotingini

I almennu flotivegunum I marka Aunum i Torne og Muonio, tA

er galdandi taO, sum serstakliga er avtalad um hesi

viOurskifti.

2. Hvat viOvikur spurninginum um grundarlagiO fyri bjti

av skattingini i Noregi og Sverlki av inntokum frA

felagnum Luossavaara-Kiirunavaara Aktiebolag, tA er

galdandi taO, sum serstakliga er avtala6 um hesi

vidurskifti.

Frumriti8 av hesi protokol ver~ur latia finska

uttanrkismlarlOnum til vardveitslu. Finska

uttanrlkisr&Oid gevur hinum slttmhlabundnu rlkjunum v~ttad

avrit av protokollini.

Til sta6festingar hava undirritaOu viO fullg6dari

heimild skrivad undir hendan s~ttmlan.
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Skriva8 i Helsingfors, tann 12. september 1989 1

einum eintaki A donskum, foroyskum, finskum, islendskum,

norskum og svenskum, t6 eru & svenskum gJerdar tvar

orOingar, ein fyri Finniand og ein fyri Svoriki, allar

or~ingar hava sama gildi.

[For the signatures, seep. 485 of this volume - Pour les signatures, voir p. 485
du prisent volume.]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI NORDURLANDA TIL AD KOMAST HJA
TViSKOTTUN AD PVf ER VARDAR SKATTA A TEKJUR OG
EIGNIR

R1kisstj6rn Danmerkur Asamt landsstj6rn FVreyja og

rfkisstj6rnir Finnlands, !slands, Noregs og Sv1Pj66ar,

sem &skja Pess a6 gera samning til a6 komast hjA t"S-:

a6 vl er var~ar skatta A tek~ur og eignir,

sem gera s~r 1:6st a6 Pv! er Fmrevjar var6ar a6 framk'--

eirra m~la sem samningur bessi tekur til hevrir undir s-aifs-

st36rnarvaldsvi6 Fmrey~a, :afnvel I samskiptum vi6 Gtidnd,

hafa or6i6 AsAttar =n eftirfarandi:

1. gr.

A6i.ar sem samningurinn tekur til

Samningur Pessi tekur til a6ila sem eru heimilisfastir

einu e6a fleiri a6ildarrlkjanna.

2. gr.

Skattar sem samningurinn tekur til

1. Samningur Pessi tekur til skatta af tekjum og eignum sem

eru 1lag6ir vegna a6ildarrikis, opinbers a6ila e6a sveitar-

stj6rnar I v1 In tillits til pess I hvern h1tt Peir eru AIaz ir.

2. Til skatta af tekjum og eignum teijast allir skattar se.

lag6ir eru A heildartekjur, heildareignir e.a a Petti tekna :;

eigna, par me6 taldir skattar af Ag66a vegna sdlu 1ausafjhr e'a

fasteigna, svo og skattar af ver6matisaukningu.
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3. Gildandi skattar sem samnincurinn tekur til. eru bess:r:

a) I Danmdrku:

1) tekjuskattur til r~kisins;

2) tekjurtsvar til sveitarf~laga;

3) tekju~tsvar til amta;

4) sgrstakur tekjuskattur;

5) kirk]uskattur;

6) ag66ahlutaskattur;

7) vaxtaskattur;

S) skattur a- b6knunum;

9) skattar samkvemt Skvmdum kolvetnis-

skattalacanna (kulbrinteskatteloven) ; og

10) eignarskattur til rtkisins

(h~r eftir nefndir "danskur skattur") .

b) I Fmrevyum:

1) skattur 1 landss,63;

2) Ctsvar til sveitarf&Laga;

3) kirkjuskattur;

4) ig66ahlutaskattur; og

5) skattur af 16knunm

(h~r eftir nefndir "fmreyskur skattur").

C) I Finnlandi:

1) tekju- og eignarskattur til rtkisins;

2) ftsvar til sveitarf&laga;

3) kirkjuskattur; og

4) afdrattarskattur

(h~r eftir nefr.dir "finnskur skattur").

d) A Islandi:
1) tekjuskattur til r~kisins;

2) Citsvar til sveitarfUlaga; og

3) eignarskattur til rikisins

(hdr eftir nefndir "islenskur skattur").
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e) I Noregi:

1) tekju- cc eignarskattur til rtkisins;

2) tekju- cc eignarfitsvar til sveitarf&laga;

3) tekjuskattur til fvlkar.na;

4) tekjuskattur til skatta3dfnunarsj66s;

5) skattar samkv&mt Skva6um kolvetnisskatta-

laganna (petroleumsskatteloven) ; og

6) giald til rlkisins af b6knun til erlendra

iistamanna

(h~r eft-r nefndir "norskur skattur").

f) I SvIb]66:

1) tekjuska:tur til rtkisins, ar me6 talinn

sj6mannaskattur og afdrlttarskattur af

ar6mi6un:

2) g~ald lact 9 bA sem koma fram I atvinn-

skyni ti:. a6 skerunta almenningi

(beviliningsavciften fdr vissa offentlica

fdrestX.Iningar);

3) skattur A 65thluta6an Ig66a f~laga

(ers~ttningsskatten);

4) skattur I Gthluta6a e.ignarhlutdeild i

fM1agum

(utskiftningsskatten);

5) skattur til a6 fj&rmagna laun~egasj66i

(vinstdelningsskatten);

6) tekjufitsvar til sveitarf~laga; og

7) eignarskattur til rikisins

(her eftir nefndir "smnskur skattur").

4. Samningurinn tekur einnig til skatta s~mu e6a svipa6r3-

tegundar sem lag6ir versa a eftir undirritun samnings essa t.

vi6b6tar e6a I sta6inn fyrir gildandi skatta. A6 1vt er Fare> - i:

var6ar tekur samningurinn einnig til almenns skatts I eignir ;-

Fmreyjar gwtu komi6 til me6 a6 taka upp eftir undirritun sa3 .- :3

Pessa. Bar stj6rnv61d 1 a6ildarrikjunum skulu gefa hvert '!r.

upplsingar um meiri hhttar breytingar sem ger6ar ver6a A s<3-- t-

Idgum hvers a6ildarrikis um sig.
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5. Samningurinn tekur ekki, a6 Fv; er neitt a6ildarrfkanna

var6ar, til s~rstakra skatta af Ag66a af happdr&tti og vefrnnLum

e6a skatta af arfi e6a gjifum.

3. gr.

Almennar skilareiningar

1. I sarningi bessum merkja ne6angreind hugt6k eftirfarandi,

nema anna6 lei6i af samhenginu:

a) hugtaki6 "a6 .darrfki" merkir Danmdrku, FinnIland,

!sland, Noreg og Svtbj66; vi6 beitingu samnings

Pessa tekur huataki6 einnig til hins sjAifstj6rnandi

b!686flags Farey-a innan danska r~kisins; i eim

ti vikum a Ak%'m6i samningsins snerta einungis

samskipti milli Danmerkur og F&reyja notast hugtkiln

"hluti af rikinu" og "hinn hluti rikisins" eftir h*'

sem samhengi5 krefst;

hugtaki6 tekur einnig til s~rhvers svm6is utan

landhelgi hvers r~kis Par sem rIki6 samkvamt

lbggjdf sinni og t sanrmi vi6 Pj68ar~tt A r~tt

til ranns6knar og hagngtingar I nltt~ruau6lindum

I hafsbotni e6a f honum;

"Danmdrk" tekur ekki til Fmreyja og Grmnlands;

"Finnland" tekur ekki til landsvae6isins Alands

a6 PvI er var6ar finnskt Otsvar til sveitar-

f6laga; "Noregur" tekur ekki til Svalbar6a

(P.m.t. Bjarnarey), Jan Mayen og norskra svm6a

("biland") utan Evr6pu;

b) "adili" merkir mann, fflag og hvers konar dnnur

samt6k;

c) "fdlag" merkir ldga6ila eda hvern Pann annan sem

talinn er 1Iga6ili a6 pvi er skatta vardar;
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d) "fyrirt-ki I a6ildarriki" og "fvrirtmki ' 66ru

a6ildarriki" merkir annars vegar fyrirt&k. sem

reki6 er af a6ila, heimilisfbstum I einu a6ildar-

riki og bins vegar fyrirt-ki sem reki6 er af a6ila

heimilisf6stum i 66ru a6ildarriki;

e) "rikisborgari" merkir mann sem & r~kisfang ! adLldar-

riki; ma6ur sem er danskur rikisborgari og sem heffur

heimilisfesti I Fareyjum samkvamt heimastD6rnar2I~cu

telst vi6 beitingu samningsins einungis eiga rlk2:-

borgarar~tt 1 Fmrey,)um. Hugtaki6 merkir einnqic lt-

a6ila e6a 6nnur samt6k sem stofna6 er til samke.-

!8gum sem gilda I a6ildarrikinu;

f) "flutni'.ar a al4366alei6um" merkir vi6 beitingu

samningsins I a6ildarrlki flutninga me6 skipi e~a

loftfari sem nota6 er af fvrirtzki sem hefur

raunverulega framkv&mdastj6rn I 66ru a6ildarrfk.,

nema v! a6eins a6 skipi6 e6a loftfari6 s6 ein,cc.:.

nota6 i fdrum milli sta6a I fyrrnefnda rlkinu;

g) "bar st]6rnv61d" merkir:

1) 1 Danmdrku: skattamAlarh6herra;

2) 1 Fmreyjum: landsstj6rnina;

3) 1 Finniandi: fj~rm&larI6uneyti6;

4) S Islandi: fjArmllarl6herra;

5) 1 Noregi: fj&rm&la- og tollarh6uneyti6;

6) 1 Svlj66: fj&rm&1ar&6herra;

e6a a6 stj6rnvald I hverju pessara rikja sem

fali6 er a6 annast m&lefni var6andi samninginn.
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2. Vi8 beitingu a6ildarr~kis I samningnum skal, nema annaa

lei6i af samhenginu, s~rhvert hugtak sem ekki er skilgreint I

samningnum hafa & merkinqu sem hugtaki6 hefur samkvmmt lbagc3f

hluta6eiaandi rtkis var6andi S skatta sem samningurinn tekur zil.

4. gr.

Heimilisfesti

1. 1 samningi essum merkir hugtaki6 "a6ili heimilisfastur !

a6ildarriki" a6i1a sem a6 i5gum bess r~kis er skattskydur ar

vegna heimilisfesti, bdsetu, stj6rnara6seturs e6a af 66rum

svipu6um &st-c6um. Hugtaki6 tekur 16 ekki til a6ila sem er

skattskyldur i 1essu r~ki einungis af tekjum sem eiga uppruna

sinn par e6a af eignum ser ar eru.

2. Pegar ma6ur telst heimilisfastur I fleiri en einu a6ildar-

rtki samrkv&mt 1. t. skal Orskur6a um heimilisfesti hans eftir

ne6angreindum reglum:

a) ma6ur telst heimilisfastur i PvI riki par sem hann

fast heimili; eigi hann fast heimili I fleiri r~k~um

telst hann heimilisfastur ! vI riki sem harn er

nAnast tengdur pers6nulega og fj~rhagslega (mi6st66

pers6nuhagsmuna);

b) ef ekki er unnt a6 Skvar6a I hva6a riki ma6ur hefur

mi6st6 pers6nuhagsmuna sinna e6a ef hann A ekki

fast heimili i neinu rikjanna telst hann heimilis-

fastur I vi rfki tar sem hann dvelst a6 jafna6i;

C) ef ma6ur dvelst a6 jafna6i I fleiri en einu rikjanna

e6a dvelst ekki a6 jafna6i I neinu peirra telst hann

heimilisfastur ! pvf riki ar sem hann S r~kisfang;

d) ef ma6ur I rikisfang i fleiri en einu rtkjanna e6a i

engu peirra skulu bar stj6rnvdld hluta6eigandi

a6ildarrikja leysa mrli6 me6 gagnkvaemu samkomulagi.
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3. Degar a6ili, annar en ma6ur, telst heimilisfastur

en einu a6ildarriki samkvamt 1. tl. telst hann heimilisfastur -

bvl riki Par sem raunveruleg framkv&mdastj6rn hans hefur a~setur.

5. gr.

Fdst atvinnustZ56

. t samningi essum merkir hugtaki6 "flst atvinnust55" fasta

atvinnustofnun ar sem starfsemi fyrirtaekisins fer a6 nc-kr. e~a

d!lu levti fram.

2. Hugtaki6 "fast atvinnustd6" merkir einkum:

a) a6setur framkvmmdastj6rnar;

b) CtibG;

C) skrifstofu;

d) verksmi6ju;

e) verkstm6i;

f) n&mu, ollu- e6a gaslind, grj6tnimu eta annan sta6

par sem n~ttiruau6afi eru ngtt.

3. Byggingar-, mannvirk3a-, samsetningar- e6a uppsetnin.ar-

framkvamud e6a starfsemi, sem felur i s~r h~nnun, eftirlit,

rA6gj8f e6a a6ra a6sto6 e6a framlag starfsli6s I sambandi v5

slika framkvamd, telst pvi a6eins fst atvinnust 6 a6 framk.,C'd.

e6a starfsemin vari lengur en t6lf mlnu6i I a6ildarriki.

4. Vi6 lkvdr6un Pess timabils sem um r.6ir 1 3. tl. sko6ast

starfsemi, sem rekin er af fyrirtaki sem tengt er 66ru fyr.rtm' ,

vera rekin af Ivi fyrirtaki sem Pa6 er tengt, svo framarlega se.

starfsemin er a6 verulegu leyti sams konar og sG starfsemi sen

st6arnefnda fyrirtakid rekur og starfsemi beggja fyrirtmk:anra

tengist s~mu framkvmndinni. Fyrirtaki teljast tengd ef anna!
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fyrirt-ki6 tekur beint e6a 6beint bhtt I st,6rn e6a vfirr3ui

hins fyrirtakisins e6a A verulegan hiuta af fjArmagni hess

fyrirt-kis e6a ef s6mu a6ilar taka beinan e6a 6beinan Phtt 1

stj6rn e6a yfirr&6um beggja fyrirtmkjar.r.a e6a eiga '.erulegan

hiuta af fj&rmagni pessara fyrirt&kja.

5. )rftt fyrir framangreind &kve6i Pessarar greinar tekur

hugtaki6 "fist atvinnust66" ekki til:

a) n(tingar a6std6u sem einskor6u6 er vi6 geymslu,

s ningu e6a afhendingu S vbrum i eigu f-rirtwkislns;

b) birg6ahalds A vdrum ! eigu fyrirtakisins sem

eingdngu eru ztla6ar til geyrnslu, s~ningar e6a

afhendingar;

c) birg6ahalds & vdrum t eiau fyrirtzkisins sem

eingbngu eru mtla6ar til vinnslu h)& 6ru

fyrirtmki;

d) fastrar atvinnustofnunar sem eingdngu er notu6 '.6

vrukaup e6a dflun uppl~singa fyrir fyrirteki6;

e) fastrar atvinnustofnunar sem eingfngu er notu6 til

a6 annast s~rhver]a a6ra undirblnings- e6a a6sto6ar-

starfsemi fyrir fyrirteki6;

f) fastrar atvinnustofnunar sem n~tt er eingdngu til

a6 samhufa starfsemi sem fellur undir stafli6i

a) - e), enda felist 61I sri starfsemi sem fram

fer I Pessari f~stu atvinnustofnun vegna 1essarar

samhafingar I undirb(inings- e6a a6sto6arstdrfum.

6. Ef a6ili sem ekki er 6h&6ur umbo6sa6ili samkvumt Skva6um -

tI. hefur A hendi starfsemi fyrir fyrirtaki og hefur heimild i

a6ildarriki til a6 gera samninga fyrir fyrirtaki6 og notar hana

reglulega er fyrirtaki §etta - rhtt fyrir lkvu6i 1. og 2. tI. -

tali6 hafa fasta atvinnust6 I Ovi riki vegna hvers konar starf-
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semi sem hann gegnir f,'rzr fyrirtmki6. Petta 1 b6 ekk: " ef

starfsemi sem pessi a~ili annast fellur undir og takmarkast a-

lkvc6um 5. ti. og mundi ekki gera essa fdstu atvinnustofnun a6

fastri atvinnust66 samkvamt Skvm6um td6s t61uli6ar 16tt han vari

innt af hendi A fastri atvinnustofnun.

7. Fvrirt&ki telst ekki hafa fasta atvinnust66 I a6il.darrfki

6tt ba6 reki ar vi6skipti fyrir milligbngu mi6lara, umbo6smanns

e6a annars 6h&6s umbo6sa6ila, svo framarlega sem pessir a6i;ar

koma fram innan marka venjulegs atvinnurekstrar Peirra.

8. >6tt f61ac sem er heimilisfast I a6ildarriki stj6rni ea sA

stj6rna6 af fdlagi sem er heimilisfast I 66ru a6ildarriki e6a

f-J6agi sem stundar atvinnurekstur 1 Z56ru a6ildarriki (anna6hvort

frS fastri atvinnusti5 e~a & annan hltt) lei6ir a6 eitt s~r ekk:

ti. pess a6 anna6 hvort f4lagi8 si f6st atvinnust66 hins.

6. gr.

Teklur af fasteign

1. Tekjur sem a6ili heimilisfastur £ a6ildarriki hefur af

fasteign (par me6 taldar tekjur af landbrina6i og nitingu sk~car

£ 66ru a6ildarriki mA skattleggja f si6arnefnda rtkinu.

2. a) Hugtaki6 "fasteign" hefur, nema anna6 lei6i af

lkva6um stafli6ar b) , sdmu merkingu og hugtaki6

hefur samkv~mt 16gum hess a6ildarrikis ar sem

fasteignin er.

b) Hugtaki6 "fasteign" felur D6 i 811um tilvikum f s~r

fylgiff me6 fasteign, Ahdfn og taki sem notu6 eru i

landbna6i og vi6 sk6garn~tingu, byggingar, r6ttindi

var6andi landeignir samkvamt reglum einkamlla-

r~ttarins, afnotartt af fasteign og r~tt til

breytilegrar e6a fastrar k6knunar sem endurgjald

fyrir hagngtingu & e6a r~tt til hagngtingar A

n umum, lindum e6a 46rum n&ttrruau6afum.
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3. Akva6i 1. t. giJda um tekiur af beinni hagn tinau, leigu

e6a hvers konar 66rum afnotum fasteignar.

4. Ef hlutabr~faeign e~a 6nnur hlutareign I f~lagi, sem hefur

a6 hdfu6markmi6i a6 eiga fasteign, veitir eiganda hlutabr~fanna

e6a hlutanna r~tt til a6 n9ta fasteign I eigu f6lagsins ml skatt-

leggja tekjur af beinum notum, leigu e6a annarri hagn~tingu af-

notar~ttar I Pvt a6ildarriki Par sem fasteignin er.

5. Akv-6i 1. og 3. t1. gilda einnig um tekjur af fasteignI

eigu frirt&kis og um teksur af fasteign sem hagnrtt er vi6 s:f-

stm6a starfsem..

7 ar.

Hajna6ur af atvinnurekstri

1. Hagna~ur fyrirtmkis I a6ildarriki af atvinnurekstri er

einungis skattskyldur 1 Pvi rik. nema fyrirtmki6 hafi me6 h"d-;"

atvinnurekstur I 66ru a6ildarriki fr& fastri atvinnustd6 Par. E-

fvrirtmki6 hefur s!ikan atvinnurekstur me6 h~ndum m leggja skat:

a hagna6 fyrirtmkisins 1 sl6arnefnda rikinu, en P6 einungis 6ann

hiuta hans sem stafar frA hinni f5stu atvinnustd6.

2. ;egar fyrirtmki I a6ildarriki hefur me6 h~ndum atvinnu-

rekstur I 66ru a6ildarr!ki frA fastri atvinnust66 ar skal hvert

adildarriki, nema anna6 lei6i af Skva6um 3. tI., Akvar6a f~stu

atvinnustd6inni jann hagna6 sem atla mS a6 falli6 hef6i I hennar

hiut ef hdn hef6i veri6 s~rstakt og sj~lfstatt fyrirtmki sem

hef6i me6 hndum sams konar e6a svipa6an atvinnurekstur vi6 sdmu

e6a svipa6ar a6sta6ur og kemi s]i&fstmtt fram I skiptum vi6

fyrirtaki pa6 sem hn er fast atvinnust66 fyrir.

3. Vi6 lkv?3r6un hagna6ar fastrar atvinnustd6var skal leyfa sem

fridritt OtgjI31d sem lei6a af Pvt a6 hdn er f6st atvinnust6, Par

me6 talinn kostna6 vi6 framkvumdastj6rn og venjulegan stj6rnunar-

kostna6, hvort heldur kostna6urinn er til or6inn I vI rlki Par

sem fasta atvinnustd6in er e6a annars sta6ar.
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4. A6 Pvt leyti sem ven~a hefur veri6 I a6ildarr'ki. a6

hagna6 fastrar atvinnust66%ar 9 grundvelli skiptingar heildar-

hagna6ar fyrirtmkisins A hina fmsu hiuta Pess, skal ekkert f

Skva6um 2. tI. Gtilcka a6 a3ildarriki fr& PvI a6 Skvar~a sat!:-

skyldan hagna6 me6 eim hmtti. Afer6 sG sem notu6 er vi6

skiptinguna skal samt sem S ur vera slik a6 ni6ursta6an ver!: I

samrmmi vi6 meginreglur Pessarar greinar.

5. Engan hagna6 skal tel:a fastri atvinnust66 eing6ngu "ez-a

vdrukaupa hennar fvrir fyrirt&ki6.

6. Vi6 beitingu ik';-6a framangreindra td6uli6a skal hacnau.;r

sem talinn er fastri atvinnust66 Skvar6ast eftir sdmu regi.... -

Ari til Ars nema fullnmg~andi gsta6a sd til annars.

7. Iegar hagna~ur af atvinnurekstri felur I s6r tek~ur se-

s~rstdk Skvw6i eru u- 66ru.n greinum samnings Pessa skutu :

Pessarar greinar ekki hafa 1hrif a gildi Peirra Akva6a.

8. gr.

S;glincar og loftfer6ir

1. Hagna6ur fyrirt&kis I a6ildarriki af rekstri skipa e~a

loftfara f flutningum 8 alp:66alei6um skal einungis skattlac'.r

PvI a6ildarriki Par sem raun-:eruleg framkva!ndastj6rn frirt< s.s

hefur a~setur.

2. Ef a6setur raunverulegrar framkvmmdastj6rnar atger~ar-

fyrirtmkis er um bor6 I skipi skal telja a6setur hennar vera 1

PvI a6ildarriki Par sem Otger6arma6ur skipsins er heimi1,sfas,:u:.

3. Hagna6ur fyrirtmkis I a6ildarriki af notkun, vithaldi e!a

rtleigu g~ma (P.m.t. drAttarvagn og annar Otbina~ur til flutn:i;s

I gimum) sem nota6ir eru til flutnings A efni e6a v6rum skaL

einungis skattlag6ur P vT aildarriki par sem raunveruleg frvr-

kvaendastj6rn fyrirtmkisins hefur a6setur, nema glmarnir s~u

eingdngu nota6ir milli sta6a T 66ru a6ildarriki.
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4. Akva6i 1. og 3. tl. eiga einnig vi6 um hagna6 sem hl st af

Itttdku i rekstrarsamvinnu ("pool"), sameiginlegu fyrirt&ki ea

allj66legum rekstrarsamtkum.

9. gr.

Tengd fvrirtzki

i. 1egar:

a) fyrirt-ki I a6ildarriki tekur beinan e6a 6beinan

pAtt I st)6rn eca vfirr&6um fyrirtakis I 66ru
a6iJldarrlki ela 1 hluta af fj&rmnagni Pess, e6a

b) sdmu a6ilar taka beinan e6a 6beinan Stt I st]6rn

e6a yfirrgium fyrirtakis I a6ildarriki, svo og

fvrirtwkis I t!ru a6ildarriki, e6a eiga hluta

af fjarmagni eirra

skulu eftirfarandi Akva6i gilda:

Ef hluta6eigandi fyrirtaki semja e6a akve~a skilmgla urn

innbyr6is samband sitt I viskipta- e~a f]&rmllasvi6inu sen eru
frgbrug6nir Pvt sem vri ef fyritakin varu hvort 66ru 6ha6 mg

telja allan hagna6, sem In bessara skilmlla hef6i runni6 ti.

annars fyrirtakisins en rennur ekki til bess vegna skilmlanna,

sem hagna6 ess fyrirtakis og skattleggja hann I samrami vi6 ba6.

2. Risi upp m&1 I aildarriki sem lkva6i 1. tl. taka til skal

baru stj6rnvaldi I 66ru alildarriki sem m~li8 var6ar gert a6vart

svo a6 a6 megi 1huga hvort breyta skull uppgjri A hagna6i

fyrirtakis sem heimilisfast er i vi rtki. Ef svo ber undir geta

bar stj6rnvdld gert samkomulag um skiptingu hagna6arins.

10. gr.

Ag6hahlutir

1. Ag66ahluti sem f~lag heimilisfast I a~ildarriki greilir

alila heimilisf6stum i 66ru a6ildarriki ml skattleggja I sl6ar-

nefnda rikinu.
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2. >egar vi6takandi Sg66ahluta er heimilisfastur 1 a !arr*i

en hefur fasta atvinniust66 e6a fasta stofnun I 66ru aSi.dar
-:f '"

en Par sem harm er heinilisfastur og hlutareignin sem af eru

greiddir ag66ahlutirnir er raunverulaga bundin vi6 atvinnureks..r

sem rekinn er af hinni fstu atvinnust66 e6a vi6 sj&Ifst&6a

starfsemi sem stundu6 er I hinni f6stu stofnun, mega, rltt fyrur

akva6i 1. og 3. tI., dg66ahlutir sem f~lag heimilisfast I

a6ildarriki grei6ir slikum vi6takanda skattleggjast samkvmt

Akvw6um 7. gr. e6a 14. cr., eftir PvI sem vi6 &, I Pv! a6ildar-

r~ki Par sem fasta atvi'nnustd6in e6a fasta stofnunin er.

3. Ag66ahluti sem f~.aa heimilisfast I a~ildarriki greiSir

a6ila he-milis 6stum I £6ru a6ildarriki mg einnig skattlecqga

PvI a6ildarriki Par sem f4lagi6 sem Ig66ahlutina grei6ir er

heimrilisfast samkvmmt !gg];f Pess rikis, en s& skattur sem

Pannig er Alag6ur m! a6 hAmarki vera 15 af hundra6i af vergri

fjlrh6 Aqg66ahlutanna. Sikir lg66ahlutir skulu P6 vera undan-

Pegnir skattlagningu I fyrrnefnda r~kinu ef vi6takandinn er f4>az

(a6 undanskildum samtdkun a6ila og d~narbium) sem & beint 3!

minnsta kosti 25 af hundra6i eignarhlutdeild i f~laginu sem

Sg66ahlutina grei6ir. Pr~tt fyrir gkvm6i annars mAlsli5ar tessa

tluli6ar mega Fwreyjar 6 einnig skattleggja Ig66ahluti sem

greiddir eru af f~lagi heimilisfdstu I F-reyjum samkvcvit f :-[

1dggjdf, en ef vi6takandinn er f~lag (a6 undanskildum samt'ku.;

a6ila og d~narbdum) sem A beint a6 minnsta kosti 25 af hundr3!:

eignarhlutdeild i f~laginu sem &g66ahlutina grei6ir ml s ska-::.r

sem pannig er Alag~ur vera a6 h~marki 5 af hundra6i af vercr:

fjlrhm6 Sg66ahlutanna.

4. Dr~tt fyrir Ikvw6i 3. t1. mA hakka Islenskan skatt af q1gf-

hlutum I a6 hhmarki 15 af hundra6i, a6 svo miklu leyti sem s:!;i-

A g6ahlutir hafa veri6 dregnir fr& tekjum f~lagsins, sem Aqg65a-

hiutina greiddi, vi6 Alagningu islensks skatts.

5. rrAtt fyrir Akva6 3. tI. mA hakka norskan skatt a! Sqd'i-

hiutum i a6 h~marki 15 af hundra6i. Detta lkva6i gildir mean
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norskum fdldgum er heimill fr~drAttur vegna Gthluta6s ig6a

Alagningu skatta til r~kisins.

6. Bar stj6rnvdld I a6ildarrikunum skulu gera me6 s~r samkomu-

lag um hvernig beita skuli takmdrkunum samkv&rmt 3. - 5. tl.

Akvm6i 3. - 5. tl. eru 6vidkomandi skattlagningu f~lags af

Ag66a sem Sg66ahlutirnir eru greiddir af.

7. Hugtaki6 "Ag66ahlutir" merkir 1 essari grein tek]ur af

hlutabr&fum, h2utdeildarskIr:einum e6a e6rum r6ttindum, sem ekkL

eru skuldakrdfur, sem veita r~tt til hlutdeildar I &g66a, svo oc

a6rar tek3ur frI f~ldgum sem vi6 skattlagningu er fari6 me6 1

sama h~tt og tekjur af hlutabr~fum samrkvmt ldggjdf bess rikis

bar sem f~lagi6 sem 6thlutunina creiddi er heimilisfast.

8. )ratt fyrir dkva6i 1. ti. skulu Sg&6ahlutir greiddir af

f~lagi heimilisfistu I a6ildarriki til f~lags heimilisfasts I

68ru a6ildarriki en Danmdrku, Fmrey3um, Finnlandi e6a SvIp66

vera undan~egnir skattlagningu . sl6arnefnda r~kinu a6 svo mik>-

leyti sem heir hef6u veri6 a6 samkv&mt ].ggjdf tess rikis hef~u

bae6i f4ldgin veri6 heimilisf~st par.

>rltt fyrir Skva6i 1. tl. skulu Sg56ahlutir greiddir af

f~lagi heimilisf~stu i Z6ru a6ildarriki en Dandnrku til f6lags

heimilisfasts f Danmdrku vera undan~egnir skattlagningu i

Danmdrku samkvmt danskri ldggjdf.

)r&tt fyrir Skva6i 1. tl. skulu Sg66ahlutir greiddir af

fflagi heimilisf£stu I d6ru a6Uldarriki en Finniandi til fdlaqs

heimilisfasts I Finnlandi vera undanpegnir skattlagningu I Finn-

landi ef vi~takandinn rm6ur beint yfir a6 minnsta kosti 10 af

hundra6i atkva6amagns £ f~laginu sem grei6ir Agd6ahlutina.

Prhtt fyrir Akva6i 1. tl. skulu Sg65ahlutir greiddir af

fflagi heimilisfbstu f 86ru a6ildarriki en Svpj6U til f~lags

heimilisfasts I Sv£ ]63 era undan egnir skattlagningu -'

I peim maeli sem Sg66ahlutirnir hef6u veri6 undanpegnir s-a:t-

Vol. 1595, 1-27930



310 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

lagningu samkvamt sanskum 16gum ef bm6i fd16gin hef6u veri sxnsk

f~lg. Slikt skattfrelsi veitist P6 a6eins ef:

a) hagna6urinn sem af eru greiddir &g66ahlutirnir

hefur I hinu a6ildarrikinu e6a I einhverju 66ru

riki satt Alagningu almenns tekjuskatts fflaga; e!a

b) Sg66ahlutirnr sem greiddir eru af fdlaginu sem er

heimilisfast I hinu a6ildarrikinu eru eing~ngu e~a

svo til eingdngu f6ignir i Sgd6ahlutum sem petta

f~lag, A pv! Sri sem um er a6 re6a e6a A fyrri 1ru-,

hefur m6tteki af hlutabr~fum e6a fglagsrdttindu:

sem f~lagi6 1 1 f~lagi heimilisfdstu I bri6ja rfk

og sem hef6u 9tt a6 vera undanI.egnir sanskum skat-:

ef hlutabrgfin e6a f~lagsrfttindin, sem af voru

greiddir Sg6cahlutirnir, hef6u veri6 f beinni ei'c

fMlagsins sem er heimilisfast i SvIjj66.

I teim mali sem &gd6ahlutir, sem f~lag heimilisfast E

Danmdrku e6a I Fareyjum hefur greitt A tekjulri til f !ags

heimilisfasts I d6ru a6 idarriki, svarar til Ag66ahluta, se-

f'rrnefnda fflagi6 hefur hloti6 beint e6a fyrir milligdngu

Idga~ila A sama tekjugri e6a fyrri, af hlutabr~fum e6a d6rum

f4lagsr~ttindum I fflagi heimilisfdstu I tri6ja riki, gild:r

undanplga frS skattlagningu f d6ru a6ildarriki samkvimt 1. mcr.

tvi a6eins:

a) a6 Ag86ahlutirnir sem myndu6ust af hlutabr~fum e~a

fglagsrattindum i fM1agi heimilisfdstu I Pri6a r'k-

s~u skattlag6ir I Danmdrku e6a I Fureyjum, eft.r tv

sem vi6 6, e6a;

b) ef svo er ekki, a6 Ag66ahlutirnir hef6u Att a6 -:eri

undanjegnir skatti I 66ru a6ildarriki ef hlutabr4f.n

e6a f4lagsrfttindin I fM1agi heimilisfdstu I pri!'3

riki v-aru I beinni eigu f6lagsins i fyrrnefnda

a6ildarrikinu.

Vol 1595, 1-27930



191 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 311

Um Ag66ahluti fri f~lagi heimilisfdstu I Islandi til filacs

heimilisfasts I 66ru a6ildarriki gildir undanPga frA skatt-

lagningu i 86ru a6ildarriki samkv&rmt 1. mgr. a6eins a6 pvi leyti

sem fig66ahlutirnir eru ekki fridrlttarb&rir frA tekjum tslenska

filagsins vi6 gkvdr6un Islensks skatts.

9. britt fyrir &kvm6in 1 3. - 5. tI. geta bir stj6rnvd1d I

a6ildarrikjunum gert samkomulag um a6 Ag66ahlutir, sem falla til

stofnunar, nafngreindrar I sankomulaginu, me6 llknarstarfsemi e6a

6nnur almannaheill a6 rnarkmi6i sem undanpegin er skatti af &c66a-

hiutum samkvmt 16ggjbf Pess a6ildarrikis Par sem stofnunin er

heimilisf~st, skuli I 66ru a6ildarriki vera undaniegnir skatti af

Sg66ahlutum frA fM1agi I Pvt rlki.

10. Ef f~lag heimilisfast I a6ildarriki fir tekjur fra 66ru

a6ildarriki getur sl6arnefnda r~ki6 hvorki skattlagt Ag66ahluti

sem f~lagi6 grei6ir nema a6 Pvt leyti sem Ag66ahlutirnir eru

greiddir a6ila heimilisfistum i sl6arnefnda rlkinu e6a a6 bv!

leyti sem hlutareignin sem af eru greiddir Sg66ahlutirnir er

raunverulega bundin vi6 fasta atvinnust6 e6a fasta stofnun 1

sl6arnefnda rfkinu nd heldur skattlagt 66thluta6an hagna6

fflagsins. Petta gildir jafnt P6tt Ag66ahlutirnir e6a 60thluta6.4

hagna6urinn sdu a6 8llu e6a nokkru leyti tekjur sem hafa myndast

i sl6arnefnda rlkinu.

11. Hugtaki6 "samtdk a6ila" I Pessari grein merkir:

a) var6andi Danrmrku: "interessentskab",

"kommanditselskab" og "partrederi";

b) var6andi Fereyjar: "interessentskab",

"kommanditselskab" og "partrederi";

C) var6andi Finniand: "1ppet bolag", "kommanditbolag",

"partrederibolag" og 6nnur samt~k sem geti6 er I

1. mgr. 5. gr. laga um skatt af tekjum og eignum

(1240/88) Pegar Pau eru ekki skattldg6 sem sjilf-

stw6ir skatta6ilar;
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d) var6andi Island: sameignarf~ldg og samlc-g se7

ekki eru skattl6g6 sem sjAIfstaeir skatta6ilar:

e) var6andi Noreg: hvers konar samtdk dnnur en
"aksjeselskap";

fI var6andi Svipj66: "handelsbolag", "kommand-tholac"

og "enkelt bolag", Pegar Pau eru ekki skattl-ac sem

s)j&fstm6ir skatta6ilar.

11. gr.

Vextir

i. Vexti sem myndast 1 a6ildarriki og greiddir eru a!L.a

heimilisfdstum I 66ru a6i2darriki skal einungis skattlega:a

slarnefnda rtkinu.

2. ?egar vi5takandi vaxta er heimilisfastur I a6i!darrfk -:

hefur fasta atvinnust66 e6a fasta stofnun I 66ru a6ildarr:k -

Par sem hann er heimilisfastur og krafan sem vextirnir erv

greiddir af er raunverulega bundin vi6 atvinnurekstur sem re<-=

er af hinni f6stu atvinnust66 e6a vi6 sjhifst&6a starfsei se-

stundu6 er I hinni f6stu stofnun, mega, Pr~tt fyrir AkvmaL :.

tl., vextir sem myndast I a6ildarriki og greiddir eru sl~kn

vi6takanda skattleggjast samkvmt Akva6um 7. gr. e6a 14. gr..

eftir Pvi sem vi6 1, 1 Pvt a6ildarriki Par sem fasta atv:.nnu-

stb6in e6a fasta stofnunin er.

3. Hugtaki6 "vextir" merkir I Pessari grein tekjur af hvers

konar krlfu fn tillits til Pess hvort hin er trygg6 me6 ve6i 1

fasteign e6a ekki. Hugtaki6 tekur s~rstaklega til tekna af

rikisskuldabr~fum og tekna af d6rum skuldabrffum e6a skuldavi ..:r-

kenningum, Par me6 talinn gengismunur og Ag66i tengdur sikur

ver6brdfum, skuldabrdfum e6a skuldavi6urkenningum. Drattar:ex-r

vegna vanskila teljast ekkL vextir samkvwmt Pessari grein.

4. vegar, vegna s~rstaks sambands milli grei6anda og vi!-

takanda e6a milli Peirra beggja og Pri6ja a6ila, vaxtaf:Arh&:-
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er hwrri, mi6a6 vi6 I skuldakrbfu sem hn er greidd af, en S-

vaxtafjlrhm6 sem grei6andi og vi6takandi hef6u sami6 um ef 'etta

s~rstaka samband hef6i ekki veri6 fyrir hendi, p, skulu !kv6i

pessarar greinar einungis gilda um si6arnefndu fj&rh&6ina. >egar

pannig stendur i skal skattleggja fjlrha6ina sem umfram er sam-

kvmt l]ggjbf hvers hluta6eigandi a6ildarrikis a6 teknu ti.>.ti

til annarra Akva6a samnings pessa.

12. gr.

P6knun

i. P6knun sem myndast 1 a6ildarrtki og greidd er a6i!a

heimilisfstum I 66ru a6ildarriki skal einungis skattieggia

sl6arnefnda rtkinu.

2. Pegar vi6takandi 6knunar er heimilisfastur I a6ildarriki

en hefur fasta atvinnust66 e6a fasta stofnun I 66ru a6ildarrki

en par sem hann er heimilisfastur og r~ttindin e6a eignin sem

p6knunin stafar frA eru raunverulega bundin vi6 atvinnurekstur

sem rekinn er af hinni fstu atvinnust66 e6a vi6 sjIlfst&6a

starfsemi sem stundu6 er I hinni f!stu stofnun, mg, Pr~tt fyr!r

Skva6i 1. tl., P6knun sem myndast S a6ildarriki og greidd er

slikum vi6takanda skattleggjast samkvm t Akvm6um 7. gr. e6a 14.

gr., eftir pvi sem vi6 1, 1 PvI a6ildarriki Par sem fasta atvinnu-

st66in e6a fasta stofnunin er.

3. Hugtaki6 "D6knun" merkir I essari grein hvers konar

grei6slu sem teki6 er vi6 sem endurgjaldi fyrir afnot e6a r6tt

til a6 hagngta hvers konar h6fundarr~tt A b6kmennta-, lista- e6a

visindasvi6inu (par me6 taldar kvikmyndir og mynd- og hLj86segul-

b6nd fyrir hlj66varps- og sj6nvarpssendingar), einkaleyfi, vdru-

merki, mynstur e6a lIk8n, Satlanir, leynilega formrnlu e6a fram-

lei6slua6fer6, e6a fyrir upplgsingar um reynslu A svi6i i6na6ar.

vi6skipta e6a vtsinda.

4. Pegar, vegna sfrstaks sambands milli grei6anda og vi6takanda

e~a milli eirra beggja og ri6ja a6ila, fjlrhm6 D6knunarinnar er

harri, mi6a6 vi6 1au afnot, r~ttindi e6a upplgsingar sem h~n er
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grei6sla fyrir, en sCi fjlrh&6 sem grei6andi og vi6taka-di heT u

sami6 um ef petta sdrstaka samband hef6i ekki veri6 fyrir hend.,

PI skulu kva6i Pessarar greinar einungis gilda um si6arrefndu

fjlrha6ina. Pegar hannig stendur A skal skattleggja fjArh&6rna

sem umfram er samkvmmt 16ggj5f hvers hluta6eigandi a6ildarrtkis

a6 teknu tilliti til annarra Skvt6a samnings Pessa.

13. gr.

S61uhagna6ur af eignum

1. Hagna6 sem a~ili heimilisfastur 1 a6ildarriki hlOtur af

sblu fasteignar sem ninar er skilgreind i 2. tI. 6. gr. sem er

66ru a6ildarriki, ma skattleggja I st6arnefnda r~kinu.

2. Hagna6 sem a6iLi heimilisfastur I a6ildarriki hfiCtur af

sdlu h1utabrdfa e6a annarra hiutareigna, sbr. 4. tI. 6. gr., mA

skattleggja I Pvi a6ildarriki Par sem fasteignin er.

3. Hagna6 sem h1lst af s~lu lausafjlr sem er hiuti atvinnu-

rekstrareigna fastrar atvinnust?6var sem fyrirtaki I a6ildarr!ku

hefur I 66ru a6ildarriki e6a lausafj~r sem tilheyrir fastri

stofnun sem a6ili heimilisfastur I a6ildarriki hefur til Pess a!

leysa af hendi sjlifst&6a starfsemi I 86ru a6ildarriki, ml skatt-

leggja I st6arnefnda rikinu. Sama gildir um hagna6 af sO1u A

sltkri fastri atvinnust66 (einni sgr e6a Isamt fyrirtmkinu i

heild) e6a sllkri fastri stofnun.

4. Hagna6 sem hl.st af sd1u skips e6a loftfars sem nota6 er

flutningum A alj66alei6um af fyrirtaki I a6ildarriki, e6a lausa-

fjhr sem tengt er notkun silks skips e6a loftfars, skal einungis

skattleggja I Pvl a6ildarriki Par sem raunveruleg framkv&dast76rn

fyrirt-kisins hefur a6setur.

5. Hagna6 sem hl~st af sd1u gima (r.m.t. drlttarvagn og anna:

Citblna6ur til flutnings A ghmum) sem nota6ir eru af fyrirtaki

a6ildarriki til flutnings A efni e6a vlrum skal einungis skatt-
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leggja I jvT a6ildarrlki bar sem raunveruleg framkvwmdast 6rn

fyrirtmkisins hefur a6setur, nema gAmarnir sdu eingdngu ncta£:r

milli sta6a I 6ru a6ildarriki.

6. Hagna6 sem hlst af sdlu annarra eigna en geti6 er 1 1. -

5. tl. skal einungis skattleggja I vl a6ildarriki ar sem

seljandinn er heimilisfastur.

7. Pritt fyrir Skva6i 6. tl. md a6ildarriki skattleggja hacna!

sem a6ili heimilisfastur I d2ru a6ildarriki hltur af sLlu hluta-

br~fa e6a annarra hlutareigna I f6lagi me6 heimilisfesti i f'rr-

nefnda rlkinu, Ssamt hagna6i sem hlst af sd1u annarra skuldabrs42

sem vi6 skattlaqningu i PvI riki er me6 fari6 A sama hatt og

hagna6 sem hlgst af s~lu s~lkra hlutabrdfa e6a annarra hlutar-

eigna.

14. cr.

SjSfsta'6 starfsemi

1. Tekjur sem a6ili heimilisfastur I a6ildarriki hefur af

sjlifst-6ri starfsemi e6a d6ru sj&lfste6u starfi skal einungis

skattleggja I vl rlki. Samt sem 16ur ml skattleggja slikar

tekjur I 66ru a~ildarriki ef:

a) hann hefur I IvI rlki fasta stofnun ar sem hann

getur stunda6 starfsemi sina reglulega, en 6

einungis ann hluta teknanna sem stafar frS hinn.

fstu stofnun; e6a

b) hann dvelur I Pvf riki I eitt e6a fleiri skipti

sem fara yfir 183 daga samtals A t6lf mIna6a

timabili, en P6 einungis Pann hluta teknanna

sem stafar frA eirri starfsemi sem var innt

af hendi a umrvddum dvalartima e6a dvalartimum.

2. Hugtaki6 "sj~lfstz6 starfsemi" merkir einkum sjIlfstz6a

starfsemi A svi6i v1sinda, bdkmennta, lista, uppeldis- og kenns-.-
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mlia, svo og sjgifst st~rf lakkna, Idgfrae6inga, verkfxz: wa,

arkitekta, tann1&kna cc endursko6enda.

15. gr.

Launa8 starf

1. Me6 Peim undantekningum sem um rz6ir 1 16., 18., 19., 20.

og 21. gr. skulu starfslaun, vinnulaun og anna6 svipa6 endurc:ald

sem a6ili heimilisfastur f a6ildarriki f&r fyrir starf sitt,

einungis skattlg6 I bvi rlki, nerma starfi6 s6 innt af hendi

66ru a6ildarriki. Ef starfi6 er innt af hendi i 66ru ail/arrfk.

ra skattleggja ar endurg3aldi6 fyrir starfi6.

2. bruit fvrir k;~i .. tI. skal endurgjald sem a6ila

heimilisfbstum 1 a6ildarr~ki hictnast fyrir starf sem harn inn:r

af hendi i d6ru a6ildarrlk. einungis skattlagt I fyrrnefnda

r~kinu ef:

a) vi6takandinn dvelur 1 hinu rikinu I eitt e6a f*e-r.

skipti sem ekki fara yfir 183 daga samtals & t6If

mrna6a timabili, og

b) endurgjaldi6 er innt af hendi af e6a fyrir hbnd

vinnuveitenda sem ekki er heimilisfastur I hinu

rikinu, og

c) endurgjaldid er ekki g3aldfmrt hj& fastri atvinnu-

st66 e6a fastri stofnun sem vinnuveitandinn rekur

I hinu rikinu, og

d) ekki er um a6 ra6a atleigu A vinnuafli.

3. Drltt fyrir framangreind Skvm6i §essarar greinar skal

skattleggja endurgjald fyrir stdrf unnin um bor6 1:

a) d~nsku, fmrevsku, finnsku, Islensku, norsku e6a

smnsku skipi einungis I pvt a6ildarriki ar sem

skipi6 er skr&6; vi6 beitingu pessa &kvae6is er
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erlent skip sem fyrirtzki I a6ildarriki tekur 5

leigu An Ahafnar ("bareboat basis") lagt a6 j6fnu

vi6 danskt, f&reyskt, finnskt, islenskt, norskt e5a

sanskt skip;

b) loftfari i flutningum A aIPj66alei5um einungis t Pv!

a6ildarr~ki Par sem sA er aflar endurgjaldsins er

heimilisfastur;

c) fiskvei6i-, selvei6i- ela hvalvei6iskipi einuncis

I Pv/I a6ildarriki Par sem sA er aflar endurgaidsins

er heimilisfastur, einnig P6tt endurgjaidi6 mi6ist

vi6 lkve6inn aflahlut eta ag65ahlut af fisk-, sel-

eta hvalvei6um.

16. ar.

St-6rnarlaun

Stj6rnarlaun og anna6 svipa6 endurgjald sem a6ila heimi!'-s-

f-stum I a6ildarriki hlotnast vegna setu I stj6rn eta stj6rnar-

!;ildi 1 f~lagi heimilisfdstu 1 6ru a6ildarr'ki mA skattleac:a

s56arnefnda rlkinu.

17. gr.

Listamenn og tkr6ttamenn

1. Ir~tt fyrir Skva6i 14. og 15. gr. ml skattleggja a6ila

heimilisfastan I a~ildarriki af tekjum sem hann aflar I d6ru

a~ildarriki af pers6nulegum stdrfum sem listama6ur, svo sem

leikhas- e6a kvikmyndaleikari, listama6ur f hlj68varpi e6a s]6n-

varpi e8a t6nlistarma6ur, e6a sem tPr6ttama6ur, I st~arnefnda

rikinu.

2. Pegar tekjur af starfi, sem framkv&mt er af ataman-

I r6ttamanni sem slikum, renna ekki til listamannsins e6a I'r ----

rmannsins sjilfs heldur til. annars a6ila mg, pratt fyrir Sk'.56

7., 14. og 15. gr., skatt!eggja tekjurnar f Pv! a6ildarrfki tar

sem starfsemi listamannsins eta l r6ttamannsins fer fram.
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3. Akv&6um 1. og 2. t1. skal ekki beita vardandi tek~ur sem

listamenn e6a I.r6ttamenn heimilisfastir I a6ildarriki afla af

starfsemi f 6ru a6ildarrlki pegar heims6knin I 3vt r~k. er aal-

lega kostu6 af cpinberu fC 1 fyrrnefnda rtkinu. I sllkum t2-,

vikum skattlegg]ast zekiurnar einungis I fvrrnefnda r~k-iu.

18. gr.

Eftir!.aun o.fl.

1. Eftirlaun og 1!fe'ri sem greiddur er fr! a6ildarr!ki

qrei6slur fr& a6ildarriki samkv&-mt aimannatryggingaldcc--tzf

til a6ila heimilisfasts I 66ru a6ildarriki skal eirnurqis ;<*-

leggja t fyrrnefnda rlkinu.

2. Pritt fyrir 6nnur Skvm6i I samningi essum skal frarfmrz._-

eyrir, sem ma6ur heimilisfastur I adildarriki grei6ir t:--

fyrrverandi maka eda med barni me6 heimilisfesti I 66ru a :>i:-

r~ki, undan~eginn skattlagningu i sl6arnefnda rikinu i vl :ii-i<i

a6 llfeyririnn hef6i veri6 undanpeginn skattlagningu 1 fyrrne:-=z

rlkinu, hefdi m6ttakandi hans Itt ar heimilisfesti.

3. Hugtakid "lfeyrir" merkir tiltekna fjlrhm6 sem greidd er

manni med vissu millibili A tilteknum tima I lifanda lifi, alt

tilteki6 timabil, eda timabil sem hagt er a6 Skvar6a, og gre:i-

er samkvaemt skuldbindingu um a6 inna pessar grei6slur af hendi

gegn fullnaegjandi eda fullu endurgjaldi i peningum e6a peni-;3-

Igildi.

19. gr.

Ooinbert starf

1. Endurgjald (a6 undanteknum eftirlaunum) sem greitt er af

a6ildarriki, opinberum adila, sveitarstj6rn eda opinberri stofnun

1 vl til manns fyrir starf hans I 3j6nustu 3essa rfkis, opinbers

a6ila, sveitarst46rnar e6a opinberrar stofnunar hess skal einungis

skattleggja i vt riki.
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2. v! tilviki a6 endurgjald Pa6 sem um er ritt 1 1. ti.

kemur I hhut m6ttakanda fvrir star'f sem innt er af hendi I 6ru

a~ildarriki en lv£ r~ki sem grei'6ir endurgjaldi6, skattleggst

endurgjaldi3 6 einungis I Pvl r~ki ar sem starfi6 var innt af

hendi ef r6ttakandinn er ma6ur me6 heimilisfesti I vl riki og

a) er r~kisborgari hess rlkis; e6a

b) t6k ekki upp heimrilisfesti I PvI riki einvdr6ungu

eii pess a6 inna starfi6 af hendi.

20. gr.

N~msmenn og nemar

A6ili sem dvelur I a6ildarriki einungis i eim tilgangi:

a) a6 nema vi6 h~sk6la e6a a6ra menntastofnun I

a6ildarrikinu; e6a

b) a6 nema vi6skipta-, sj&var1tvegs-, i6na6ar-, land-

bina6ar- e6a sk6garngtingarstdrf I a6ildarrikinu

og er, e6a sl6ast var fyrir dvd1ina, heimilisfastur I 16ru

a6ildarriki er ekki skattskyldur I fyrrnefnda rlkinu af fjhrha6

sem upprunnin er utan 13ess rlkis sem hann far til a6 standa strau,

af framferslu sinni, n~mi e6a Pjhlfun.

21. gr.

Starfsemi I sambandi vi6 undirbdningskbnnun, rannsck-

e6a haanqtingu kolvetnislinda

1. Pr~tt fvrir 6nnur Akvm6i I samningi Pessum, P6 a4 unda-

teknum SkvR6um 8. gr., gilda Ikve6i Pessarar greinar pegar af*.>

me6 heimilisfesti I a6ildarr~ki stundar starfsemi I 66ru a!:ldar-

r~ki i sambandi vi6 undirb~ningskdnnun, ranns6kn e6a hag:~.z

kolvetnislinda sta6settra E si6arnefnda rikinu.
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2. a) A6ili me6 heimilisfesti I a6ildarriki, sem st.ndar

undan str6ndum annars a6ildarrikis starfsemi se7

um er ratt 1 1. t!., telst stunda starfsem. r

fastri atvinnust66 eda fastri stofrnun I sf6arre-nda

rlkinu.

b) Ef slikur a6ili stundar starfsemi sina innan

ranns6knar- e6a vinnslusvm6is sem nar samfelt

frA sta6 undan strbndum sfdarnefnda rikisin3 z

inn & landsvm6i Pess rkis og starfsemin er e<:-

einvdr6ungu stundud innan landsv&6isins, hefur

stafli6ur a) samsvarandi gildi.

C) Starfsemi, sem var6ar byggingu e6a samsetninqu I

lei6slum til flutnings A 6hreinsu6u kolvetn e~a

byggingarvinnu I beinu sambandi vi6 slika starfsemi0

telst stundu6 frA fastri atvinnust66 I sl6arneirda

r~kinu, einnig Pegar um er a6 r&6a starfsem sem

framkv~md er A landi Pegar starfsemin er h1uti af

framkvaemd sem nmr samfellt frS sta6 undan str.!num

1essa rikis og inn A landsva6i hess.

3. Akv&6i 2. tU. eiga ekki vi6 ef starfsemin fer fram A ev-,

e6a fleiri timabilum sem ekki fara yfir 30 daga samtals A tIlf

m~na6a timabili.

4. Vid Akvbr6un pess timabils sem um ra6ir 1 3. tI. skc!as,

starfsemi, sem rekin er af fyrirtaki sem tengt er 6ru fyr r'.

vera rekin af Pvt fyrirtiki sem Pa8 er tengt, svo framarleca

starfsemin er a6 verulegu leyti sams konar og sQ starfseri sem

sidarnefnda fyrirtaki6 rekur og starfsemi beggja fvrirt&k~anna

tengist s6mu framkvnmdinni. Fyrirt&ki teijast tengd ef anna6

fyrirt&ki6 tekur beint e6a 6beint Att I stj6rn e6a yfirrg6um

hins fvrirt&kisins e6a S verulegan hiuta af fj&rmagni bess fyrir-

takis e6a ef sdmu a6ilar taka beinan e6a 6beinan I&tt f st]6rn

e6a yfirr&6um beggja fyrirtmkjanna e6a eiga verulegan hiuta af

fjgrmagni essara fyrirtekja.
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5. Hagna6ur, sem fvrirtmki I a6ildarrrki hlgtur af flutningun

starfssmanna og varnings me6 skipum e6a loftf6rum til e~a innan

sv&6is sem um er rztt I staflid6um a) og b) 1 2. tl. I 66ru

a6ildarriki bar sem atvinnustarfsemi er rekin ! sambandi vi6

undirbxningskdnnun, ranns6kn e6a hagngtingu kolvetnislinda e6a

af rekstri dr~ttarb&ta, birg6askipa e6a annarra a6sto6arskipa I

sambandi vi6 slika starfsemi, skal einungis skattlag6ur S vi

a6ildarrfki bar sem raunveruleg framkv&mdastj6rn fy'rirtmkisins

hefur a6setur.

6. Akvm6i 4. t:. 13. gr. cg 3. tl. 23. gr. eiga vi6 urn hagna6

af s~lu beirra skipa, b~ta e6a loftfara sem um er r&tt 1 5. tl.,

svo og um eignir sem f6lgnar eru ! sl~kum skipum, b~tum e6a loft-

fdrum.

7. )r~tt fyrir 6nnur Akvw6i samnings essa gildir eftirfarandi

egar um er a6 ra6a skattlagningu launa og annars svipa6s endur-

gjalds sem a6ili heimilisfastur f a6ildarriki hltur fyrir vinnu

sem innt er af hendi I 66ru a6ildarriki fyrir atvinnurekanda sem

rekur slika starfsemi sem um er ratt 1 1. og 2. tl.:

a) Lei6i gkve6i stafli6a b) - d) ekki til annars mA

skattleggja slikt endurgjald 1 s16arnefnda rikinu,

en ID6 Iv! a6eins a6 vinnan s& innt af hendi I einu

e6a fleiri timabilum sem fara yfir 30 daga samtals S

t6lf m&na6a timabili.

b) SlJkt endurgjald skal einungis skattleggja I

fyrrnefnda a6ildarrikinu ef:

1) vinnan tengist hagngtingu kolvetnisinda sem

eru & skiptillnu milli a6ildarrikis og aznars

rikis;

2) samningur er til milli essara rikja um

sameiginlega hagngtingu lindanna og

3) hagn~ting fer fram samtTmis ba6um megin

skiptillnu.
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Akvze i essa staf2.'iar koma ekk. til framk'r.'cda

fyrr en bir stj6rnvb1d I a6ildarrikjunum hafa

gert samkomulag Par um.

C) Ef vinnan er Lnnt af hendi um bor6 i skipi e~a bg-n,

sbr. 5. ti., skal skattleggia slikt endurg-ald sa--

kvaemt Akvm6ur, stafli6ar a) 1 3. tI. 15. gr.

d) Ef vinnan er innt af hendi um bor6 I loftfari,

sbr. 5. t1., skal einungis skattleggja sllkt

endurgjald I PvI a6ildarriki Par sem raunveruleg

framkv~mdast]6rn fyrirtakisins hefur a6setur.

8. AMili me6 heimilisfesti I a6ildarriki, sem stundar star:-

semi undan str6ndum annars a6ildarrikis, er undan~eginn skat-

lagningu i si6arnefnda rikinu af hagna6i sem Pessi a6ili teist

hafa hloti6 af tilflutningi hreyfanlegra mannvirkja til borunar

e6a h6telpalla yfir I sva6i utan si6arnefnda rikisins. Hagna~ur

samkvamt Pessum tdluli6 telst vera sdi fj&rha6 sem gangver6 ei;nar-

arinnar A Peim tima sem tilflutningurinn Itti s6r staS er harri

en eftirst68varver6 A sama tima, a6 vi6battum teknum fyrningu.

9. Hagna6ur sem a~ili me6 heimilisfesti I a6ildarriki h!Itu:

af s?1u 6:

a) r~ttindum til undirbfningskdnnunar, ranns6kna e6a

hagn~tingar kolvetnislinda I 66ru a6ildarriki, h~r

me6 talin r~ttindi til hlutdeildar £ eSa forgancs-

r~ttur til slikra linda; e6a

b) hlutabr~fum e~a 66rum hlutareignum, s6 ver6mzeti

Peirra a6 6l!u e6a a6 verulegu leyti, beint e6a

6beint, tengt slikum r~ttindum,

m& skattleggjast f sl6arnefnda r~kinu.
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2:. gr.
A6rar tekiur

1. Tekjur sem a6ili he'eimilisfastur I a6ildarriki aflar cc

er fjalla6 um hdr a6 framan skal einungis skattleggja I Pv! riki

og skiptir ekk. mAli hvar teirra er afla6.

2. Akva6i 1. ti. eica ekk. :.*5 ef sA er teknanna aflar er

hei-ilisfastur 1 a6ildarrfki oc -efur fasta atvinnust66 e6a casta

stofr.un 1 66ru a6ildarr~ki og r~ttindin e6a eignin sem tek~urnar

stafa fri eru raunverulega bundin vi6 atvinnurekstur sem rek-n:

er af hinni fdstu atvinnustL6 e6a vid sjalfst&6a starfsemi sem

stundu6 er A hinni f6stu stofnun. I slikum tilvikum gilda X"

7. gr. e6a 14. gr. eftir vl sem vi6 A. Ef fasteign, sbr. .1. ti.

6. gr., tilherir fastri atvinnust?6 e6a fastri stofnun ska h--ns

vegar skattleggia tekjur af sllkri eign samkv&rmt gkvm6um 1., 2.

og 5. tl. 6. gr.

23. gr.

Einir

1. Eign sem f61gin er I fasteign samkvamt skilgreiningu 2. ti.

6. gr. sem er I eigu a6ila heimilisfasts I a6ildarriki og sem er

I 66ru a6ildarriki ml skattleggja I st6arnefnda rfkinu.

2. Eign sem f6lgin er I hlutabr~faeign e6a annarri hlutareign

I f~lagi, sem um er rmtt 1 4. tl. 6. gr., I eigu a6ila heimi2:s-

fasts f a6ildarriki mA skattleggla i vl a6ildarriki Par sem fast-

eignin er.

3. Eign sem f6lgin er i skipum e6a loftfbrum sem notu5 eru

flutningum A a1Pj66alei6um, svo og lausafg sem tengt er notkun

sltkra skipa e6a loftfara, ska! einungis skattleggja I by!

a6ildarriki ar sem raunveruleg framkvamdastj6rn fyrirtmkisins

hefur a6setur.

4. Eign sem f6lgin er I ghmum (1.m.t. drhttarvatn og annar

GtbCna6ur til flutnings & grmum) sem nota6ir eru ti! flutnings A
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efni e6a vdrum skal einungis skattldg6 i vi a6ildarrik. bar sam

raunveruleg framkvzemdast]6rn fyrirtzkisins hefur a6setur, nema

gamarnir sgu einabngu nota6ir milli sta6a I 6ru a6ildarr-z:.

5. A1lar a6rar exgnir a6ila heimilisfasts 1 a6ildarrfk. ska.

einungls skattleca~a 1 by! rlki og skiptir ekki m~li hvar br eru

sta6settar.

6. >r~tt fvrir Akva-. 5. ti. m& skattlegg]a eign I lausaf6 se7

er hluti atvinnurekstrareignar fastrar atvinnustd6var sem fr-

t&ki I a6ildarriki hefur I 6ru a6ildarriki e6a lausafi re~cn ie7

tengd er fastri stofnun til a6 stunda sj1ifst&6a starfsemi se7

a6ili heimilisfastur 1 a6ildarriki hefur i 6ru a6ildarriki I

sl6arnefnda rlkinu.

7. Akv 6um 1. - 6. tl. skal einungis beita I a6ildarrk

sambandi vi6 anna6 a6ildarriki egar a6 riki leggur almennan

skatt A eignir.

24. gr.

Danarbo

Tekjur e6a eignir sem skattlag6ar eru hja dgnarbii heimi:Ls-

f6stu i a6ildarriki ma ekki skattleggja hj& a6ila sem A r~tt tti

hlutdeildar I b~inu og er heimilisfastur I 6ru afildarriki.

25. gr.

A6fer6 til a6 komast ht& tvysk6ttun

1. Danm~rk:

a) Hafi a6ili heimilisfastur i Danm6rku tek]ur e~a

eigi hann eign sem skattleggja ma samkvamt Skv.ium

essa samnings f 66ru a6ildarriki skal Danmdrk, nema

dkvw6i 2. mgr. 8. tl. 10. gr. e6a eftirfarandi

stafli6a b) e6a c) lei6i ti. annars,
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1) veita sen frldr&tt fra dbnskum tekjuskatti

bessa a6ila fj~rha6 sem svarar ti! bess

tekjuskatts sem greiddur hefur veri6 I

sl6arnefnda r~kinu;

2) veita sem fridrltt frA ddnskum eignarskatt.

essa a6ila fjhrh&6 sem svarar til pess

eignarskatts sem greiddur hefur veri8 f

si6arnefnda r~kinu.

Frldrlttur pessi m1 b6 ! engu tilviki vera herri en

sl hiuti danska tekjuskattsins e6a eignarskattsins,

reikna6s gn sliks frldrittar, sem er af Peim tekjun

e6a peirri eign sem skattleggja mg I sf6arnefnda

rtkinu.

b) Hafi a6ili heimilisfastur I Danmdrku tekjur e6a eigi

hann eign sem einungis skal skattleggja samkvemt

lkv6um samnings pessa I 136ru a6ildarriki, m&

Danmrk teija tekjurnar e6a eignina me6 I skatt-

stofni, en fr& ddnskum skatti af tekjum e6a eign

skal IA draga Pann hiuta af tekjuskattinum e6a

eignarskattinum, eftir Pvt sem vi6 S, sem er af

peim tekjum sem stafa frA si6arnefnda r~kinu e6a

af eign sem er i eigu hans par.

C) Hafi agili heimilisfastur I Danmdrku tekjur sem um

er ratt 1 15. gr. e6a 7. t. 21. gr., ml Danmdrk

teija tek:urnar me6 1 skattstofni, en fra dbnsku:

skatti af tekjum skal ba draga ann h3uta af tk u-

skattinum sem er af eim tekjum sem stafa fr!

sl6arnefnda rtkinu.

2. Fmrey~ar:

a) Hafi a6iI heimilisfastur I Fmreyjum tekjur sem

skattlegg~a mA samkvamt dkva6um Pessa samnings ,

a6ildarrlki skulu Ferey~ar, nema akv6i 1. mgr. 8.
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tl. 10. gr. eda eftirfarandi stafli6a b) e6a c)

lei6i til annars, veita sem fridratt fri fare:.skum

tekjuskatt. bessa a6ila fjarha6 sem svarar til bess

tekjuskat:s sem greiddur hefur veri6 f sl6arnefnda

rikinu.

Frdrgttur essi ma p6 1 engu tilviki vera harri en

sl hluti fxreyska tek~uskattsins, reikna6s in silks

fridrttar, sem er af Peim tekjum sem skattleca-a 71

t sl6arnef'nda rkinu.

b) Hafi a6il. heimilisfastur 1 Fareyjum tekjur sem

einungis skal skatt'egg~a sankx-,mt lkva6um samniu-s

pessa I 66ru a6ildarriki, mega Fareyjar tel-a

tekjurnar me6 I skattstofni, en frl fwreyskum ska::t

af tekjum skal Pa draga Pann hluta af tekuskattinu7

sem er af Peim tekjum sem stafa fra sl6arnefnda

rikinu.

c) Hafi a6ili heimilisfastur I Fwreyjum tekjur i tdru

a6ildarriki af launudu starfi, sem um er ratt 1 15.

gr. e6a 7. tl. 21. gr., sem samkvwmt Skva6um essara

greina samningsins ml skattleggja i sldarnefnda

a6ildarrikinu, mega Fareyjar telja tekjurnar me5 i

skattstofni, en frl fwreyskum skatti af tekjum skal

P& draga Pann hluta af tekjuskattinum sem er af ein

tekjum sem stafa fri st6arnefnda r~kinu.

3. Finnland:

a) Hafi adili heimilisfastur i Finnlandi tek]ur e6a

eigi hann eign sem skattlecgja ml samkvemt Skv&d6um

pessa samnings i d6ru a6ildarriki skal FinnIand,

nema &kve6i 3. mrgr. 8. tl. 10. gr. e6a eftirfarandi

staflida b) e6a c) lei6i til annars,

1) veita sem frgdrtt fr& finnskum tekjuskatti

essa a6ila fjirha6 sem svarar til hess tek~u-
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skatts sem greiddur hefur veri6 I sl6arnefnda

r~kinu;

2) veita sem frgdrgtt frl finnskum eignarskatti

pessa a6ila fjArha6 sern svarar til bess

ei4gnarskatts sem greiddur hefur veri5 i

st~arnefnda rikinu.

Frddr~ttur essi mS 6 1 engu tilviki vera hmrri en

sl hluti finnska tek3uskattsins e6a eignarskattsins,

reikna~s An sliks frAdr&ttar, sem er af peimn tekum

e6a eirri eign sem skattleggja mA I sl6arnefnda

rfkinu.

b) Hafi a6ili heimilisfastur E Finnlandi tekjur I

66ru a6ildarriki af launu6u starfi, sem um er ratt

1 15. gr. e6a 7. tl. 21. gr., sem samkvtmt Akve6un

1essara greina samningsins mA skattleggja i sf6ar-

nefnda a6ildarrikinu, skulu slikar tekjur undan-

pegnar skattlagningu i Finnlandi.

C) Hafi a6ili heimilisfastur I Finnlandi tekjur e6a eigi

hann eign sem einungis skal skattleggja samkvamt

lkvae6um samnings pessa I 66ru a6ildarriki, e6a hefur

tekjur sem samkvamt framangreindum stafli8 b) eru

undanpegnar finnskum skatti, m& Finnland telja

tekjurnar e6a eignina me6 I skattstofni, en fr&

finnskum skatti af tekjum e6a eign skal PA draga Paxn
hluta af tekjuskattinum e6a eignarskattinum, eftir

vt sem vi6 A, sem er af eim tekjum sem stafa fri

si6arnefnda r~kinu e6a af eign sem er I eigu hans ar.

4. Island:

a) Hafi a6il. heimilisfastur A Islandi tek~ur e~a eici

hanr eign sem skattleggja ma samkvmmt Akvm6um essa

samnings I 66ru a6ildarriki skal Island undanbcaa

slikar tek:ur e6a eign skattlagningu, nema ''3

eftirfarandi stafli6a b) e6a c) lei6i ti anrara.
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b) Hafi a6ili hei;m isfastur I Islandi tekJur sen

skattleggja ml I 66ru a6i1darriki samkvamt 10. ar.

6. ti. 13. gr., 16. gr. e6a 1. - 6. og 8. - 9. tl.

21. gr. skal :sland draga fra Islenskum tek3uskatt:.

bessa a6ila f:Srhm6 sem svarar til hess tekjuskatts

sem greiddur hefur veri6 i si6arnefnda rtkinu, nera

akvm6i 1. mgr. 8. t1. 10. gr. lei6i til annars.

Frgdrlttur bessi ma 6 ekki vera hmrri en sa

Islenska skattsins, reikna6s In sliks frldratta:,

sem er af eim tekjum sem skattleggja mA 1 sl ar-

nefnda rikinu.

C) Ef tekjur sem a6ili heimilisfastur A Islandi hefu.:

e6a eignir sem hann A eru undanIegnar skattlagn.n..

Par samkvmmt lkva6um samningsins er Islandi sarnt

heimilt vi6 lkvdr6un skatta Pessa a6ila af 66rum

tekjum e6a eignum a6 taka tillit til eirra tekna

e6a eigna sem undanpegnar eru skatti.

5. Noregur:

a) Hafi a6ili heimilisfastur I Noregi tekjur e6a eigi

hann eign sem skattleggja ml samkvamt lkva6um essa

samnings I 6ru a6ildarriki skal Noregur undanpi.g-3

slikar tek~ur e6a eign skattlagningu, nema Akve6i

eftirfarandi stafli6a b) e6a c) lei6i til annars.

b) Hafi a6ili heimilisfastur I Noregi tekjur sem skatt-

leggja mg I 6ru a6ildarriki samkvwmt 10. gr., 6.

t1. 13. gr., 16. gr. e6a 1.-6. og 8.-9. t1. 21. gr.

skal Noregur draga fra norskum tekjuskatti tessa

a6ila fjgrhm6 sem svarar til Pess tekjuskatts sem

greiddur hefur veri6 I sl6arnefnda rikinu, nema

Ikvm6i 1. mgr. 8. ti. 10. gr. lei6i til annars.

Frldrlttur bessi ml p6 ekki vera harri en sA hiuti

norska skattsins, reikna6s In sliks frldrlttar,

sem er af beim tekjum sem skattleggja mg I slSar-

nefnda rikinu.
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C) Ef tekjur sem a6ili heimilisfastur I Noregi hefur

e6a eignir sem hann A eru undanlegnar skattlagningu

ar samkv&mt akva6um samningsins er Noregi samt

heimilt vi6 dkvdr6un skatta pessa a6ila af 66rum

tekjum e6a eignum a6 taka tillit til Peirra tekna

e6a eigna sem undanpegnar eru skatti.

6. Svt j66:

a) Hafi a6ili heimilisfastur f Svij66 tekjur e6a eigi

hann eign sem skattleggja ml samkvamt Akva6um essa

samnings I 66ru a6ildarriki skal Sv! j66, nema Skve6i

4. mgr. 8. t. 10. gr. e6a eftirfarandi stafli6a b),

c) e6a d) lei~i til annars,

1) me6 hli6sj6n af Skva6um I sanskri lbggj6f

(jafnvel me6 sf6ari or6alagsbreytingum, a6 Pvt

tilskildu a6 hinni almennu meginreglu sem um

er a6 rm6a hafi ekki veri6 breytt) veita sem

fr~dr~tt frI skatti af tekjum fjlrha6 sem

svarar til hess tekjuskatts sem greiddur

hefur veri6 I si6arnefnda rikinu;

2) veita sem fridrltt fra saenskum eignarskatti

pessa a6ila fjirha6 sem svarar til bess

eignarskatts sem greiddur hefur veri6 I

si6arnefnda rtkinu. Fridrittur tessi mg

b6 I engu tilviki vera harri en sd hluti

sanska eignarskattsins, reiknads In sliks

fridrittar, sem er af Peirri eign sem

skattlegg~a mA I sl6arnefnda rikinu.

b) Vi6 beitingu framangreinds stafli6ar a) skal, beqr

sansku fyrirtaki me6 fasta atvinnust66 I Finniandi

hefur veri6 veitt Ivilnun vi6 Slagningu finnsks

tekjuskatts e6a eignarskatts me6 s~rstbkum ,

draga fri sanskum skatti af tekjum e6a eignum

f'rirtwkisins tekiuskatt og eignarskatt, eftir

Vol 1595, 1-27930



330 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

sem vi6 A, sem hef6u veri6 lag6ir S I Finnland-

ef slik skattaivilnun hef6i ekki veri6 veitt.

C) Ef a84i1i heimilisfastur f SvIP366 aflar 1 d6ru

a6ildarriki hagna6ar af atvinnurekstri sem um er

ratt 1 7. gr., tekna af sjlifstm6ri starfserni se

um er r&tt 1 14. gr., tekna af launu6u starfi se-

um er rvtt 1 15. gr. e6a 7. tl. 21. gr. e6a hacra'2:

sem um er r&tt 1 3. tl. 13. gr. og skattlegg~a 75

tekjurnar e6a hagna6inn samkvmnt Akvm6um essara

greina I sl6arnefnda a6ildarrikinu, skulu, rtt:

fyrir lkvm6in t framangreindum stafli6 a) , slka

tekjur e6a hagna6ur undanpegin smnskum skatti. A!

pvT er tekur til 7. gr., 13. gr. og 14. gr. gLilfi

1etta Akvw6i 6 einungis ef meirihlutinn af tek-.n-.-

e6a hagna6inum S uppruna sinn I sl6arnefnda a£i!!a:-

rikinu af atvinnu-, vi6skipta- e6a i6na6arstarfse.

sem Iar er rekin, enda feli starfsemin ekki 1 s£r

stj6rnun ver6br~fa og annarra silkra lausafAre;-a.

d) Hafi a6ili heimilisfastur £ Sv£pj66 tekjur e6a hag-a3

e6a eigi hann eign sem einungis skal skattlegg:a

samkvrmt gkva6um samnings Iessa £ Z56ru a6ildarriki

e6a hefur tekjur e6a hagna6 sem samkvaemt framan-

greindum stafli6 c) skulu undanpegnar swnskum

skatti, getur Svpj66, vi6 Skv?5r6un skattprepa

smnskan stighakkandi skatt af 66rum tekjum, haqra-'

e6a eignum, teki6 tillit til Peirra tekna, hagnalir

e6a eigna sem skattleggjast einungis i sl!arnefnda

a6ildarrikinu e6a slfkra tekna og hagna6ar sem er

undanpeginn smnskum skatti.

7. Sameiginleg &kvm6i:

1. Hugtaki6 "greiddur hefur veri6 £ sl6arnefnda rikinu" i

essari grein telst einnig fela t s~r slikan skatt A tekjur sem

greiddur er I Danmdrku, I Fwreyvum, I Finnlandi, A Islandi,
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Noregi og I Svitj66, eftir bvl sem vi6 1, og sem skal vfirf&rast

til nefndra annarra rik~a til ess ad fira ar til g66a hluta5-

eigandi a6ila sem skatt af s~mu tekjum.

2. Ef a6ili heimilisfastur i a6ildarriki (heimilisfesturfkinu)

aflar tekna i 66ru a6ildarrlki (starfsrikinu) af pers6nulegu

starfi sem samkvrnt 1. t. 15. gr. e5a 7. tI. 21. gr. m!

skattleggja I starfsrikinu, skal heimilisfesturiki6, rdtt f-r'r

&kv&6in E li6um I c) , 2 c) , 3 b) , 4 a) , 5 a) e6a 6 c) I essar.

grein, komast hjS tviskbttun me6 frldrmtti & eim skatti sem

greiddur hefur veri6 I si6arnefnda rlkinu me6 vi a6 beita

lkv 6um li6a 1 a), 2 a), 3 a), 4 b), 5 b) e6a 6 a) ef a6ilinrn sem

um er a6 r&6a afla6i teknanna frA fyrirtaki e6a fastri atvinnu-

st66 i starfsrikinu og hann er e6a si6ast fyrir starf sittI

starfsrikinu var I starfi hjS:

a) fyrirtaki I heimilisfesturikinu sem er fyrirtaki

tengt fyrirtzkinu I starfsrikinu, e6a

b) fyrirtaki I heimilisfesturtkinu sem fasta atvinnu-

st?6in tilheyrir.

Drltt fyrir Skva6i fyrri mlsgreinar skal beita Ikva6um

li6a 1 c), 2 c), 3 b), 4 a), 5 a) e~a 6 c) ef a6ilinn sem um er

a6 rw6a getur s~nt fram A ad:

a) hann I og vegna starfsins dvaldi I starfsrfki'-u

samfellt timabil sem for yfir rj& mnu6i A

skattAri sem um er ad rz6a, e6a

b) kostna6urinn vegna starfsins I starfsrikinu ar me!

r~ttu g]aldf&r6ur fyrirt&kinu I PvI riki e6a fastri

atvinnust:66 sem Par er sta6sett.

26. gr.

Alnennar skattaqningarreglur

1. Tek~ur sem a3i1i heLmilisfastur I a6ildarriki hefur e6a

eign sem hann I ma ekki skattleggja I 86ru a6ildarriki nema

skattlagning sd sklaust heimil samkv&mt samningi essur.
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2. 1 vl tilviki al skattlagningarr~tturinn A tekjur e~a

eignir samkvamt samnngnum er heimila6ur 6ru a6ildarr-k: en

ar sem a6ilinn sem hefur tekjurnar e6a I eignina er -

fastur og betta anna6 rrki, samkvemt eigin ldggjdf, leggur e-:

skatt I tekjurnar e6a eignina I heild sinni e6a tekur e:n-z..c.s

tillit til teknanna e6a eignarinnar vid Akvdr6un stighakkunar .,'3

annan Ctreikning skatts, skattleggjast tekjurnar e6a einnin

einungis I vl a6ildarrfki par sem a6ilinn sem um er a5 rx5a -r

heimilisfastur.

3. 1 1vt tilviki a6 skattlagningarritturinn samkvamt 1. ti.

14. gr. og stafli6um b) og c) 1 3. tl. 15. gr. A tekjur sem a

heimilisfastur I a6ildarriki hefur er einungis heimila6ur sam-

kvamnt samningnum i Pvi r~ki ma skattleggja tekjurnar I d6ru

a6ildarriki ef ekki er unnt a6 skattleggja Par fyrrnefnda

rikinu samkvant ldgg]df ess rikis.

27. gr.

Jafnrdtti

1. Rikisborgari a6ildarrikis skal ekki sata annarri e6a t:-:r.

skattlagningu e6a krdfum I vf sambandi i 6ru a6ildarriki er

rikisborgarar 1 ess rlkis seta e6a gmtu smtt vi6 s6mu a6sta6ur.

Pr~tt fyrir dkvm6i 1. gr. gildir Petta Akvm6i einnig um ad2ila sem

ekki er heimilisfastur I einu a6ildarriki e6a feirum.

2. Skattlagning fastrar atvLnnustd6var e6a fastrar stofnunar,

sem fyrirtaki e6a a6ili heimilisfastur . a6ildarriki rekur I d6ru

a6ildarriki, skal ekki vera 6hagstc6ari I sl6arnefnda rtkinu en

skattlagning fyrirtakis e6a a6ila heimilisfasts I sl6arnefnda

rlkinu sem hefur sams konar starfsemi me6 hfndum.

>etta &kvm6i skal 6 ekk. sklra Pannig a6 pa6 skyldi

a6ildarrfki til a6 veita a6ila heimilisf6stum I 66ru adildarr-uk

nokkurn Pann pers6nufrldrAtt, Evilnun e6a 1&kkun skatta vegna

hj~skaparstd6u e6a fjblskylduframf&rsluskyldu sem a6 veitir

a6ila sem er heimilisfastur I fyrrnefnda rikinu. I gkv&6inu
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felst heldur ekki r~ttur til tess f a6ildarriki a6 fA fridr~tt

vi6 skattlagningu e6a a6 vera undan~eginn skattlagningu af

Aqg66ahlut e6a annarri rtborgun ti24 f6lags heimilisfasts I d6ru

a6ildarriki.

Akva6i 1. mgr. hamla heldur ekki a6ildarriki a6 skattlegq:a

samkvamt eigin ldggjdf tekjur sem f6st atvinnust66 hefur ef fasta

atvinnustd6in tilheyrir hlutaf8laci e6a hli6sta6u f~lagi I 66ru

a3ildarriki. Skattlagningin skal 6 samsvara gildandi skatt-

lagningu A heimilisf6st hlutaf]ldg e6a hli6sta6 f8ldg I fyrr-

nefnda a6ildarrikinu af tekjum Peirra, reiknu6um An fradrlttar

Gthluta6s hagnagar.

3. Eigi Akvae6i 1. t1. 9. gr., 4. t1. 1i. gr. e6a 4. tI. 12.

gr. ekki vi3 skulu vextir, P6knun og a6rar grei6slur frA fyrirtaki

I a6ildarriki til a6ila heimilisfasts I 66ru a6ildarriki vera

frAdrlttarbarar vi6 Akv6r6un skattskyldra tekna sliks fyrirtmkis

eftir s6mu reglum og grei6slur til a6ila heimilisfasts I fyrr-

nefnda rtkinu. A sama hItt er skuld fyrirtakis I a6ildarriki vi5

a6ila heimilisfastan I 66ru a6ildarriki fr~drAttarbar vi6 gkvdr~u-

skattskyldrar eignar fyrirtzkisins eftir s6mu reglum og skuld vi!

a6ila heimilisfastan I fyrrnefnda r1kinu.

4. >6tt f]Srmagn fyrirmkis 1 a6ildarriki s6 a6 51lu e~a nokkru

leyti, beint e6a 6beint, 1 eigu e6a stj6rna6 af einum e6a e

a6ilum heimilisfbstum I einu e6a fleiri 66rum a6ildarrlk:um, skal

a6 ekki sata annarri e6a Pyngri skattlagningu e6a kr6fum ! bvi

sambandi i fyrrnefnda a6ildarrikinu en anna6 svipa6 fyrirtcki

satir e6a gati smtt I Pv! rlki.

5. PrAtt fyrir akvm6i 2. gr. gilda dkva6i essarar grei-nar um

hvers konar skatta, hver~u nafni sem beir nefnast.

28. gr.

Framkv&a.Td gagnkvams samkomulags

-. egar a6ill telur a5 eitt e6a fleiri a6ildarrfkanna geri

r&6stafanir sem lei6i til e6a muni leida til skattlagnincar a6
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bvl er harn var6ar sem ekki er I samr~mmi vi6 dkvw6i samnings

Pessa, getur hann, An Pess a6 Pa6 raski r~tti hans til a65 fvra

s~r I nyt r~ttarvernd sen 1dggjbf Pessara r~kja kve6ur A ur, lac'

mAli8 fyrir baert stj6rnvaid I Pvi a6ildarriki Par sem harm er

heimilisfastur e6a, svo framarlega sem mgli6 fellur innan lkvw~a

1.. tl. 27. gr., £ Pvi a6i1darrfki Par sem hann er rikisborgari.

2. Ef bart stj6rnvald telur a6 m6tmnlin s~u A rlkum reist en

getur p6 ekki sjAlft leyst m&li6 A vi~unandi hAtt skal Pa5
leitast vi6 a6 leysa mrli6 me6 gagnkvarmu samtkomulagi vi6 brt

stj6rnvald I 86ru a6ildarriki sem mAli6 var6ar, I Pvt skynr a6

komist ver6i hj& skattlagningu sem ekki er I samremi vi6

samninginn. Hafi m6tmali veri6 borin fram vi6 bert stj6rnvald

Srikli sem ekki er sj&lft mrlsa6ili skal Pa6 bara stj6rnvald

framsenda mAli6 til bars stj6rnvalds I einhverju 1eirra rlkja

sem m~li6 var6ar.

3. 1 Pvt tilviki a6 upp risi erfi6leikar e6a vandamAl milli

a6ildarrikja var6andi tclkun e6a beitingu Akva6a samningsins

skulu bar stj6rnvdid I Peim rikjum r&6gast sin I milli til bess

a6 reyna a6 leysa mli6 me6 s~rstdku samkomulagi. Bar st36rnvtll

I a6ildarrikjunum geta einnig r&6gast sin I milli til a6 komast

hj& tvisk~ttun I tilvikum sem samningurinn nir ekki til e6a t:i

a6 leysa me6 sfrstdku samkomulagi atri6i sem ekki eru fastar

reglur um I samningnum en geta komi3 upp I sambandi vi6 skatta

samkvaemt 2. gr. vegna mismunandi grundvallarreglna hluta6eigandi

rtk]a vi6 Otreikning skatta e6a af trum Astw6um.

A6ur en dkv6r6un er tekin I ,.li sem fellur undir 1. ngr.

skal tilkynna barum stj6rnvbldum I t3rum a6ildarrikjum sem fyrst
nidurstd6ur mlsumleitana sem Par um rw6ir. Telji bert st>6rn-

*:ald I a6ildarriki a8 samningaumleitanir skulu fara fram mill.i

b&rra st]6rnvalda I d!lum a6ildarr!kunum skulu slikar umle anir

fara fram In tafar a6 tei6ni bars st-6rnvalds 1 Pvi a~ildarrlki.
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29. cr.

Sendird6smenn og starfsmenn ra6isstofnunar

Akvm6i samnings essa skulu ekki hafa Ahrif A skatta-

1vilnanir sem sendirl6smenn og starfsmenn rw6isstofnunar n:5ta

samkvmmt almennum j66r~ttarreglum e5a Skva6um s~rstakra sarnn a.

30. ar.
Landfrw~ilec r/mkun

1. R~mka ml gildissvi6 samnings essa, anna6hvort I heild e6a

me6 nau6synlegum breytingum, annig a6 hann n~i til sva6a sem

undanpegin eru gildissvi6i samningsins samkvaamt Akvw6um stafli5ar

a) 1 1. tl. 3. gr. A Peim grundvelli a6 Par s~u lag6ir I skattar

sem eru sams konar e6a I meginatri6um svipa6ir Peim skdttum sem

samningurinn tekur til. Allar s1kar r~mkanir skulu gilda frA

peim degi og me6 Peim breytingum og skilyr6um, a6 me6t6ldum

uppsagnarlkva6um, sem sdrstaklega yr6i sami6 um milli a6ildar-

rikjanna me6 erindaskiptum eftir dipl6matiskum lei6um.

2. Ver6i samningurinn felldur Or gildi samkvwmt 32. gr. skal

hann einnig falla Or gildi var6andi hvert a6 svw6i sem hann

hefur veri6 lhtinn n& til vegna rg.kunar samkvemt Pessari grein

nema a6ildarriki hafi komi6 sdr saman um anna6.

31. gr.

Gildistaka

I. Samningur bessi d6ast gildi A prftugasta degi eftir pann

dag er 611 a6ildarrikin hafa tilkynnt finnska utanr~kisr&3ur.e'-t:nu

a6 samningurinn hafi veri6 sta6festur. Finnska utanrfkisrA6u-

neyti6 tilkynnir 66rum a6ildarr!kjum um m6ttbku pessara til-

kynninga og um Pann dag sem samningurinn tekur gildi.

2. Eftir a6 samningurLnn hefur 661ast gildi skal lkvaeum hans

beitt:

a) a6 pv! er tekur til sta6grei6slu- e6a afdr~ttar-

skatta, d tek~ur sem afla6 er ann 1. )anar a
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Pvi almanaksiri sem fylgir nest & eftir b%,

almanaks~r. sem samningurinn t6k gildi e~a s13ar;

b) a6 pvi er tekur til annarra skatta A tek:ur,

var6andi skatta sem Akve6nir eru fyrir tek~usr sem

hefst ann 1. :an~ar A pvI almaiakscri sern fyLqg.r

nmst & eftir Pvt almanaks~ri sem samningurinn t6k

gildi e6a sl6ar;

C) a6 pvt er tekur til skatta A eignir, I eignir sem

mynda eignarskattsstofn til Alagningar & 66ru

almanaks~ri A eftir Pvi almanaksAri sem samningurinn

t6k gildi e6a si6ar.

3. Samningnum frS 18. febrfar 1987 milli Danmerkur, Finnlands,

Islands, Noregs og Svlj66ar til a6 komast hjA tviskdttun a6 b:!

er var6ar skatta A tekjur og eignir skal ekki beitt a6 pvI er

tekur til Peirra tekna e6a eigna par sem nrverandi samningi ska:

beitt samkv~mt 2. tl. Fyrrnefndi samningurinn fellur Or gildi

vi8 si6ustu timamdrk egar n~verandi samningi samkv~mt tilvitnuuum

tluli6 skal beitt.

4. Samningnum frA 12. AgOst 1986 milli ddnsku rikisst:6rnar-

innar og landsstj6rnar Fareyja til a6 komast hjA tviskdttun o.f:.

skal ekki beitt a6 pvt er tekur til eirra tekna Par sem n :er.nd;

samningi skal beitt samkv&rmt 2. t. Fyrrnefndi samningurin-

fellur Or gildi vi6 sl6ustu tfmambrk Pegar ndverandi samnin

samkv-rmt tilvitnu6um tdluli6 skal beitt.

32. gr.

Uoos6gn

A6ildarrlki getur I sidasta lagi 30. j~n! A s~rhverju

almanaksdri, sem hefst eftir a6 li6in eru fimm Ar frA giidis-

t6kudegi samnings pessa sagt honum upp me6 skriflegri tilkynn:.nqu

bess efnis til finnska utanrtkisrg6uneytisins, sem tilkynnir hinum

a6ildarrik~unum um m6ttdku slkrar tilkynningar og um efni hennar.
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Hafi Skva6anna um uppsagnart!ma veri6 g-tt fellur samningurinn ur

gildi 1 samskiotum m:illi bess r~kis sem sagt hefur honum upp og

annarra a6ildarrtkja:

a) a6 vl er tekur til sta6grei6slu- e6a afdr~ttar-

skatta, A tekjur sem afla6 er ann 1. jan~ar S

almanaksgri sem fylgir nst 9 eftir Pvt almanaks-

Ari sem finnska utanrfkisrA6uneyti6 m6tt~k til-

kynninguna um upps6gnina e6a sl6ar;

b) a6 pvT er tekur til annarra skatta I tekjur,

var6andi skatta sem Skve6nir eru fyrir tekjulr

sem hefst Pann 1. jan~ar A vl almanakslri sem

fylgir nwst & eftir pvt almanakslri sem finnska

utanr~kisrA8uneyti8 m6tt6k tilkynninguna urn

uppsdgnina e6a sf6ar;

c) a6 jv! er tekur til skatta I eignir, A eignir sem

mynda eignarskattsstofn til Slagningar A 86ru

almanaksgri sem fylgir naest A eftir vi almanaks~ri

sem finnska utanr~kisrA6uneyti6 m6tt6k tilkynninguna

um upps6gnina e6a sl6ar.

Frumrit samnings bessa skal var6veitt f finnska utar-k:<s-

ra6uneytinu sem sendir hinum a6ildarrnkjunum sta6fest afr:t af

,vl.

>essu til sta6festu hafa fulltraar, sem til hess htf6u

fullt umbo6, undirrita6 samning ennan.

Gidr: 1 Helsinki hinn 12. september 1989 1 einu eintaki 5

d6nsku, fmrevsku, finnsku, Islensku, norsku og sznsku og eru

smnsku textarnir tveir, annar fyrir Finnland og hinn fyr-r

Svi j66, og skulu allir textar jafngildir.

[For the signatures, seep. 485 of this volume - Pour les signatures, voir p. 485
du present volume.]

Vol. 1595, 1-27930



338 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

BOKUN

Vid undirritun samnings pess sem I dag hefur veri6 ger~ur

milli rtkisstj6rnar Danmerkur Isant landsstj6rn Fmrey~a og rTkrs-

stj6rna Finnlands, Islands, Noregs og Svipj66ar til a6 komast hiS

tvlsk6ttun a6 bvi er var6ar skatta I tekjur og eignir hafa undir-

rita6ir or6i6 Ashttir um eftirfarandi Akvz6i sem eru 6skiptur

hluti af samningnum:

I. VID 3. tl. 5. qr.

1r~tt fyrir Akvwe6i 3. ti. 5. gr. skal, I samskiptum mi!!L

Fwreyja annars vegar og Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs cc

Sv[pj66ar hins vegar, bvggingar-, mannvirkja-, samsetninuar- e~a

uppsetningarframkvamd e3a starfsemi, sem felur t sgr h~nnun,

eftirlit, rg6gjbf e6a a~ra a6sto6 e6a framlag starfsli6s i sam-

bandi vi6 slika framkvmd, by! a6eins teljast fast atvinnustL! 21

framkv&mdin e6a starfsemin vari lengur en sex m~nu6i t aiildar-

rlki.

II. VID 7. og 15. gr.

1. DrAtt fyrir Skvw6i 7. gr. skal einungis skattleggja hagna!

sem fyrirtaki I Noregi e6a Svipj66 aflar me6 starfsemi sem 5

er I Svfjj66 e6a Noregi, eftir tvl sem vi8 8, f jvi rtki bar sen

fyrirtmki6 er heimilisfast, ef starfsemin felst i uppsetningu -1
vi6haldi A hreindgragir6ingum S sva6um me6fram landamarum Noreqs

og SvIfj68ar og sva6anna er geti6 I samkomulagi sky. 4. ti.

2. brAtt fyrir Akvw6i 15. gr. skal einungis skattleggja tek'-r

sem a6ili heimilisfastur I Noregi eda Svtpj66 aflar me6 persnu-

legu starfi sinu f Svfpj66 e6a Noregi, eftir pvf sem vi6 ,!

pvt riki 1ar sem tessi a6ili er heimilisfastur ef vinnan fels

uppsetningu og vi6haldi A hreindgragir6ingum A sva6um me6fr3m
landamaerum Noregs og Sv! j66ar og sv-6anna er geti6 I samkcmu.a:i

skv. 4. tl.
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3. Akvae6i 1. og 2. t1. var6andi fyrirt&ki e6a a6ila, eftir

vf sem vi6 8, sem heimilisfastir eru i Noregi e6a Sv1Pj66 skulu

einnig gilda um fyrirt&ki e6a a6ila, eftir Pvt sem vi6 A, sem

heimilisfastir eru 1 Finnlandi e6a Noregi.

4. Bar stj6rnvdld I hluta6eigandi a6ildarrikjum skulu dkve6a

ne6 gagnkvaemu samkomulagi til hva6a sva6a me6fram vi6komandi

landammrum Akv 6i 1. - 3 t1. taka.

III. VID 7., 10. - 15., 19. og 23. gr.

1. >rAtt fyrir gkv&6i 7. gr., 2. t1. 10. gr., 2. t1. 11. gr.

og 2. t1. 12. gr. skal einungis skattleggja tekjur sem fyrirtaki

£ Danmrku e6a Sv1Pj66 aflar £ sambandi vi6 byggingu A og rekstur
fasts tengili6ar yfir Eyrarsund i Pv1 r~ki Par sem fvrirtaki6 er

heimilisfast.

2. Pr~tt fyrir Akva6i 3. t1. 13. gr. skal einungis skattleggja

hagna6 sem fyrirtaki I e6a a6ili heimilisfastur I Danmrnrku e6a
Sv£pj66 hlgtur vegna sdlu Par greindrar eignar sem notu6 er vi6

byggingu a e6a vi6 rekstur fasts tengili6ar yfir Eyrarsund I pvt

riki Par sem fyrirtaki6 e6a a6ilinn er heimilisfastur.

3. PrAtt fyrir &kvm6i 1. t1. 14. gr., 1. t1. 15. gr. og 19.

gr. skal einungis skattleggja tekjur sem a6ili heimilisfastur I

Danmdrku e6a Svipj66 aflar I sambandi vi6 byggingu A e6a vi6

rekstur fasts tengili6ar yfir Eyrarsund I Pvt r~ki Par sem a6ilinn

er heimilisfastur.

4. PrAtt fyrir Skvw6i 6. t1. 23. gr. skal einungis skattleggja

Par greindar eignir sem fyrirtaki I e6a a6ili heimilisfastur I

Danmdrku e6a Sv1Pj66 A og nota6ar eru vi6 byggingu A e6a vi6

rekstur fasts tengili6ar yfir Eyrarsund I PvT rlki Par sem fyrir-

tmki8 e6a a6ilinn er heimilisfastur.
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IV. VID 7., 8., 13., 15. oa 23. gr.

1. Akvae6um 7. gr., 1. tl. B. gr., 4. tl. 13. gr. og 3. tl. 23.

gr. skal beita I Danm~rku, Noregi og SvIpj66 I sambandi vi6

tekjur, sem fyrirtmkjasamsteypurnar Scandinavian Airlines System

(SAS), Scanair e6a SAS Commuter bera Or b~tum af vi6skiptalegum

rekstri loftfara A al~j66a- e6a innanrikisfluglei6um og annarri

tengdri starfsemi, af sd1uhagna6i sem greindar fyrirt&kjasam-

steypur bera Or b~tum vi6 sblu lausafjhr sem nota8 er I slkum

rekstri loftfara og sllkri annarri tengdri starfsemi og af e;.qnum

fyrirt.kjasamsteypunnar sem nota6ar eru I slikum rekstri !oftfara

og sllkri annarri tengdri starfsemi, I hlutfalli vi6 Pann hlut I

fvrirtmkjasamsteypunni sem er t eigu hlutareigenda sem bOsettir

eru I Danm6rku, Noregi e6a Svipj66.

2. Akv&6i stafli6ar b) 1 3. tl. 15. gr. eiga einnig vi6 um

tekjur af vinnu sem unnin er um bor6 I loftfdrum sem fyrirta.-a-

samsteypurnar Scandinavian Airlines System (SAS), Scanair e~a SAS

Commuter nota I innanlandsflugi.

3. Akv&6um 1. og 2. tl. skal einnig beita, samkvamt samkor"-3aa

milli bmrra stj6rnvalda Danmerkur, Noregs og SvIfj66ar, f san-

bandi vi6 a6ra fyrirtakjasamsteypu e6a dnnur svipu8 samtdk ti:

rekstrar loftfara e6a annarrar tengdrar starfsemi, egar elgrar-

hlutdeild, beint e6a 6beint, er einungis I eigu hlutareigenda [

SAS og samt8kin eru I meginatridum uppbygg6 samkvemt Peirri

meginreglu sem gildir um SAS.

V. VID 8., 13. og 23. gr.

Hlutdeild I hagna6i af starfsemi sem urm er ratt 1 1. og 3.

tl. 8. gr., hlutdeild I hagna6i vegna s~lu eigna sem um er ratt f

4. og 5. tl. 13. gr. svo og hlutdeild £ eign sem um ra6ir 1 3. -g

4. tl. 23. gr., sem a6ili heimilisfastur I a6ildarriki aflar e!i

A vegna sameignar f fyrirtaki, skal einungis skattleggja f vI

rlki ef:

a) sameigendurnir eru heimilisfastir hver I sinu

a6ildarr~ki og
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b) fyrirtaki6 er reki6 af f~lagi e6a t6rum samtbkum

me6 gagnkvamri Sbyrg6 sameigenda, ar sem a6 minnsta

kosti einn eirra ber auk Pess 6takmarka6a Abyrg6,

svo og

c) ekki er auglj6st a6 raunveruleg framkv&mdastj6rn

fyrirtzkisins hafi a6setur einungis I einu

a6ildarriki.

Bir stj6rnv61d I a6ildarrfkjunum geta gert samkomulag urn

beitingu skattlagningarreglna samkvnmt 1. mgr. jafnvel 6tt bar

greindar forsendur sgu ekki fvrir hendi.

VI. VID 13. gr.

Akv&6i 6. og 7. tI. 13. gr. raska ekki r~tti Danmerkur t.2

bess a6 skattleggja sarnkvmt eigin ldggj6f hagna6 af hlutafg sem

a6ili sem flytur frA Danmdrku telst hafa hloti6 I sambandi vi6

brottflutninginn.

VII. VID 15. gr.

1. PrAtt fyrir Akv&6i 1. og 2. tI. 15. gr. skal einungis

skattleggja tekjur sem a6ili heimilisfastur I sveitarf~lagi I

FinnIandi, Noregi e6a Svfbj66, sem liggur a8 landamerum FinnIands

og Svt j66ar e6a Finnlands og Noregs, eftir Pvt sem vi6 A, aflar

me6 pers6nulegu starfi sem innt er af hendi I sliku sveitarfflagi

I 6ru I essara rIkja, I vI rlki bar sem a6ilinn sem I hiut S er

heimilisfastur, enda dvelji pessi a6ili a6 sta6aldri I Pvl riki
ar sem hann A fast heimili.

2. prgtt fyrir Skv-6i 1. og 2. t1. 15. gr. skal einungis

skattleggja I SvIpj66 tekjur sem a6ili heimilisfastur I Svlp]66

aflar me6 varanlegu pers6nulegu starfi sem innt er af hendi I

Danmdrku, enda dvelji bessi a6ili a6 sta6aldri I sinu fasta

heimili f Svijj66.
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3. trltt fyrir Akv&6i 1. og 2. t1. 15. gr. skal einungis skatt-

leggja I Danm3rku tekjur sem a6ili heimilisfastur i Danm6rku aflar

me6 varanlegu pers6nulegu starfi sem innt er af hendi I Svi£j66,

enda dvelji Pessi a6ili a6 sta6aldri & sinu fasta heimi.i I Dan-

mbrku.

4. Akvz6i 2. og 3. t1. gilda einungis ef starfi6 er innt a-

hendi fir samfeilt timabil sem varir a.m.k. sex mnu6i.

5. Me6 or6unum "varanlegt pers6nulegt starf" er 5tt vi6 r&6-

ningarskilmlla sem ger6ir eru I Peim tilgangi a6 um sd a6 rw6a

a6alstarf hins skattskylda a6ila.

6. Me6 or6unum "dvelji a6 sta6aldri" er Att vi6 a6 skattskydi

a6ilinn dvelji a6 jafna6i eigi sjaldnar en einu sinni 1 viku a
sinu fasta heimili I a6ildarrikinu Par sem hann er heirmilis-

fastur. Til Pess a6 skattskyldi a6ilinn teijist dvelja & sinu

fasta heimili skal dv6lin i heimilisfesturikinu vara a.m.k. t.'o

daga. H~r gildir sama og annars sta6ar i samningnum par sem

hugtaki6 "dagur" kemur fyrir, a6 me6 "degi" telst einnig h~ut -r

degi.

7. 1 stafli6 d) 2. t1. 15. gr. telst launpegi me6 heimilis-

festi I a6ildarriki leig6ur (t Pegar honum af einhverjum (fit-

leigjanda) er r&6stafa6 til a6 framkvmna vinnu I starfsemi

einhvers annars (notanda/vinnuveitenda/stj6rnanda/verksala) i

86ru a6ildarriki, svo framarlega sem notandinn (vinnuveitandinn'

stj6rnandinn/verksalinn) er me6 heimilisfesti e6a hefur fasta

atvinnust66 I st6arnefnda rikinu og a6 fOtleigjandinn er ekki

Abyrgur fyrir og ber ekki lhattu af Irangri vinnunnar.

Vi6 (Irskur6un I PvI hvort launpegi telst leig6ur Ot skal

gert heildarmat Par sem sfrstaklega skal teki6 tillit til pess

a6 hve miklu leyti:

a) verkstj6rnin i heild hvilir S notandanum

(vinnuveitandanum/stj6rnandanum/verktakanum);
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b) vinnan er framkv&md & vinnusta6 sem notandinn

(vinnuveitandinn/stj6rnandinn/verktakinn) hefur

til umrg6a og ber Abyrg6 A;

C) grei6slan til Otleigjandans reiknast Ct samkvemt

Peim tima sem nOttur er e6a me6 tilliti til annars

samhengis milli grei6slunnar og Peirra launa sem

launpeginn far;

d) meginhluti vinnutakja (Ahalda) og efnis er til

r&6stbfunar af halfu notandans (vinnuveitandans/

stj6rnandans/verktakans) ; og

e) Citleigjandinn akvardar ekki einhli6a fj6lda

launpega og hafni Peirra.

VIII. VID 15. oq 19. gr.

1. Pratt fyrir kvae6i 1. og 2. t1. 15. gr. og 1. tl. 19. gr.

skal einungis skattleggja tekjur sem a6ili heimilisfastur I

sveitarfglagi I Noregi e6a Svij66, sem liggur ad landammrum

pessara rikja, aflar me6 pers6nulegu starfi sem innt er af hendi

I sliku sveitarfflagi I hinu a6ildarrikinu, I Pvi r~ki Par sem

a6ilinn sem I hlut I er heimilisfastur, enda dvelji Pessi a6ili

ad stadaldri I PvI riki Par sem hann a fast heimili.

2. Pratt fyrir Ikva6i 1. og 2. tl. 15. gr. og 1. tl. 19. gr.

skal einungis skattleggja I Svi~j66 tekjur sem a6ili heimilis-

fastur I SvI j66 aflar me6 varanlegu pers6nulegu starfi sem innt

er af hendi I Darmdrku, enda dvelji Pessi a6ili ad sta6aldri A

sinu fasta heimili I SvijU.

3. Pratt fyrir lkvm6i 1. og 2. tl. 15. gr. og 1. tl. 19. gr.

skal einungis skattleggja I Danmdrku tekjur sem a6ili heimilis-

fastur I Danmdrku aflar me6 varanlegu pers6nulegu starfi sem innt

er af hendi I SvI[j66, enda dvelji Pessi a6ili ad sta6aldri A

sinu fasta heimili I Danmdrku.
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4. Akva6i 2. og 3. tl. gilda einungis ef starfi6 er innt af

hendi yfir samfellt timabil sem varir a.m.k. sex mrnu6i.

5. Me6 or6unum "varanlegt pers6nulegt starf" er Att vi.6

rd6ningarskilmla sem ger6ir eru I eim tilgangi a6 um s@ a6 r&-a

a6alstarf hins skattskylda a6ila.

6. Me6 or6unum "dvelji a6 sta6aldri" er Att vi6 a6 skattskvldi.

a6ilinn dvelji a6 ]afna6i eigi sjaldnar en einu sinni 1 viku

sinu fasta heimili I a6ildarrikinu Par sem hann er heimilis-

fastur. Til hess a6 skattskyldi a6ilinn teljist dvelja A sinu

fasta heimil-i skal dv~lin 1 heimilisfesturikinu vara a.m.k. t-:C

daga. Hdr gildir sama og annars sta6ar I samningnum Par sem

hugtaki6 "dagur" kemur fyrir, a6 me6 "degi" telst einnig hbur

degi.

IX. VID 18. gr.

>ritt fyrir Skv-6i 18. gr. skal eftirfarandi gilda I san-

skiptum milli Danmerkur og Fareyja:

Eftirlaun, lifeyrir, almannatryggingabatur, framfmrslueyrir

og a6rar svipa6ar grei6slur sem eiga ratur a6 rekja frA hiuta af

rtkinu og greiddar eru a6ila heimilisf8stum I hinum hluta r~kisins

skattleggjast einungis I essum hinum hluta rikisins.

X. VID 19. gr.

1. Dritt fyrir ikva6i 19. gr. skal eftirfarandi gilda I

samskiptum milli Danmerkur og Fereyja:

a) Endurgjald (a6 undanteknum eftirlaunum) sem greitt

er af hluta af rtkinu, opinberum a6ila e6a sveitar-

stj6rn pess til manns fyrir starf hans I Pj6nustu

Pessa hluta af rtkinu, opinbers a6ila Pess e6a

stofnana, skattleggst einungis i Peim hluta af

r~kinu Par sem starfi6 er innt af hendi.
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b) Prdtt fyrir &kvz6i stafli6ar a) skattleggst endur-

gjald, sem a6ili heimilisfastur I hluta af rikinu,

hefur af pers6nulegu starfi inntu af hendi samkvmmt

r96ningarskilm~lum I hinum hluta rfkisins, einungis

I fyrstnefnda hluta af rikinu, ef:

1) vi6takandinn dvelur I pessum 66rum hluta af

rtkinu yfir samfellt timabil sem varir ekki

lengur en 60 daga, og

2) endurgjaldi6 er innt af hendi af hinum
"venjulega starfssta."

c) Akvm6um 15. gr. og 16. gr., svo og b6kunarli6ar IX,

skal beita vardandi endurgjald sem afla6 er fyrir

starf innt af hendi hj& atvinnustarfsemi sem rekin

er af hluta af r£kinu, opinberum a6ila e6a

sveitarstj6rn ess.

2. Pr8tt fyrir lkv&6i 1. tl. Pessa b6kunarli6ar skal eftir-

farandi gilda i samskiptum milli Danmerkur og Fureyja:

a) Grei6slur sem lkvar6a6ar eru af opinberum a6ila

einglngu til a6 standa straum af kostna6i £

sambandi vi6 opinbert e6a embettisstarf og sem

ekki fela I sdr endurgjald fyrir starf og sem

danska r£ki6, opinberir a6ilar e6a sveitarstj6rnir

Pess grei6a til a~ila sem starfar I Fmreyjum

skattleggjast einungis I Danm8rku.

b) Grei6slur sem Skvar6a6ar eru af opinberum a6ila

eingdngu til a6 standa straum af kostna~i I sambandi

vi6 opinbert e6a embettisstarf og sem ekki fela I

sfr endurgjald fyrir starf og sem landsstj6rn

Fmreyja, opinberir a6ilar e~a sveitarstj6rnir

peirra grei6a til a6ila sem starfar I Danmntrku

skattleggjast einungis I Fmreyjum.
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Akvw6unum I stafli6um a) og b) 1 2. tl. essa b6kunarii5ar

skal beita fyrstu fimm arin sem hluta6eigandi a6ili aflar umradds

endurgjalds e6a grei~slna.

XI. VID 20. gr.

1. A6ili sem dvelur I 66ru a6ildarriki en Fmreyjum og a!il

sem dvelur I 66ru aaildarriki en Islandi einungis I 3eim tilanci:

a) a6 nema vi6 hdsk6la e6a a6ra menntastofnun I 6ru

a6ildarriki e6a

b) a6 nema vi6skipta-, sjlvaritvegs-, i6na6ar-,

landbana6ar- e6a sk6garngtingarstdrf I 66ru

a6ildarriki

og er, e6a sf6ast var fyrir dvdlina, heimilisfastur I Farev um

e~a A Islandi skattleggst einungis af Peim hluta tekna vecna

starfs I fyrrnefnda a~ildarrikinu sem er umfram 20.000 sawnskar

kr6nur S almanaksgri e6a jafnvir6i 1eirrar fj&rha6ar I dnsku.m,

finnskum, Islenskum e6a norskum gjaldmi6ii. Greind fjarha5 felr

I sfr gildandi pers6nufrfdrltt fyrir vi6komandi almanaksgr ef

dvali6 er I Finnlandi, Noregi e6a Svt j66.

2. Skattfrelsi samkvamt 1. tl. veitist D6 einungis fyri: ta5

timabil sem h-filegt e6a venjulegt telst fyrir n&mi6 e6a :Alf-

unina, D6 ekki lengur en sex almanaksir Ir66.

3. Pr~tt fyrir akvi6i 1. og 2. tl. Pessa b4kunarli6ar ska:

eftirfarandi gilda i samskiptum milli Danmerkur og Farey~a:

N/msma6ur, nemi e6a Spekkur a6ili sem er, e6a sen

var sf6ast fyrir dvalina I hluta af r~kinu, heimilisfas,.r

I hinum hluta rikisins og sem dvelur urn stundarsakir "

fyrrnefndum hluta af rlkinu einungis I n&uns- e6a

jdIfunarskyni skattleggst ekki 1 lessum hluta af rikinu af

fjdrhae6um sem hann m6ttekur fr& hinum hluta rikisins e6a
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Ctldndum til a6 standa straum af framfmrslu sinni, ndmi e6a

Pjalfun.

Hann skattleggst heldur ekki af fjArhaeum sem honum

eru greiddar sem endurgjald fyrir starf svo fremi a6 starfi6

sd nau6synlegt til framfmrslu hans.

Nlmsma6ur, nemi e6a AIekkur a6ili, sem var si6ast

fyrir dv61ina f Danmdrku heimilisfastur I Fmreyjum, skatt-

leggst ekki i F-reyjum af endurgjaldi fyrir starf sem innt

er af hendi I Danmdrku.

SA sem eftir ngmslok hefur sdrngm e6a n~m 5 6ru

svi6i telst ekki vera nmsma6ur.

Dv61 telst vera um stundarsakir ef hn fer ekki yfir

tilskilinn nunstima a6 vi6bmttum tveimur &rum.

Dv6l telst ekki vera "einungis I nhms- e6a pjglfunar-

skyni" ef dvdlin, 16ur en nArn er hafi6, fer yfir 6 mfnu6i.

Til greinds 6 mAna6a timabils skal ekki telja Iann

tima, D6 a6 hunmarki eitt Ar, sem nota6ur er I sambandi vi6

undirbdningsnlmskei8 sem menntastofnunin gerir krdfu til a6

s6tt s6& 6ur en nlun er hafi6.

I Pvt tilviki a6 bm6i hj6nin smki um nlmsvist I

menntastofnun og a6eins annar makinn er tekinn inn, upp-

hefst 6 mna6a reglan gagnvart hinum makanum, D6 a6 hl-

marki fyrir timabil sem I heild sinni nemur tveimur &rum.

Akva6in skulu gilda gagnvart tekjum sem afla6 er frl

og me6 1. janiar 1989. *FmreyingafrAdrAtt" skal 16 veita

gagnvart endurgjaldi fyrir starfsframlag fr& og me6 1.

jantar 1988, hvort sem endurgjaldi6 mynda6ist I Danm?3rku

e6a I Otl6ndum.

4. br~tt fyrir Akv&6i 1. tl. Pessa b6kunarli6ar skal n~ms-

ma6ur, nemi e6a S ekkur a6ili, sem er, e6a sem var sl6ast f'ri:

Vol. 1595, 1-27930



348 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

dvdlina I Danmnrku, heimilisfastur & Islandi og sem dvelur um

stundarsakir I Danmrku einungis I nms- e6a j&lfunarskyni ekki
vera skattlag6ur af fj&rh&6um sem honum eru greiddar sem endur-

gjald fyrir starf svo fremi a6 starfi6 sd nau6synlegt til fram-

fmrslu hans.

5. Aila, sem stundar n~m vi6 hgsk6la e6a a6ra menntastofnun I

66ru a6ildarriki en Finniandi og sem dvelst um stundarsakir I

Finniandi og starfar I Finnlandi a6 h~marki 1 100 daga & sama

almanaksgri til a6 afla sdr hagn~trar reynslu I tengslum vi6

n&mi6, skal einungis skattleggja I Finniandi af Peim h!uta tekna

vegna starfsins sem er umfram 2.400 finnsk mbrk a6 me6altal. A
mnu6i. Undanpegin skattskyldu samkvarmt Pessum tdluli6 eru b6 a5

huniarki 8.000 finnsk mdrk & almanaksari.

6. Nemandi vi6 h~sk6la e6a a6ra menntastofnun I 66ru a6ilar-

riki en Svtij66, sem vi6 dvdl um stundarsakir I Svtpj68 stu-nda:

starf sem tengist n6minu e6a menntuninni, skattleggst I Sv[b-6!

einungis af peim hiuta tekna vegna starfsins sem er umfram i'.

swnskar kr6nur 9 almanakslri.

7. A6ili heimilisfastur I Z6ru a6ildarriki en Danrmnrku og sem

vi6 dvdl um stundarsakir I Danrmdrku starfar par a6 h~marki ! :,:
daga I sauna almanaksdri skattleggst einungis I Danrnrku af 'e:

hiuta teknanna sem er umfram P& fj&rhm6 sem samkvmmt gildandL

reglum er talin nau6synleg til framfaerslu hans, me6 vf skvlyr!

a6 starfi6 s6 innt af hendi innan svi6s norrannar latlunar un

reynslu- e6a fridagavinnuskipti og a6 atvegun vinnunnar hafL fari!

fram A vegum Nordjobb.

Fj&rhae6in sem telst vera nau6synleg til framfmrslu

hluta~eigandi a6ila Akvar6ast & Srsgrundvelli og lakkar I
hlutfalli vi3 lengd framferslutimans og heilt almanaksgr.

Akvaeum essa td1ulidar skal beita frS og me6 1. jan~ar

1989.

8. Bar stj6rnv Id I a6ildarrikjunum geta gert samkomulag um

framkvmd Akva6a 1. - 7. tI. Bir stj6rnvdld geta einnig gert
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samkomulag um Per breytingar I Par greindum fjlrh&6um sem sann-

gjarnar Pykja me6 hli6sj6n af breytingum A peningagildi, breyttri

ldggj6f I einhverju a6ildarrlkjanna e6a d6rum svipu6um Asta6um.

XII. VID 25. gr.

1. A6 6sk Fareyja m& breyta Akv&6um 2. tl. 25. gr. Pannig a6 i

sta6 Peirra komi svohlj66andi texti:

"a) Hafi a6ili heimilisfastur I Fareyjum tekjur era eigi

hann eign sem skattleggja mA samkvemt &kvae6um tessa

samnings t 86ru a6ildarriki skulu Fwreyjar, nema

&kvm6i 1. mgr. 8. tl. 10. gr. e6a eftirfarandi

stafli6a b) e6a c) lei6i til annars, veita sem frh-

drltt frA faereyskum tekjuskatti e6a eignarskatti

Pessa a6ila fj~rha6 sem svarar til Pess tekjuskatts

e6a eignarskatts sem greiddur hefur veri6 I sl6ar-

nefnda rikinu.

FrhdrAttur Pessi mA P6 I engu tilviki vera hwrri en

sA hluti fareyska tekjuskattsins e6a eignar-

skattsins, reikna6s An sliks frAdrIttar, sem er af

Peim tekjum e6a Peirri eign sem ml skattleggja I

si6arnefnda r~kinu.

b) Hafi a6ili heimilisfastur I Faereyjum tekjur e6a

eigi hann eign sem einungis skal skattleggja

samkvwmt Skva6um samnings Pessa I d6ru a6ildarriki,

mega Fareyjar telja tekjurnar e6a eignina me6 I

skattstofni, en fr& fareyskum skatti af tekjum e6a

eign skal P& draga Pann hluta af tekjuskattinum e6a

eignarskattinum sem er af Peim tekjum sem stafa frS

sidarnefnda r~kinu e6a af Peirri eign sem er I eigu

hans Par.

c) Hafi a~ili heimilisfastur I Fmreyjum tekjur 1 £6ru

a~ildarriki af launu6u starfi, sem um er rmtt 1

15. gr. e6a 7. tl. 21. gr., sem samkvamt gkva6um

Vol. 1595, 1-27930



350 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

Pessara greina samningsins ml skattleggja I sf6ar-

nefnda a6ildarrikinu, mega Fareyjar telja tekjurnar
me6 I skattstofni, en frA fareyskum skatti af tekjum

skal ID draga ann hluta af tekjuskattinum sem er af

Peim tekjum sem stafa frl sf6arnefnda rlkinu."

Osk um sl£ka breytingu skal komi6 A framf-ri eftir dipL6-
mat~skum lei6um me6 tilkynningu til s~rhvers hinna a6ildar-

r kjanna. Breytingin 61ast gildi A pritugasta degi eftir bann

dag er 611 hin a6ildarrikin hafa m6tteki6 slika tilkynningu og
Skvm6um hennar skal beitt, a6 vl er tekur til skatta A eignir, A
eignir sem mynda eignarskattsstofn til glagningar A 66ru almaraks-

&ri A eftir vt almanaksgri sem breytingin t6k aildi e6a sl5ar.

2. A6 6sk Islands mA breyta Skva6um 4. tl. 25. gr. annzig a! !
sta6 peirra komi svohlj66andi texti:

"a) Hafi a6ili heimilisfastur A Islandi tekjur e6a e.gi

hann eign sem skattleggja mA samkvaemt Akvw5um bessa

samnings I 66ru a6ildarrlki skal Island, nema Ak'm!

1. mgr. 8. tl. 10. gr. e6a eftirfarandi stafli6ar b)

lei6i til annars:

1) veita sem frAdrAtt frA Islenskum tekjuskatti

pessa a6ila fj~rhae6 sem svarar til hess

tekjuskatts sem greiddur hefur veri6 f

si6arnefnda r~kinu;

2) veita sem fr~dr~tt frA Islenskum eignarskatti

pessa a6ila fjlrha6 sem svarar til pess

eignarskatts sem greiddur hefur veri6 I

st6arnefnda r~kinu.

Frgdr~ttur Pessi m& P6 I engu tilviki vera harri en

sl hluti Eslenska tekjuskattsins e6a eignarskattsins.
reikna6s An sliks frhdrAttar, sem er af 1eim tekzum

e6a peirri eign sem mA skattleggja 1 s£6arnefnda

rikinu.
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b) Hafi a6ili heimilisfastur 9 Islandi tekjur e6a eigl

hann eign sem einungis skal skattleggja samkvamt

gkv&6um samnings Pessa I 66ru a6ildarriki, m& Island

telja tekjurnar e6a eignina me6 f skattstofni, en frg

Islenskum skatti af tekjum e6a eign skal P draga

Pann hluta af tekjuskattinum e6a eignarskattinum,

eftir Pvt sem vi6 A, sem er af Peim tekjum sem

stafa fra st6arnefnda r~kinu e6a af eign sem er 1

eigu hans Par."

Osk um slika breytingu skal komi6 A framfwri eftir dipl6-

matiskum lei6um me6 tilkynningu til s~rhvers hinna a6ildar-

rtkjanna. Breytingin 661ast gildi A Pritugasta degi eftir Pann

dag er 11 hin a6ildarrikin hafa m6tteki6 slika tilkynningu og

akva6um hennar skal beitt:

a) a6 Pvf er tekur til sta6grei6slu- e6a afdr~ttar-

skatta, A tekjur sem afla8 er Pann 1. jan0ar A Pvt
almanakshri sem fylgir nast A eftir pvt almanaksgri

sem breytingin t6k gildi e6a sf6ar;

b) a6 Pv! er tekur til annarra skatta A tekjur, var6andi

skatta sem Akve6nir eru fyrir tekjulr sem hefst Pann
1. jandar & Pvt almanaksgri sem fylgir nmst A eftir

Pv1 almanakslri sem breytingin t6k gildi e6a s£6ar;

C) a6 PvI er tekur til skatta A eignir, A eignir sem

mynda eignarskattsstofn til Alagningar & 16ru

almanaksgri A eftir Pvt almanaks~ri sem breytingin

t6k gildi e6a sl6ar.

3. A6 6sk Noregs m& breyta Akvm6um 5. tl. 25. gr. Pannig a6 I

sta6 Peirra komi svohlj66andi texti:

.a) Hafi a6ili heimilisfastur f Noregi tekjur e6a eigi

hann eign sem skattleggja mA samkvamt akvm6um Pessa
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samnings I 66ru a6ildarriki skal Noregur, nema

dkva6i 1. mgr. 8. tl. 10. gr. eta eftirfarandi

stafli6ar b) lei6i til annars:

1) veita sem frgdrgtt frA norskum tekjuskatti

Iessa a6ila fj~rha6 sem svarar til pess

tekjuskatts sem greiddur hefur veri6 I

slarnefnda rtkinu;

2) veita sem fr~drgtt frA norskum eignarskatti

pessa a6ila fjdrha6 sem svarar til hess

eignarskatts sem greiddur hefur veri6 I

sl6arnefnda r~kinu.

Fr~dr~ttur essi mg 6 1 engu tilviki vera harri en

sA hiuti norska tekjuskattsins e6a eignarskattsins,

reiknads An sliks frddrdttar, sem er af Peim tekjum

e6a peirri eign sem md skattleggja I sf5arnefnda

rikinu.

b) Hafi a6ili heimilisfastur I Noregi tekjur e6a eigi

hann eign sem einungis skal skattleggja samkvammt

Akvae6um samnings Pessa I 68ru a~ildarriki, mg Noregur

telja tekjurnar e6a eignina me6 I skattstofni, en frS

norskum skatti af tekjum e6a eign skal PA draga ann

hluta af tekjuskattinum e6a eignarskattinum, eftir

vf sem vi6 1, sem er af Peim tekjum sem stafa frS

sl6arnefnda rikinu e6a af eign sem er I eigu hans
jpar."

Osk um slika breytingu skal komi6 A framfari eftir dipl6-

matiskum lei~um me6 tilkynningu til sdrhvers hinna a6ildar-

rikjanna. Breytingin 661ast gildi A Pr~tugasta degi eftir jann

dag er til hin a6ildarrikin hafa m6tteki6 slika tilkynningu og

&kvm6um hennar skal beitt:

a) a6 jv£ er tekur til sta6grei6slu- e6a afdr~ttar-

skatta, a tekjur sem afla8 er pann 1. janear A pvt
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almanaksgri sem fylgir nmst A eftir vf almanaksgri

sem breytingin t6k gildi e6a sf6ar;

b) a6 vl er tekur til annarra skatta A tekjur, var6andi
skatta sem Skve6nir eru fyrir tekjuAr sem hefst ann

1. jan~ar I vi almanaksiri sem fylgir nast a eftir

Pvi almanaksAri sem breytingin t6k gildi e6a sl6ar;

c) a6 vl er tekur til skatta A eignir, A eignir sem

mynda eignarskattsstofn til Slagningar A 66ru

almanakslri 6 eftir tvt almanakslri sem breytingin

t6k gildi e6a si6ar.

4. A6 6sk Svij6tar mA breyta Skvm6um 6. t. 25. gr. annig a6

I sta6 eirra komi svohlj66andi texti:

"a) Hafi a6ili heimilisfastur f Svtlj66 tekjur e6a eigi

hann eign sem skattleggja m& samkvaemt lkv&6um Pessa

samnings I 136ru a6ildarriki skal SvTpj66, nema Akv&6i

4. mgr. 8. t1. 10. gr. e6a eftirfarandi stafli~a

b) e~a c) lei6i til annars:

1) me6 hli6sj6n af Skvm6um I saenskri lggjdf

(jafnvel me6 sf6ari or6alagsbreytingum, a6 vi

tilskildu a6 hinni almennu meginreglu sem um

er a6 ra6a hafi ekki veri6 breytt) veita sem

fridrltt fr& skatti af tekjum fj~rha6 sem

svarar til Pess tekjuskatts sem greiddur hefur

veri6 I sl6arnefnda rikinu;

2) veita sem fridritt frA sanskum eignarskatti

pessa a6ila fjlrha6 sem svarar til pess

eignarskatts sem greiddur hefur veri6 I st6ar-

nefnda rikinu.

Fradrittur essi ml P6 I engu tilviki vera harri.

en s& hiuti sanska eignarskattsins, reikna6s An

sliks fridrittar, sem er af Peirri eign sem skatt-

leggja m& I si6arnefnda rtkinu.
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b) Vi6 beitingu framangreinds stafli6ar a) skal, egar

sznsku fyrirtaki me6 fasta atvinnust6l I Finnlandi

hefur veri6 veitt Ivilnun vi6 Alagningu finnsks

tekjuskatts e6a eignarskatts me6 sfrstdkum 18gum,

draga fri sznskum skatti af tekjum e6a eignum

fyrirtmkisins tekjuskatt og eignarskatt, eftir bvy

sem vi6 A, sem hef6u veri6 lag6ir A i Finnlandi

ef slik skattalvilnun hef6i ekki veri6 veitt.

c) Hafi a6ili heimilisfastur I Sv£Ipj66 tekjur e6a eigi

hann eign sem einungis skal skattleggla samkvamt

Akva6um samnings pessa I 68ru a6ildarriki, getur

Sv£pj66, vi6 lkvdr6un skattprepa fyrir smnskan

stighakkandi skatt af 66rum tekjum e6a eignum,

teki6 tillit til Peirra tekna e6a eigna sem skatt-

leggjast einungis f si6arnefnda a6ildarr~kinu."

Osk um sl£ka breytingu skal komi6 A framfmri eftir dipl6-

matfskum lei6um me6 tilkynningu til s6rhvers hinna a6ildar-

rtkjanna. Breytingin 661ast gildi I Pr~tugasta degi eftir pann

dag er 511 hin a6ildarrikin hafa m6tteki6 slika tilkynningu og

gkva6um hennar skal beitt:

a) a6 pvt er tekur til sta6grei6slu- e6a afdrIttar-

skatta, A tekjur sem afla6 er pann 1. janriar A PvT

almanaksgri sem fylgir nst A eftir Pvt almanaksAri

sem breytingin t6k gildi e6a sf6ar;

b) a6 pvt er tekur til annarra skatta & tekjur, var6and:

skatta sem lkve6nir eru fyrir tekjulr sem hefst Pann

1. janlar A Pvt almanaksgri sem fylgir nast A eftir
vI almanakslri sem breytingin t6k gildi e6a sf6ar:

c) a6 3vi er tekur til skatta A eignir, A eignir sem

mynda eignarskattsstofn til Alagningar A 66ru

almanakslri A eftir Pv! almanakslri sem breytingin

t6k gildi e6a sf6ar.
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XIII. VID 26. gr.

1. Ef a6ili sem um er ratt I stafli6 a) 1 3. tl. 15. gr.

skattleggst S Islandi e6a I Noregi samkvmmt Akvae6um 2. tl. 26.

gr., skal hann I vi r~kinu sem um er a6 r&6a eiga r~tt til sama

frldr~ttar og hann hef6i noti6 ef hann hef6i veri6 lgskr&6ur I

vl rtki I skip I flutningum A alpj66alei6um.

2. Akve6unum 1 3. tl. 26. gr. skal beitt I samsvarandi hAtt I
Peim tilvikum sem um er a6 rw6a £ 3. og 4. tl. b6kunarli6ar II.

XIV. VID 31. gr.

1. Var6andi skattfrelsi I Finnlandi og SvIj66 fyrir

fleytingarfyrirtaki, sem stofna6 hefur veri3 til a6 annast

fleytingu A fleytingarlei6um landamaralnna I Tome og Muonio,

gildir sdrstakt samkomulag sem gert hefur veri6 I ar un.

2. Var6andi grundvdll a6 skiptingu milli Noregs og Sv£jj66ar A

skattlagningu tekna hlutaf~lagsins Luossavaara-Kiirunavaara gildir

s~rstakt samkomulag sem gert hefur veri6 par um.

Frumrit b6kunar Pessarar skal var6veitt I finnska utan-

rikisr&6uneytinu sem sendir hinum a6ildarrlkjunum sta6fest afrit

af vi.

Pessu til sta6festu hafa fulltrdar, sem til Pess hdf~u fullt

umbo6, undirrita6 b6kun Pessa.

GjOrt I Helsinki hinn 12. september 1989 E einu eintaki A

d6nsku, fareysku, finnsku, Islensku, norsku og sansku og eru

sansku textarnir tveir, annar fyrir Finnland og hinn fyrir

SvIkj66, og skulu allir textar jafngildir.

[For the signatures, see p. 485 of this volume - Pour les signatures, voir p. 485
du prisent volume.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM DE NORDISKE LAND FOR A UNNGA
DOBBELTBESKATNING MED HENSYN TIL SKATTER PA INN-
TEKT OG FORMUE

Danmarks regjering sammen med Faroyenes landsstyre samt

Finlands, Islands, Norges og Sveriges regjeringer,

som onsker A inngA en overenskomst for A unngA dobbelt-

beskatning med hensyn til skatter av inntekt og av

formue,

som konstaterer at, for sA vidt angAr Faroyene, behand-

lingen av disse sporsmAl ogsA i forhold til utlandet,

horer under Faroyenes selvstyrekompetanse,

er blitt enige om folgende:

Artikkel I

DE PERSONER SOM OVERENSKOMSTEN GJELDER

Denne overenskomst far anvendelse pA personer som er

bosatt i en eller flere av de kontraherende stater.

Artikkel 2

DE SKATTER SOM OVERENSKOMSTEN GJELDER

1. Denne overenskomst far anvendelse pA skatter av inntekt

og formue som utskrives for regning av enhver av de

kontraherende stater eller deres regionale eller lokale

forvaltningsmyndigheter, uten hensyn til pA hvilken mate

de oppkreves.
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2. Som skatter av inntekt og formue anses alle skatter som

utskrives av den samlede inntekt, av den samlede formue,

eller av deler av inntekten eller formuen, herunder

skatter av gevinst ved avhendelse av losore eller fast

eiendom samt skatter av verdistigning.

3. De skatter som for tiden utskrives og kommer inn under

overenskomsten er:

a) I Danmark:

1) inntektsskatten til staten;

2) den kommunale inntektsskatten;

3) den amtskommunale inntektsskatten;

4) den sarskilte inntektsskatten;

5) kirkeskatten;

6) utbytteskatten;

7) renteskatten;

8) royaltyskatten;

9) skattene i henhold til petroleumsskatteloven;

og

10) formuesskatten til staten;

(i det folgende kalt "dansk skatt").

b) i Fmroyene:

1) skatten til landskassen;

2) skatten til kommunene;

3) kirkeskatten;

4) utbytteskatten; og

5) royaltyskatten.

(i det folgende kalt "faroysk skatt").

C) I Finland:

1) inntekts- og formuesskatten til staten;

2) kommuneskatten;

3) kirkeskatten; og

4) kildeskatten;

(i det folgende kalt "finsk skatt").
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d) I Island:

1) inntektsskatten til staten;

2) inntektsskatten til kommunene; og

3) formuesskatten til staten;

(i det folgende kalt "islandsk skatt").

e) I Norge:

1) inntekts- og formuesskatten til staten;

2) inntekts- og formuesskatten til kommunene;

3) inntektsskatten til fylkene;

4) fellesskatten til Skattefordelingsfondet;

5) skattene i henhold til petroleumsskatteloven:

og

6) avgiften til staten pA honorarer til

utenlandske kunstnere.

(i det folgende kalt "norsk skatt").

f) I Sverige:

1) inntektsskatten til staten,

sjomannsskatten og kupongskatten;

2) bevillingsavgiften for visse

forestillinger;

3) erstatningsskatten;

4) utskiftningsskatten;

5) gevinstfordelingsskatten;

6) inntektsskatten til kommunene; og

7) formuesskatten til staten;

(i det folgende kalt "svensk skatt").

herunder

offentlige

4. Overenskomsten skal ogsA fA anvendelse pA skatter av

samme eller vesentlig lignende art som etter under-

tegningen av overenskomsten utskrives i tillegg til

eller i stedet for de gjeldende skatter. For sAvidt

angAr Faroyene gjelder overenskomsten dessuten en slik

alminnelig skatt pA formue som Faroyene mAtte innfore

etter undertegningen av overenskomsten. De kompetente
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myndigheter i de kontraherende stater skal underrette

hverandre om vesentlige endringer som blir foretatt i de

respektive staters skattelovgivning.

5. Overenskomsten fAr ikke i noen av de kontraherende

stater anvendelse pA sarskilte skatter av gevinster ved

lotterier og veddemAl, eller pA skatter av arv og gaver.

Artikkel 3

ALMINNELIGE DEFINISJONER

1. NAr ikke annet fremgAr av sammenhengen har folgende

uttrykk i overenskomsten denne betydning:

a) uttrykket "kontraherende stat" betyr Danmark,

Finland, Island, Norge og Sverige; ved anvendelse

av denne overenskomst omfatter uttrykket ogsA det

i det danske riket selvstyrende folkesamfunn

Faeroyene; i den grad bestemmelser i overenskomsten

bare berorer forholdet mellom Danmark og Fwroyene

benyttes utrykkene "en del av riket" og "den annen

del av riket", slik det fremgAr av sammenhengen.

Uttrykket omfatter ogsA ethvert omrAde utenfor

vedkommende stats territorialfarvann, der denne

stat i sansvar med sin lovgivning og folkeretten

har rettigheter med hensyn til undersokelse og

utnyttelse av naturforekomster pA havbunnen eller i

dens undergrunn;

"Danmark" omfatter ikke Faroyene og Gronland;

"Finland" omfatter ikke landomrAdet Aland for sA

vidt angAr den finske kommuneskatten, "Norge"
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omfatter ikke Svalbard (herunder Bjornoya), Jan

Mayen og do norske omrAder (biland) utenfor Europa;

b) "person" omfatter en fysisk person, et selskap og

enhver annen sammenslutning;

C) "selskap" betyr enhver juridisk. person eller

enhver enhet som ved beskatningen blir behandlet

som en juridisk person;

d) "foretagende i en kontraherende stat" og

"foretagende i en annen kontraherende stat" betyr

henholdsvis et foretagendo som drives av en person

bosatt i en kontraherende stat og et foretagende

som drives av en person bosatt i en annon

kontraherende stat;

e) "statsborger" betyr enhver fysisk person som or

borger av en kontraherende stat; fysisk person som

er dansk statsborger og som er bosatt i Faroyene i

henhold til loy om hjemmestyre, ansees ved

anvendelse av overenskomsten for A vare

statsborger bare av Faroyene; uttrykket omfatter

ogsA enhver juridisk person eller annen

sammenslutning som erverver sin status som sAdan i

henhold til gjeldende lovgivning i en kontraherende

stat;

f) "internasjonal fart" betyr ved anvendelse av

overenskomsten i en kontraherende stat transport

med skip eller luftfartoy som drives av et

foretagende som har sin virkelige ledelse i en

annen kontraherende stat, unntatt nAr skipet eller

luftfartoyet gAr i fart utelukkende mellom steder i

den forstnevnte stat;
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g) "kompetent myndighet" betyr:

1) i Danmark: skatteministeren

2) i Faroyene: landsstyret

3) i Finland: finansministeriet;

4) i Island: finansministeren;

5) i Norge: finans- og tolldepartementet;

6) 1 Sverige: finansministeren,

eller den myndighet i enhver av disse stater som

har fullmakt til A behandle sporsmAl vedrorende

overenskomsten.

2. Ved en kontraherende stats anvendelse av overenskomsten

skal ethvert uttrykk som ikke er definert i

overenskomsten, nfr ikke annet fremgAr av sammenhengen,

ha den betydning som folger av lovgivningen i

vedkommende stat i sporsmAl om de skatter som

overenskomsten fAr anvendelse pA.

Artikkel 4

SKATTEMESSIG BOPEL

1. I denne overenskomst betyr uttrykket "person bosatt i en
kontraherende stat" enhver person som i henhold til

lovgivningen i denne stat er skattepliktig der pA

grunniag av domisil, bopel, sets for foretagendets

ledelse, eller ethvert annet lignende kriterium.

Uttrykket omfatter imidlertid ikke noen person som er

skattepliktig i denne stat bare pA grunnlag av inntekt

fra kilder i denne stat eller formue som befinner seg

der.
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2. NAr en fysisk person etter bestemmelsene i punkt 1 har

bopel i flere kontraherende stater, skal hans status

avgjores etter folgende regler:

a) han skal anses for bosatt i den stat hvor han

disponerer fast bolig. Hvis han disponerer fast

bolig i flere stater, skal han anses for bosatt i

den stat hvor han har de sterkeste personlige og

okonomiske forbindelser (sentrum for

livsinteressene);

b) hvis det ikke kan bringes pA det rene i hvilken

stat han har sentrum for livsinteressene, eller

hvis han ikke har en fast bolig i noen av de

kontraherende stater, skal han anses for bosatt i

den stat hvor han har vanlig opphold;

C) hvis han har vanlig opphold i flere stater eller

ikke i noen av dem, skal han anses for bosatt L den

stat i hvilken han er statsborger;

d) hvis han er statsborger i flere stater eller ikke

av noen av dem, skal de kompetente myndigheter i -e

angjeldende kontraherende stater avgjore sporsmAlet

ved gjensidig avtale.

3. NAr en annen person enn en fysisk person ifolge

bestemmelsen i punkt 1, anses for bosatt

(hJemmehorende) i flere kontraherende stater, skal den

anses for hjemmehorende i den stat hvor setet for den

virkelige ledelse befinner seg.
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Artikkel 5

FAST DRIFTSSTED

1. Uttrykket "fast driftssted" betyr i denne overenskomst

et fast forretningssted gjennom hvilket et foretagendes

virksomhet helt eller delvis blir utovet.

2. Uttrykket "fast driftssted" omfatter sarlig:

a) et sted hvor foretagendet har sin ledelse;

b) en filial;

c) et kontor;

d) en fabrikk;

e) et verksted, og

f) et bergverk, en olje- eller gasskilde, et

stenbrudd eller ethvert annet sted hvor

naturforekomster utvinnes.

3. Et bygnings-, anleggs-, installasJons- eller

monteringsprosjekt, eller virksomhet som bestAr av

planlegging, overvAking, rAdgivning eller annen

hJelpende personalinnsats i forbindelse med slikt

prosjekt, utgjor et fast driftssted, men bare dersom

prosjektet eller virksomheten varer mer enn tolv mAneder

i en kontraherende stat.

4. Ved beregning av den tid som omhandles i punkt 3 anses

virksomhet, som utoves av at foretagende som har

interessefellesskap med at annet foretagende, for utovet

av det foretagende som det har interessefellesskap med,
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hvis virksomheten i vesentlig grad er av samme art som

den virksomhet som det sistnevnte foretagende utover og

begge foretagenders virksomhet gjelder samme prosjekt.

Foretagender anses for A ha interessefellesskap, hvis

det ene foretagende direkte eller indirekte deltar i

ledelsen eller kontrollen av det andre foretagendet

eller eier en vesentlig del av dette foretagendes

kapital, eller hvis samme personer direkte eller

indirekte deltar i ledelsen eller kontrollen av begge

foretagender eller eier en vesentlig del av disse

foretagenders kapital.

5. Uansett de foranstAende bestemmelser i denne artikkel.

skal uttrykket "fast driftssted" ikke anses A omfatte:

a) bruk av innretninger utelukkende. til lagring.

utstilling eller utlevering av varer som tilhorer

foretagendet;

b) opprettholdelsen av varelager som tilhorer

foretagendet, utelukkende for lagring, utstilling

eller utlevering;

C) opprettholdelsen av et varelager som tilhorer

foretagendet utelukkende for bearbeidelse ved et

annet foretagende;

d) opprettholdelsen av et fast forretningssted

utelukkende for innkjop av varer eller til

innsamling av opplysninger for foretagendet;

e) opprettholdelsen av et fast forretningssted

utelukkende for A drive annen virksomhet som for

foretagendet er av forberedende art eller har

karakter av en hjelpevirksomhet;
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f) opprettholdelsen av et fast forretningssted

utelukkende for en kombinasjon av slike

aktiviteter som nevnt i underpunktene a)-e),

forutsatt at resultatet av det faste

forretningssteds samlede virksomhet som skriver seg

fra denne kombinasjon, er av forberedende art eller

har karakteren av en hjelpevirksomhet.

6. NAr en person, som ikke er en uavhengig mellommann som

punkt 7 gjelder for, opptrer pA vegne av et foretagende

og har, og vanligvis utover, i en kontraherende stat

fullmakt til a slutte kontrakter pA vegne av

foretagendet, skal foretagendet uansett bestemmelsene i

punktene 1 og 2 anses for A ha et fast driftssted i

denne stat for enhver virksomhet som denne person pAtar

seg for foretagendet. Dette gjelder dog. ikke hvis denne

persons virksomhet er begrenset til A omfatte

aktiviteter nevnt i punkt 5, og som hvis de ble utovet

gjennom et fast forretningssted ikke ville ha gjort

dette faste forretningssted til et fast driftssted etter

bestemmelsene i nevnte punkt.

7. Et foretagende skal ikke anses for A ha et fast

driftssted i en kontraherende stat bare av den grunn at

det driver forretningsvirksomhet i denne stat gjennom en

megler, kommisJonar eler annen uavhengig mellommann,

sAfremt disse personer opptrer innenfor rammen av sin

ordinare forretningsvirksomhet.

8. Den omstendighet at et selskap hjemmehorende i en

kontraherende stat kontrollerer, eller blir kontrollert

av, et selskap hjemmehorende i en annen kontraherende

stat, eller som utover forretningsvirksomhet i en annen

kontraherende stat (enten gJennom et fast driftssted

eller pA annen mAte), medforer ikke i seg selv at noen

av disse selskaper skal anses A utgjore et fast

driftssted for det annet.
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Artikkel 6

INNTEKT AV FAST EIENDOM

1. Inntekt som en person bosatt i en kontraherende stat

oppebarer av fast eiendom (herunder inntekt av jordbruk

eller skogbruk) som ligger i en annen kontraherende

stat, kan skattlegges i denne annen stat.

2. a) Uttrykket "fast eiendom" skal, nAr ikke noe annet

fremgAr av bestemmelsen i underpunkt b), ha den

betydning som det har etter lovgivningen i fen

kontraherende stat hvor eiendommen ligger.

b) Uttrykket "fast eiendom" omfatter imidlertid

alltid tilbehor til fast eiendom, besetning og

redskaper som anvendes i jordbruk og skogbru.k.

bygninger, rettigheter som er undergitt

privatrettens regler om fast eiendom, bruksrett til

fast eiendom og rett til varierende eller faste

ytelser som vederlag for utnyttelse av eller retten

til A utnytte mineralforekomster, kilder og andre

naturforekomster.

3. Bestemmelsen i punkt 1 fAr anvendelse pA inntekt som

oppebares ved direkte bruk, utleie eller ved enhver

annen form for utnyttelse av fast ejendom.

4. NAr besittelse av aksjer elier andeler i et selskap,

hvis hovedsakelige formAl er A eie fast elendom, gir

innehaveren av aksjene eller andelene rett til A bruke

fast eiendom som tilhorer selskapet, kan inntekt som

oppebares ved direkte bruk, ved utleie eller ved enhver

annen utnyttelse av slik bruksrett, skattlegges i den

kontraherende stat hvor den faste eiendom ligger.
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5. Bestemmelsene i punktene 1 og 3 fAr ogsA anvendelse pA

inntekt av fast eiendom som tilhorer et foretagende, og

pA inntekt av fast eiendom som anvendes ved utovelse av

fritt yrke.

Artikkel 7

FORTJENESTE VED FORRETNINGSVIRKSOMHET

1. Fortjeneste som oppebares av et foretagende i en

kontraherende stat skal bare kunne skattlegges i denne

stat, med mindre foretagendet utover

forretningsvirksomhet i en annen kontraherende stat

gjennom et fast driftssted der. Hvis foretagendet

utover slik forretningsvirksomhet, kan dets fortjeneste

skattlegges i denne annen stat, men bare sA meget av den

som kan tilskrives det faste driftssted.

2. NAr et foretagende i en kontraherende stat utover

forretningsvirksomhet i en annen kontraherende stat

gjennom et fast driftssted der, skal det, med forbehold

av bestemmelsen i punkt 3, 1 hver av de kontraherende

stater tilskrives det faste driftssted den fortjeneste

som det ventelig ville ha ervervet hvis det hadde vart

et sarskilt og selvstendig foretagende som utovet samme

eller lignende virksomhot under samme eller lignende

vilkir og som opptrAdte helt uavhengig i forhold til dot

foretagende hvis faste driftssted det er.

3. Ved beregningen av et fast driftssteds fortjeneste skal

det innrommes fradrag for utgifter som er pAlopt i

forbindelse med det faste driftssted, herunder

direksjons- og alminnelige administrasjonsutgifter,

uansett om de er pAlopt i den stat hvor det faste

driftssted ligger eller andre steder.
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4. Hvis det har vart vanlig praksis i en kontraherende stat

A fastsette den fortjeneste som skal tilskrives et fast

driftssted pA grunniag av en fordeling av foretagendets

samlede fortjeneste pA dets forskjellige avdelinger,

skal regelen i punkt 2 ikke vare til hinder for at denne

kontraherende stat fastsetter den skattbare fortjeneste

pA denne mAte. Den fremgangsmAte som anvendes, skal

imidlertid vare slik at resultatet blir overensstemmende

med de prinsipper som er fastsatt i denne artikkel.

5. Fortjeneste henfores ikke til et fast driftssted

utelukkende i anledning av dettes innkjop av varer for

foretagendet.

6. Ved anvendelse av de foranstAende punkter skal den

fortjeneste som tilskrives det faste driftssted

fastsettes etter den samme fremgangsmite hvert Ar, med

mindre det er god og fyldestgjorende grunn for hoe

annet.

7. Hvor fortjenesten omfatter inntekter som er smrskilt

omhandlet i andre artikler i denne overenskomst, skal

bestemmelsene i disse artikler ikke berores av reglene i

narvarende artikkel.

Artikkel 8

SKIPSFART OG LUFTFART

1. Fortjeneste ved driften av skip eller luftfartoy i

internasjonal fart skal bare kunne skattlegges i den

kontraherende stat hvor den virkelige ledelse for

foretagendet har sitt sete.

2. NAr et foretagende som driver skipsfart, har sin

virkelige ledelse om bord i et skip, anses foretagendet
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for A ha setet for sin virkelige ledelse i den

kontraherende stat, hvor skipets reder er bosatt

(hjemmehorende).

3. Fortjeneste oppebAret av et foretagende hjemmehorende i

en kontraherende stat ved bruk, disposisjon eller utleie

av containere (innbefattet tilhengere og annet utstyr

for transport av containere) benyttet til transport av

gods eller varer, skal bare kunne skattlegges i den

kontraherende stat hvor den virkelige ledelse for dette

foretagendet har sitt sete, med mindre containeren

benyttes bare mellom steder i en annen kontraherende

stat.

4. Bestemmelsene i punkt 1 og 3 fAr ogsl anvendelse pA

fortjeneste oppebAret ved deltakelse i en "pool", et

felles forretningsforetagende eller i en internasjonal

driftsorganisasjon.

Artikkel 9

FORETAGENDER MED FAST TILKNYTNING TIL HVERANDRE

1. I tilfelle hvor

a) et foretagende i en kontraherende stat deltar

direkte eller indirekte i ledelsen, kontrollen

eller kapitalen i et foretagende i en annen

kontraherende stat, eller

b) samme personer deltar direkte eller indirekte i

ledelsen, kontrollen eller kapitalen i et

foretagende i en kontraherende stat og et

foretagende i en annen kontraherende stat,
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skal folgende gjelde:

Hvis det mellom vedkommende foretagender blir avtalt

eller pAlagt vilkAr i deres kommersielle eller

finansielle samkvem, som avviker fra dem som ville ha

vart avtalt mellom uavhengige foretagender, kan enhver

fortJeneste som uten slike vilkir yifle ha tilfalt et av

foretagendene, men i kraft av disse'vilkAr ikke har

tilfalt dette, medregnes i og skattlegges sammen med

dette foretagendets fortjeneste.

2. NAr det i en kontraherende stat oppstAr sporsmAl som

omhandlet i punkt 1, skal den kompetente myndighet i den

annen kontraherende stat som berores av sporsmAlet.

underrettes med henblikk pA A overveie justering av

inntektsberegningen for det foretagende som er

hjemmehorende i denne annen stat. NAr det foreligger

grunn til det, kan de kompetente myndigheter treffe

rimelig avgjorelse am inntektens fordeling.

Artikkel 10

DIVIDENDER

1. Dividender som utdeles av et selskap hjemmehorende i en

kontraherende stat til en person bosatt i en annen

kontraherende stat, kan skattlegges i denne annen stat.

2. Bestemmelsene i punktene 1 og 3 fAr ikke anvendelse nAr

mottakeren av dividendene er bosatt i en kontraherende

stat og har et fast driftssted eller et fast sted i en

annen kontraherende stat enn der hvor han er bosatt og

de aksjer hvorav dividendene utdeles reelt er knyttet

til neringsvirksomhet som drives fra det faste

driftssted eller til utovelse av fritt yrke fra et fast

sted. I sA tilfelle skattlegges dividender som
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utbetales fra et selskap som er hjemmehorende i en

kontraherende stat til en slik mottaker, otter

bestemmelsene i henholdsvis artlkkel 7 eller artlkkel 14

i den kontraherende stat hvor henholdsvis det fasts

driftssted eller det fasts sted er beliggende.

3. Dividender fra et selskap hjemmehorende i en

kontraherende stat til en person bosatt i en annen
kontraherende stat kan ogsa skattlegges i den
kontraherende stat der selskapet som utdeler divldendene

er hjemmehorende, og i henhold til lovgivningen i denne

stat, men den skatt som ilegges mA ikke overstige 15

prosent av dlvidendenes bruttobelop. Slike dividender

skal imidlertid vare unntatt fra beskatning i den

forstnevnte stat dersom mottakeren av er et selskap
(med unntak av personsammenslutninger og dodsboer) som

dlrekte eier minst 25 prosent av det utbetalende

selskaps kapital. Uansett bestemmelsen i annet punktum
i dette punkt kan Faroyene imidlertld ogsA skattlegge

dividender som utbetales fra selskaper hJemmehorende i

Faroyene og i henhold til lovglvningen i Fmroyene, men

hvis mottakeren er et selskap (bortsett fra

personsammenslutnlnger og dodsboer), som direkte eier
minst 25 prosent av det utbetalende selskaps kapital, mA

den skatt som ilegges ikke overstige 5 prosent av

dividendenes bruttobelop.

4. Uansett bestemmelsene i punkt 3 kan islandsk skatt av

dividender forhoyes til hoyst 15 prosent i den

utstrekning slike dividender er fratrukket i det

utdelende selskaps inntekt ved fastsettelsen av

islandsk skatt.

5. Uansett bestemmelsene i punkt 3 kan norsk skatt av

dividender forhoyes til hoyst 15 prosent. Denne
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bestemmelse gjelder sA lenge norske selskaper ved

statsskatteligningen er berettiget til fradrag i

inntekten for utdelte dividender.

6. De kompetente myndigheter i de kontraherende stater

skal treffe avtale om fremgangsmAten for

gjennomforingen av begrensningene i henhold til

punktene 3-5.

Bestemmelsene i punktene 3-5 bererer ikke

skattleggingen av selskapet for sA vidt anger den

fortjeneste hvorav dividendene utdeles.

7. Uttrykket "dividender" betyr i denne artikkel inntekt av

aksjer, andelsbevis eller andre rettigheter, som ikke er

gjeldsfordringer, med rett til andel i overskudd, salat

inntekt av andre selskapsrettigheter som etter

lovgivningen i den stat hvor det utdelende selskap er

hjemmehorende er undergitt den samme behandling red

beskatningen som inntekt av aksjer.

8. Uansett bestemmelsene i punkt 1 skal dividender fra et

selskap hJemmehorende i en kontraherende stat til et

selskap hjemmehorende i en annen kontraherende stat enn

Danmark, Faroyene, Finland eller Sverige i denne annen

stat vwre unntatt fra beskatning i den utstrekning dette

ville ha vmrt tilfelle etter lovgivningen i denne annen

stat om begge selskaper hadde vart hjemmehorende der.

Uansett bestemmelsene i punkt 1 skal dividender fra et

selskap hjemmehorende i en annen kontraherende stat enn

Danmark, til et selskap hJemmehorende i Danmark, vare

unntatt fra beskatning i Danmark i overensstemmelse med

dansk lovgivning.

Uansett bestemmelsene i punkt 1 skal dividender fra et

selskap hjemmehorende i en annen kontraherende stat enn
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Finland, til et selskap hjemmehorende i Finland, -:-Ere

unntatt fra beskatning i Finland, dersom mottakeren har

kontroll over minst 10 prosent av stemmeantallet i det

selskap som betaler dividendene.

Uansett bestemmelsene i punkt 1 skal dividender fra et

selskap hjemmehorende i en annen kontraherende stat enn

Sverige, til et selskap hjemmehorende'i Sverige, vare

unntatt fra beskatning i Sverige i den utstrekning

dividendene ville vart unntatt fra svensk beskatning, i

henhold til svensk lovgivning, dersom begge selskapene

hadde vart svenske selskap. Slikt skattefritak

innrommes likevel bare;

a) dersom overskuddet som dividendene betales ut av, i

den annen kontraherende stat eller i noen annen

stat, er gjenstand for alminnelig inntektsskatt for

selskaper, eller

b) de dividender som betales av selskapet hjemme-

horende i den annen kontraherende stat utelukkende

eller i det alt vesentlige omfattes av dividender

som dette selskapet i det angjeldende Ar eller

tidligere Ar har mottatt fra aksjer eller andeler

som selskapet eier i ot selskap hjemmehorende i en

tredje stat, og som skulle vart unntatt fra svensk

skatt dersom de aksjer eller andeler hvorav

dividenden utdeles hadde vart eiet direkte av et

selskap hjemmehorende i Sverige.

I den utstrekning dividendebelopet som for et inntektsAr

betales av et selskap hjemmehorende i Danmark eller

Fmroyene til et selskap hjemmehorende i en annen

kontraherende stat, svarer til de dividender som det

forstnevnte selskap, direkte eller ved formidling
gjennom en juridisk person, i samme eller tidligere
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inntektsAr har oppebAret fra aksjer eller andre andeler

i et selskap som er hjemmehorende i en tredje stat.
gjelder imidlertid fritakelsen for skatt i en annen

kontraherende stat i henhold til forste ledd bare derscm

a) de dividender som er oppebAret fra aksjer elier

andeler i selskap hjemmehorende i en tredje stat

blir undergitt beskatning henholdsvis i Danmark

eller i Faroyene eller,

b) am sA ikke er tilfellet, dividendene ville ha vart

unntatt fra skatt i -en annen kontraherende stat

om aksjene eller andelene i selskapet hjemmehorende

i den tredje stat var direkte eiet av selskapet

hjemmehorende i den annen kontraherende stat.

Hva angAr dividender fra selskap hjemmeherende i Island

til selskap hjemmehrende i en annen kontraherende stat.

gjelder fritagelsen fra beskatning i den annen
kontraherende stat i henhold til forste ledd bare i den

utstrekning dividendene ved beregningen islandsk skatt

ikke kommer til fradrag i det islandske selskaps

inntekt.

9. Uansett bestemmelsene i punktene 3-5 kan do kompetente
myndigheter i de kontraherende stater avtale at

dividender, som tilfaller en i avtalen navngitt

institusjon med alment, veldedig eller annet

almennyttig formAl, som etter lovgivningen i den

kontraherende stat der institusjonen er hjemmehorende er

fritatt for skatt av dividender, skal vare fritatt i en

annen kontraherende stat for skatt av dividender fra

selskap i denne annen stat.

10. NAr et selskap hjemmehorende i en kontraherende stat

oppebarer inntekt fra en annen kontraherende stat, kan
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denne annen stat ikke skattlegge dividender utdelt av

selskapet, medmindre dividendene er utdelt til en

person bosatt i denne annen stat, eller de aksjer hvorav

dividendene utdeles reelt er knyttet til et fast

driftssted eller et fast sted i denne annen stat, og kan

heller ikke skattlegge selskapets ikke-utdelte

overskudd, selv om de utdelte dividender eller det

ikke-utdelte overskudd bestAr helt eller delvis av

inntekt som skriver seg fra denne annen stat.

ii. Uttrykket "personsammenslutning" i denne artikkel

betyr:

a) for si vidt angAr Danmark: "interessentskab",

wkommanditselskab" og "partrederi";

b) for s~vidt angAr Faroyene: "interessentskab,

"komanditselskab" og "partrederi"

C) for sA vidt angir Finland: "8ppet bolag",

"kommanditbolag", "partrederibolag", og annen

sammenslutning som omhandles 1 5 S I mom. i loven
om skatt pA inntekt og formue (1240/88) og som ikke

skattlegges som selvstendig skattesubJekt;

d) for sA vidt angAr Island: "sameignarf6lg" og
"samldg" som ikke skattlegges som selvstendige

skattesubjekter;

e) for sA vidt angAr Norge: enhver sammenslutning

unntatt aksjeselskap;

f) for sA vidt angAr Sverige: "handelsbolag",

"kommanditbolag" og "enkelt bolag" dersom disse

ikke skattlegges som selvstendig skattesubjekt.
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Artikkel 11

RENTER

1. Renter som skriver seg fra en kontraherende stat og

utbetales til en person bosatt i en annen kontraherende

stat, skal bare kunne skattlegges i denne annen stat.

2. Bestemmelsene i punkt 1 fAr ikke "anvendelse nAr
mottakeren av rentene er bosatt i en kontraherende stat

og har et fast driftssted eller et fast sted i en annen

kontraherende stat enn der han er bosatt, og den

fordring som foranlediger rentebetalingen reelt er

knyttet til den virksomhet som drives fra det fasts

driftssted eller til utovelsen av fritt yrke fra det

faste sted. I sA fall skattlegges renter som skriver

seg fra en kontraherende stat og betales til en slik
mottaker etter bestemmelsene i henholdsvis artikke 7

eller artikkel 14 1 den kontraherende stat hvor
henholdsvis det fasts driftssted eller det fasts sted er

beliggende.

3. Med uttrykket "renter" i denne artikkel forstAs inntekt

av fordringer av enhver art uansett om de er sikret ved

pant i fast eiendom eller ikke. Uttrykket omfatter
sarlig inntekt av statsobligasJoner, andre obligasjoner
eler gjeldsbrev, herunder agiobelop og gevinster som
skriver seg fra slike obligasjoner eller gJeldsbrev.
Morarenter som folge av for sen betaling skal ikke anses

som renter etter denne artikkel.

4. NAr det betalte rentebelop pA grunn av et smrlig

forhold mellom skyldneren og fordringshaveren, eller
mellom begge og tredjemann, og sett i relasjon til den

gjeld som det erlegges for, overstiger det belop som

ville ha vart avtalt mellom betaleren og mottakeren hvis

det smrlige forhold ikke hadde foreligget, skal
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bestemmelsene i denne artikkel bare fA anvendelse pA det

sistnevnte belop. I sA fall skal den overskytende del

av betalingen kunne skattlegges i henhold til

lovgivningen i hver av de kontraherende stater under

hensyntagen til denne overenskomsts ovrige

bestemmelser.

Artikkel 12

ROYALTY

1. Royalty som skriver seg fra en kontraherende stat og

utbetales til en person bosatt i en annen kontraherende

stat skal bare kunne skattlegges i denne annen stat.

2. Bestemmelsene i punkt 1 fAr ikke anvendelse nAr

mottakeren av royaltyen er bosatt i en kontraherende

stat og har et fast driftssted eller et fast sted i en

annen kontraherende stat enn der ban er bosatt, og den

rettighet eller elendom som foranlediger betalingen av

royalty reelt er knyttet til den virksomhet som drives

fra det faste driftssted eller til utovelsen av fritt

yrke fra det faste sted. I sA fall skattlegges royaltys

som skriver seg fra en kontraherende stat og betales til

en slik mottaker etter bestemmelsene i henholdsvis

artikkel 7 eller artikkel 14 i den kontraherende stat

hvor henholdsvis det faste driftssted eller det faste

sted er beliggende.

3. Med uttrykket "royalty" i denne artikkel forstAs

betaling av enhver art son mottas som vederlag for

bruken av, eller retten til A bruke, enhver opphavsrett

til verker av littermr, kunstnerisk eller vitenskapelig

karakter (herunder kinematografiske filmer og filmer og

bAnd for radio- eller fjernsynsutsendelse), patenter,

varemerker, monstre eller modeller, tegninger, hemmelige
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formler eller fremstillingsmAter, eller for

opplysninger om industrielle, kommersielle eller

vitenskapelige erfaringer.

4. NAr det betalte royaltybelop pA grunn av et sarlig

forhold mellom betaleren og mottakeren eller mellom

begge og tredjemann, og sett i relasjon til den bruk.

rettighet eller opplysning som det er vederlag for,

overstiger det belop som ville ha vart avtalt mellom

betaleren og den virkelige rettighethaver hvis det

sarlige forhold ikke hadde foreligget, skal

bestemmelsene i denne artikkel bare fA anvendelse pA det

sistnevnte belop. I sA fall skal den overskytende del

av betalingen kunne skattlegges i henhold til

lovgivningen i hver av de kontraherende stater under

hensyntagen til denne overenskomsts ovrige bestemmelser.

Artikkel 13

FORMUESGEVINST

1. Gevinst som en person bosatt i en kontraherende stat

oppebarer ved avhendelse av fast elendom som omhandlet i

artikkel 6 punkt 2, og som ligger i en annen

kontraherende stat, kan skattlegges i denne annen stat.

2. Gevinst som en person bosatt i en kontraherende stat

oppebarer ved avhendelse av aksje eller annen andel som

omhandlet i artlkkel 6 punkt 4, kan skattlegges i den

kontraherende stat hvor den faste eiendom ligger.

3. Gevinst ved avhendelse av losore som utgjor

driftsmidler knyttet til et fast driftssted som et

foretagende i en kontraherende stat har i en annen

kontraherende stat, kan skattlegges i denne annen stat.

Dette gjelder ogsA gevinst ved avhendelse av losore

knyttet til et fast sted som en person bosatt i en
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kontraherende stat har i en annen kontraherende stat for

utovelse av fritt yrke. Det samme gjelder gevinst ved

avhendelse av slikt fast driftssted (alene eller sammen

med hele foretagendet), eller av fast sted som nevnt.

4. Gevinst ved avhendelse av skip eller luftfartoy som

anvendes i internasjonal fart av et foretagende i en

kontraherende stat eler losore knyttet til driften av

slike skip eller luftfartoyer skal bare kunne

skattlegges i den kontraherende stat hvor den virkelige

ledelse for foretagendet har sitt sete.

5. Gevinst ved avhendelse av containere (innbefattet

tilhengere og annet utstyr for transport av containere)

benyttet av et foretagende i en kontraherende stat til

transport av gods eller varer, skal bare kunne

skattlegges i den kontraherende stat hvor den virkelige

ledelse for dette foretagendet har sitt sete, med mindre

containeren benyttes bare mellom steder i en annen

kontraherende stat.

6. Gevinst ved avhendelse av enhver annen formuesgjenstand

enn omhandlet i punktene 1-5 skal bare kunne skattlegges

i den kontraherende stat hvor avhenderen er bosatt.

7. Uansett bestemmelsene i punkt 6 kan en kontraherende

stat beskatte gevinst som en person som er bosatt i en

annen kontraherende stat erverver ved avhendelse av

aksjer eller andre andeler i selskaper hjemmehorende i

den forstnevnte stat samt gevinst ved overdragelse av

andre verdipapirer som ved beskatningen i denne stat

behandles pA samme mAte som gevinst ved avhendelse av

slike aksjer eller andre andeler.
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Artikkel 14

SELVSTENDIGE PERSONLIGE TJENESTER

(FRITT YRKE)

1. Inntekt som en person bosatt i en kontraherende stat

oppebarer gjennom utovelse av et fritt yrke eller annen

virksomhet av selvstendig karakter, skal bare kunne

skattlegges i denne stat. Imidlertid kan slik inntekt

ogsA skattlegges i den annen kontraherende stat dersom:

a) han i denne samtannen stat har et fast sted som

regelmessig stAr til hans rAdighet for utovelse av

hans virksomhet, men bare sA meget av inntekten som

kan tilskrives dette faste sted; eller

b) han oppholder seg i den annen stat i et elier

flere tidsrom som til sammen overstiger 183 dager i

lopet av en tolv-mAneders periode, men bare sA

meget av inntekten som kan tilskrives virksomhet

som er utovet i dette eller disse tidsrom.

2. Uttrykket "fritt yrke" omfatter sarlig selvstendig

virksomhet av vitenskapelig, litterar, kunstnerisk,

pedagogisk eler undervisningsmessig art, sA vel som

selvstendig virksomhet som lege, advokat, ingenior,

arkitekt, tannlege og revisor.

Artikkel 15

PRIVAT TJENESTE (LONNSARBEID)

1. Med forbehold av bestemmelsene i artiklene 16, 18, 19,

20 og 21 skal lonn og annen lignende godtgjorelse som en

person bosatt i en kontraherende stat mottar i anledning

av lonnsarbeid, bare kunne skattlegges i denne stat,
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med mindre arbeidet er utfort i en annen kontraherende

stat. Hvis arbeidet er utfort i denne annen stat, kan

godtgjorelse for dette skattlegges der.

2. Uansett bestemmelsene i punkt 1, skal godtgJorelse som

en person bosatt i en kontraherende stat mottar i

anledning av lonnsarbeid utfort .i den annen

kontraherende stat, bare kunne skattlegges i den

forstnevnte stat, dersom:

a) mottakeren oppholder seg i donne annen stat i et

oller flere tidsrom som til sammen ikke overstiger

183 dager i lpet av on tolv-mAneders periode; og

b) godtgjOrelsen er botalt av, eller pi vegne av en

arbeidsgiver som ikke or bosatt i denne annen stat;

og

C) godtgjorelsen ikke bolastes et fast driftssted

eller et fast sted som arbeidsgiveren har i denne

annen stat samt,

d) det ikke er tale om utleie av arbeidskraft.

3. Uansett de foranstAende bestemmelser i denne artikkel

skattlegges inntekt av lonnsarbeid utfort om bord pA:

a) dansk, fmroysk, finsk, islandsk, norsk eller

svensk skip bare i den kontraherende stat hvis

nasjonalitet skipet har; ved anvendelsen av denne

bestemmelse skal utenlandsk skip, som befraktes pA
sAkalt bareboat basis av et foretagende i en

kontraherende stat, likestilles med henholdsvis

dansk, fxroysk, finsk, islandsk, norsk eller svensk

skip;
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b) luftfartoy i internasJonal fart bare i den

kontraherende stat hvor den som oppebarer

godtgjorelsen for lnnsarbeidet er bosatt;

c) fiske-, selfangst- eller hvalfangstfartoy bare i

den kontraherende stat hvor den som oppebarer

lonnsgodtgjorelsen er bosatt ogsa n~r

godtgjorelsen for lonnsarbeidet utredes i form av

en viss lott eller part av utbyttet av fiske-.

selfangst- eller hvalfangstvirksomheten.

Artikkel 16

STYREGODTGJORELSE

Styregodtgjorelso og annet lignende vederlag som

oppebaeres av en person bosatt i en kontraherende stat. i

egenskap av medlem av styret eller annet lignende organ

i et selskap som er hjemmehorende i en annen

kontraherende stat, kan skattlegges i denne annen stat.

Artikkel 17

ARTISTER SAMT IDRETTS- OG SPORTSUTOVERE

1. Uansett bestemmelsene i artikleno 14 og 15, kan inntekt
som en person bosatt i en kontraherende stat oppebarer
ved personlig virksomhet i on annen kontraherende stat

som artist, sAsom teater- eller filmskuespiller, radio-

eller fjernsynsartist, musiker eller idretts- eler

sportsutover, skattlegges i denne annen stat.

2. NAr inntekt som skriver seg fra virksomhet utovet av en

artist eller idretts- eller sportsutover i denne

egenskap, ikke tilfaller artisten eller idrettsutoveren
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selv, men en annen person, kan denne inntekt uansett

bestemmelsene i artiklene 7, 14 og 15, skattlegges i den

kontraherende stat hvor artisten eller idrettsutoveren

utover virksomheten.

3. Bestemmelsene i punktene 1 og 2 fAr ikke anvendelse pA

inntekt som skriver seg fra virksomhet som artist eller

idretts- eller sportsutovere bosatt i en kontraherende

stat utover i en annen kontraherende stat hvis besoket i

denne annen stat hovedsakelig er understottet av

offentlige fond i den forstnevnte staten. I et slikt

tilfelle skal inntekten bare kunne skattlegges i den

forstnevnte staten.

Artikkel 18

PENSJON M.M.

1. Pension og livrente, som utbetales fra en kontraherende

stat og utbetaling fra en kontraherende stat i henhold

til sosialovgivningen i denne stat til en person bosatt

i en annen kontraherende stat skal bare kunne

skattlegges i den forstnevnte staten.

2. Uansett de ovrige bestemmelser i denne overenskomst

skal underholdsbidrag, som en person bosatt i en

kontraherende stat betaler til ektefelle eller

tidligere ektefelle eller til barn bosatt i en annen

kontraherende stat, unntas fra beskatning i denne annen

stat dersom det ville ha vart unntatt fra beskatning i

den forstnevnte staten hvis mottakeren hadde vart bosatt

der.

3. Uttrykket "livrente" betyr et fastsatt belop. scm

betales periodisk til fastsatte tider, pA livstid eller

i lopet av et bestemt eller konstaterbart tidsrom, cg
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som erlegges i henhold til en forpliktelse til A foreta
disse utbetalinger som motytelse for.dertil svarende
fullt vederlag i penger eller pengers verdi.

Artikkel 19

OFFENTLIG TJENESTE

1. Godtgjorelse (unntatt pension) som utbetales av en
kontraherende stat, eller en av dens regionale eler
lokale forvaltningsmyndigheter eller offentligrettslige

institusjoner til en fysisk person i anledning av
tjenester som er ytet denne stat, dens regionale eler
lokale eller offentligrettslige institusjoner skal bar*
kunne skattlegges i denne stat.

2. Dersom godtgjorelse som omhandlet i punkt 1 tilfaller en
mottaker for arbeid som denne utforer i en annen
kontraherende stat enn den som godtgjorelsen utbetales
fra, skal imidlertid godtgjorelsen kunne skattlegges

bare i den stat der arbeidet utfores, dersom mottakeren

er en person som er bosatt i denne stat og

a) er statsborger av denne stat; eller

b) ikke bosatte seg i denne stat utelukkende for A

utfore arbeidet.

Artikkel 20

STUDENTER OG PRAKTIKANTER

En person som oppholder seg i en kontraherende stat

utelukkende for

a) studier ved et universitet eler annen
undervisningsanstalt i denne kontraherende stat;

eler
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b) A fA forretnings-, fiskeri-, industri-, landbruks-

eller skogbrukspraksis i denne kontraherende stat;

og som har eller umiddelbart for oppholdet var

bosatt i en annen kontraherende stat, skal ikke

skattlegges i forstnevnte stat for belop som han

oppebarer fra kilder utenfor denne stat til sitt

opphold, sin undervisning eller utdannelse.

Artikkel 21

VIRKSOMHET KNYTTET TIL FORBEREDENDE UNDERSOKELSE,

UTFORSKNING ELLER UTNYTTELSE AV PETROLEUMSFOREKOMSTER

1. Uansett de ovrige bestemmelser i denne overenskomst med

unntak av bestemmelsene i artikkel 8, fAr bestemmelsene

i denne artikkel anvendelse nAr en person som er bosatt

i en kontraherende stat driver virksomhet i en annen

kontraherende stat knyttet til forberedende

undersokelse, utforskning eller utnyttelse av

petroleumsforekomster i denne annen stat.

2. a) En person som er bosatt i en kontraherende stat, og

som utenfor en annen kontraherende stats kyst

driver virksomhet som omhandlet i punkt 1, anses A

drive virksomheten fra fast driftssted eller fast

sted i denne annen stat.

b) Dersom en slik person driver sin virksomhet

innenfor et utforsknings- eller utvinningsomrAde

som strekker seg fra et sted utenfor denne annen

stats kyst og inn pA denne stats landomr~de og

virksomheten ikke utelukkende drives innenfor

landomrAdet, fAr underpunkt a) tilsvarende

anvendelse.
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C) Virksomhet som anghr bygging eler installasjon av

rorledning til transport av uraffinert petroleum

eller bygningsarbeid direkte knyttet til slilk

virksomhet anses drevet fra et fast driftssted i

denne annen stat ogsA med hensyn til slilk

virksomhet som utfores pA land, nhr virksomheten

inngAr i et prosjekt som strekker seg fra et sted

utenfor kysten i denne stat og inn pi denne stats

landomrAde.

3. Bestemmelsene i punkt 2 fAr ikke anvendelse dersom

virksomheten er utovet i et eller flere tidsrom som til

sammen ikke overstiger 30 dager i lopet av en tolv-

mneders periods.

4. Ved beregning av den tid som omhandles i punkt 3, anses

virksomhet, som utoves av et foretagende som har

interessefellesskap med et annet foretagende, for utovet

av det foretagende som det har interessefellesskap med,

hvis virksomheten i vesentlig grad er av samme art som

den virksomhet som det sistnevnts foretagende utover og

begge foretagenders virksomhet gjelder samme prosjekt.

Foretagender anses for A ha interessefellesskap, hvis

det ene foretagendet direkte eller indirekte deltar i

ledelsen eller kontrollen av det andre foretagende eller

eier en vesentlig del av dette foretagendets kapital,

eller hvis samme personer direkte eller indirekte deltar

i ledelsen eller kontrollen av begge foretagender eller

eier en vesentlig del av disse foretagenders kapital.

5. Inntekt, som oppebares av et foretagende i en

kontraherende stat ved transport av personell eler

forsyninger med skip eller luftfartoy til eller

innenfor et omrhde som omhandlet i punkt 2 a) og b) i

den annen kontraherende stat der det utoves

forretningsvirksomhet knyttet til forberedende

undersokelse, utforskning eller utnyttelse av
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petroleumsforekomster eler ved drift av taubiter,
forsyningsfartoy eller andre hjelpefartoy knyttet til
slik virksomhet, skal bare kunne skattlegges i den
kontraherende stat hvor foretagendet har sin virkelige

ledelse.

6. Bestemmelsene i artikkel 13 punkt 4
punkt 3 fAr anvendelse henholdsvis
avhendelse av skip, bAter eller
omhandlet i punkt 5 og pA formue som
skip, bAter eller luftfartoy.

og artikkel 23

pA gevinst ved

luftfartoy som

bestAr av slike

7. Uansett de ovrige bestemmelser i overenskomsten gjelder

folgende ved beskatning av lonn og annen lignende
godtgjorelse som en person som er bosatt i en
kontraherende stat mottar i anledning av lonnsarbeid som
utfores i en annen kontraherende stat for en
arbeidsgiver som utover slik virksomhet som omhandlet i

punktene 1 og 2:

a) Med mindre bestemmelsene i underpunktene b) - d)
medforer noe annet, kan slik godtgjorelse

skattlegges i denne annen stat, men bare dersom
arbeidet pAgAr der i et eller flere tidsrom som til

sammen overstiger 30 dager i lopet av en tolv-

mAneders periode.

b) Slik godtgJorelse skal bare kunne skattlegges i den
forstnevnte kontraherende stat dersom

1) arbeidet er knyttet til utnyttelsen av
petroleumsforekomster som befinner seg pA
midtlinjen mellom kontraherende stater eller

mellom en kontraherende stat og en annen stat;
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2) det foreligger overenskomst merlom disse

stater om felles utnyttelse av forekomstene:

og

3) utnyttelsen skier samtidig pA begge sider av

midtlinjen.

Bestemmelsene i dette underpunkt fAr bars

anvendelse etter avtale derom mellom de kompetente

myndighetene i de kontraherende stater.

C) Dersom arbeidet utfores om bord i skip eller bAt

som omhandlet i punkt 5 skattlegges slilk

godtgjorelse i samsvar med bestemmelsene i

artikkel 15 punkt 3 a).

d) Dersom arbeidet utfores om bord i luftfartoy som

omhandlet i punkt 5, skal slik godtgjorelse bare

kunne skattlegges i den kontraherende stat der

foretagendet har sin virkelige ledelse.

8. En person som er bosatt i en kontraherende stat og som

driver virksomhet utenfor kysten av en annen

kontraherende stat er unntatt fra beskatning i denne

annen stat for gevinst som denne person anses A ha

oppebAret som folge av overflytting av flyttbar

boreinstallasJon eller hotellplattform til et omrhde

utenfor denne annen stat. Med gevinst i dette punkt

forstAs det belop hvormed handelsverdien pA tidspunktet

for overflyttingen overstiger restverdien pA dette

tidspunkt med tillegg av foretatte avskrivninger.

9. Gevinst som en person bosatt i en kontraherende stat

oppebarer ved avhendelse av:

a) rett til forberedende undersokelse, utforskning

eller utnyttelse av petroleumsforekomster i en
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annen kontraherende stat, herunder rett til andel i

eller fordel av slike forekomster; eller

b) akajer eller andre andeler, hvis verdi helt eller

for den vesentligste del, direkte eller indirekte,

skriver seg fra slik rett;

kan skattlegges i denne annen stat.

Artikkel 22

ANNEN INNTEKT

1. Inntekter som oppebares av en person bosatt i en

kontraherende stat, og som ikke er omhandlet i de

foranstiende artikler i denne overenskomst, skal

uansett hvor de skriver seg fra, bare kunne skattlegges

i denne stat.

2. Bestemmelsene i punkt 1 fAr ikke anvendelse, nAr

mottakeren er bosatt i en kontraherende stat og har fast

driftssted eller et fast sted i en annen kontraherende

stat, og den rettighet eller eiendom som inntekten

skriver seg fra reelt er knyttet til den virksomhet som

drives fra det faste driftssted eller utovelsen av fritt

yrke fra det faste sted. I sA fall fAr bestemmelsene i

henholdsvis artikkel 7 eller artikkel 14 anvendelse. I

tilfelle hvor det til et fast driftssted eller et fast

sted horer fast eiendom som omhandlet i artikkel 6 punkt

2, skal imidlertid inntekt av slik eiendom skattlegges

i henhold til bestemmelsene i artikkel 6, punktene 1, 3

og 5.
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Artikkel 23

FORMUE

1. Formue i fast eiendom som omhandlet i artikkel 6 punkt

2, som eies av en person bosatt i en kontraherende stat,

og som ligger i en annen kontraherende stat, kan

skattlegges i denne annen stat.

2. Formue i aksje eler annen andel i selskap som

omhandlet i artikkel 6 punkt 4, som eies av en person

bosatt i en kontraherende stat, kan skattlegges i den

kontraherende stat der den faste eiendom ligger.

3. Formue i skip eller luftfartoy som drives i

internasJonal fart, og losore knyttet til driften av

slike skip eller luftfartoy, skal bare kunne

skattlegges i den kontraherende stat hvor foretagendets

virkelige ledelse har sitt sete.

4. Formue som bestir av containere (innbefattet tilhengere

og annet utstyr for transport av containere) benyttet

til transport av gods eller varer, skal bare kunne

skattlegges i den kontraherende stat hvor den virkelige

ledelse for dette foretagendet har sitt sete, med mindre

containeren benyttes bare mellom steder i en annen

kontraherende stat.

5. All annen formue som tilhorer en person bosatt i en

kontraherende stat, skal, uansett hvor den befinner seg,

bare kunne skattlegges i denne stat.

6. Uansett bestemmelsene i punkt 5 kan imidlertid formue

bestAende av losore, som utgjor driftsmidler knyttet til

et fast driftssted som et foretagende i en kontraherende

stat har i en annen kontraherende stat, eller av losore
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knyttet til et fast sted som en person bosatt i en
kontraherende stat har i en annen kontraherende stat for
utevelsen av et fritt yrke, skattlegges i denne annen

stat.

7. Bestemmelsene i punktene 1 - 6 fAr kun anvendelse i en
kontraherende stat i forhold til en annen kontraherende

stat som ilegger en alminnelig skatt pA formue.

Artikkel 24

DODSBO

Inntekt eller formue, som skattlegges hos dodsbo
hjemmehorende i en kontraherende stat, kan ikke

skattlegges hos loddeier eller legatar som er bosatt i

en annen kontraherende stat.

Artikkel 25

UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING

1. DANMARK

a) NAr en person bosatt i Danmark oppebarer inntekt

eller eier formue som i henhold til bestemmelsene i

denne overenskomst kan skattlegges i en annen
kontraherende stat, skal Danmark, med mindre

bestemmelsene i artikkel 10 punkt 8 annet ledd

eller underpunktene b) eller c) nedenfor medforer
noe annet,

1) innromme fradrag i denne persons danske
inntektsskatt med et belop som tilsvarer den
irntektsskatt som er betalt i denne annen

stat;

Vol. 1595, 1-27930



392 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 1991

2) innromme fradrag i denne persons danske

formuesskatt med et belop som tilsvarer den

formuesskatt som er betalt i denne annen stat.

Fradragsbelopet skal imidlertid

tilfelle overstige den del a%

inntektsskatt oiler formuesskatt,

slikt fradrag er gitt, sam svares

eller formue som kan skattlegges

stat.

ikke i no*

den danske

beregnet for

av den inntekt

i denne annen

b) NAr en person bosatt i Danmark oppebarer inntekt

eller eier formue som i henhold til bestemmelsene i

denne overenskomst bare skal kunne skattlegges i en

annen kontraherende stat, kan Danmark medregne

inntekten eller formuen i beskatningsgrunnlaget,

men skal i den danske inntekts- eller fortnuesskatt

innromme fradrag for den del av henholdsvis

inntekts- eller formuesskatten som svares av den

inntekt som skriver seg fra denne annen stat eller

den formue sam eies der.

C) NAr en person bosatt i Danmark oppebarer inntekt

som omhandlet i artikkel 15 eller artikkel 21 punkt

7, kan Danmark medregne inntekten i

beskatningsgrunnlaget, men skal i den danske

inntektsskatt innrommo fradrag for den del av

inntektsskatten som svares av den inntekt som

skriver seg fra denne. annen stat.

2. FAROYENE

a) Nfr en person bosatt i Faroyene oppebarer

sam i henhold til bestemmelsene i

overenskomst kan skattlegges i en

inntekt

dinne

annen
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kontraherende stat, skal Faroyene, med mindre

bestemmelsene i artikkel 10 punkt 8 forste ledd

eller underpunktene b) eller c) nedenfor medforer

foe alnnet, innromme fradrag L denne persons

faroyske inntektsskatt med et belop som tilsvarer

den inntektsskatt som er betalt I denne annen stat.

Fradragsbelopet skal imidlertid ikke i noe

tilfelle overstige den del av den faroyske

inntektsskatt, beregnet for slikt fradrag er gitt,

som svares av den inntekt som kan skattlegges i

denne annen stat.

b) NAr en person bosatt i Fmroyene oppebarer inntekt

som i henhold til bestemmelsene i denne

overenskomst bare skal kunne skattlegges i en annen

kontraherende stat, kan Faroyene medregne inntekten

i beskatningsgrunnlaget, men skal i den faroyske

inntektsskatt innromme fradrag for den del av

inntektsskatten som svares av den inntekt som

skriver seg fra denne annen stat.

C) N~r en person bosatt i Fmroyene fra en annen

kontraherende stat oppebarer godtgjorelse for

lonnsarbeld som omhandlet i artikkel 15 eller

artikkel 21 punkt 7, og som i henhold til disse

artikler kan skattlegges i denne annen stat kan

Faroyene medregne inntekten i beskatningsgrunn-

laget, men skal i den faroyske inntektsskatt

innromme fradrag for den del av inntektsskatten scm

svares av den inntekt som skriver seg fra denne

annen stat.
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FINLAND

a) NAr en person bosatt i Finland oppebarer inntekt

eller eier formue som i henhold til bestemmelsene L

denne overenskomst kan skattlegges i en annen

kontraherende stat, skal Finland, med mindre

bestemmelsene i artikkel 10 punkt 8 tredje ledd

eller underpunktene b) eller c) nedenfor medforer

noe annet,

1) innromme fradrag i denne persons finske

inntektsskatt med et belop som tilsvarer den

inntektsskatt som er betalt i denne annen

stat;

2) innromme fradrag i denne persons finske

formuesskatt med et belop som tilsvarer den

formuesskatt som er betalt i denne annen stat.

Fradragsbelopet skal imidlertid ikke i noe

tilfelle overstige den del av den finske
inntektsskatt eller formuesskatt, beregnet for

slikt fradrag er gitt, som svares av den inntekt

eller formue som kan skattlegges i denne annen

stat.

b) NAr en person bosatt i Finland fra en annen

kontraherende stat oppebarer inntekt av privat

tjeneste (lonnsarbeid) som omhandlet i artikkel 15

eller artikkel 21 punkt 7 og som i henhold til

disse artikler kan beskattes i denne annen

kontraherende stat, skal slik inntekt unntas fra

finsk skatt.

C) NAr en person bosatt i Finland oppebarer inntekt

eller eier formue som i henhold til bestemmelsene i
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denne overenskomst bare skal kunne skattlegges i en

annen kontraherende stat eller oppebarer inntekt

som i henhold til underpunkt b) ovenfor skal unntas

fra finsk skatt, kan Finland medregne inntekten

eller formuen i beskatningsgrunnlaget, men skal i

den finske inntekts- eller formuesskatt gi fradrag

for den del av henholdsvis inntekts- eller

formuesskatten, som avares av den inntekt som

skriver seg fra denne annen stat eller den formue

som eies der.

4. ISLAND

a) NAr en person bosatt i Island oppebarer inntekt

eller eier formue som i henhold til bestemmelsene i

denne overenskomst kan skattlegges i en annen

kontraherende stat, skal Island, med mindre

bestemmelsene i underpunktene b) eller c) nedenfor

medforer noe annet, unnta slik inntekt eller formue

fra beskatning.

b) NAr en person bosatt i Island oppebarer inntekt som

i henhold til bestemmelsene i artikkel 10, artikkel

13 punkt 7, artikkel 16 eller artikkel 21 punktene

1-6 samt 8 og 9 kan skattlegges I en annen

kontraherende stat, skal Island, med mindre

bestemmelsene i artikkel 10 punkt 8 forste ledd

medforer noe annet, innromme fradrag i denne

persons islandske inntektsskatt med et belop som

tilsvarer den inntektsskatt som er betalt i denne

annen stat. Fradragsbelopet skal imidlertid kke

overstige den del av den islandske skatten,

beregnet for slikt fradrag er gitt, som svares av

den inntekt som kan skattlegges i denne annen stat.

C) NAr inntekt som oppebares eller formue som eies av

en person bosatt i Island, i henhold til
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bestemmelsene i overenskomsten er unntatt fra

beskatning der, kan Island likevel ved beregningen

av skatten pA denne persons gjenvmrende inntekt

eller formue ta i betraktning den unntatte inntekt

eller formue.

5. NORGE

a) NAr en person bosatt i Norge oppebarer inntekt

eller eler formue som i henhold til bestemmelsene i

denne overenskomst kan skattlegges i en annen

kontraherende stat, skal Norge, med mindre

bestemmelsene i underpunktene b) eller c) nedenfor

medforer foe annet, unnta slik inntekt eller formue

fra beskatning.

b) N&r en person bosatt i Norge oppebarer inntekt som

i henhold til bestemmelsene i artikkel 10, artikkel

13 punkt 7, artikkel 16 eller artikkel 21 punktene

1-6 samt 8 og 9 kan skattlegges i en annen

kontraherende stat, skal Norge, med mindre

bestemmelsene i artikkel 10 punkt 8 forste ledd

medforer foe annet, innromme fradrag i denne

persons norske inntektsskatt med et belop som

tilsvarer den inntektsskatt som er betalt i denne

annen stat. Fradragsbelopet skal imidlertid ikke

overstige den del av den norske skatten, beregnet

for fradrag er gitt, som svares av den inntekt som

kan skattlegges i denne annen stat.

C) NAr inntekt som oppebares eler formue som eies av

en person bosatt i Norge, i henhold til

bestemmelsene i overenskomsten er unntatt fra

beskatning der, kan Norge likevel ved beregningen

av den norske skatten pA donne persons gjenvmrende

inntekt eller formue ta i betraktning den unntatte

inntekt eller formue.
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6. SVERIGE

a) Nfr en person bosatt i Sverige oppebarer inntekt

eller eier formue som i henhold til bestemmelsene i

denne overenskomst kan skattlegges i en annen
kontraherende stat, skal Sverige, med mindre

bestemmelsene i artikkel 10 punkt 8 fjerde ledd
eller underpunktene b), c) eller d) nedenfor

medforer noe annet,

1) - under hensyntagen til bestemmelsene i

svensk lovgivning (ogsA med den ordlyd som den

i fremtiden kan fA ved A endres uten at de her

angitte alminnelige prinsipper endres)-
innromme fradrag i inntektsskatten med et

belop som tilsvarer den inntektsskatt som er
betalt i denne annen stat;

2) innromme fradrag i denne persons svenske
formuesskatt med et belop som tilsvarer den

formuesskatt som er betalt i denne annen stat.

Fradragsbelopet skal imidlertid ikke overstige

den del av den svenske formuesskatten,
beregnet for slikt fradrag er gitt, som svares

av den formue som kan skattlegges i denne
annen stat.

b) Ved anvendelse av underpunkt a) ovenfor skal, nAr
det i henhold til sarskilt lovgivning innrommes
lempning i finsk inntekts- eller formuesbeskatning
av et svensk foretagendes faste driftssted i
Finland, i svensk skatt av foretagendets inntekt

eler formue innrommes fradrag for henholdsvis den
inntekts- eller formuesskatt, som skulle ha vart
utskrevet i Finland om slik skattelempning ikke
hadde vart innrommet.
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c) NAr en person bosatt i Sverige fra en annen
kontraherende stat oppebarer fortjeneste ved

forretningsvirksomhet som omhandlet i artikkel 7.

inntekt av selvstendige personlige tjenester som

omhandlet i artikkel 14, inntekt av privat tjeneste

(lonnsarbeid) som omhandlet i artikkel 15 eller

artikkel 21 punkt 7 eller gevinst som omhandlet i

artikkel 13 punkt 3, det vil si inntekt eller

gevinst som i henhold til disse artikler kan

skattlegges i denne annen kontraherende stat, skal,

uansett bestemmelsene i underpunkt a) ovenfor, slik

inntekt eller gevinst unntas fra svensk skatt.

For sA vidt angAr artiklene 7, 13 og 14 gjelder

denne bestemmelse imidlertid bare dersom den

overveiende del av inntekten eller gevinsten

skriver seg fra ervervsvirksomhet, forretnings-

virksomhet e1ler industriell virksomhet som drives

i den annen kontraherende stat og som ikke bestAr

av forvaltning av verdipapir og annet lignende

losore.

d) NAr en person bosatt i Sverige oppebarer inntekt

eller gevinst eller eier formue som i henhold til

bestemmelsene i denne overenskomst bare skal kunne

skattlegges i en annen kontraherende stat eller

oppebarer inntekt eller gevinst som i henhold til
underpunkt c) ovenfor skal unntas fra svensk skatt,

kan Sverige, ved beregningen av skattesatsen for

svensk progressiv skatt pA annen inntekt, gevinst

eller formue, ta i betraktning den inntekt, gevinst

eller formue som bare skal kunne skattlegges i den

annen kontraherende stat eller slik inntekt eller

gevinst som er unntatt fra svensk skatt.
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7. FELLES BESTEIMMELSER

1. Uttrykket "er betalt i denne annen stat" i denne

artikkel anses ogsA A omfatte slik inntektsskatt

som er betalt i henholdsvis Danmark, Faroyene,

Finland, Island, Norge eller Sverige og som skal

overfores til nevnte annen stat for der A

godskrives vedkommende person som skatt pi samme

inntekt.

2. Dersom an person som er bosatt i on kontraherende

stat (bostedsstaten) fra on annen kontraherende

stat (arbeidsstaten) oppebarer inntekt av privat

tJeneste (lonnsarbeld) som i henhold til artikkel

15 punkt 1 eller artikkel 21 punkt 7 kan beskattes

i arbeidsstaten, skal bostedsstaten, uten hinder av

bestemmelsene i punktene 1 c), 2 c), 3 b), 4 a), 5

a) eller 6 c) i denne artikkel, unngA

dobbeltbeskatning ved A innromme som fradrag den

skatt som er betalt i denne annen stat ved

anvendelse av bestemmelsene i punktene 1 a), 2 a),

3 a), 4 b), 5 b) eller 6 a) dersom vedkommende

person har oppebAret inntekten fra et foretagende

eller fast driftssted i arbeidsstaten og han er

eller umiddelbart for ansettelsen i virksomheten

har vaert ansatt i

a) et foretagende i bostedsstaten som stAr i

interesse-fellesskap med foretagendet i

arbeidsstaten, eller

b) et foretagende i bostedsstaten som eier det

faste driftssted.
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3. Bestemmelsene i punktene 1 c), 2 c), 3 b), 4 a), 5 a)

eller 6 c) skal uten hensyn til foregAende punkt

likevel anvendes dersom vedkommende kan godtgjore at

a) han i vedkommende inntekts&r i og under arbeidet

har oppholdt seg i arbeidsstaten i en

sammenhengende periode pA mer enn 3 mAneder, eller

b) arbeidet i arbeidsstaten er utfort for

foretagendet i denne stat eller det der beliggende

faste driftssted og at kostnadene rettelig er

belastet dette foretagende eller faste driftssted.

Artikkel 26

GENERELLE BESKATNINGSREGLER

1. Inntekt som oppebares av en person bosatt i en

kontraherende stat, eller formue som eies av en slik

person kan ikke skattlegges i en annen kontraherende

stat, medmindre skattleggingen uttrykkelig er tillatt

etter denne overenskomst.

2. Dersom beskatningsretten til en inntekt eller formue i

henhold til overenskomsten er tillagt en annen

kontraherende stat enn den stat hvor personen som

oppebarer inntekten eller eier formuen er bosatt, og

denne annen stat pA grunn av sin lovgivning ikke medtar

inntekten eller formuen i sin helhet ved skattleggingen

eller bare tar i betraktning inntekten eller formuen ved

progresjonsberegningen eller annen skatteberegning,

skattlegges inntekten eller formuen bare i den

kontraherende stat der vedkommende person er bosatt.

3. Dersom beskatningsretten i henhold til artikkel 14

punkt 1 eller artikkel 15 punktene 2, 3 b) og c) til en

inntekt som oppebares av en person som er bosatt i en
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kontraherende stat i henhold til overenskomsten er

tillagt bare denne stat, kan inntekten beskattes i en

annen kontraherende stat dersom inntekten ikke kan

beskattes i den forstnevnte staten pA grunn av

lovgivningen i denne staten.

Artikkel 27

IKKE-DISKRIMINERING

1. Statsborgere av en kontraherende stat skal ikke i en

annen kontraherende stat vare undergitt noen beskatning

eller forpliktelse i sammenheng hermed, som er
annerledes eller mer tyngende enn den som statsborgere

av denne annen stat under samme forhold er eller matte

bli pAlagt. Denne bestemmelse skal uansett
bestemmelsene i artikkel 1, ogsA fA anvendelse pA

personer som ikke er bosatt i en eller flere av de

kontraherende stater.

2. Beskatningen av et fast driftssted eller et fast sted.

som et foretagende eller en person bosatt
(hjemmehorende) i en kontraherende stat har i en annen

kontraherende stat, skal i denne annen stat ikke rare
mindre gunstig enn beskatningen av foretagender e~ler

personer bosatt (hjemmehorende) i denne annen stat scm

utover samme virksomhet.

Denne bestemmelse skal ikke tolkes slik at den

forplikter en kontraherende stat til A innromme
personer bosatt i en annen kontraherende stat, slike

personlige fradrag, fritagelser og nedsettelser ved

beskatningen, som den pA grunn av sivilstand eller
forsorgelsesplikt innrommer personer som er bosatt i den

forstnevnte stat.

Bestemmelsen medforer heller ikke rett til i on
kontraherende stat A oppnA fradrag ved beskatningen
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eller fritagelse for beskatning av dividende eller

annen utbetaling til et selskap hjemmehorende L en

annen kontraherende stat.

Bestemmelsen i forste ledd hindrer heller ikke en

kontraherende stat i A skattlegge inntekt som oppebares

av et fast driftssted etter reglene i denne stats egen

lovgivning, nAr det faste driftssted tilhorer et

aksjeselskap eller dermed likestilt selskap i en annen

kontraherende stat. Beskatningen skal dog svare til den

beskatning som anvendes for aksjeselskaper og dermed

likestilte selskaper hjemmehorende i den forstnevnte

kontraherende stat, for si vidt angAr deres inntekt,

beregnet uten fradrag for utdelt utbytte.

3. Med mindre bestemmelsene i artikkel 9 punkt 1, artikkel

11 punkt 4 eler artikkel 12 punkt 4 kommer til anvend-

else, skal renter, royalties og andre utbetalinger fra

et foretagende i en kontraherende stat til mottaker i en

annen kontraherende stat, kunne fratrekkes ved

beregningen av den skattbare inntekt for slikt

foretagende ph samme vilkir som tilsvarende

utbetalinger til personer hiemmehorende i den

forstnevnte stat. PA samme mAte skal gjeld som et

foretagende i en kontraherende stat har til en person

bosatt (hjemmehorende) i en annen kontraherende stat,

ved beregningen av foretagendets skattepliktige formue

vare fradragsberettiget pA samme vilkAr som. gjeld til

personer som er bosatt (hjemmehorende) i den

forstnevnte stat.

4. Foretagender i en kontraherende stat, hvis kapital,

helt eller delvis, eies eller kontrolleres direkte

eller indirekte av en eller flere personer som or

hjemmehorende i en eller flere av de andre

kontraherende stater, skal Ikke i den forstnevnte stat
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kunne underkastes noen beskatning eller dermed forbundne

skattekrav, som er annerledes eller mer tyngende enn den

beskatning eller dermed forbundne krav som andre

tilsvarende foretagender i den forstnevnte stat er eller

mAtte bli undergitt.

5. Uansett bestemmelsene i artikkel 2 skal bestemmelsene i

narvarende artikkel fA anvendelse pA skatter av enhver

art og slag.

Artikkel 28

FREMGANGSMATE VED INNGAELSE AV GJENSIDIGE AVTALER

1. NAr en person mener at tiltak som er truffet i en eller

flere kontraherende stater i forhold til ham medforer,

eller vil medfore en beskatning som avviker fra

bestemmelsene i denne overenskomst, kan han, uten at

dette pAvirker hans rett til A anvende de rettsmidler

som finnes i disse staters interne lovgivning, legge sin

sak frem for den kompetente myndighet i den

kontraherende stat hvor han er bosatt, eller hvis saken

faller inn under artikkel 27 punkt I, i den

kontraherende stat hvor han er statsborger.

2. Hvis den kompetente myndighet finner at innvendingen

synes begrunnet, men ikke selv er i stand til A finne en

tilfredsstillende losning, skal den soke A fA saken

avgjort ved gjensidig avtale med den kompetente

myndighet i vedkommende annen kontraherende stat. som

berores av sporsmAlet, med sikte pA A unngA beskatning

som ikke er overensstemmende med overenskomsten. Hvis

den stat hvis kompetente myndighet vedkommende person

har lagt saken frem for ikke selv berores av

sporsmAlet, skal denne kompetente myndighet overlate

saken til den kompetente myndighet i en av de stater som

beorres av sporsmAlet.
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3. Dersom vanskeligheter eller tvil oppstAr mellom do

kontraherende stater vedrorende fortolkningen eller

anvendelsen av overenskomsten, skal de kompetente

myndigheter i disse stater forhandle for A soke

sporsmAlet lost ved sarskilt avtale. De kompetente

myndigheter i de kontraherende stater kan ogsA

forhandle for A unngA dobbeltbeskatning i tilfelle som

ikke omfattes av overenskomsten eller for ved smrskilt

avtale A lose sporsmAl som uten A vmre regulert i

overenskomsten, kan oppstA pA grunn av ulikhet i

vedkommende staters prinsipper for skattens beregning,

eller av andre grunner for sA vidt angAr de skatter som

er omhandlet i artikkel 2. Innen avgjorelse treffes i

sporsmAl som omhandlet i foregAende ledd, skal

resultatet av forhandlingene som der omhandlet snarest

meddeles til de kompetente myndigheter i de ovrige

kontraherende stater. Finner den kompetente myndighet i

en kontraherende stat at forhandlinger bor finne sted

mellom de kompetente myndigheter i samtlige

kontraherende stater, skal pA begjmring fra den

kompetente myndighet i den forstnevnte kontraherende

stat slike forhandlinger finne sted snarest mulig

Artikkel 29

MEDLEMMER AV DIPLOMATISKE STASJONER ELLER

KONSULAT

Bestemmelsene i denne overenskomst skal. ikke berore de

skattemessige privilegier som tilkommer medlemmer av

diplomatiske stasjoner eller konsulat i henhold til

folkerettens alminnelige regler eller bestemmelser i

sarlige avtaler.
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Artikkel 30

TERRITORIAL UTVIDELSE

1. Denne overenskomst kan utvides, enten i sin helhet

eller med nodvendige endringer, til A omfatte de

omrAder som etter bestemmelsene i artikkel 3 punkt I a)

er unntatt fra overenskomstens anvendelses-omrAde, under

forutsetning av at det der utskrives skatter av samme

eller vesentlig lignende karakter som de som overens-

komsten gjelder. Enhver slik utvidelse skal ha virkning

fra det tidspunkt og vare gjenstand for slike endringer

og vilkAr, herunder bestemmelser om opphor, som mAtte

bli sarskilt avtalt mellom de kontraherende stater ved

noter som blir A utveksle gjennom diplomatiske kanaler.

2. I tilfelle av at overenskomsten opphorer A gjelde i

henhold til artikkel 32, skal den, hvis ikke noe annet

blir avtalt mellom de kontraherende stater, ogsA opphore

A ha virkning for omrAder som den er blitt utvidet til A

omfatte etter bestemmelsene i denne artikkel.

Artikkel 31

IKRAFTTREDELSE

1. Denne overenskomst trer i kraft den trettiende dag

etter den dag da samtlige kontraherende stater har

meddelt det finske utenriksministeriet, at

overenskomsten er godkjent. Det finske

utenriksministeriet underretter de ovrige kontraherende

stater om mottakelsen av disse meddelelser og om

tidspunktet for overenskomstens ikrafttredelse.
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2. Etter overenskomstens ikrafttredelse fAr dens

bestemmelser anvendelse:

a) for sA vidt angAr skatter som tilbakeholdes ved

kilden, pA inntekt som oppebares den 1. Januar L

det kalenderAr som folger narmest etter det Ar da

overenskomsten trer i kraft eller senere;

b) for sA vidt angAr ovrige skatter av inntekt, pA

skatter som fastsettes for inntektsAr som begynner

den 1. januar i det kalenderAr som folger narmest

etter det Ar da overenskomsten trer i kraft eller

senere;

C) for sA vidt angAr skatt av formue, pA formue som
ilignes skatt i det annet kalenderAr etter det Ar

da overenskomsten trer i kraft eller senere.

3. Overenskomsten av 18. februar 1987 mellom Danmark,

Finland, Island, Norge og Sverige for A unngA

dobbeltbeskatning med hensyn til skatter av inntekt og

formue skal ikke lenger anvendes for sA vidt angAr

inntekt eller formue som narvarende overenskomst fAr

anvendelse pA i henhold til punkt 2. Den forstnevnte

overenskomst skal opphore A gJelde ved det siste
tidspunkt da narvarende avtale ifoige foregAende

bestemnelser i det nevnte punkt fAr anvendelse.

4. Overenskomsten av 12. august mellom den danske

regjering og Faroyenes landsstyre til unngAelse av

dobbeltbeskatning m.m. skal ikke lenger fA anvendelse

med hensyn til inntekt som narvarende overenskomst fAr

anvendelse pAi henhold til punkt 2. -Den forstnevnte

overenskomst skal opphore A gjelde ved det siste

tidspunkt da narvarende avtale ifolge foregAende

bestemmelser i det nevnte punkt far anvendelse.
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Artikkel 32

OPPHOR

En kontraherende stat kan senest den 30. juni i et

kalenderAr som begynner otter utlopet av et tidsrom pA

fem Ar etter dagen for overenskomstens ikrafttredelse,

si opp overenskomsten ved A gi skriftlig meddelelse om

dette til det finske utenriksministeriet, som

underretter de ovrige kontraherende stater om

mottakelsen av slik meddelelse og om dens innhold. Er

oppsigelsesfristen overholdt, opphorer overenskomsten A

gjelde i forholdet mellom den stat som har fremsatt

oppsigelsen og de ovrige kontraherende stater:

a) for sA vidt angAr skatter som tilbakeholdes ved
kilden, pA inntekt som oppebmres den 1. januar i

det kalenderAr som folger narmest etter det Ar da

det finske utenriksministeriet mottok meddelelsen

om oppsigelsen eller senere;

b) for sA vidt angAr ovrige skatter av inntekt, pA

skatter som fastsettes for inntektsir som begynner

den 1. januar i det kalenderAr som folger nmrmest

etter det Ar da det finske utenriksministeriet

mottok meddelelsen om oppsigelsen eller senere;

C) for sA vidt angAr skatt av formue, pA formue som

ilignes skatt i det annet kalenderfr nmrmest etter

det Ar da det finske utenriksministeriet mottok

meddelelsen om oppsigelsen eller senere.

originaleksemplaret av denne overenskomst deponeres i

det finske utenriksministeriet, som tilstiler de ovrige

kontraherende stater bekreftede kopier av den.
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Til bekreftelse av foranst~ende har de undertegnende

etter behorig fullmakt, undertegnet denne overenskomst.

Utferdiget i Helsingfors, den 12. september 1989 1 ett
eksemplar pA henholdsvis dansk, faroysk, finsk,.

islandsk, norsk og svensk, idet det pA svensk

utferdiges to tekster, en for Finland og en for

Sverige, slik at samtlige tekster har samme gyldighet.

[For the signatures, seep. 485 of this volume - Pour les signatures, voir p. 485
du present volume.]
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PROTOKOLL

Ved undertegningen av den i dag inngAtte overenskomst

mellom Danmarks regjering sammen med Fwroyenes lands-

styre samt Finlands, Islands, Norges og Sveriges reg-

jeringer for A unngS dobbeltbeskatning med hensyn til

skatter av inntekt og formue, er undertegnede blitt

enige om folgende bestemmelser som utgjor en integre-

rende del av overenskomsten:

I. TIL ARTIKKEL 5 PUNKT 3

Uansett bestemmelsene i artikkel 5 punkt 3 skal i for-

holdet mellom Faroyene pA den ene side og Danmark,

Finland, Island, Norge og Sverige pA den annen side et

bygnings-, anleggs-, installasJons- eller monterings-

prosjekt, eller virksomhet som bestAr av planlegging.

overvAking, rAdgivning eller annen hjelpende personal-

innsats i forbindelse med slikt prosjekt, utgjore et

fast driftssted, men bare dersom prosjektet eler virk-

somheten varer mer enn seks mAneder i en kontraherende

stat.

II. TIL ARTIKLENE 7 OG 15

1. Uansett bestemmelsene i artikkel 7 skal fortjeneste

som oppebares av et foretagende i Norge oiler

Sverige ved virksomhet som utoves L henholdsvis

Sverige eller Norge, bare kunne skattlegges i den

stat hvor foretagendet er hjemmehorende, for sA

vidt virksomheten.gjelder oppsetting og vedlikehold

av sperregjerder for rein pA slike strekninger

langs den norsk-svenske riksgrensen som angitt £

avtale inngAtt i henhold til punkt 4.
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2. Uansett bestemmelsene i artikkel 15 skal inntekt

som en person bosatt i Norge eller Sverige oppe-

barer ved personlig arbeid som utfores i henholds-

vis Sverige eller Norge, bare kunne skattlegges i

den stat der denne person er bosatt, for sh vidt

arbeidet gjelder oppsetting og vedlikehold av

sperregjerder fdr rein pA slike strekninger langs

den norsk-svenske riksgrense som angitt i avtale

inngAtt i henhold til punkt 4.

3. Bestemmelsene i punktene 1 og 2 om henholdsvis

foretagender i eller personer bosatt i Norge eller

Sverige, skal ha tilsvarende anvendelse pA hen-

holdsvis foretagender i, eller personer bosatt i

Finland eller Norge.

4. De kompetente myndigheter i de berorte kontra-

herende stater skal ved gjensidig avtale fastsette

de strekninger langs vedkommende riksgrense, som

bestemmelsene i punktene 1-3 fAr anvendelse pA.

III. TIL ARTIKLENE 7, 10-15, 19 OG 23

1. Uansett bestemmelsene i artikkel 7, artikkel 10

punkt 2, artikkel 11 punkt 2 og artikkel 12 punkt

2, skal fortjeneste som oppebares av et foretagende

i Danmark eller Sverige i forbindelse med byggingen

og driften av faste forbindelser over Oresund, bare

kunne skattlegges i den stat hvor foretagendet er

hjemmehorende.

2. Uansett bestemmelsene i artikkel 13 punkt 3 skal

gevinst som oppebares av et foretagende i eller

person bosatt i Danmark eller Sverige ved avhend-

else av en der beliggende elendom som anvendes ved

byggingen og driften av faste forbindelser over

Oresund, bare kunne skattlegges i den stat der
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henholdsvis foretagendet eller personen er bosatt

(hjemmehorende).

3. Uansett bestemmelsene i artikkel 14 punkt 1, artik-

kel 15 punkt 1 og artikkel 19 skal inntekt som

oppebares av person bosatt i Danmark eller Sverige

i forbindelse med byggingen og driften av faste

forbindelser over Oresund, bare kunne skattlegges i

den stat hvor personen er bosatt.

4. Uansett bestemmelsene i artikkel 23 punkt 6 skal

der omhandlet formue som tilhorer et foretagende i,

eller en person bosatt i Danmark eller Sverige, og

som anvendes ved byggingen og driften av faste

forbindelser over Oresund, bare kunne skattlegges i

den stat der henholdsvis foretagendet eller per-

sonen er bosatt (hjemmehorende).

IV. TIL ARTIKLENE 7, 8, 13, 15 OG 23

1. Bestemmelsene i artikkel 7, artikkel 8 punkt 1.

artikkel 13 punkt 4 og artikkel 23 punkt 3 f Ar

anvendelse i Danmark, Norge og Sverige pA for-

tjeneste som konsortiene Scandinavian Airlines

System (SAS), Scanair eller SAS Commuter oppebarer

gjennom kommersiell internasJonal og innenrlks

luftfart og annen med dette direkte sammenhengende

virksomhet, pA formuesgevinst som de nevnte konsor-

tier oppebarer ved avhendelse av losore som an-

vendes i slik luftfart og slik annen virksomhet o

pA formue som konsortiet eier og som anvendes I

slik luftfart og slik annen virksomhet, i forhold

til den andel som deltakere bosatt i henholdsvis

Danmark, Norge og Sverige har i konsortiet.

2. Bestemmelsene i artikkel 15 punkt 3 b) fir ogsA

anvendelse pA inntekt av lonnsarbeid utfort ow bord
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i luftfartoy som anvendes i innenriksfart av kon-
sortiene Scandinavian Airlines System (SAS), Scan-

air og SAS Commuter.

3. Bestemmelsene i forste og annet punkt fAr ogsA
anvendelse etter avtale mellom de kompetente myn-
digheter i Danmark, Norge og Sverige for sA vidt
angAr annet konsortium eller annen lignende sam-
menslutning som har til formal A drive luftfart
eller annen virksomhet i direkte sammenheng med
dette, nAr bare deltakerne i SAS direkte eller
indirekte, har andeler i en slik sammenslutning, og
nAr sammenslutningen i det vesentlige er oppbygget
i samsvar med de prinsipper som gjelder for SAS.

V. TIL ARTIKLENE 8, 13 OG 23

Andel i fortjeneste ved virksomhet som omhandlet i
artikkel 8 punktene 1 og 3, andel i formuesgevinst ved
avhendelse av eiendom som omhandlet i artikkel 13 punkt-
ene 4 og 5, samt andel i formue som omhandlet i artikkel
23 punktene 3 og 4, som en person bosatt i en kontra-

herende stat oppebarer eller eier som deltaker i et
foretagende, skattlegges bare L denne stat, sAfremt

a) deltakerne er bosatt i forskjellige kontraherende

stater, og

b) foretagendet drives av selskap eller annen sam-
menslutning med solidarisk ansvarlige deltakere,
hvorav minst en tillike har ubegrenset ansvar, og

c) det ikke er Apenbart at foretagendets virkelige
ledelse har sitt sete bare i en kontraherende stat.

De kompetente myndigheter i de kontraherende stater kan
treffe avtale om anvendelsen av do I forste ledd angitte
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beskatningsprinsipper ogsA i tilfelle hvor de der an-

gitte forutsetninger ikke foreligger.

VI.TIL ARTIKKEL 13

Bestemmelsene i artikkel 13 punktene 6 og 7 berorer

ikke Danmarks rett til A i henhold til sin egen lov-

givning beskatte aksjegevinst som en person som flytter

fra Daninark ansees A ha oppebAret i forbindelse med

utflyttingen.

VII. TIL ARTIKKEL 15

1. Uansett bestemmelsene i artikkel 15 punktene 1 og 2

skal inntekt, som en person bosatt i en kommune i

Finland, Norge eller Sverige som grenser til lande-

grensen mellom Finland og Sverige henholdsvis

Finland og Norge, oppebarer ved personlig arbeid

som utfores i en slik kommune i en annen av disse

stater, bare kunne skattlegges i den stat hvor

vedkommende person er bosatt, under forutsetning av

at denne person regelmessig oppholder seg pA sin

faste bopel i denne stat.

2. Uansett bestemmelsene i artikkel 15 punktene 1 og 2

skal inntekt, som en person bosatt i Sverige oppe-

barer ved varig personlig arbeid som utfores £

Danmark, bare kunne skattlegges i Sverige, under

forutsetning av at denne person regelmessig opp-

holder seg pA sin fasts bopel i Sverige.

3. Uansett bestemmelsene i artikkel 15 punktene I og 2

skal inntekt, som en person bosatt i Danmark oppe-

barer ved varig personlig arbeid som utfores 1

Sverige, bare kunne skattlegges i Danmark, under
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forutsetning av at denne person regelmessig opp-

holder seg pA sin faste bopel i Danmark.

4. Bestemmelsene i punktene 2 og 3 fAr bare anvendelse

sAfremt arbeidet pAgAr i et sammenhengende tidsrom

pA minst seks mAneder.

5. Med uttrykket "varig personlig arbeid" forstAs

ansettelsesforhold som er inngAtt i den hensikt A

vare den skattepliktiges hovedbeskjeftigelse.

6. Med uttrykket "regelmessig oppholder seg" forstAs

at den skattepliktige som hovedregel minst en gang

i uken oppholder seg pA sin faste bopel i den

kontraherende stat hvor han er bosatt. For at den

skattepliktige skal ansees for A oppholde seg pA

sin faste bopel skal oppholdet i bostedsstaten

omfatte minst to dager. I denne forbindelse gJel-

der, i lkhet med andre steder der uttrykket "dag"

er brukt i denne avtalen, at ogsA del av dag regnes

som "dag".

7. I tilfelle som omhandlet i artikkel 15 punkt 2 d)

anses arbeidstakere som er bosatt i en kontra-

herende stat utleid nAr han av noen (utleler)

stillas til disposisjon for A utfore arbeid i noen

annens (oppdragsgiver) virksomhet i en annen kon-

traherende stat, forutsatt at oppdragsgiveren er

bosatt eller har fast driftssted i denne annen stat

og at utleieren ikke har ansvar for og hller ikko

barer risikoen for arbeidsresultatet.

Ved avgjorelsen av sporsmAlot om en arbeidstaker

skal anses utleid, skal det foretas en samlet

vurdering hvorved det sarskilt skal tas hensyn til

hvorvidt
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a) den overordnede ledelse av arbeidet tilligger

oppdragsgiveren;

b) arbeidet utfores pA en arbeidsplass som dis-

poneres av oppdragsgiveren og som han har

ansvaret for;

C) godtgjorelsen til utleieren beregnes etter

medgAtt tid eller under hensyn til annen
sammenheng mellom godtgjorelsen og den lonn

arbeidstakeren mottar;

d) det vesentligste av arbeidsredskap og mate-
riell stilles til disposisjon av oppdrags-

giveren; og

e) utleleren ikke ensidig bestemmer antall ar-

beidstakere og de kvalifikasjoner disse skal

ha.

VIII. TIL ARTIKLENE 15 OG 19

1. Uansett bestemmelsene i artikkel 15 punktene 1 og 2

og artikkel 19 punkt 1 skal inntekt, som en person
bosatt i en kommune i Norge eller Sverige som
grenser til landegrensen mellom disse stater.

oppebarer ved personlig arbeid som utfores i slilk
kommune i den annen av disse stater, bare kunne

skattlegges ± den stat hvor den omhandlede person

er bosatt, under forutsetning av at denne person
regelmessig oppholder seg pA sin faste bopel 1

denne stat.

2. Uansett bestemmelsene i artikkel 15 punktene 1 og 2

og artikkel 19 punikt 1 skal ±nntekt, som en person

bosatt i Sverige oppebarer ved varig personlig

arbeid som utfores i Danmark, bare kunne skatt-
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legges i Sverige, under forutsetning av at denne

person regelmessig oppholder seg pA sin faste bopel

i Sverige.

3. Uansett bestemmelsene i artikkel 15 punktene 1 og 2

og artikkel 19 punkt I skal inntekt, som en person

bosatt i Danmark oppebarer ved varg personlig

arbeid som utfores £ Sverige, bare kunne skatt-

legges i Danmark, under forutsetning av at denne

person regelmessig oppholder seg pA sin faste bopel

i Danmark.

4. Bestemmelsene i punktene 2 og 3 fAr bare anvendelse

sAfremt arbeidet pAgAr i et sammenhengende tidsrom

pA minst seks mAneder.

5. Med uttrykket "varig personlig arbeid" forstAs

ansettelsesforhold som er inngAtt i den hensikt A

vare den skattepliktiges hovedbeskjeftigelse.

6. Med uttrykket "regelmessig oppholder seg" forstAs

at den skattepliktige som hovedregel minst en gang

i uken oppholder seg pA sin faste bopel i den

kontraherende stat hvor han er bosatt. For at den

skattepliktige skal ansees for A oppholde seg pA

sin faste bopel skal oppholdet i bostedsstaten

omfatte minst to dager. I denne forbindelse gjel-

der, i likhet med andre steder der uttrykket "dag"

er brukt i denne avtalen, at ogsi del av dag regnes

som "dag".

IX. TIL ARTIKKEL 18

Uansett bestemmelsene i artikkel 18 skal folgende gjelde

i forholdet mellom Danmark og Faroyene:
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Pensjon, livrente, sosialforsikringsgodtgjorelse, under-

holdsbidrag og andre lignende utbetalinger som skriver

seg fra en del av riket og betales til den annen del av

riket, skal bare kunne skattlegges i denne annen del av

riket.

X. TIL ARTIKKEL 19

1. Uansett bestemmelsene i artikkel 19 skal folgende

gjelde i forholdet mellom Danmark og Faroyene:

a) Godtgjorelse (med unntak av pensjon) som

utbetales av en del av riket, dens politiske

underavdelinger eller lokale forvaltnings-

myndigheter til en fysisk person i anledning

av tjenester som er ytet denne del av riket,

dens underavdelinger eller forvaltnings-myn-

digheter, skal bare kunne skattlegges i den

del av riket der tJenesten er utfort.

b) Uansett bestemmelsene i punkt a) skattlegges

godtgjOrelse, som person bosatt i en del av

riket oppebarer som vederlag for personlig

arbeid i ansettelsesforhold utfort.i en annen

del av riket, bare i den forstnevnte delen av

riket, dersom:

1) mottageren oppholder seg i den annen del

av riket i et tidsrom som ikke overstiger

60 dager i sammenheng, og

2) godtgjorelsen betales av det "sedvanlige

tjenestestedet".

c) Bestemmelsene i artiklene 15 og 16 samt punkt

IX i protokollen ovenfor fAr anvendelse pA

godtgjorelse som oppebares for arbeid som
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utfores i naringsvirksomhet drevet av en del

av riket eller en av dens politiske under-

avdelinger eller lokale forvaltnings-myndig-

heter.

2. Uansett bestemmelsene i punkt 1 ovenfor skal fol-

gende gjelde i forholdet mellom Danmark og Fmr-

oyene:

a) godtgjorelse som er fastsatt av det offentlige

utelukkende for A dekke utgifter i forbindelse

med offentlig tjeneste eller lonnsarbeid, og

som ikke omfatter noen godtgjorelse for ar-

beid, og som den danske staten, dens politiske

underavdelinger eller lokale forvaltnings-

myndigheter betaler til person som arbeider i

Faroyene, skal bare kunne skattlegges i Dan-

mark,

b) godtgjOrelse som utbetales fra det offentlige

utelukkende for A dekke utgifter i forbindelse

med offentlig tjeneste eller lonnsarbeid, og

som ikke omfatter noen godtgjorelse for ar-

beid, og som Faroyenes landsstyre, eller

politiske underavdelinger eller lokale for-

valtningsmyndigheter betaler til person som

arbeider i Danmark, skal bare kunne skatt-

legges i Faroyene.

Bestemmelsene i punktene 2 a) og b) i dette punkt

anvendes i de fem forste Arene vedkommende person

oppebarer godtgjorelse som nevnt.

XI. TIL ARTIKKEL 20

1. Person som oppholder seg i en annen kontraherende
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stat enn Faroyene og person som oppholder seg i en

annen kontraherende stat enn Island utelukkende

a) for studier ved et universitet eller annen

undervisningsanstalt i denne annen kontra-

herende stat, eller

b) for A fA forretnings-, fiskeri-, industri-,

landbruks- eller skogbrukspraksis i denne

annen kontraherende stat,

og som er eller umiddelbart for oppholdet var

bosatt i Faroyene eller Island, skattlegges for

inntekt av lonnsarbeid i den forstnevnte kontra-

herende stat bare for den del av inntekten som

overstiger 20 000 svenske kroner i kalenderAret

eller motverdien i dansk, finsk, islandsk eller

norsk valuta. Forannevnte belop omfatter under

opphold i Finland, Norge eller Sverige det for

angjeldende kalenderAr gjeldende personfradrag.

2. Skattefrihet i henhold til punkt 1 innrommes bare

for en periode, som med rimelighet elier vanligvis

medgAr til studiene eller praktikanttjenesten, dog

hoyst for seks pA hverandre foIgende kalenderAr.

3. Uansett bestemmelsene i punktene 1 og 2 ovenfor

skal folgende gjelde i forholdet mellom Danmark og

Fmroyene:

Studenter, larlinger og lignende som er eller

umiddelbart for oppholdet i en del av riket var

bosatt i den annen del av riket, og som midlertidig

oppholder seg i den forstnevnte del av riket ute-

lukkende i studie- eller utdannelsesoyemed, skatt-

legges ikke i donne del av rLket av belop som do

mottar fra den annen del av riket eller fra utlan-

det til undorhold, studier eller utdannelse.
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De skattlegges heller ikke av belop som utbetales

som godtgjorelse for lonnsarbeid forutsatt at

lonnsarbeidet er nodvendige for deres underhold.

Studenter, larlinger og lignende som umiddelbart

for oppholdet i Danmark var bosatt i Fmroyene,

skattlegges ikke i Faroyene for godtgjorelse for

lonnsarbeid som utfores i Danmark.

Som studerende anses ikke personer som etter av-

sluttet utdannelse pAbegynner en spesialutdannelse

eller en utdannelse innen et annet omride.

Et opphold anses for midlertidig hvis det ikke

overstiger den normerte studietid med et tillegg

pA 2 Ar.

Et opphold anses ikke for A vare "utelukkende i

studie- eller utdannelsesoyemed" sAfremt oppholdet

for studiets pAbegynnelse overstiger 6 mineder.

Til denne 6 mAneders periode skal ikke medregnes

den tid, likevel maksimalt 1 fr, som anvendes i

forbindelse med et forberedende kurs som kreves av

utdannelsesinstitusjonen som en forutsetning for A

kunne pAbegynne studiat.

I tilfelle hvor begge ektefeller soker opptakolse

pA en utdannelsesinstitusjon og bare den ene tas

opp, suspenderes 6 mineders-reglen for den annen

ektefelles vedkommende, likevel hoyst for en per-

ode pA i alt 2 Ar.

Bestemmelsen skal ha virkning for inntekt som

oppebares fra og med 1. januar 1989. "Faroyfra-

drag" skal likevel innrommes i godtgjorolso for

lonnsarbeid fra og med 1. januar 1988, uansett om
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godtgjorelsen kommer fra Danmark eller fra utlan-

det.

4. Uansett bestemmelsene i punkt 1 skattlegges stud-

enter, larlinger og lignende som er eller som umid-

delbart for oppholdet i Danmark var bosatt i Is-

land, og som midlertidig oppholder seg i Darnark

utelukkende i studie- eller utdannelsesoyemed, ikke

av belop som utbetales som godtgjorelse for ionns-

arbeid, forutsatt at lonnsarbeidet er nodvendig

for deres underhold.

5. En person som studerer ved universitet eller annen

undervisningsanstalt i en annen kontraherende stat

enn Finland og som under midlertidig opphold i

Finland har lonnsarbeid i Finland i hoyst 100 dager

innenfor ett og samme kalenderAr for A oppnA prak-

tisk erfaring i tilknytning til studiene, skal

kunne skattlegges i Finland av bare den del av

inntekten for lonnsarbeidet som overstiger en

gjennomsnittlig mAnedsinntekt pA 2 400 finske mark.

Fra beskatning i henhold til dette punkt unntas

likevel sammenlagt hoyst 8 000 finske mark pr.

kalenderAr.

6. Studenter ved universitet eller annen under-

visningsanstalt i en annen kontraherende stat enn

Sverige, som under midlertidig opphold i Sverige

har lonnsarbeid der som har tilknytning til studi-

ene eller utdannelsen, skattlegges i Sverige av

bare den del av inntekten for lonnsarbeidet som

overstiger 10 000 svenske kroner pr. kalenderAr.

7. Person som er bosatt i en annen kontraherende stat

enn Danmark og som ved midlertidig opphold i Dan-

mark har lonnsarbeid i Danmark i hoyst 100 dager

innenfor ett og samme kalenderhr skattleggea i

Danmark bare for den delen av inntekten som over-
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stiger et belop som otter gjeldende bestemmelser

anses nodvendig for hans underhold, under forut-

setning av at arbeidet er utfort innenfor rammene

av det nordiske program for utveksling av prak-

tikant- og feriearbeid og at arbeidet er formidlet

av Nordjobb.

Det belop som ansees A vare nodvendig for vedkom-

mendes underhold fastsettes Arlig og nedsettes i

forhold til oppholdstidens lengde i Danmark og hele

kalenderAret.

Bestemmelsene i dette punkt anvendes fra og med 1.

januar 1989.

8. De kompetente myndigheter i de kontraherende stater

kan treffe avtale am anvendelsen av bestemmelsene i

punktene 1-7. De kompetente myndIgheter kan ogsA

treffe avtale am slik endring av de der nevnte

belop som finnes rimelig under hensyn til forandr-

ing i pengeverdi, endret lovgivnlng i noen av de

kontraherende stater eller andre lignende omsten-

digheter.

XII. TIL ARTIKKEL 25

1. Bestemmelsene i artikkel 25 punkt 2 kan pA anmod-

ning fra Faroyene endres og erstattes med folgende

tekst:

"a) NAr en person bosatt i Faaroyene oppebarer

inntekt eller eier formue som i henhold til

bestemmelsene i denne overenskomst kan skatt-

legges I en annen kontraherende stat, skal

Faroyene, med mindre beste-melsene i artikkel

10 punkt 8 forste ledd eller underpunktene b)

eller c) nodenfor medforer noon annet, inn-
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romme fradrag i denne persons fmroyske inn-

tektsskatt eller formuesskatt med et belop

som tilsvarer den inntektsskatt eller for-
muesskatt som er betalt i denne annen stat.

Fradragsbelopet skal imidlertid ikke i noe

tilfelle overstige den del av den faroyske

inntektsskatten eller formuesskatten, bereg-

net for fradraget gis, som svares av den
inntekt eller formue, som kan skattlegges i

denne annen stat.

b) N~r en person bosatt i Faroyene oppebarer

inntekt eller eier formue som i henhold til.
bestemmelsene i denne overenskomst bare skal
kunne skattlegges i en annen kontraherende

stat, kan Fmroyene medregne inntekten eller
formuen i beskatningsgrunnlaget, men skal I
den faroyske inntekts- eller formuesskatten

innromme fradrag for den del av inntekts-

skatten eller formuesskatten, som svares av
den inntekt som skriver seg fra denne annen

stat eller pA den formue som bare skal skatt-

legges i denne annen stat.

C) NAr en person bosatt i Faroyene oppebarer

godtgjorelse for lonnsirbeid som omhandlet £
artikkel 15 eller artikkel 21 punkt 7 og som
i henhold til disse artikler kan skattlegges

i denne annen kontraherende stat, kan Far-

oyene medregne inntekten i beskatningsgrunn-

laget, men skal i den faroyske inntekts-

skatten innromme fradrag for den del av inn-
tektsskatten - som svares av den inntekt som

skriver sag fra denne annen stat."

Begjaring om slik endring fremmes gjennom diploma-
tiske kanaler ved underretning til hver av de andre
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kontraherende stater. Endringen trer i kraft den

trettiende dag etter den dag da samtlige andre

kontraherende stater har mottatt slik underretning

og dens bestemmelser fAr anvendelse, for sA vidt

angir skatt av formue, pA formue som lignes skatt i

det annet kalenderAr etter det Ar da endringen trer

i kraft eller senere.

2. Bestemmelsene i artikkel 25 punkt 4 kan pA anmod-

ning fra Island endres og erstattes med folgende

tekst:

"a) NAr en person bosatt i Island oppebarer inn-

tekt eller eier formue som i henhold til

bestemmelsene i denne overenskomst kan skatt-

legges i en annen kontraherende stat, skal

Island, med mindre bestemmelsene i artikkel

10 punkt 8 forste ledd eller underpunkt b)

nedenfor medforer noe annet,

1) 1 denne persons islandske inntektsskatt

innromme fradrag med et belop som til-

svarer den inntektsskatt som er betalt i

denne annen stat;

2) 1 denne persons islandske formuesskatt

innromme fradrag med et belop som til-

svarer den formuesskatt som er betalt i

denne annen stat.

Fradragsbelopet skal imidlertid ikke i noe

tilfelle overstige den del av den islandske

inntektsskatten eller formuesskatten, bereg-

net for slikt fradrag er gitt som svares av

den inntekt eller formue, som kan skattlegges

i denne annen stat.
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b) NAr en person bosatt i Island oppebarer inn-
tekt eller eier formue som i henhold til

bestemmelsene i denne overenskomst bare skal

kunne skattlegges i en annen kontraherende

stat, kan Island medregne inntekten eller

formuen i beskatningsgrunnlaget, men skal i

den islandske inntekts- eller formuesskatten

innromme fradrag for den del av henholdsvis

inntektsskatten eller formuesskatten, som

svares av den inntekt som skriver seg fra

denne annen stat eller den formue som eies

der."

Begjaring om slik endring fremmes gjennom diploma-

tiske kanaler ved underretning til hver av de andre

kontraherende stater. Endringen trer i kraft den

trettiende dag etter den dag da samtlige andre

kontraherende stater har mottatt slik underretning

og dens bestemmelser fAr anvendelse

a) for sA vidt angAr skatter som tilbakeholdes

ved kilden, pA inntekt som. oppebares den

1. januar i dot kalenderAr som foiger narmest

etter det Ar da endringen trer i kraft, eller

senere;

b) for sA vidt angAr ovrige skatter av inntekt

pA skatter som fastsettes for inntektsAr som

begynner den 1. januar i det kalenderAr som

foiger narurmest otter det Ar da endringen trer

i kraft eller senere;

C) for sA vidt angAr skatt av formue, pA formue

som ilignes skatt i det annet kalenderAr etter

det Ar da endringen trer i kraft eller senere.
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3. Bestemmelsene £ artikkel 25 punkt 5 kan pi anmodn-
ing fra Norge endres og erstattes med foigende

tekst:

"a) N~r en person bosatt i Norge oppebmrer inn-

tekt eller eier formue som i henhold til

bestemmelsene i denne overenskomst kan skatt-

legges i en annen kontraherende stat, skal

Norge, med mindre bestemmelsene i artikkel 10

punkt 8 forste ledd eller underpunkt b) neden-

for medforer noe annet,

1) 1 denne persons norske inntektsskatt

innromme fradrag med et belop som til-

svarer den inntektsskatt som er betalt i

denne annen stat;

2) i denne persons norske formuesskatt

innromme fradrag med et belop som til-

svarer den formuesskatt som er betalt i

denne annen stat.

Fradragsbelopet skal imidlertid ikke i noe

tilfelle overstige den del av den norske

inntektsskatten eller formuesskatten, bereg-

net for slikt fradrag or gitt, som svares av

den inntekt eller formue, som kan skattlegges

i denne annen stat.

b) NAr en person bosatt i Norge oppebarer inn-

tekt sller eier formue som i henhold til

bestemmelsene i donne overenskomst bare skal

kunne skattlegges i en annen kontraherende

stat, kan Norge medregne inntekten eller

formuen i beskatningsgrunnlaget, men skal i

den norske inntekts- eller formuesskatten

innromme fradrag for den del av inntekts-

skatten eller formuesskatten, som svares av
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den inntekt som skriver seg fra denne annen

stat eller den formue som eies der."

Begjmring om slik endring fremmes gjennom diplo-

matiske kanaler ved underretning til hver av de

andre kontraherende stater. Endringen trer i kraft

den trettiende dag etter den dag da samtlige andre
kontraherende stater har mottatt slik underretning,

og dens bestemmelser fAr anvendelse

a) for sA vidt angir skatter som tilbakeholdes

ved kilden, pA inntekt som oppebares den

1. januar i det kalenderAr som folger narmest

etter det Ar da endringen trer i kraft, eller

senere;

b) for sA vidt angAr ovrige skatter av inntekt,

pA skatter som fastsettes for inntektsAr som

begynner den 1. januar i det kalenderAr som

folger narmest etter det Ar da endringen trer
i kraft eller senere;

C) for sA vidt angir skatt av formue, pA formue

som ilignes skatt i det annet kalenderAr etter

det Ar da endringen trer i kraft elier senere.

4. Bestemmelsene i artikkel 25 punkt 6 kan pA anmod-

ning fra Sverige endres og erstattes med folgende

tekst:

"a) NAr en person bosatt i Sverige oppebarer

inntekt eller eier formue som i henhold til

bestemmelsene i denne overenskomst kan skatt-

legges i en annen kontraherende stat, skal

Sverige, med mindre bestemmelsene i artikkal

10 punkt 8 fjerde ledd eller underpunktene b)

eller c) nedenfor medforer noen annet,
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1) under hensyntagen til bestemmelsene i

svensk lovgivning (ogsA med den ordlyd

som den i fremtiden kan fA ved A endres

uten at de her angitte prinsipp endres)

innromme fradrag i inntektsskatten med

et belop som tilsvarer den inntektsskatt

som er betalt i denne annen stat,

2) innrmme fradrag i denne persons svenske

formuesskatt med et belop som tilsvarer

den formuesskatt som er betalt i denne

annen stat. Fradragsbelopet skal imid-

lertid ikke overstige den del av den

svenske formuesskatten, beregnet for

slikt fradrag er gitt, som svares av

formue som kan skattlegges i denne annen

stat.

b) Ved anvendelsen av underpunkt a) ovenfor skal,

nAr det i henhold til sarskilt lovgivning

innrommes lempning i finsk inntekts- eller

formuesbeskatning av et svensk foretagendes

faste driftssted i Finland, i svensk skatt av

foretagendets inntekt eller formue innrommes

fradrag for henholdsvis den inntekts- eller

formuesskatt som skulle vart ilignet i Finland

dersom slik skattelempnIng ikke hadde vart

innrommet.

C) NAr en person bosatt i Sverige oppebarer

inntekt eller eier formue som i henhold til

bestemmelsene i denne overenskomst bare skal

kunne skattlegges i en annen kontraherende

stat, kan Sverige ved fastsettelsen av skat-

tesatsen for svensk progressiv skatt pA annen

inntekt eller formue, ta i betraktning den

inntekt eller formue som bare skal skattlegges

i den annen kontraherende stat."
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Begjaring om slik endring fremmes gjennom diploma-
tiske kanaler ved underretning til hver av de andre

kontraherende stater. Endringen trer i kraft den

trettiende dag otter den dag da samtlige andre
kontraherende stater har mottatt slik underretning,

og dens bestemmelser fAr anvendelse

a) for sA vidt angAr skatter som tilbakeholdes

ved kilden, pA inntekt som oppebares den

1. januar i det kalenderAr som folger narmest
etter det Ar da endringen trer i kraft, eller

senere;

b) for sA vidt angAr ovrige skatter av inntekt,

pA skatter som fastsettes for inntektsAr som

begynner den 1. januar i det kalenderAr som

folger narmest otter dot Ar da endringen trer
i kraft eller senere;

C) for sA vidt angir skatt av formue, pA formue

som ilignes skatt i det annet kalenderAr etter

det Ar da endringen trer i kraft eller senere.

XIII. TIL ARTIKKEL 26

1. Dersom en person som omhandlet i artikkel 15 punkt

3 a) pA grunn av bestemmelsene i artikkel 26 punkt

2 beskattes i Island eller Norge, skal han i ved-

kommende stat ha rett til de samme fradrag som

skulle vart inrommet ham dersom han hadde vart

ansatt ombord i et skip i internasjonal trafikk

registrert i denne stat.

2. Bestemmelsene i art±kkel 26 punkt 3 fAr tilsvar-

ende anvendelse i de tilfeller som omhandles i

protokollens III punktone 3 og 4.
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XIV. TIL ARTIKKEL 31

1. For sA vidt angAr skattefrihet i Finland og Sver-

ige for flotningsforeninger som er stiftet for A

ivareta flotningen i Torne og Muonio grenseelvers

flotningsled, gjelder hva derom er truffet sar-

skilt avtale.

2. For sA vidt angAr sporsmAlet om grunnlaget for

fordelingen mellom Norge og Sverige av beskatningen

av Luossavaara-Kiirunavaara Aktiebolags inntekter,

gjelder hva derom er truffet sarskilt avtale.

Originaleksemplaret av denne protokoll skal deponeres i

det finske utenriksministeriet, som tilstiler de ovrige

kontraherende stater bekreftede kopier av den.

Til bekreftelse av foranstbende har de undertegnede

etter behorig fullmakt undertegnet denne protokoll.

Utferdiget i Helsingfors, den 12. september 1989, i ett

eksemplar pA henholdsvis dansk, finsk, fwroysk, is-

landsk, norsk og svensk, idet det pA svensk utferdiges

to tekster, en for Finland og en for Sverige, slik at

samtlige tekster har samme gyldighet.

[For the signatures, see p. 485 of this volume - Pour les signatures, voir p. 485
du prisent volume.]
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[SWEDISH TEXT FOR SWEDEN - TEXTE SU9DOIS POUR LA SUEDE]

AVTAL MELLAN DE NORDISKA LANDERNA FOR ATT UNDVIKA
DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE SKATTER PA IN-
KOMST OCH PA FORMOGENHET

Danmarks regering tillsammans med F~rdarnas landsstyre

samt Finlands, Islands, Norges och Sveriges regeringar,

som onskar ingi ett avtal f6r att undvika

dubbelbeskattning betrdffande skatter pA inkomst och pA

fdrmdgenhet,

som konstaterar att i frAga om Fdrdarna handhavandet

aven i fdrhillande till utlandet av de sakomrAden som

omfattas av detta avtal hdr till F~rdarnas

sjAlvstyrelsekompetens,

har kommit overens om faijande:

Artikel I

flarennor ni

Detta avtal

eller flera

Artikel 2

till~mpas pA personer som har hemvist i en

av de avtalsslutande staterna.

omfattas av avtalpt

1. Detta avtal tillampas pA skatter pA inkomst och pA

fdrmdgenhet som pAfdrs fdr envar av de avtalsslutande

staternas, dess politiska underavdelningars eller lokala

Vol. 1595, 1-27930

M- -4 if i I I- . A A?+- m I - +- 4 1 1 H -b! Is k&W-F

SkAtte?- qnm



432 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

myndigheters rAkning, oberoende av det s~tt pA vilket

skatterna tas ut.

2. Med skatter pA inkomst och pA fdrmdgenhet fdrstAs

alla skatter, som utgAr pA inkomst eller fdrmdgenhet -

dess helhet eller pA delar av inkomst eller

fdrm6genhet, d~ri inbegripet skatter p& vinst pA gr,.;nd

av dverlitelse av lds eller fast egendom samt skatter =A

v~rdestegring.

3. De fdr nArvarande utgAende skatter pA vilka avtalet
till~mpas Ar

a) i Danmark

1) inkomstskatten till staten,

2) den kommunala inkomstskatten,

3) den amtskommunala inkomstskatten,

4) den sarskilda inkomstskatten,

5) kyrkosk4tten,

6) utdelningsskatten,

7) ranteskatten,

8) royaltyskatten,

9) skatterna enligt kolvdteskattelagen, och

10) formdgenhetsskatten till staten,
(i det fdljande benAmnda "dansk skatt");

b) pA FArdarna

1) skatten till landskassan,

2) skatten till kommunerna,

3) kyrkoskatten,
4) utdelningsskatten, och

5) royaltyskatten,

(i det fdljande bendmnda "fdrdisk skatt");
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c) i Finland

1) den statliga inkomst- och fdrmdgenhetsskatten,

2) kommunalskatten,

3) kyrkoskatten, och

4) k~llskatten,

(i det fdljande benAmnda "finsk skatt");

d) i Island

1) den statliga inkomstskatten,

2) den kommunala inkomstskatten, och

3) den statliga formdgenhetsskatten,

(i det fdljande ben~mnda "islandsk skatt");

e) i Norge

1) inkomst- och formdgenhetsskatten till staten,

2) inkomst- och fdrmdgenhetsskatten till kommunerna,

3) inkomstskatten till fylkena,

4) den gemensamma skatten till

skattefdrdelningsfonden,

5) skatterna enligt petroleumskattelagen, och

6) avgiften till staten pA ers~ttningar till

utl~ndska artister,

(i det fdljande bendmnda "norsk skatt");

f) i Sverige

1) den statliga inkomstskatten, d~ri inbegripet

sjdmansskatten och kupongskatten,

2) bevillningsavgiften tdr vissa offentliga

f6restdllningar,

3) ersattningsskatten,

4) utskiftningsskatten,

5) vinstdelningsskatten,

6) den kommunala inkomstskatten, och
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7) den statliga fdrmdgenhetsskatten,

(i det f6ljande bendmnda "svensk skatt").

4. Avtalet tilldmpas ocksA pA skatter av samma eller

huvudsak likartat slag, som efter undertecknandet av

avtalet pifdrs vid sidan av eller i stdllet f6r de fzr

narvarande utg~ende skatterna. I frAga om F~r6arna

tillampas avtalet dessutom pl en s~dan allman skatt pA

fdrmdgenhet som Fdrdarna kan komma att infdra efter

undertecknandet av avtalet. De beh~riga myndigheterna i

de avtalsslutande staterna skall meddela varandra de

vdsentliga andringar som gjorts i respektive

skattelagstiftning.

5. Avtalet tillampas inte i frAga om nAgon

avtalsslutande stat pA sarskild beskattning av vinst =A

lotterier och vadhillning eller pi beskattning av arv

och gAva.

Artikel 3

Allm~nna definitioner

1. Om inte sammanhanget foranleder annat, har vid

tilldmpningen av detta avtal foljande uttryck nedan

angiven betydelse:

a) uttrycket "avtalsslutande stat" Asyftar Danmark,

Finland, Island, Norge och Sverige; vid tillampningen

av detta avtal omfattar uttrycket ocksA det i det danska

riket sjalvstyrande folksamfundet Fdrdarna; i den

omfattning bestammelserna i avtalet endast berdr

fdrhAllandet mellan Danmark och F~rdarna anvands
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uttrycken "en del av riket" och "den andra delen av

riket", alltefter som sammanhanget kr~ver;

uttrycket omfattar ocksA varje utanfdr respektive stats

territorialvatten beldget omride, inom vilket denna

stat enligt sin lagstiftning och i dverensstAmmelse med

internationell r~tt har rAttigheter med avseende pA

utforskning och utnyttjande av naturtiligAngar p&

havsbottnen eller i dennas underlag;

"Danmark" inbegriper inte Fdrdarna och Grdnland;

"Finland" inbegriper inte landskapet Aland i frAga om

den finska kommunalskatten; "Norge" inbegriper inte

Svalbard (med vilket avses dven Bjdrndn), Jan Mayen och

de norska omrAdena ("biland") utanfdr Europa;

b) "person" inbegriper fysisk person, bolag och annan

sammanslutning;

c) "bolag" Asyftar juridisk person eller annan som vid

beskattningen behandlas sAsom juridisk person;

d) "fdretag i en avtalsslutande stat" och "fdretag i

annan avtalsslutande stat" Asyftar fdretag som bedrivs

av person med hemvist i en avtalsslutande stat,

respektive fdretag som bedrivs av person med hemvist .

annan avtalsslutande stat;

e) "medborgare" Asyftar fysisk person som har

medborgarskap i en avtalsslutande stat; fysisk person

som Ar dansk medborgare och som har hemvist p& F~rdarna

enligt lagen om hemstyre anses vid till~mpningen av

avtalet endast-ha medborgarskap pA F~rdarna; uttrycket
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Asyftar ocksA juridisk person eller annan sammanslutning

som bildats enligt den lagstiftning som gAller i en

avtalsslutande stat;

f) "internationell trafik" Asyftar vid tillimpningen av

avtalet i en avtalsslutande stat transport med skepp

eller luftfartyg som anvAnds av fdretag som har sin

verkliga ledning i annan avtalsslutande stat, utom dA

skeppet eller luftfartyget anvinds uteslutande mellan

platser i den fdrstndmnda staten;

g) "behdrig myndighet" Asyftar

1) i Danmark: skatteministern,

2) pA Fdrdarna: landsstyret,

3) i Finland: finansministeriet,

4) i Island: finansministern,

5) i Norge: finans- och tulldepartementet,

6) i Sverige: finansministern,

eller den myndighet i envar av dessa stater At vilken

uppdras att handha frAgor betr~ffande avtalet.

2. DA en avtalsslutande stat tillampar avtalet anses,

sAvida inte sammanhanget fdranleder annat, varje uttryck

som inte definierats i avtalet ha den betydelse som

uttrycket har enligt den statens lagstiftning i frAga

om sAdana skatter pA vilka avtalet tillXmpas.

Artikel 4

1. Vid till~mpningen av detta avtal Asyftar uttrycket

"person med hemvist i en avtalsslutande stat" person som
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enligt lagstiftningen i denna stat gr skattskyldig d~r

ph grund av hemvist, bos~ttning, plats fdr

fdretagsledning eller annan liknande omstgndighet.
Uttrycket inbeqriper emellertid inte person som Sr
skattskyldig i denna stat endast fdr inkomst frAn kalla

i denna stat eller fdr fdrmdgenhet bel~gen dar.

2. DA ph grund av bestlmmelserna i punkt 1 fysisk perscn

har hemvist i flera avtalsslutande stater, bestAms !ans

hemvist ph f6ljande satt:

a) han anses ha hemvist i den stat dAr han har en bostad
som stadigvarande st&r till hans fdrfogande; am han har
en sidan bostad i flera stater, anses han ha hemvist i
den stat med vilken hans personliga och ekonomiska

fdrbindelser ar starkast (centrum fdr

levnadsintressena);

b) am det inte kan avg6ras i vilken stat han har

centrum fdr sina levnadsintressen eller am han inte i
nAgon stat har en bostad som stadigvarande stAr till
hans f~rfogande, anses han ha hemvist i den stat ddr

han stadigvarande vistas;

c) am han stadigvarande vistas i flera stater eller om
han inte vistas stadigvarande i nAgon av dem, anses han
ha hemvist i den stat ddr han Ar medborgare;

d) am han Ar medborgare i flera stater eller am han
inte dr medborgare i nAgon av dem, avgdr de behoriga

myndigheterna i berdrda avtalsslutande stater frAgan
genom dmsesidig overenskommelse.
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3. DA pA grund av best~mmelserna i punkt 1 annan person

an fysisk person har hemvist i flera avtalsslutande

stater, anses personen i friga ha hemvist i den stat

d~r den har sin verkliga ledning.

Artikel 5

Fast driftstlle

1. Vid tilldmpningen av detta avtal Asyftar uttrycket

"fast driftst~lle" en stadigvarande plats f6r

aff~rsverksamhet, frAn vilken ett foretags verksamhet

helt eller delvis bedrivs.

2. Uttrycket "fast driftstAlle" innefattar sarskilt

a) plats fbr fdretagsledning,

b) filial,

c) kontor,

d) fabrik,

e) verkstad, och

f) gruva, olje- eller gask~lla, stenbrott eller annan

plats fdr utvinning av naturtillgAngar.

3. Ett byggnads-, anlAggnings-, installations- eller

monteringsprojekt, eller verksamhet som bestir av

planering, dvervakning, rAdgivning eller annan

bitrddande personalinsats i samband med sAdant projekt,

utgdr fast driftst~lle men endast om projektet eller

verksamheten pAgAr mer An tolv mAnader i en

avtalsslutande stat.

4. Vid berAkning av den tid som avses i punkt 3 anses

verksamhet, som bedrivs av ett foretag som har
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intressegemenskap med annat fdretag, bedriven av det
fdretag med vilket det har intressegemenskap, om

verksamheten i v~sentlig min Sr av samma slag som den
verksamhet som det sistn~mnda fdretaget bedriver och

bida fdretagens verksamhet avser samma projekt. Fdretag
anses ha intressegemenskap, om dot ena fdretaget direkt

eller indirekt deltar i ledningen eller dvervakningen

av dot andra fdretaget eller Sger v~sentlig del i detta

fdretags kapital eller om samma personer direkt eller

indirekt deltar i ledningen eller dvervakningen av

bida fdretagen eller &ger vasentlig del i dessa tSretags

kapital.

5. Utan hinder av fdreg&ende bestammelser i denna
artikel anses uttrycket "fast driftstAlle" inte

innefatta

a) anv~ndningen av anordningar uteslutande fdr lagring,

utst~llning eller utl~mnande av fdretaget tillhdriga

varor,

b) innehavet av ett fdretaget tillhdrigt varulager

uteslutande f6r lagring, utst~llning eller utldmnande,

c) innehavet av ett fdretaget tillhdrigt varulager
uteslutande f6r bearbetning eller fdrddling genom annat

fdretags fdrsorg,

d) innehavet av stadigvarande plats fdr affdrsverksamhet

uteslutande fdr inkdp av varor eller inhdmtande av

upplysningar fbr fdretaget,
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e) innehavet av stadigvarande plats fdr aff~rsverksamhet

uteslutande fdr att fdr fdretaget bedriva annan

verksamhet av fdrberedande eller bitrddande art,

f) innehavet av stadigvarande plats fdr affdrsverksamhet

uteslutande fdr att kombinera verksamheter som anges i
punkterna a) - e), under fdruts~ttning att hela den

verksamhet som bedrivs vid den stadigvarande platsen for

affArsverksamhet pi grund av denna kombination dr av

forberedande eller bitr~dande art.

6. Om person, som inte Ar sAdan oberoende representant

pA vilken punkt 7 tillAmpas, Ar verksam fdr ett fdretag

samt i en avtalsslutande stat har och d~r regelmAssigt

anvgnder fullmakt att sluta avtal i fbretagets namn,

anses detta foretag - utan hinder av bestdmmelserna i

punkterna 1 och 2 - ha fast driftstdlle i denna stat i

frAga om varje verksamhet som denna person bedriver

fdr foretaget..Detta giller dock inte, am den

verksamhet som denna person bedriver Ar begransad till

sAdan som anges i punkt 5 och som - cm den bedrevs

fr~n en stadigvarande plats fdr aff~rsverksamhet -

inte skulle gdra denna stadigvarande plats fdr

affarsverksamhet till fast driftstAlle enligt

best~mmelserna i nAmnda punkt.

7. Fdretag anses inte ha fast driftstdlle i en
avtalsslutande stat endast pA den grund att fdretaget

bedriver aff~rsverksamhet i denna stat genom fdrmedling

av mAklare, kommission~r eller annan oberoende

representant, om sAdan person d~rvid bedriver sin

sedvanliga affirsverksamhet.
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8. Den omst~ndigheten att ett bolag med hemvist i en

avtalsslutande stat kontrollerar eller kontrolleras av

ett bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat eller

ett bolag som bedriver aff~rsverksamhet i annan

avtalsslutande stat (antingen frAn fast driftstdlle

eller pA annat sdtt), medfdr inte i och fdr sig att

nAgotdera bolaget utgdr fast driftst~lle fdr det andra.

Artikel 6

Inkomst av fast erendom

1. Inkomst, som person med hemvist i en avtalsslutande

stat fdrv&rvar av fast egendom (dgri inbegripet inkzcst

av lantbruk och skogsbruk) bellgen i annan

avtalsslutande stat, fAr beskattas i denna andra stat.

2.a) Om inte best~mmelserna i punkt b) fdranleder anna:.

har uttrycket "fast egendom" den betydelse som uttrycket

har enligt lagstiftningen i den avtalsslutande stat Jar

egendomen Ar belagen.

b) Uttrycket "fast egendom" inbegriper dock allt i

tillbehdr till-fast egendom, levande och dada

inventarier i lantbruk och skogsbruk, byggnader,

r~ttigheter pA vilka bestammelserna i privatratten cm

fast egendom tillampas, nyttjanderAtt till fast eqendcm

samt r~tt till fdranderliga eller fasta ersattninqar

fdr nyttjandet av eller r~tten att nyttja

mineralfdrekomst, kdlla eller annan naturtillgAng.

3. Best~mmelserna i punkt 1 tillAmpas pA inkomst som

f6rvArvas genom omedelbart nyttjande, genom uthyrning

eller annan anv~ndning av fast egendom.
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4. Om innehav av aktier eller andra andelar i bolag,

vars huvudsakliga dndamAl Ar att inneha fast egendom,

berdttigar innehavaren av aktierna eller andelarna att

nyttja bolaget tillhdrig fast egendom, fAr inkomst, som

fdrv~rvas genom omedelbart nyttjande, genom uthyrning

eller annan anvdndning av sAdan nyttjander~tt, beskattas

i den avtalsslutande stat ddr den fasta egendomen ar

beldgen.

5. Bestammelserna i punkterna I och 3 tilldmpas ocksA pA

inkomst av fast egendom som tillhdr fdretag och pA

inkomst av fast egendom som anvAnds vid sjdlvstdndig

yrkesutdvning.

Artikel 7

Inkomst av rbrelse

1. Inkomst av rorelse, som fdretag i en avtalsslutande

stat fdrv~rvar, beskattas endast i denna stat, sAvida

into fdretaget bedriver rdrelse i annan avtalsslutande

stat frln d~r belaget fast driftstAlle. Om fdretaget

bedriver rdrelse pA sidant satt, fir fdretagets inkomst

beskattas i denna andra stat, men endast sA stor del

av den som Ar hdnfdrlig till det fasta driftst~llet.

2. Om fdretag i en avtalsslutande stat bedriver r6relse

i annan avtalsslutande stat frAn d~r beldget fast

driftstdlle, hanfdrs, om into bestImmelserna i punkt 3

foranleder annat, i envar av de berdrda avtalsslutande

staterna till det fasta driftst~llet den inkomst som

det kan antas att driftst~llet skulle ha fdrv~rvat, om
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det varit ett fristAende fdretag, som bedrivit

verksamhet av samma eller liknande slag under samma

eller liknande villkor och sjalvstandigt avslutat

affdrer med det fdretag till vilket driftstallet hdr.

3. Vid bestdmmandet av fast driftstalles inkomst medges

avdrag fdr utgifter som uppkommit fdr det fasta

driftst~llet, hdrunder inbegripet utgifter fdr

fdretagets ledning och allmdnna fdrvaltning, oavsett

om utgifterna uppkommit i den stat dar det fasta

driftstallet ar belaget eller annorstades.

4. I den mAn inkomst h~nfdrlig till fast driftstAlle

brukat i en avtalsslutande stat best~mmas ph grundval

av en fdrdelning av fdretagets hela inkomst ph de olika

delarna av foretaget, skall best~mmelserna i punkt 2

inte hindra att i denna avtalsslutande stat den

skattepliktiga inkomsten bestams genom sAdant

fdrfarande. Den fdrdelningsmetod som anvands skall

dock vara sAdan att resultatet dverensstammer med

principerna i denna artikel.

5. Inkomst hdnfdrs inte till fast driftst~lle endast av

den anledningen att varor inkdps genom det fasta

driftst~llets fdrsorg fdr fdretaget.

6. Vid till~mpningen av fdreglende punkter bestAms

inkomst som Ar hanftrlig till det fasta driftstllet

genom samma fdrfarande Ar frAn Ar, sAvida inte goda

och tillrickliga sk~l fdranleder annat.

7. IngAr i inkomst av rdrelse inkomstslag som behandlas

sarskilt i andra artiklar av detta avtal, berdrs

bestAmmelserna i dessa artiklar inte av reglerna i

fdrevarande artikel.
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Artikel 8

Sidfart och luftfart

1. Inkomst, som foretag i en avtalsslutande stat

f6rvdrvar genom anv~ndningen av skepp eller luftfartyg

i internationell trafik, beskattas endast i den

avtalsslutande stat dAr f6retaget har sin verkliga

ledning.

2. Om fdretag som bedriver sj6fart har sin verkliga

ledning ombord pA ett skepp, anses ledningen beldgen i

den avtalsslutande stat ddr skeppets redare har hemvist.

3. Inkomst, som fdretag i en avtalsslutande stat

f6rvdrvar genom nyttjande, underhill eller uthyrning av

containers (ddri inbegripet slApvagn och annan

utrustning fdr transport av containers) som anvands f~r

transport av gods eller varor, beskattas endast i den

avtalsslutande stat dAr fdretaget har sin verkliga

ledning, utom dA containern anvands uteslutande mellan

platser i annan avtalsslutande stat.

4. Bestammelserna i punkterna 1 och 3 tillAmpas ocksA pA

inkomst som f6rvdrvas genom deltagande i en pool, ett

gemensamt fdretag eller en internationell

driftsorganisation.

Artikel 9

Fdretat med intressecemenskao

1. I fall dA

a) ett fdretag i en avtalsslutande stat direkt eller

indirekt deltar i ledningen eller 6vervakningen av ett
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fdretag i annan avtalsslutande stat eller ager del i

detta fdretags kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt deltar i

ledningen eller bvervakningen av sAval ett fdretag i

en avtalsslutande stat som ett fbretag i annan

avtalsslutande stat eller ager del i dessa fdretags

kapital,

iakttas fdljande.

Om mellan fdretagen i friga om handelsfdrbindelser

eller finansiella fdrbindelser avtalas eller fbreskrivs

villkor, som avviker fr&n dem som skulle ha avtalats

mellan av varandra oberoende fdretag, fAr all inkomst,

som utan sAdana villkor skulle ha tillkommit det ena

fdretaget men som pA grund av villkoren i frAga inte

tillkommit detta foretag, inr~knas i detta fdretags

inkomst och beskattas i dverensstgmmelse d~rmed.

2. D& i en avtalsslutande stat uppkommer fr~ga som

avses i punkt 1, skall behdrig myndighet i annan

avtalsslutande stat som berdrs avfrigan underr~ttas i

syfte att dverv~ga justering i fr~ga om berdkningen av

inkomsten fdr det fdretag som har hemvist i sAdan annan

stat. Nhr anledning d~rtill fdreligger, kan de behor:ga

myndigheterna trffa skiligt avgdrande om inkomstens

fdrdelning.

Artikel 10

Utdenin

1. Utdelning frin bolag med hemvist i en avtalsslutande

stat till person med hemvist i annan avtalsslutande

stat fAr beskattas i denna andra stat.
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2. I fall dA mottaqare av utdelning med hemvist i en

avtalsslutande stat har fast driftstille eller

stadigvarande anordning i annan avtalsslutande stat an

den ddr han har hemvist samt den andel p& grund av

vilken utdelningen betalas dger verkligt samband med

rorelse som bedrivs frAn det fasta driftst~llet

respektive sjdlvstdndig yrkesverksamhet som utdvas

frAn den stadigvarande anordningen, fAr, utan hinder

av bestdmmelserna i punkterna 1 och 3, utdelning frAn

bolag med hemvist i en avtalsslutande stat till sAdan

mottagare beskattas i enlighet med bestdmmelserna i

artikel 7 respektive artikel 14 i den avtalsslutande

stat ddr det fasta driftstdllet respektive den

stadigvarande anordningen finns.

3. Utdelning fr~n bolag med hemvist i en avtalsslutande

stat till person med hemvist i annan avtalsslutande

stat fir beskattas ocksA i den avtalsslutande stat dAr

det bolag som betalar utdelningen har hemvist, enligt

lagstiftningen i denna stat, men den skatt som sAlunda

pfdrs fir inte dverstiga 15 procent av utdelningens

bruttobelopp. SAdan utdelning skall emellertid vara

undantagen frAn beskattning i den fdrstn~mnda staten om

mottagaren ar ett bolag (med undantag fdr

personsammanslutning och dddsbo) som direkt ager minst

25 procent av det utbetalande bolagets kapital. Utan

hinder av best~mmelserna i fdreglende mening i denna

punkt fAr F&rdarna emellertid ocksA beskatta utdelning

fr~n bolag med hemvist pA F~rdarna, enligt fdr6isk

lagstiftning, men om mottagaren Ar ett bolag (med

undantag fdr personsammanslutning och dddsbo) som direkt

ager minst 25 procent av det utbetalande bolagets

kapital fAr den skatt som sAlunda pifdrs inte dverstiga

5 procent av utdelningens bruttobelopp.
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4. Utan hinder.av best~mmalserna i punkt 3 ftr isl~ndsk

skatt pA utdelning hdjas till hdgst 15 procent i den

mAn sAdan utdelning dragits av frAn det utbetalande

bolagets inkomst vid bestammandet av islndsk skatt.

5. Utan hinder av bestAmmelserna i punkt 3 fAr norsk

skatt pA utdelning hbjas till hdgst 15 procent. Denna

best~mmelse g~ller sA ldnge norska bolag Ar berAttigade

till avdrag vid statsbeskattningen fdr utdelad vinst.

6. De behdriga myndigheterna i de avtalsslutande

staterna skall trdffa overenskommelse om sittet att

genomfdra begrAnsningarna enligt punkterna 3-5.

Best~mmelserna i punkterna 3-5 beror inte bolagets

beskattning fdr vinst av vilken utdelningen betalas.

7. Med uttrycket "utdelning" forstAs i denna artikel

inkomst av aktier, andelsbevis eller andra r~ttigheter,

som inte dr fordringar, med r~tt till andel i vinst,
samt annan inkomst frin bolag, som enligt

lagstiftningen i den stat d r det utbetalande bolaget

har hemvist vid beskattningen behandlas pA samma sAtt

som inkomst av aktier.

8. Utan hinder av bestammelserna i punkt 1 skall

utdelning frAn bolag med hemvist i en avtalsslutande

stat till bolag med hemvist i annan avtalsslutande

stat An Danmark, Far~arna, Finland eller Sverige i

denna andra stat vara undantagen frAn beskattning i den

mAn detta skulle ha varit fallet enligt lagstiftningen

i denna andra stat, om bAda bolagen hade varit

hemmahdrande dir.
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Utan hinder av bestammelserna i punkt 1 skall utdelning

fr&n bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat An

Danmark till bolag med hemvist i Danmark vara undantagen

frAn beskattning i Danmark enligt dansk lagstiftning.

Utan hinder av best~mmelserna i punkt 1 skall utdelnng

frAn bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat an

Finland till bolag med hemvist i Finland vara undantagen

frin beskattning i Finland, om mottagaren direkt

behArskar minst 10 procent av rdstetalet i det bolag

som betalar utdelningen.

Utan hinder av best~mmelserna i punkt I skall utdelning

frAn bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat an

Sverige till bolag med hemvist i Sverige vara undantagen

frAn beskattning i Sverige i den mAn utdelningen skulle

ha varit undantagen fr~n beskattning enligt svensk lag

om b~da bolagen varit svenska bolag. S~dan

skattebefrielse medges dock endast

a) om den vinst av vilken utdelningen betalas i den

andra avtalsslutande staten eller i nAgon annan stat

underkastats allm~n inkomstskatt fdr bolag, eller

b) den utdelning som betalas av bolaget med hemvist i

den andra avtalsslutande staten uteslutande eller s&

gott som uteslutande utg6rs av utdelning vilken detta

bolag under ifrAgavarande Ar eller tidigare Ar mottagit

pA aktier eller andelar, som bolaget innehar i ett

bolag med hemvist i tredje stat, och vilken skulle ha

varit undantagen frAn svensk skatt om de aktier eller

andelar pA vilka utdelningen betalas hade innehafts

direkt av det svenska bolaget.
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I den mAn beloppet av utdelning, som fdr ett

beskattningsAr betalas av bolag med hemvist i Danmark

eller pA Fdrdarna till bolag med hemvist i annan

avtalsslutande stat, motsvaras av utdelning, som det

fdrstngmnda bolaget, direkt eller genom fdrmedling av

juridisk person, under samma eller tidigare

beskattningsAr uppburit p& aktier eller andra andelar i

bolag med hemvist i tredje stat, g~ller emellertid

undantag frAn skatt i annan avtalsslutande stat enligt

fdrsta stycket endast om

a) den utdelning, som uppburits pA aktierna eller

andelarna i bolaget med hemvist i tredje stat,

underkastats beskattning i Danmark respektive pA

Fdrdarna eller,

b) om sA inte ar fallet, utdelningen skulle ha varit

undantagen frAn skatt i annan avtalsslutande stat, om

aktierna eller andelarna i bolaget med hemvist i tredje

stat innehafts direkt av bolaget med hemvist i annan

avtalsslutande stat.

I frAga om utdelning frAn bolag med hemvist i Island

till bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat

gdller undantag frAn beskattning i annan avtalsslutande

stat enligt forsta stycket endast i den min utdelningen

vid berdkning av isl~ndsk skatt inte fAr dras av frAn

det isl~ndska bolagets inkomst.

9. Utan hinder av best~mmelserna i punkterna 3-5 kan

de behdriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna

komma overens om att utdelning, som tillfaller i
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dverenskommelsen namngiven institution med allmant

vlgdrande eller annat allm~nnyttigt dndamAl, vilken

enligt lagstiftningen i den avtalsslutande stat ddr

institutionen har hemvist ar undaltagen frAn skatt pA

utdelning, skall i annan avtalsslutande stat vara

befriad frin skatt pA utdelning frAn bolag i denna

andra stat.

10. Om bolag med hemvist i en avtalsslutande stat

fdrvlrvar inkomst frAn annan avtalsslutande stat, fAr

denna andra stat inte beskatta utdelning som bolaget

betalar, utom i den mAn utdelningen betalas till person

med hemvist i denna andra stat eller i den mAn den

andel pA grund av vilken utdolningen betalas ager

verkligt samband med fast driftstIlle eller

stadigvarande anordning i denna andra stat, och ej

heller beskatta bolagets icke utdolade vinst, Sven om

utdelningen eller den icke utdelade vinsten helt eller

delvis utgdrs av inkomst som uppkommit i denna andra

stat:

11. Uttrycket "personsammanslutning" i denna artikel

avser

a) i friga om Danmark: "interessentskab",

"kommanditselskab" och "partrederi",

b) i frAga om Fardarna: "interessentskab",

"kommanditselskab" och "partrederi",

c) i friga om Finland: dppet bolag, kommanditbolag,

partrederibolag och annan sammanslutning som avses i

5 S 1 mom. lagen om skatt pA inkomst och fdrmdgenhet
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(1240/88) i fall dA dessa inte beskattas som

sj~lvstdndiga skattesubjekt,

d) i frAga am Island: "sameignarf6ldg" och "samlog" som

inte beskattas sisom sjalvstdndiga skattesubjekt,

e) i frAga am Norge: varje sammanslutning utom
"aksjeselskap",

f) i friga am Sverige: handelsbolag, kommanditbolag och

enkelt bolag i fall dA dessa inte beskattas som

sj Ivstgndiga skattesubjekt.

Artikel 11

1. Rdnta, som hdrrdr frAn en avtalsslutande stat och

som betalas till person med hemvist i annan

avtalsslutande stat, beskattas endast i denna andra

stat.

2. I fall d& mottagare av r~nta med hemvist i en

avtalsslutande stat har fast driftst~lle eller

stadigvarande anardning i annan avtalsslutande stat an

den d~r han har hemvist samt den fordran fdr vilken

r~ntan betalas Ager verkligt samband med rdrelse som

bedrivs fr~n det fasta driftst~llet respektive

sjalvstgndig yrkesverksamhet som utovas fr~n den

stadigvarande anordningen, fAr, utan hinder av

bestAmmelserna i punkt 1, ranta som h~rrdr frAn en

avtalsslutande stat och som betalas till sAdan mottagare

beskattas i enlighet med best~mmelserna i artikel 7
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respektive artikel 14 i den avtalsslutande stat dir !et

fasta driftstdllet respektive den stadigvarande

anordningen finns.

3. Med uttrycket "ranta" fdrstis i denna artikel

inkomst av varje slags fordran, antingen den

s~kerstdllts genom inteckning i fast egendom eller

inte. Uttrycket Asyftar sArskilt inkomst av vdrdepapper,

som utf~rdats av staten, och inkomst av obligationer

eller debentures, d~ri inbegripet agiobelopp och vins:er

som hdnfdr sig till sAdana v~rdepapper, obligationer

eller debentures. Straffavgift pi grund av sen betalnng

anses inte som rMnta vid tillampningen av denna artikel.

4. DA pA grund av sarskilda f~rbindelser mellan

utbetalaren och mottagaren eller mellan dem bAda oc

annan person r~ntebeloppet, med h~nsyn till den skuld

fdr vilken r~ntan betalas, dverstiger det belopp som

skulle ha avtalats mellan utbetalaren och mottagaren om

sAdana fdrbindelser inte fdrelegat, till~mpas

best~mmelserna i denna artikel endast pA sistnAmnda

belopp. I sAdant fall beskattas dverskjutande belopp

enligt lagstiftningen i envar av de berdrda

avtalsslutande staterna med iakttagande av dvriga

bestAmmelser i.detta avtal.

Artikel 12

Royalty

1. Royalty, som hdrrdr frAn en avtalsslutande stat och

som betalas till person med hemvist i annan

avtalsslutande stat, beskattas endast i denna andra

stat.
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2. I fall dA mottagare av royalty med hemvist i en

avtalsslutande stat har fast driftstAlle eller

stadigvarande anordning i annan avtalsslutande stat An

den d~r han har hemvist samt den rdttighet eller egendom

i fr~ga om vilken royaltyn betalas Ager verkligt samband

med rdrelse som bedrivs fr~n det fasta driftstdllet

respektive sj lvst~ndig yrkesverksamhet som utdvas

fr~n den stadigvarande anordningen, fAr, utan hinder

av best~mmelserna i punkt 1, royalty som h~rrdr frin

en avtalsslutande stat och som betalas till sAdan

mottagare beskattas i enlighet med best~mmelserna i

artikel 7 respektive artikel 14 i.den avtalsslutande

stat ddr det fasta driftstAllet respektive den

stadigvarande anordningen finns.

3. Med uttrycket "royalty" fdrstis i denna artikel

varje slags betalning som tas emot sAsom ers~ttning f6r

nyttJandet av eller fdr rItten att nyttja upphovsr~tt

till litterdrt, konstndrligt eller vetenskapligt verk

(h~ri inbegripet biograffilm samt film och band fdr

radio- och televisionssAndning), patent, varumdrke,

mdnster eller modell, ritning, hemligt recept eller

hemlig tillverkningsmetod eller fdr upplysning om

erfarenhetsron-av industriell, kommersiell eller

vetenskaplig natur.

4. DA pA grund av sarskilda fdrbindelser mellan

utbetalaren och mottagaren eller mellan dem b~da och

annan person royaltybeloppet, med h~nsyn till det

nyttjande, den rdtt eller den upplysning fdr vilken

royaltyn betalas, overstiger det belopp som skulle ha

avtalats mellan utbetalaren och mottagaren om s~dana

fdrbindelser inte fdrelegat, tillAmpas bestdmmelserna i
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denna artikel endast pA sistngmnda belopp. I sAdant

fall beskattas bverskjutande belopp enligt

lagstiftningen i envar av de berdrda avtalsslutande

staterna med iakttagande av dvriga bestdmmelser i detta

avtal.

Artikel 13

Realisationsvinst

1. Vinst, som person med hemvist i en avtalsslutande

stat fdrvArvar pA grund av overlAtelse av sAdan fast

egendom som avses i artikel 6 punkt 2 och som Ar

bel~gen i annan avtalsslutande stat, fAr beskattas i

denna andra stat.

2. Vinst, som person med hemvist t en avtalsslutande

stat fdrvgrvar pA grund av overlAtelse av aktie eller

annan andel som avses i artikel 6 punkt 4, f r beskattas

i den avtalsslutande stat d~r den fasta egendomen ar

beldgen.

3. Vinst pi grund av overlAtelse av lds egendom, som

utgdr del av rdrelsetillghngarna i fast driftstAlle,

vilket ett fdretag i en avtalsslutande stat har i annan

avtalsslutande stat, eller av ls egendom, hdnfdrlig

till stadigvarande anordning fdr att utdva sjglvstAndig

yrkesverksamhet, som person med hemvist i en

avtalsslutande-stat lar i annan avtalsslutande stat.

fAr beskattas I denna andra stat. Detsamma gdller vinst

pA grund av 6verlitelse av sidant fast driftstglle

(fdr sig eller tillsammans med hela fdretaget) eller

av sAdan stadigvarande anordning.
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4. Vinst pA grund av overlAtelse av skepp eller

luftfartyg som anv~nds i internationell trafik av ett

fdretag i en avtalsslutande stat eller lds egendom som

ar hgnfdrlig till anvandningen av sAdant skepp eller

luftfartyg beskattas endast i den avtalsslutande stat

ddr f6retaget har sin verkliga ledning.

5. Vinst pA grund av 6verlAtelse av containers (d~ri

inbegripet sldpvagn och annan utrustning fdr transport

av containers) som anv~nds av ett f6retag i en

avtalsslutande stat fdr transport av gods eller varor

beskattas endast i den avtalsslutande stat dar

f6retaget har sin verkliga ledning, utom dA containern

anvdnds uteslutande mellan platser i annan

avtalsslutande stat.

6. Vinst pA grund av dverlAtelse av annan egendom An

sAdan som avses i punkterna 1-5 beskattas endast i den

avtalsslutande stat dAr dverlAtaren har hemvist.

7. Utan hinder av bestammelsen i punkt 6 fAr en

avtalsslutande stat beskatta vinsV som person med

hemvist i annan avtalsslutande stat fdrvgrvar pA grund

av dverl&telse av aktie eller annan andel i bolag med

hemvist i den fdrstndmnda staten samt vinst pA grund av

dverlitelse av annat v~rdepapper som vid beskattningen

i denna stat behandlas pi samma satt som vinst pA grund

av dverlitelse av sAdan aktie eller annan andel.

Artikel 14

Si lvst~ndia vrkesutdvninq

1. Inkomst, somi person med hemvist i en avtalsslutande

stat forvarvar genom att utdva fritt yrke eller annan
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sjdlvstandig verksamhet, beskattas endast i denna stat.

SAdan inkomst fir emellertid beskattas i annan

avtalsslutande stat, om

a) han i denna andra stat har stadigvarande anordning

som regelm~ssigt stir till hans fdrfogande fbr att

utdva verksamheten men endast sA stor del av inkomsten

som ar hdnf6rlig till denna stadigvarande anordning,

eller

b) han vistas i denna andra stat under tidrymd eller

tidrymder som sammanlagt dverstiger 183 dagar under en

tolvmAnadersperiod men endast sA stor del av inkomsten

som ar hanfdrlig till verksamhet som har utdvats under

denna tidrymd eller dessa tidrymder.

2. Uttrycket "fritt yrke" inbegriper sMrskilt

sjalvst~ndig vetenskaplig, litterdr och konstndrlig

verksamhet, uppfostrings- och undervisningsverksamhet

samt sAdan sj~lvst~ndig verksamhet som ldkare, advokat,

ingenjdr, arkitekt, tandlakare och revisor utovar.

Artikel 15

Enskild t!Snst

1. Om inte best~mmelserna i artiklarna 16, 18, 19, 20

och 21 ftranleder annat, beskattas ldn, arvode och annan

liknande ers~ttning, som person med hemvist i en

avtalsslutand. stat uppblr pi grund av anst~llning,

endast i denna stat, sAvida inte arbetet utfdrs i annan

avtalsslutande stat. Om arbetet utfdrs i denna andra

stat, fAr erslttning som uppbars fdr arbetet beskattas

d~r.
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2. Utan hinder av bestgmmelserna i punkt 1 beskattas

ers~ttning, som person med hemvist i en avtalsslutando

stat uppbgr ftr arbete som utfdrs i annan

avtalsslutande stat, endast i den ftrstngmnda staten, om

a) mottagaren vistas i denna andra stat under tidrymd

eller tidrymder som sammanlagt inte dverstiger 183

dagar under en tolvminadersperiod, och

b) ers~ttningen betalas av arbetsgivare som inte har

hemvist i denna andra stat eller pA dennes vdgnar, och

c) ersAttningen inte belastar fast driftstA11e eller

stadigvarande anordning som arbetsgivaren har i denna

andra stat, samt

d) frAga inte ar om uthyrning av arbetskraft.

3. Utan hinder av foregiende bestammelser i denna

artikel beskattas inkomst av arbete som utfdrs ombord pA

a) danskt, f~rdiskt, finskt, islndskt, norskt eller

svenskt skepp endast i den avtalsslutande stat vars

nationalitet skeppet har; vid tillmpningen av denna

bestdmmelse likst11s utldndskt skepp, som befraktas pA

sA kallad bareboat basis av ett fdretag i en

avtalsslutande stat, med danskt, fgrdiskt, finskt,

islndskt, norskt respektive svendkt skepp,

b) luftfartyg i internationell trafik endast i den

avtalsslutande stat dIr den som ftrvgrvar

arbetsinkomsten har hemvist,
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c) fiske-, salfAngst- eller valfingstfartyg endast i

den avtalsslutande stat d~r den som fdrv~rvar

arbetsinkomsten har hemvist, Iven di inkomsten fbr

arbetet utgAr i form av viss lott eller andel av

vinsten av fiske-, salf&ngst- eller

valf&ngstverksamheten.

Artikel 16

Styrelsearvode

Styrelsearvode och annan liknande ers~ttning, som

person med hemvist i en avtalsslutande stat uppbdr i

egenskap av medlem i styrelse eller annat liknande

organ i bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat,

f~r beskattas i denna andra stat.

Artikel 17

Artister samt idrotts- och sportutdvare

1. Utan hinder av bestImmelserna i artiklarna 14 och 15

fir inkomst, som person med hemvist i en avtalsslutande

stat fdrvdrvar genom sin personliga verksamhet i annan

avtalsslutande stat i egenskap av artist, sAsom teater-

eller filmskidespelare, radio- eller televisionsartist

eller musiker, eller av idrotts- eller sportutovare,

beskattas i denna andra stat.

2. I fall d& inkomst genom verksamhet som artist eller

idrotts- eller sportutdvare bedriver i denna egenskap,

inte tillfaller artisten eller idrotts- eller

sportutdvaren sjAlv utan annan person, fir denna

Vol. 1595, 1-27930



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

inkomst, utan hinder av bestlmmelserna i artiklarna 7,

14 och 15, beskattas i den avtalsslutande stat dgr

artisten eller idrotts- eller sportutovaren bedriver

verksamheten.

3. Best~mmelserna i punkterna I och 2 tilldmpas inte pA

inkomst genom verksamhet som artist eller idrotts-

eller sportutdvare med hemvist i en avtalsslutande stat

bedriver i annan avtalsslutande stat i fall d& besoket

i denna andra stat huvudsakligen bekostas av offentliga

medel i den fdrstn~mnda staten. I sAdant fall beskattas

inkomsten endast i denna fdrstn~mnda stat.

Artikel 18

Pension m.m.

1. Pension och livrdnta som betalas frAn en

avtalsslutande stat och utbetalning frAn en

avtalsslutande stat enligt sociallagstiftningen i denna

stat till person med hemvist i annan avtalsslutande

stat beskattas endast i den fdrstnamnda staten.

2. Utan hinder av 6vriga bestdmmelser i detta avta!

skall underhillsbidrag, som person med hemvist i en

avtalsslutande stat betalar till make eller fdrutvarande

make eller till barn med hemvist i annan avtalsslutande

stat, undantas frin beskattning i denna andra stat i

det fall dA bidraget skulle ha undantagits frAn

beskattning i den fdrstndmnda staten om mottagaren

hade haft hemvist dir.

3. Med uttrycket "livr~nta" forst~s ett fastst~llt

belopp som betalas periodiskt pA faststdllda tider
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under vederbdrandes livstid eller under angiven eller

fastst~llbar tidrymd och som utger pi grund av

fdrpliktelse att verkstAlla dessa utbetalningar sAsom
ers~ttning fdr d~remot fullt svarande vederlag i

penningar eller penningars v~rde.

Artikel 19

OffentliQ ti~nst

1. Ers~ttning (med undantag fdr pension), som betalas

av en avtalsslutande stat, dess politiska

underavdelningar, lokala myndigheter eller

offentligr~ttsliga institutioner till fysisk person pA

grund av arbete som utfdrs i denna stats, dess

politiska underavdelningars, lokala myndigheters eller

offentligsr~ttsliga institutioners tj)nst, beskattas

endast i denna stat.

2. Om ersgttning som avses i punkt 1 tillfaller

mottagare fdr arbete som denne utfdr i annan

avtalsslutande stat dn den frin vilken ersAttningen

betalas, beskattas ers~ttningen emellertid endast i
den stat dAr arbetet utfdrs, om mottagaren dr person

med hemvist i denna stat och

a) Ar medborgare i denna stat, eller

b) inte tick hemvist i denna stat uteslutande fdr att

utfdra arbetet.
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Artikel 20

Studerande och 2raktikanter

Person som vistas i en avtalsslutande stat uteslutande

fdr

a) studier vid universitet eller annan

undervisningsanstalt i denna avtalsslutande stat, eller

b) aff~rs-, fiskeri-, industri-, lantbruks- eller

skogsbrukspraktik i denna avtalsslutande stat,

och som har eller omedelbart fdre vistelsen hade hemvist

i annan avtalsslutande stat, beskattas inte i den

fbrstndmnda staten ftr belopp som han erh~ller frAn

k8lla utanfdr denna stat fdr sitt uppehalle, sin

undervisning oller utbildning.

Artikel 21

Verksamhet i samband med fbrberedande unders6kning.

utforsknina eller utnvttlande av kolv~tefdrekomster

1. Utan hinder av dvriga bestAmmelser i detta avtal,

med undantag f6r bestdmmelserna i artikel 8, tillAmpas

bestammelserna i denna artikel i fall dA person med

hemvist i en avtalsslutande stat bedriver verksamhet i

annan avtalsslutande stat i samband med f6rberedande

unders6kning, utforskning eller utnyttjande av

kolv~tefdrekomster belagna i denna andra stat.
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2.a) Person med hemvist i en avtalsslutande stat, som

utanfdr kusten i annan avtalsslutande stat bedriver

verksamhet som avses i punkt 1, anses bedriva

verksamheten frAn fast driftst~lle eller stadigvarande

anordning i denna andra stat.

b) Om sidan person bedriver sin verksamhet inom

utforsknings- eller utvinningsomride som strdcker sig

frin en plats utanfdr kusten i denna andra stat och in

pA denna stats landomrAde och verksamheten inte

uteslutande bedrivs inom landomridet, Ager punkt a)

motsvarande till~mpning.

c) Verksamhet, som bestAr av byggande eller

installation av rdrledning fdr transport av oraffinerade

kolv~ten, eller byggnadsarbete i direkt samband med

sidan verksamhet, anses bedriven frin fast driftstAlle

i denna andra stat Aven i friga om s~dan verksamhet som

pAgAr pA land, nar verksamheten ingir i ett projekt som

str~cker sig frAn en plats utanfdr kusten i denna stat

och in pA denna stats landomrAde.

3. BestAmmelserna i punkt 2 tillampas inte, om

verksamheten pAger under tidrymd eller tidrymder som

sammanlagt inte overstiger 30 dagar under en

tolvmAnadersperiod.

4. Vid berdkning av den tid som avses i punkt 3 anses

verksamhet, som bedrivs av ett foretag som har

intressegemenskap med annat f~retag, bedriven av det

fdretag med vilket det har intressegemenskap, om
verksamheten i vdsentlig min ar av samma slag som den

verksamhet som det sistn~mnda fdretaget bedriver och
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bAda fdretagens verksamhet avser samma projekt. Fdretag

anses ha intressegemenskap, om det ena fdretaget direkt

eller indirekt deltar i ledningen eller dvervakningen

av det andra fdretaget eller dger v~sentlig del i detta

fdretags kapital eller om samma personer direkt eller

indirekt deltar i ledningen eller i dvervakningen av

bAda fdretagen eller ager vasentlig del i dessa foretags

kapital.

5. Inkomst, som fdretag i en avtalsslutande stat

fdrv~rvar pA grund av transport av personal eller

materiel med skepp eller luftfartyg till eller innanfdr

omr~de som avses i punkt 2 a) och b) i den andra

avtalsslutande stat d~r afftrsvertsamhet bedrivs i

samband med fdrberedande undersdkning, utforskning

eller utnyttjande av kolvdtefdrekomster eller pA grund

av drift av bogserbltar, fdrsdrjningsfartyg eller andra

hjllpfartyg i samband med s~dan verksamhet, beskattas

endast i den avtalsslutande stat d~r fdretaget har sin

verkliga ledning.

6. Best~mmelserna i artikel 13 punkt 4 och artikel 23

punkt 3 tilldmpas pA vinst pi grund av dverl&telse av

skepp, bAtar eller luftfartyg som avses i punkt 5

respektive fdrmdgenhet bestAende av sldana skepp, bAtar

eller luftfartyg.

7. Utan hinder av dvriga best~mmelser i avtalet gAller

fdljande i frAga om beskattningen av ln och annan

liknande ers~ttning som person med hemvist i en

avtalsslutande stat uppbdr pA grund av arbete vilket

utfdrs i annan avtalsslutande stat fdr arbetsgivare som
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bedriver sAdan verksamhet som avses i punkterna 1 och

2:

a) Om inte best~mmelserna i punkterna b)-d) fdranleder

annat, fAr sAdan ersattning beskattas i denna andra

stat, men endast om arbetet pAgAr ddr under tidrymd

eller tidrymder som sammanlagt dverstiger 30 dagar

under en tolvm~nadersperiod.

b) SAdan ersdttning beskattas endast i den fdrstndmnda

avtalsslutande staten om

1) arbetet har samband med utnyttjandet av

kolvdtef6rekomster som befinner sig pi mittlinjen

mellan avtalsslutande stater eller mellan en

avtalsslutande stat och annan stat,

2) avtal fdreligger mellan dessa stater om gemensamt

utnyttjande av fdrekomsterna, qph

3) utnyttjandet sker samtidigt pa bAda sidor om

mittlinjen.

Bestlmmelserna i denna punkt tillmpas endast efter

dverenskommelse d~rom mellan de behdriga myndigheterna

i de avtalsslutande staterna.

c) Om arbetet utfdrs ombord pa skepp eller bAt som

avses i punkt 5, beskattas sAdan ersAttning enligt

bestgmmelserna i artikel 15 punkt 3 a).

d) Om arbetet utfdrs ombord pA luftfartyg som avses i

punkt 5, beskattas sAdan ersattning endast i den

avtalsslutande stat d~r fdretaget har sin verkliga

ledning.
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8. Person med hemvist i en avtalsslutande stat som

bedriver verksamhet utanfdr kusten i annan

avtalsslutande stat Sr undantagen frAn beskattning 1
denna andra stat fdr vinst som denna person anses ha
fdrv~rvat pA grund av overflyttning av flyttbar

borranldggning eller hotellplattform till omrAde
utanfdr denna andra stat. Med vinst i denna punkt

fdrstAs belopp med vilket handelsv~rdet vid tidpunkten
f6r dverflyttningen overstiger restv~rdet vid denna

tidpunkt med tilldgg av fdretagna avskrivningar.

9. Vinst som person med hemvist i en avtalsslutande

stat fdrvirvar pA grund av overlAtelse av

a) rdtt till forberedande undersdkning, utforskning
eller utnyttjande av kolvateforekomster i annan

avtalsslutande stat, h~ri inbegripet rdtt till andel i

eller fdrmAn av sAdana forekomster, eller

b) aktier eller andra andelar, vilkas varde helt eller

till v~sentlig del, direkt eller indirekt, h~nfdr sig

till sAdan r~tt,

fAr beskattas i donna andra stat.

Artikel 22

Annan inkomst

1. Inkomst som person med hemvist i en avtalsslutande

stat f~rv~rvar och som into behandlas i fdregAende

artiklar i detta avtal beskattas endast i donna star,

oavsett varifrAn inkomsten hdrrdr.

Vol 1595, 1-27930

465



466 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

2. Best~mmelserna £ punIct . tillmpas inte om

inkomsttagaren har hemvist i en avtalsslutande stat ocn

har fast driftstAlle eller stadiqvarande anordning i

annan avtalsslutande stat samt den r~ttighet eller

egendom i fr&ga om vilken inkomsten betalas Ager

verkligt samband med rorelse som bedrivs frAn det fasta

driftstdllet respektive sjdlvstdndig yrkesverksamhet

som utdvas frAn den stadigvarande anordningen. I shdant

fall till~mpas bestdmmelserna i artikel 7 respektive
artikel 14. IngAr i fast driftstAlle eller

stadigvarande anordning fast egendom som avses i artikel

6 punkt 2 beskattas emellertid inkomst av sAdan egendom

med till~mpning av bestAmmelserna i artikel 6 punkterna

1, 3 och 5.

Artikel 23

Fdrmdqenhet

1. Fdrmdgenhet bestAende av sAdan fast egendom som

avses i artikel 6 punkt 2, vilken person med hemvist i

en avtalsslutande stat innehar och vilken Ar beldgen i

annan avtalsslutande stat, fAr beskattas i denna andra

stat.

2. Fdrmdgenhet bestiende av aktie eller annan andel i
bolag, som avses i artikel 6 punkt 4, vilken person med

hemvist i en avtalsslutande stat innehar, fAr beskattas

i den avtalsslutande stat dAr den fasta egendomen dr

belgen.

3. Fdrmdgenhet bestlende av skepp eller luftfartyg som

anvdnds i internationell trafik samt av lds egendom
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som Ar h~nfdrlig till anvAndningen av sidant skepp

eller luftfartyg beskattas endast i den avtalsslutande

stat d8r fbretaget har sin verkliga ledning.

4. Fdrmdgenhet bestiende av containers (d~ri inbegripet

slapvagn och annan utrustning fdr transport av

containers) som anv~nds ftr transport av gods eller

varor beskattas endast i den avtalsslutande stat dAr

foretaget har sin verkliga ledning, utom dA containern

anv~nds uteslutande mellan platser i annan

avtalsslutande stat.

5. All annan fdrmdgenhet, oavsett var denna dr belagen,

som person med hemvist i en avtalsslutande stat innehar,

beskattas endast i denna stat.

6. Utan hinder av best~mmelserna i punkt 5 fAr

emellertid fdrmogenhet best~ende av lbs egendom, som

utgdr del av rorelsetillgingarna i fast driftstdlle,

vilket ett fdretag i en avtalsslutande stat har i annan

avtalsslutande stat, eller av lbs egendom, hanfdrlig

till stadigvarande anordning ftr att utdva sj~lvstlndig

yrkesverksamhet, som person med hemvist i en

avtalsslutande stat har i annan avtalsslutande stat,

beskattas i denna andra stat.

7. Best~mmelserna i punkterna 1-6 tilldmpas i en

avtalsslutande stat endast i fbrhillande till annan

avtalsslutande stat som tar ut allm~n skatt pA

fdrmdgenhet.
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Artikel 24

Dddsbo

Inkomst eller tillgAng som beskattas hos dodsbo med

hemvist i en avtalsslutande stat, fAr inte beskattas hos

dddsbodelgare med hemvist i annan avtalsslutande stat.

Artikel 25

Undanrdiande av dubbelbeskattnint

1. Danmark

a) Om person med hemvist i Danmark fdrvirvar inkomst

eller innehar fdrmdgenhet som enligt best~mmelserna

detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande stat,

skall Danmark, sAvida inte bestAmmelserna i artikel 10

punkt 8 andra stycket eller punkt b) eller c) nedan

fdranleder annat,

1) frAn denna persons danska inkomstskatt avrakna ett

belopp motsvarande den inkomstskatt som betalats i

denna andra stat;

2) frAn denna persons danska f6rmdgenhetsskatt

avrAkna ett belopp motsvarande den fdrmdgenhetsskatt

som betalats i denna andra stat.

Avrakningsbeloppet skall emellertid inte i nAgot fall

dverstiga den del av den danska inkomstskatten eller

fdrmdgenhetsskatten, berdknad utan sAdan avr~kning, som

beloper pA den inkomst eller fdrmdgenhet som fAr

beskattas i denna andra stat.
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b) Om person med hemvist i Danmark fdrvdrvar inkomst

eller innehar fdrmdgenhet som enligt bestdmmelserna i

detta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande

stat, fAr Danmark inrakna inkomsten eller ftrmdgeheten

i beskattningsunderlaget men skall frAn den danska

skatten pA inkomsten eller fdrmdgenheten avrdkna den

del av inkomstskatten respektive fdrmdgenhetsskatten

som beldper pA den inkomst som uppburits frAn denna

andra stat respektive den fdrmdgenhet som innehas dAr.

c) Om person med hemvist i Danmark f8rv~rvar inkomst

som avses i artikel 15 eller artikel 21 punkt 7, fAr

Danmark inrdkna inkomsten i beskattningsunderlaget men

skall frAn den.danska skatten pA inkomsten avrakna den

del av inkomstskatten som beldper pA den inkomst som

uppburits frAn denna andra stat.

2. Fdrdarna

a) Om person med hemvist pA Faroarna fdrvdrvar inkomst

som enligt best~mmelserna i detta avtal fAr beskattas i
annan avtalsslutande stat, skall FSrdarna, sAvida inte

bestAmmelserna i artikel 10 punkt 8 forsta stycket

eller punkt b) eller c) nedan fdranleder annat, frAn

denna persons fardiska inkomstskatt avrAkna ett belopp

motsvarande den inkomstskatt som betalats i denna andra

stat.

AvrAkningsbeloppet skall emellertid inte i nAgot fall

dverstiga den del av den f~rdiska inkomstskatten,

ber~knad utan sAdan avrAkning, som beldper pA den

inkomst som fir beskattas i denna andra stat.
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b) Om person med hemvist pA F~rbarna f6rv~rvar inkomst
som enligt bestdmmelserna i detta avtal beskattas endast

i annan avtalsslutande stat, fAr Fardarna inrakna

inkomsten i beskattningsunderlaget men skall frAn den

fdrdiska skatten pA inkomsten avrgkna den del av
inkomstskatten som beldper pA den inkomst som uppburits

frAn denna andra stat.

c) Om person med hemvist pi FIrdarna frin annan
avtalsslutande stat ftrvarvar inkomst av enskild tjanst

som avses-i artikel 15 eller artikel 21 punkt 7 och som

enligt dessa artiklar fir beskattas i denna andra
avtalsslutande stat, fir F~rdarna inr~kna inkomsten i

beskattningsunderlaget men skall frAn den fArdiska

skatten pA inkomsten avr~kna den del av inkomstskatten

som beldper pi den inkomst som uppburits frAn denna

andra stat.

3.' Finland

a) Om person med hemvist i Finland ftrvarvar inkomst

eller innehar tdrmdgenhet som enligt bestammelserna 1

detta avtal fir beskattas i annan avtalsslutande stat,

skall Finland, sivida inte best~mmelserna i artikel 10

punkt 8 tredje stycket eller punkt b) eller c) nedan

fdranleder annat,

.) frln denna persons finska inkomstskatt avrdkna et:
belopp motsvarande den inkomstskatt som betalats i
denna andra stat,

2) frin denna persons finska fdrmbgenhetsskatt

avrdkna ett belopp motsvarande den fdrmdgenhetsskatt

som betalats i denna andra stat.
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Avr~kningsbeloppet skall emellertid inte i nAgot fall

dverstiga den del av den finska inkomstskatten eller

f6rmdgenhetsskatten, beraknad utan sAdan avrdkning, som

beldper pA den inkomst eller fdrmdgenhet som fAr

beskattas i denna andra stat.

b) Om person med hemvist i Finland frAn annan

avtalsslutande stat f6rvdrvar inkomst av enskild tj~nst

som avses i artikel 15 eller artikel 21 punkt 7 och scm

enligt dessa artiklar fAr beskattas i denna andra

avtalsslutande stat, skall sAdan Inkomst undantas frAn

finsk skatt.

c) Om person med hemvist i Finland f6rv~rvar inkomst

eller innehar fdrmdgenhet som enligt bestammelserna i

detta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande stat

eller f6rvdrvar inkomst som enligt punkt b) ovan skall

undantas frAn finsk skatt, fAr Finland inrdkna

inkomsten eller fdrmbgenheten i beskattningsunderlaget

men skall frAn den finska skatten pA inkomsten eller

fdrmdgenheten avrAkna den del av inkomstskatten

respektive fdrmogenhetsskatten som beldper pA den

inkomst som uppburits frAn denna andra stat respektive

den fdrmdgenhet som innehas dAr.

4. Island

a) Om person med hemvist i Island fdrvgrvar inkomst

eller innehar fdrmdgenhet som enligt best8mmelserna i

detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande stat,

skall Island, sAvida inte bestdmmelserna i punkt b)

eller c) nedan fdranleder annat, undanta sAdan inkomst

eller fdrmdgenhet frAn beskattning.
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b) Om person med hemvist i Island fdrv~rvar inkomst

som enligt best~mmelserna i artikel 10, artikel 13

punkt 7, artikel 16 eller artikel 21 punkterna 1-6 samt

8 och 9 fAr beskattas i annan avtalsslutande stat,

skall Island, sivida inte bestAmmelserna i artikel 10

punkt 8 fdrsta stycket fdranleder annat, frAn denna

persons islndska inkomstskatt avrAkna ett belopp

motsvarande den inkomstskatt som betalats i denna andra

stat. Avr~kningsbeloppet skall emellertid inte

overstiga den del av den isldndska skatten, beraknad

utan sAdan avr1kning, som belper pA den inkomst som

fir beskattas i denna andra stat.

c) Om inkomst, som person med hemvist i Island fdrv8rvar

eller fdrmdgenhet som sAdan person innehar, enligt

best~mmelse i avtalet Xr undantagen frin beskattning

dir, fir Island likv~l vid bestimmandet av beloppet av

den isl~ndska skatten pi denna persons Aterst&ende

inkomst eller ftrmdgenhet beakta den inkomst eller

fdrmdgenhet som undantagits frAn skatt.

5. Norge

a) Om person med hemvist i Norge fdrvlrvar inkomst

eller innehar fdrmdgenhet som enligt best~mmelserna i

detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande stat.

skall Norge, sAvida inte bestlmmelserna i punkt b)

eller c) nedan fdranleder annat, undanta sAdan inkomst

eller fdrmdgenhet frAn beskattning.

b) Om person med hemvist i Norge f~rv~rvar inkomst som

enligt bestAmmelserna i artikel 10, artikel 13 punkt 7,

artikel 16 eller artikel 21 punkterna 1-6 samt 8 och 9

fAr beskattas i annan avtalsslutande stat, skall Norge,
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sAvida inte bestdmmelserna i artikel 10 punkt 8 f6rsta

stycket fdranleder annat, frAn denna persons norska

inkomstskatt avr~kna ett belopp motsvarande den

inkomstskatt som betalats i denna andra stat.

Avrakningsbeloppet skall emellertid inte dverstiga den

del av den norska skatten, ber8knad utan sAdan

avr~kning, som beldper pA den inkomst som fir beskattas

i denna andra stat.

c) Om inkomst, som person med hemvist i Norge fdrvArvar

eller fdrmdgenhet som sAdan person innehar, enligt

bestdmmelserna i avtalet Ir undantagen frAn beskattning

ddr, fAr Norge likv~l vid best~mmandet av beloppet av

den norska skatten pA denna persons AterstAende inkomst

eller fdrmdgenhet beakta den inkomst eller fbrmdgenhet

som undantagits fr~n skatt.

6. Sverige

a) Om person med hemvist i Sverige forv~rvar inkomst

eller innehar fdrmdgenhet som enligt bestdmmelserna i

detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande stat,

skall Sverige, sAvida inte bestlmmelserna i artikel 10

punkt 8 fj~rde stycket eller punkt b), c) eller d)

nedan fdranleder annat,

1) - med iakttagande av bestimmelserna i svensk

lagstiftning (ocksl i den lydelse den framdeles kan

fA genom att Andras utan att den allmlnna princip so=
anges hr Andras) - frAn skatten pA inkomsten avrakna

ett belopp motsvarande den inkomstskatt som betalats

i denna andra stat,

2) frAn denna persons svenska fdrmdgenhetsskatt

avrakna ett belopp motsvarande den fdrmdgenhetsskatt
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som betalats i denna andra stat. AvrAkningsbeloppet

skall emellertid inte overstiga den del av den

svenska fdrmdgenhetsskatten, berAknad utan sAdan

avrdkning, som beldper pA den fdrmdgenhet som fAr

beskattas i denna andra stat.

b) Vid tilldmpningen av punkt a) ovan skall, di enligt

s~rskild lagstiftning lAttnad medgivits vid finsk

inkomst- eller fdrm6genhetsbeskattning av ett svenskt

fdretags fasta driftstille i Finland, frin svensk skatt

pA fdretagets inkomst eller formdgenhet avraknas den

inkomstskatt respektive fdrmdgenhetsskatt som skulle

ha utgAtt i Finland om sAdan skattelittnad inte hade

medgivits.

c) Om person med hemvist i Sverige frin annan

avtalsslutande stat fdrvIrvar inkomst av r8relse som

avses i artikel 7, inkomst av sjdlvstgndig yrkesutovning

som avses i artikel 14, inkomst av enskild tj~nst som

avses i artikel 15 eller artikel 21 punkt 7 eller vinst

som avses i artikel 13 punkt 3 vilken inkomst eller

vinst enligt dessa artiklar fAr beskattas i denna andra

avtalsslutande stat, skall, utan hinder av

bestammelserna i punkt a) ovan, sAdan inkomst eller

vinst undantas frAn svensk skatt. I frAga om artiklarna

7, 13 och 14 g~ller denna best~mmelse dock endast om

den dvervggande delen av inkomsten eller vinsten hdrrdr

frAn i den andra avtalsslutande staten bedriven

yrkesverksamhet, aff~rsverksamhet eller industriell

verksamhet, som inte utgdrs av ftrvaltning av

vardepapper och annan liknande lds egendom.

d) Om person mod hemvist i Sverige fdrvrvar inkomst

eller vinst eller innehar fdrmdgenhet som enligt
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best~mmelserna i detta avtal beskattas endast i annan

avtalsslutande stat eller fdrvlrvar inkomst eller vinst

som enligt punkt c) ovan skall undantas frAn svensk

skatt, fAr Sverige, vid faststAllandet av skattesatsen

fdr svensk progressiv skatt pA annan inkomst, vinst

eller f6rmdgenhet, beakta den inkomst, vinst eller

fdrmdgenhet som beskattas endast i den andra

avtalsslutande staten eller sAdan inkomst eller vinst

som undantas frAn svensk skatt.

7. Gemensamma best~mmelser

1. Uttrycket "betalats i denna andra stat" i denna

artikel anses ocksA innefatta sAdan skatt pA inkomst som

erlagts i Danmark, pA F~rdarna, i Finland, i Island, i

Norge respektive i Sverige och som skall dverfdras till

ndmnda andra stat fdr att dMr gottskrivas vederbdrande

person som skatt pA samma inkomst.

2. Om person med hemvist i en avtalsslutande stat

(hemviststaten) frAn annan avtalsslutande stat

(verksamhetsstaten) fdrv~rvar inkomst av enskild tjAnst

som enligt artikel 15 punkt 1 eller artikel 21 punkt 7

fAr beskattas i verksamhetsstaten, skall hemviststaten

utan hinder av best~mmelserna i punkterna I c), 2 c), 3

b), 4 a), 5 a) eller 6 c) i denna artikel, undanrdja

dubbelbeskattning genom avr~kning av den skatt som

betalats i denna andra stat med tillampning av

best~mmelserna i punkterna 1 a), 2 a), 3 a), 4 b), 5 b)

eller 6 a) om personen i frAga uppburit inkomsten frin

fdretag eller fast driftst~lle i verksamhetsstaten och

han Ar eller omedelbart fdre anst~llningen i verksam-

hetsstaten varit anst~lld i
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a) fdretag i hemviststaten vilket Ir ett fdretag med

intressegemenskap med ftretaget i verksamhetsstaten,

eller

b) fdretag i hemviststaten till vilket det fasta

driftst~llet hor.

Best~mmelserna i punkterna 1 c), 2 c), 3 b), 4 a), 5 a)

eller 6 c) skall, utan hinder av vad som fdreskrivs i

fdreg~ende stycke, dock till~mpas om personen i frAga

kan visa att

a) han i och fdr arbetet vistats i verksamhetsstaten

under en sammanhdngande period under beskattningsiret i

fr~ga som 6verstiger tre minader, eller

b) arbetet i verksamhetsstaten utfdrts fdr respektive

kostnaderna rdtteligen har belastat fdretaget i denna

stat eller det ddr beldgna fasta driftst~llet.

Artikel 26

AllmAnna beskattninqsretler

1. Inkomst som person med hemvist i en avtalsslutande

stat forvirvar eller fdrmdgenhet som sAdan person

innehar fAr inte beskattas i annan avtalsslutande stat,

sAvida inte beskattning uttryckligen dr tillAten en1i~g

detta avtal.

2. I fall dA beskattningsratten till en inkomst eller

tillgAng enligt avtalet tillagts annan avtalsslutande

stat An den ddr personen som fdrvdrvar inkomsten eller
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innohar tillgAngen har hemvist, och denna andra stat pA

grund av sin lagstiftning into madtar inkomsten eller

tillg&ngan, i sin holhet, vid taxoringen oller endast

beaktar inkomsten oller tillgAngon fdr

progressionsupprAkning oller annan skattebarakning,

beskattas inkomsten oller tillgingon ondast i den

avtalsslutande stat dAr porsonan i fr&ga har hemvist.

3. I fall dA beskattningsritten onligt artikel 14

punkt 1 samt artikel 15 punkt 2 och punkt 3 b) och C)

till en inkomst som fdrv~rvas av en person med hemvist

i en avtalsslutando stat enligt avtalat tillagts endast

denna stat fAr inkomsten beskattas i annan

avtalsslutande stat om inkomsten inte kan beskattas i

den fdrstnamnda staten pA grund av lagstiftningen i

denna stat.

Artikel 27

F6brbud mot diskriminering

1. Medborgare i en avtalsslutande stat skall inte i

annan avtalsslutande stat bli fdremil fdr beskattning
eller darmed sammanh~ngande krav som Sr av annat slag
eller mer tyngande dn den beskattning och d~rmed
sammanhdngande krav som medborgare i denna andra stat
under samma fdrhillanden ar eller kan bli underkastad.
Utan hinder av bestammelserna i artikel 1 tilldmpas

denna bestammelse aven pA person som inte har hemvist i

en eller flera av de avtalsslutande staterna.

2. Beskattningen av fast driftstAlle eller stadigvarande

anordning, som fdretag eller person med hemvist i en
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avtalsslutande stat har i annan avtalsslutande stat,

skall i denna andra stat inte vara mindre fdrdelaktig

dn beskattningen av ftretag eller person med hemvist i

denna andra stat, som bedriver verksamhet av samma

slag.

Denna best~mmelse anses inte medfdra skyldighet fdr en

avtalsslutande stat att medge person med hemvist i

annan avtalsslutande stat sidant personligt avdrag vid

beskattningen, sldan skattebefrielse eller

skatteneds~ttning pA grund av civilstAnd eller

fdrsdrjningsplikt mot familj som medges person med

hemvist i den fdrstnAmnda staten. Best~mmelsen medfdr

inte heller rdtt att i en avtalsslutande stat erhilla

avdrag vid beskattningen eller skattebefrielse f6r

utdelning eller annan utbetalning till bolag med

hemvist i annan avtalsslutande stat.

Best~mmelsen i forsta stycket hindrar inte heller en

avtalsslutande stat att beskatta inkomst, som fast

driftst~lle fdrvdrvar, enligt reglerna i denna stats

egen lagstiftning, om det fasta driftstallet tillhdr

aktiebolag eller darmed j~mfdrligt bolag i annan

avtalsslutande stat. Beskattningen skall dock motsvara

den beskattning som till~mpas fdr aktiebolag eller

d~rmed jdmfdrligt bolag med hemvist i den fdrstndmnda

avtalsslutande staten pA dess inkomst, berAknad utan

avdrag fdr utdelad vinst.

3. Utom i de fall dA bestdmmelserna i artikel 9 punkt 1,

artikel 11 punkt 4 eller artikel 12 punkt 4 tilldmpas,

Ar rAnta, royalty och annan utbetalning frAn fdretag i

en avtalsslutande stat till person med hemvist i annan

avtalsslutande stat avdragsgilla vid best8mmandet av
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den beskattningsbara inkomsten fdr sAdant fdretag pA

samma villkor som betalning till person med hemvist i

den f~rstn~mnda staten. PA samma s~tt Ar skuld som

foretag i en avtalsslutande stat har till person med

hemvist i annan avtalsslutande stat avdragsgill vid

best~mmandet av sAdant fdretags beskattningsbara

fdrmdgenhet pA samma villkor som skuld till person med

hemvist i den fdrstn~mnda staten.

4. Fdretag i en avtalsslutande stat, vars kapital helt

eller delvis ags eller kontrolleras, direkt eller

indirekt, av en eller flera personer med hemvist i en

eller flera av de andra avtalsslutande staterna, skall

inte i den ftrstn~mnda staten bli fdrem&l fdr

beskattning eller d~rmed sammanh~ngande krav som Ar av

annat slag eller mer tyngande In den beskattning och

d~rmed sammanh~ngande krav som annat liknande ftretaq

den fdrstnimnda staten Ar eller kan bli underkastat.

5. Utan hinder av bestlmmelserna i artikel 2 tililAmpas

bestammelserna i ftrevarande artikel pA skatter av

varje slag och beskaffenhet.

Artikel 28

Fbrfarandet vid 6msesidia bverenskommelse

1. Om en person anser att i en eller flera av de

avtalsslutande staterna vidtagits AtgArder som fdr

honom medfdr eller kommer att medfdra beskattning som

strider mot bestdmmelserna i detta avtal, kan han,

utan att detta pAverkar hans rdtt att anvdnda sig av de

rattsmedel som finns i dessa staters interna

Vol. 1595. 1-27930



480 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

rdttsordningar, framldgga saken fdr den behdriga

myndigheten i den avtalsslutande stat d~r han har

hemvist eller, om friga dr om tilldmpningen av artikel

27 punkt 1, i den avtalsslutande stat dgr han dr

medborgare.

2. Om den behdriga myndigheten finner invindningen

grundad men inte sjalv kan fA till stAnd en

tillfredsstdllande losning, skall myndigheten soka

ldsa frAgan genom dmsesidig overenskommelse med behrilg

myndighet i annan avtalsslutande stat, som berdrs av

frAgan, i syfte att undvika beskattning som strider mat

avtalet. Om den stat hos vars behdriga myndighet

personen i frAga har framlagt saken inte sjdlv ber6rs

av frAgan, skall denna behdriga myndighet 6verldmna

saken till behdrig myndighet i nAgon av de stater som

berdrs av frAgan.

3. Om svArigheter eller tvivelsmil uppkommer mellan

avtalsslutande stater betrdftande tolkningen eller

till~mpningen av avtalet, skall de behoriga

myndigheterna i dessa stater overlagga fdr att soka

Idsa frAgan genom sdrskild overenskommelse. De behbriga

myndigheterna i avtalsslutande stater kan Aven

6verl~gga fdr att undanrdja dubbelbeskattning i sAdana

fall som inte omfattas av avtalet eller fdr att genom

s~rskild dverenskommelse ldsa frAgor som, utan att vara

reglerade i avtalet, pA grund av olikhet i vederbdrande

staters principer fdr skattens berdkning eller av andra

skal kan uppkomma i friga om de skatter som avses i

artikel 2.

Innan beslut fattas i friga som avses i fdrsta stycket,

skall resultatet av dverlaggningar som d~r avses snarast
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delges beh6riga myndigheter i dvriga avtalsslutande

stater. Finner behdrig myndighet i en avtalsslutande

stat att dverldggningar bdr Aga rum mellan de behoriga

myndigheterna i samtliga avtalsslutande stater, skall pA

beggran av den behdriga myndigheten i den fdrstnamnda

avtalsslutande staten sAdana dverl~ggningar Aga rum

utan drdjsmhl.

Artikel 29

Medlemmar av diplomatisk beskicknina eller konsulat

Bestammelserna i detta avtal berdr inte de privilegier

vid beskattningen som enligt folkr~ttens allm~nna regler

eller bestAmmelser i sarskilda dverenskommelser

tillkommer medlemmar av diplomatisk beskickning eller

konsulat.

Artikel 30

Territaoriell utvidanina

1. Detta avtal kan antingen i sin helhet eller med

erforderliga Andringar utvidgas till att omfatta do

omrhden som undantagits frin avtalets tilllmpningsomr&de

enligt best~mmelserna i artikel 3 punkt 1 a), under

fdruts~ttning att dAr pirers skatter av samma eller i

huvudsak likartat slag som do som avses i avtalet.

SAdan utvidgning galler frAn den dag och med do

dndringar och villkor, hdri inbegripet bestAmmelser om

upphdrando, som kan sArskilt dverenskommas mellan do

avtalsslutande staterna genom diplomatisk notvAxling.
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2. Om avtalet enligt artikel 32 upphdr att gAlla skall,

s&vida inte annat dverenskommits mellan de

avtalsslutande staterna, avtalet upphra att gdlla ocksA

betrdffande varje omrAde till vilket avtalet har

utvidgats enligt denna artikel.

Artikel 31

Ikrafttradande

1. Detta avtal trader i kraft trettionde dagen efter

den dA samtliga avtalsslutande stater har meddelat de.

finska utrikesministeriet, att avtalet har godk~nts.

Det finska utrikesministeriet underrdttar de dvriga

avtalsslutande staterna om mottagandet av dessa

meddelanden och om tidpunkten fbr avtalets

ikrafttrdande.

2. Sedan avtalet tr~tt i kraft, tillmpas dess

bestammelser

a) i fr&ga om skatter som innehills vid kdllan, pA

inkomst som fdrvarvas den I januari det kalender~r som

fdljer n~rmast efter det di avtalet trader i kraft

eller senare,

b) i friga om bvriga skatter pA inkomst, pA skatter som

best~ms fdr beskattningsAr som bdrjar den I januari det

kalender~r som fdljer n~rmast efter det dA avtalet

trader i kraft eller senare,

c) i fr~ga om skatt pA fdrmdgenhet, pA fdrmdgenhet pA

vilken skatt utgAr pA grund av taxering andra

kalender~ret efter det dA avtalet trader i kraft eller

senare.
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3. Avtalet den 18 februari 1987 mellan Danmark, Finland,

Island, Norge och Sverige fdr att undvika

dubbelbeskattning betr~ffande skatter pA inkomst och

pA fdrmdgenhet upphdr att vara tillmpligt i frAga om

inkomst eller fdrmdgenhet pA vilka fdrevarande avtal

blir tillampligt enligt punkt 2. Det fdrstnamnda

avtalet upphdr att gAlla vid den sista tidpunkt, dA

fdrevarande avtal enligt fdregiende bestammelser i

namnda punkt blir tillampligt.

4. Avtalet den 12 augusti 1986 mellan den danska

regeringen och Fdrdarnas landsstyre fdr att undvika

dubbelbeskattning m.m. upphdr att vara tillmpligt i

frAga om inkomst pA vilken forevarande avtal blir

tillmpligt enligt punkt 2. Det fdrstnamnda avtalet

upphbr att galla vid den sista tidpunkt, dA fdrevarande

avtal enligt fdregAende best~mmelser i namnda punkt
blir tillampligt.

Artikel 32

Upphdrande

En avtalsslutande stat kan senast den 30 juni under ett

kalenderAr som bdrjar efter utgAngen av en tidrymd av

fem Ar efter dagen ftr ikrafttrgdande av avtalet

upps~ga avtalet genom skriftligt meddelande harom till

det finska utrikesministeriet, som underrdttar de dvriga

avtalsslutande staterna om mottagandet av sAdant

meddelande och om dess innehAll. Har uppsagningstiden

iakttagits, upphdr avtalet att gA11a i f~rhAllandet

mellan den stat som verkstllt upps~gningen och dvriga

avtalsslutande stater
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a) i frAga om skatter som innehills vid k~llan, p&

inkomst som fdrvArvas den 1 januari det kalenderAr som

fdljer n~rmast etter det dA det finska

utrikesministeriet mottog meddelandet om uppsAgningen

eller senare,

b) i frAga om dvriga skatter pA inkomst, pA skatter

som bestdms fdr beskattningsir som bdrjar den 1 januari

det kalenderAr som fdljer ndrmast efter det dA det

finska utrikesministeriet mottog meddelandet om

uppsagningen eller senare,

c) i frAga om skatt pA f6rm6genhet, pA fdrmdgenhet pA

vilken skatt utgAr p& grund av taxering andra

kalender~ret n~rmast efter det d& det finska

utrikesministeriet mottog meddelandet om upps~gningen

eller senare.

Originalexemplaret till detta avtal deponeras hos det

finska utrikesministeriet, som tillstdller de dvriga

avtalsslutande staterna bestyrkta kopior darav.

Till bekraftelse hdrav har de vederbdrligen

befullmdktigade ombuden undertecknat detta avtal.

Som skedde i Helsingfors den 12 september 1989 i ett

exemplar pA danska, fArdiska, finska, islAndska, norska

och svenska sprAken, varvid pA svenska sprAket

utfardades tvA texter, en fdr Finland och en fdr

Sverige, vilka samtliga texter har samma giltighet.

[For the signatures, seep. 485 of this volume - Pour les signatures, voir p. 485
du pr~sent volume.]
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For Danmarks regering:
[MOGENS RASMUSSEN]'

Fyri Foroya Landsst~ri:
[PETUR ALBERG LAMHAUGE]

Suomen hallituksen puolesta:
For Finlands regering:

Fyrir rfisstj6m islands:

For Norges regjering:

For Sveriges regering:

[RAINER SODERHOLM]

[SIGURBJORN THORBJORNSSON]

[PER 0. GJESTI]

[KERSTIN BOSTROM]

I Names of signatories appearing in brackets were not legible and have been supplied by the Government of
Finland - Les noms des signataires donnds entre crochets dtaient illisibles et ont t6 fournis par le Gouvernement
finlandais.
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Protokoll

Vid undertecknande av det i dag mellan Danmarks regerinc

tillsammans med Fdrdarnas landsstyre samt Finlands,

Islands, Norges och Sveriges regeringar ingAngna avtalet

fdr att undvika dubbelbeskattning betr~ffande skatter

ph inkomst och pA fdrmdgenhet har undertecknade kommit

overens om f6ljande best~mmelser som utgdr en

integrerande del av avtalet:

I. Till artikel 5 ounkt 3

Utan hinder av bestAmmelsen i artikel 5 punkt 3 skall i

f6rhAllandet mellan F~rdarna A ena sidan och Danmark,

Finland, Island, Norge och Sverige A andra sidan ett

byggnads-, anl~ggnings-, installations- eller

monteringsprojekt, eller verksamhet som bestAr av

planering, dvervakning, ridgivning eller annan

bitrddande personalinsats i samband med sAdant pro3ekt

anses utgdra fast driftst~lle men endast om projektet

eller verksamheten pAgAr mer an sex mAnader i en

avtalsslutande stat.

II. Till artiklarna 7 och 15

1. Utan hinder av bestlmmelserna i artikel 7 beskattas

inkomst, vilken fdretag i Norge eller Sverige forvarvar

genom verksamhet som bedrivs i Sverige respektive Norge.

endast i den stat d~r fdretaget har hemvist, om

verksamheten avser uppsAttning och underhAll av

spdrrst~ngsel fdr renar pA str~ckor lUngs den norsk-

svenska riksgrgnsen, vilka str~ckor anges i

overenskommelse enligt punkt 4.
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2. Utan hinder av best~mmelserna i artikel 15 beskattas

inkomst, vilken person med hemvist i Norge eller Sveri3e

forvArvar genom personligt arbete som utfdrs i Sverige

respektive Norge, endast i den stat dXr denna person

har hemvist, om arbetet avser uppsdttning och underhAll

av spArrstangsel fdr renar pA strAckor ldngs den norsk-

svenska riksgrAnsen, vilka strdckor anges i

overenskommelse enligt punkt 4.

3. Bestdmmelserna i punkterna 1 och 2 betrAffande

f~retag i, respektive person med hemvist i Norge eller

Sverige skall aga motsvarande tillmpning betrdffande

f~retag i, respektive person med hemvist i Finland

eller Norge.

4. De behdriga myndigheterna i ber~rda avtalsslutande

stater skall genom 6msesidig 6verenskommelse faststlla

de strdckor ldngs vederbdrande riksgrdns pA vilka

bestammelserna i punkterna 1-3 skall tilldmpas.

III. Till artiklarna 7. 10-15. 19 och 23

1. Utan hinder av best~mmelserna i artikel 7, artikel

10 punkt 2, artikel 11 punkt 2 och artikel 12 punkt 2

beskattas inkomst, som fdretag i Danmark eller Sverige

fdrvdrvar i samband med byggandet och driften av fasta

fdrbindelser dver Oresund, endast i den stat d~r

fdretaget har hemvist.

2. Utan hinder av best~mmelserna i artikel 13 punkt 3

beskattas vinst, som fdretag i eller person med hemvist

i Danmark eller Sverige fdrvArvar pA grund av

overlAtelse av ddr angiven egendom vilken anvands vid
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byggandet och driften av fasta fdrbindelser dver

Oresund, endast i den stat ddr fdretaget respektive

personen har hemvist.

3. Utan hinder av best~mmelserna i artikel 14 punkt 1,

artikel 15 punkt 1 och artikel 19 beskattas inkomst,

som person med hemvist i Danmark eller Sverige fdrv~rvar

i samband med byggandet och driften av fasta

forbindelser 6ver Oresund, endast i den stat d~r

personen har hemvist.

4. Utan hinder av best~mmelserna i artikel 23 punkt 6

beskattas ddr angiven fdrmdgenhet, som fdretag i eller

person med hemvist i Danmark eller Sverige innehar och

som anv~nds vid byggandet och driften av fasta

fdrbindelser dver Oresund, endast i den stat d~r

fdretaget respektive personen har hemvist.

IV. Till artikiarna 7. 8. 13. 15 och 23

1. Bestdmmelserna i artikel 7, artikel 8 punkt 1,

artikel 13 punkt 4 och artikel 23 punkt 3 tilldmpas i

Danmark, Norge och Sverige pA inkomst som konsortierna

Scandinavian Airlines System (SAS), Scanair eller SAS

Commuter fdrvdrvar genom kommersiell internationell och

inrikes luftfart och annan d~rmed direkt sammanhAngande

verksamhet, pA realisationsvinst som berdrda konsortium

fdrv~rvar vid overlAtelse av ids egendom som anvands i

sAdan luftfart och sidan annan verksamhet och p&

fdrmdgenhet som konsortiet innehar och som anvAnds i

sAdan luftfart och sAdan annan verksamhet, i

fdrhAllande till den andel i konsortiet som innehas av

deldgare som har hemvist i Danmark, Norge respektive

Sverige.
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2. Best~mmelserna i artikel 15 punkt 3 b) tilJ1mpas

Iven p& inkomst av arbete som utftrs ombord pA

luftfartyg som anv~nds i inrikestrafik av konsortierna

SAS, Scanair eller SAS Commuter.

3. BestAmmelserna i fdrsta och andra punkterna

tilldmpas efter dverenskommelse mellan de behdriga

myndigheterna i Danmark, Norge och Sverige ocksA i friga

om annat konsortium eller annan liknande sammanslutnng

fdr bedrivande av luftfart eller annan d~rmed direkt

sammanhangande verksamhet, i vilken sammanslutning

endast delagare i SAS, direkt eller indirekt, innehar

andel och vilken i huvudsak Ar uppbyggd i enlighet med

de principer som galler fdr SAS.

V. Till artiklarna 8. 13 och 23

Andel i inkomst av verksamhet som avses i artikel 8
punkterna 1 och 3, andel i vinst p& grund av 6verlAtelse

av egendom som avses i artikel 13 punkterna 4 och 5
samt andel i fdrmdgenhet som avses i artikel 23

punkterna 3 och 4 som person med hemvist i en

avtalsslutande stat fdrvArvar eller innehar p& grund av
delgarskap i fdretag, beskattas endast i denna stat, om

a) deldgarna har hemvist i olika avtalsslutande stater,

och

b) fdretaget drivs av bolag eller annan sammanslutning

med solidariskt ansvariga delegare, av vilka minst en

tillika ar obegrgnsat ansvarig, samt

c) det inte dr uppenbart, att fdretaget har sin

verkliga ledning endast i en avtalsslutande stat.
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De behdriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna

kan traffa overenskommelse om tillAmpning av de i

fdrsta stycket angivna beskattningsprinciperna aven i

fall di d~r angivna fdrutsattningar inte f6religger.

VI. Till artikel 13

Bestammelserna i artikel 13 punkterna 6 och 7 berdr

inte Danmarks r~tt att enligt sin egen lagstiftning

beskatta aktievinst som en person som flyttar fr~n

Danmark anses ha erhAllit i samband med utflyttningen.

VII. Till artikel 15

1. Utan hinder av bestAmmelserna i artikel 15 punkterna

. och 2 beskattas inkomst, vilken person med hemvist I

kommun i Finland, Norge eller Sverige som grAnsar till

landsgrdnsen mellan Finland och Sverige respektive

Finland och Norge f6rvdrvar pA grund av personligt

arbete som utfdrs i sAdan kommun i annan av dessa

stater, endast i den stat dAr personen i frAga har

hemvist, under fdrutsattning att denna person

regelmdssigt upphiller sig i sin fasta bostad i denna

stat.

2. Utan hinder av bestammelserna i artikel 15 punkterna

1 och 2 beskattas inkomst, vilken person med hemvist i

Sverige fdrvdrvar pA grund av varaktigt personligt

arbete som utfdrs i Danmark, endast i Sverige, under

fdrutsdttning att denna person regelmassigt uppehAller

sig i sin fasta bostad i Sverige.

3. Utan hinder av bestammelserna i artikel 15 punkterna

i och 2 beskattas inkomst, vilken person med hemvist .
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Danmark fdrvdrvar p& grund av varaktigt personligt
arbete som utfdrs i Sverige, endast i Danmark, under

fdruts~ttning att denna person regelm~ssigt uppehAller

sig i sin fasta bostad i Danmark.

4. Best~mmelserna i punkterna 2 och 3 till~mpas endast

om arbetet pAgAr under en sammanhingande tid av minst

sex mAnader.

5. Med uttrycket "varaktigt personligt arbete" avses

anst~llningsfdrhAllande som ingitts i avsikt att vara

den skattskyldiges huvudsakliga sysselsattning.

6. Med uttrycket "regelm~ssigt uppehiller sig" avses

att den skattskyldige i normalfallet minst en gAng i

veckan uppehAller sig i sin fasta bostad i den

avtalsslutande stat d~r han har hemvist. Fdr att en

skattskyldig skall anses uppehAlla sig i sin tasta

bostad skall vistelsen i hemviststaten omfatta minst

tvA dagar. Hdrvid gAller, liksom i dvrigt i avtalet dar

uttrycket "dag" forekommer, att med "dag" avses ocksA

del av dag.

7. I artikel 15 punkt 2 d) anses arbetstagare med

hemvist i en avtalsslutande stat uthyrd nAr han av nAgon

(uthyrare) stalls till fdrfogande fdr att utf6ra arbete

i annans (uppdragsgivare) verksamhet i annan

avtalsslutande stat, fdrutsatt att uppdragsgivaren har

hemvist eller fast driftst~lle i denna andra stat och

att uthyraren inte har ansvar fdr och inte heller stAr

risken fdr arbetsresultatet.
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Vid avgdrandet av frAgan om en arbetstagare skall anses
uthyrd, skall'g~ras en samlad bedbmning varvid sdrskilt

beaktas om

a) den dvergripande arbetsledningen Avilar

uppdragsgivaren,

b) arbetet utfdrs pA en arbetsplats som disponeras av

uppdragsgivaren och fdr vilken han har ansvar,

c) ersittningen till uthyraren berAknas efter den tid

som gAtt At eller med ledning av annat samband mellan
ersdttningen och den ldn arbetstagaren fAr,

d) st~rsta delen av arbetsredskap och material stAlls

till f8rfogande av uppdragsqivaren, och

e) uthyraren inte ensidigt best~mmer antalet

arbetstagare och de kvalifikationer dessa skall ha.

VIII. Till artiklarna 15 och 19

1. Utan hinder av best~mmelserna i artikel 15 punkterna

1 och 2 och artikel 19 punkt 1 beskattas inkomst, vilken
person med hemvist i kommun i Norge eller Sverige som

gransar till landsgrdnsen mellan dessa stater fdrvArvar

pA grund av personligt arbete som utfdrs i sAdan kommun
i den andra av dessa stater, endast i den stat ddr
personen i frAga har hemvist, under fdrutsdttning att
denna person regelm~ssigt uppehAller sig i sin fasta

bostad i denna stat.

2. Utan hinder av bestdmmelserna i artikel 15 punkterna

I och 2 och artikel 19 punkt 1 beskattas inkomst, vilken
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person med hemvist i Sverige fdrvdrvar pA grund av

varaktigt personligt arbete som utfors i Danmark, endast

i Sverige, under fdrutsittning att denna person

regelm~ssigt uppehiller sig i sin fasta bostad i

Sverige.

3. Utan hinder av best~mmelserna i artikel 15 punkterna

1 och 2 och artikel 19 punkt 1 beskattas inkomst, vilken
person med hemvist i Danmark fdrvgrvar pA grund av

varaktigt personligt arbete som utfdrs i Sverige, endast

i Danmark, under fdruts~ttning att denna person

regelm~ssigt uppehAller sig i sin fasta bostad i

Danmark.

4. BestXmmelserna i punkterna 2 och 3 tillmpas endast

om arbetet pAglr under en sammanh~ngande tid av minst

sex mAnader.

5. Med uttrycket "varaktigt personligt arbete" avses

anstgllningsftrh&llande som ingitts i avsikt att vara

den skattskyldiges huvudsakliga syssels~ttning.

6. Med uttrycket "regelmdssigt uppehAller sig" avses

att den skattskyldige i normalfallet minst en gAng i
veckan uppehiller sig i sin fasta bostad i den

avtalsslutande stat d~r han har hemvist. Fdr att en

skattskyldig skall anses uppeh~lla sig i sin fasta

bostad skall vistelsen i hemviststaten omfatta minst

tvi dagar. H~rvid gAller, liksom i dvrigt i avtalet ar

uttrycket "dag" fdrekommer, att med "dag" avses ocksA

del av dag.
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IX. Till artikel 18

Utan hinder av best~mmelserna i artikel 18 skall i
f6rhAllandet mellan Danmark och F~rdarna fdljande glla:

Pension, livrdnta, socialfdrsAkringsersattning,

underhAllsbidrag och andra liknande utbetalningar, som

hdrrdr frAn en del av riket och betalas till en person
med hemvist i den andra delen av riket, beskattas endast
i denna andra del av riket.

X. Till artikel 19

1. Utan hinder av best~mmelserna i artikel 19 skall
fdljande galla i f~rhillandet mellan Danmark och

Fdrdarna:

a) Ersdttning (med undantag fdr pension) som betalas
av en del av riket, dess politiskd underavdelningar
eller lokala myndigheter till en fysisk person p& grund
av arbete som utfdrts fdr denna del av riket, dess
underavdelningar eller myndigheter, beskattas endast i
den del av riket dXr arbetet utfdrts.

b) Utan hinder av best~mmelsen i punkt a) beskattas

erslttning, som person med hemvist i en del av riket

uppbdr fdr personligt arbete i anst~llningsfdrhillande

utfdrt i en annan del av riket, endast i den

fdrstn~mnda delen av riket, om:

1) mottagaren vistas i denna andra del av riket
under en sammanh~ngande period som inte dverstiger

60 dagar, och
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2) ersattningen betalas av det "sedvanliga
tijinstest~llet".

c) Bestammelserna i artiklarna 15 och 16 samt i

protokollspunkt IX ovan tilldmpas pA ersattning som

uppbars fdr arbete som utftrts i naringsverksamhet som

bedrivs av en del av riket, dess politiska

underavdelningar eller lokala myndigheter.

2. Utan hinder av best~mmelserna i punkt 1 ovan skall

fdljande gAlla i fdrhillande mellan Danmark och

Fardarna:

a) ers~ttningar, scm faststillts av det allminna

uteslutande fdr att tacka utgifter i samband med allmdn

eller enskild tjanst, och som inte innefattar nAgon

ers~ttning fdr arbete och som den danska staten, dess

politiska underavdelningar eller lokala myndigheter

betalar till person som arbetar pA Fardarna beskattas

endast i Danmark,

b) ersAttningar som fastst~llts av det allmAnna

uteslutande fdr att ticka utgifter i samband med allmAn

eller enskild tjlnst och som into innefattar nAgon

erslttning fdr arbete och som F~rdarnas landsstyre, dess

politiska underavdelningar eller lokala myndigheter

betalar till person som arbetar i Danmark beskattas

endast pA FArdarna.

Best~mmelserna i punkt 2 a) och b) ovan tillampas under

de fdrsta fem &ren under vilka personen i frAga uppbar

n~mnda ers~ttningar.
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XI. Till artikel 20

1. Person som vistas i annan avtalsslutande stat an pA

Fdrdarna och person som vistas i annan avtalsslutande

stat dn i Island uteslutande fdr

a) studier vid universitet eller annan

undervisningsanstalt i denna andra avtalsslutande stat,

eller

b) affdrs-, fiskeri-, industri-, lantbruks- eller

skogsbrukspraktik i denna andra avtalsslutande stat,

och som har eller omedelbart fbre vistelsen hade

hemvist pA Fdrdarna eller i Island, beskattas fdr

inkomst av anstAllning i den fdrstndmnda avtalsslutande

staten endast fdr den del av inkomsten som dverstiger

20 000 svenska kronor under kalenderAret eller motvdrdet

i danskt, finskt, isldndskt eller norskt myntslag.

Ndmnda belopp omfattar under vistelse i Finland, Norge

eller Sverige personligt avdrag fdr kalenderAret i

friga.

2. Skattefrihet enligt punkt 1 medges endast fdr tid

som skdligen eller vanligtvis AtgAr fdr studierna eller

praktiktjgnstgdringen, dock hogst fdr sex pA varandra

fdljande kalenderAr.

3. Utan hinder av bestdmmelserna i punkterna 1 och 2

ovan skall fdljande galla i fdrhAllandet mellan Danmark

och Frdarna:

Studerande, praktikant eller liknande som har eller som

omedelbart fore vistelsen i en del av riket hade hemvist
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i den andra delen av riket och som tillf~lligt vistas i

den fdrstn~mnda delen av riket uteslutande i studie-

eller utbildningssytte beskattas inte i denna del av

riket fdr belopp som erhAlls frin den andra delen av

riket eller fr~n utlandet fdr uppeh~lle, studier eller

utbildning.

De beskattas inte heller fdr belopp som betalas som

ersAttning fdr arbete, om detta arbete Ir nddv~ndigt

fdr deras uppehdlle.

Studerande, praktikant eller liknande som omedelbart

fdre vistelsen i Danmark hade hemvist pA Fdrbarna,

beskattas inte pA F~rdarna fdr ers~ttning f6r arbete

utfdrt i Danmark.

Som studerande anses inte personer som efter att ha

avslutat en utbildning pAbbrjar en specialutbildning

eller en utbildning inom ett nytt omride.

En vistelse anses som tillfallig om den inte dverstiger

den reglerade studietiden med ett tilldgg om tv& Ar.

En vistelse anses inte vara "uteslutande i studie- eler

utbildningssyfte" om den varat mer An sex mAnader innan

studierna p~bdrjades.

I denna sexmAnadersperiod skall inte inrdknas sAdan

tid, dock hdgst ett Ar, som AtgAtt i samband med en

fdrberedande kurs som enligt undervisningsanstalten

utgdr en fdrutsattning fdr att kunna p&bdrja studierna

i frAga.
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I fall di tvA makar ansdker om att bli antagna vid

undervisningsanstalt och endast den ene av dem antas.

f~rlgngs sexmAnadersregeln sivitt avser den andre

maken, men dock hdgst till en sammanlagd tidsperiod cm
tvA Ar.

Best~mmelserna i denna punkt tillampas i frAga om

inkomst som ftrvdrvas frin och med den 1 januari 1989.

"F~rdavdrag" skall emellertid inr~knas i ersAttninq

fdr arbete frAn och med den 1 januari 1988 och oberoende

av om ersattningen h~rrdr frAn Danmark eller frAn

utlandet.

4. Utan hinder av best~mmelserna i punkt 1 ovan

beskattas studerande, praktikant eller liknande som har

eller omedelbart fdre vistelsen i Danmark hade hemvist

i Island och som tillfdlligt vistas i Danmark

uteslutande i studie- eller utbildningssyfte inte fdr

belopp som betalas som ersdttning fdr arbete, under

fdruts~ttning att arbetet dr n~dv~ndigt fdr hans

uppehAlle.

5. Person som studerar vid universitet eller annan

undervisningsanstalt i annan avtalsslutande stat n

Finland och som under tillfallig vistelse i Finland har

anstdllning i Finland under hdgst 100 dagar under ett

och samma kalenderAr fdr att erhAlla praktisk

erfarenhet i anslutning till studierna, beskattas i

Finland endast fdr den del av inkomsten av

anstdllningen som dverstiger en genomsnittlig

m~nadsinkomst av 2 400 finska mark. FrAn beskattning

enligt denna punkt undantas dock sammanlagt hdgst 8 000

finska mark under kalenderAret.
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6. Studerande vid universitet eller annan

undervisningsanstalt i annan avtalsslutande stat An

Sverige, som vid tillfllig vistelse i Sverige har

anst~llning dar med anknytning till studierna eller

utbildningen, beskattas i Sverige endast fdr den del

av inkomsten av anst~llningen som dverstiger 10 000"

svenska kronor under kalenderiret.

7. Person som har hemvist i annan avtalsslutande stat

An Danmark och som vid tillf~llig vistelse i Danmark ar

anstdlld i Danmark under hdgst 100 dagar under ett och

samma kalenderAr beskattas i Danmark endast fdr den del

av inkomsten sQm dverstiger ett belopp som enligt

g~llande bestdmmelser anses vara nddvdndigt fdr hans

uppehalle, under fdruts4ttning att arbetet dr utfdrt

inom ramen fdr nordiskt program fdr utbyte av praktik-

och feriearbete och att arbetet har fdrmedlats av

Nordjobb.

Det belopp som anses vara nddv~ndigt fdr vederborandes

uppehdlle fastst~lls pi Arsbasis och nedsatts i

fdrhAllande till uppehAllstidens l~ngd i Danmark och

hela kalenderAret.

BestAmmelserna i denna punkt tilldmpas frAn och med den

1 januari 1989.

8. De behdriga myndigheterna i de avtalsslutande

staterna kan triffa overenskommelse om tilldmpningen av
best~mmelserna i punkterna 1-7. De behdriga

myndigheterna kan ocksA tr~ffa dverenskommelse om sAdan

dndring av ddr omn~mnda belopp som finnes sk~lig med

hAnsyn till f6rdndring i penningv~rde, dndrad
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lagst-ftning i nAgon av de avtalsslutande staterna

eller annan liknande omstAndighet.

XII. Till artikel 25

1. Bestdmmelserna i artikel 25 punkt 2 kan pA begaran

av Fardarna Andras och ers~ttas av fd1jande text:

"a) Om person med hemvist pA Fardarna fdrvarvar inkomst

eller innehar ftrmdgenhet som enligt bestgmmelserna 1

detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande stat,

skall F~rdarna, sAvida inte bestgmmelserna i artikel 10

punkt 8 fdrsta stycket eller punkt b) eller c) nedan

ftranleder annat, frAn denna persons f&rdiska

inkomstskatt eller fdrmdgenhetsskatt avr~kna ett belopp

motsvarande den inkomstskatt eller ftrmdgenhetsskatt

som betalats i denna andra stat.

Avr~kningsbeloppet skall emellertid inte i nAgot fall

dverstiga den del av den ftrdiska inkomstskatten eller

formdgenhetsskatten, ber~knad utan sAdan avr~kning, szm

beldper pA den inkomst eller fdrmdgenhet som fir

beskattas i denna andra stat.

b) Om person med hemvist pA Fdrdarna f6rvArvar inkomst

eller innehar fdrmdgenhet som enligt bestdmmelserna i

detta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande

stat, fAr Fardarna inrakna inkomsten eller fbrmdgenheten

i beskattningsunderlaget men skall frAn den f~r6iska

skatten pA inkomsten eller fdrmbgenheten avrAkna den

del av inkomstskatten eller fdrmdgenhetsskatten som

beldper pA den inkomst som uppburits frAn denna andra

stat eller pA den fdrmdgenhet som fAr beskattas i denna

andra stat.
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c) Om person med hemvist ph F~rdarna frAn annan

avtalsslutande stat fdrvArvar inkomst av enskild tjdnst

som avses i artikel 15 eller artikel 21 punkt 7 och som

enligt dessa artiklar fAr beskattas i denna andra

avtalsslutande stat, fir F~rdarna inr~kna inkomsten i

beskattningsunderlaget men skall frin den fdrdiska

skatten pA inkomsten avr~kna den del av inkomstskatten

som beldper ph den inkomst som uppburits frAn denna

andra stat."

Beg~ran om sidan dndring gdrs ph diplomatisk v~g genom

underrattelse till envar av de andra avtalsslutande

staterna. Xndringen trider i kraft trettionde dagen

efter den dA samtliga andra avtalsslutande stater

erhillit sAdan underrdttelse och dess bestimmelser

tillmpas i friga am skatt pA fdrmdgenhet, pA

fdrm~genhet pA vilken skatt utgAr pA grund av taxering

andra kalenderAret efter det dA 8ndringen trader i kraft

eller senare.

2. Bestammelserna i artikel 25 punkt 4 kan pA begdran

av Island andras och ersAttas av foljande text:

"a) Om person med hemvist i Island ftrv~rvar inkomst

eller innehar fdrmdgenhet som enligt best~mmelserna i

detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande stat,

skall Island, slvida inte best~mmelserna i artikel 10

punkt 8 fdrsta stycket eller punkt b) nedan fdranleder

annat,

1) frin denna persons islAndska inkomstskatt

avr~kna ett belopp motsvarande den inkomstskatt

som betalats i denna andra stat,
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2) frAn denna .persons isldndska fdrmdgenhetsskatt

avrAkna ett belopp motsvarande den

fdrmogenhetsskatt som betalats i denna andra stat.

Avrdkningsbeloppet skall emellertid inte i n~got fall

overstiga den del av den islAndska inkomstskatten eller

fbrmdgenhetsskatten, berdknad utan sAdan avrdkning, som

bel6per pA den inkomst eller fdrm6genhet som fir

beskattas i denna andra stat.

b) Om person med hemvist i Island f6rv~rvar inkomst

eller innehar fdrmdgenhet som enligt bestAmmelserna i

detta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande

stat, fir Island inrAkna inkomsten eller fdrmdgenheten

i beskattningsunderlaget men skall frin den islandska

skatten pA inkomsten eller fdrmdgenheten avrAkna den

del av inkomstskatten respektive fdrmdgenhetsskatten

som beldper pA den inkomst som uppburits frAn denna

andra stat respektive den fdrmdgenhet som innehas dar."

BegAran om sAdan andring gdrs pA diplomatisk vag genom

underrattelse till envar av de andra avtalsslutande

staterna. Andringen trader i kraft trettionde dagen

efter den dA samtliga andra avtalsslutande stater

erhAllit sAdan underrAttelse och dess bestammelser

till~mpas

a) i fr~ga om skatter som innehAlls vid kAllan, pA

inkomst som fdrvArvas den I januari det kalenderAr scm

fbljer nArmast efter det dA Andringen trAder i kraft

eller senare,

b) i friga om dvriga skatter pA inkomst, pA skatter som

best~ms fdr beskattningsAr som bdrjar den 1 januari det
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kalenderAr som fdljer nArmast efter det dA Andringen

trader i kraft eller senare,

c) i frAga om skatt pA fdrmdgenhet, pA fdrm6genhet pA

vilken skatt utgAr pA grund av taxering andra

kalenderAret efter det dA Andringen trader i kraft

eller senare.

3. Bestammelserna i artikel 25 punkt 5 kan pA beg~ran

av Norge dndras och ersattas av fdljande text:

"a) Om person med hemvist i Norge fdrvdrvar inkomst

eller innehar fbrmdgenhet som enligt best~mmelserna i

detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande stat,

skall Norge, sAvida inte best~mmelserna i artikel 10

punkt 8 fdrsta stycket eller punkt b) nedan fdranleder

annat,

1) frAn denna persons norska inkomstskatt avrAkna

ett belopp motsvarande den inkomstskatt som

betalats i denna andra stat,

2) frAn denna persons norska fdrmdgenhetsskatt

avrAkna ett belopp motsvarande den

fdrmdgenhetsskatt som betalats i denna andra stat.

Avr~kningsbeloppet skall emellertid inte i nAgot fall

overstiga den del av den norska inkomstskatten eller

fdrmdgenhetsskatten, ber~knad utan sAdan avr~kning, som

beldper pA den inkomst eller fdrmdgenhet som fAr

beskattas i denna andra stat.

b) Om person med hemvist i Norge fdrv~rvar inkomst

eller innehar fdrmgenhet som enligt best~mmelserna i
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detta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande

stat, fAr Norge inrakna inkomsten eller fdrmdgenheten i

beskattningsunderlaget men skall frAn den norska

skatten p& inkomsten eller fdrmdgenheten avr~kna den
del av inkomstskatten respektive fdrmdgenhetsskatten

som beldper pA den inkomst som uppburits frAn denna

andra stat respektive den fdrmdgenhet som innehas dar".

Begaran om sAdan Andring gdrs pA diplomatisk vag genom

underrattelse till envar av de andra avtalsslutande

staterna. Andringen trAder i kraft trettionde dagen

efter den dA samtliga andra avtalsslutande stater

erhAllit sidan underr~ttelse och dess bestAmmelser

tillampas

a) i frAga om skatter som innehAlls vid kAllan, pA

inkomst som fdrvArvas den I januari det kalender~r som
fdljer n~rmast efter det di Andringen trader i kraft

eller senare,

b) i friga om dvriga skatter pA inkomst, pi skatter scm
bestams fdr beskattningsAr som bdrjar den 1 januari det
kalenderAr som fdljer nlrmast efter det dA Andringen

trader i kraft eller senare,

c) i frAga om skatt pA fdrmdgenhet, pA fdrmdgenhet pA

vilken skatt utgAr pA grund av taxering andra

kalenderAret efter det dA 9ndringen trader i kraft

eller senare.

4. Bestimmelserna i artikel 25 punkt 6 kan pA begaran

av Sverige andras och ers~ttas av fdljande text:

"a) Om person med hemvist i Sverige fdrvdrvar inkomst
eller innehar fdrumigenhet som enligt bestammelserna
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detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande stat.

skall Sverige, sivida inte bestAmmelserna i artikel :3

punkt 8 fjdrde stycket eller punkt b) eller c) nedan

fdranleder annat,

1) - med iakttagande av bestdmmelserna i svensk

lagstiftning (ocksA i den lydelse den framdeles kan

fA genom att andras utan att den allm~nna princip

som anges h~r andras) - frin skatten pA inkomsten

avr~kna ett belopp motsvarande den inkomstskatt

som betalats i denna andra stat,

2) frin denna persons svenska fdrmdgenhetsskatt av-

rakna ett belopp motsvarande den fbrmdgenhetsskatt

som betalats i denna andra stat. Avr8kningsbeloppet

skall emellertid inte dverstiga den del av den

svenska fdrmdgenhetsskatten, ber~knad utan sAdan

avr~kning, som beldper pi den fdrmdgenhet som fAr

beskattas i denna andra stat.

b) Vid tillampningen av punkt a) ovan skall, di enligt

sArskild lagstiftning lattnad medgivits vid finsk

inkomst- eller fdrmdgenhetsbeskattning av ett svenskt

fdretags fasta driftstAlle i Finland, frAn svensk skatt

pA fdretagets inkomst eller fdrmdgenhet avr~knas den

inkomstskatt respektive fdrmdgenhetsskatt som skulle ha

utgAtt i Finland om sAdan skattellttnad inte hade med-

givits.

c) Om person med hemvist i Sverige ftrvlrvar inkomst

eller innehar fdrmdgenhet som enligt bestdmmelserna i

detta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande

stat, fir Sverige, vid faststAllandet av skattesatsen

fdr svensk progressiv skatt pi annan inkomst eller
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fdrmdgenhet, beakta den inkomst eller fdrmdgenhet som

beskattas endast i den andra avtalsslutande staten."

BegAran om sAdan 8ndring gdrs pA diplomatisk vdg genom

underr~ttelse till envar av de andra avtalsslutande

staterna. Xndringen trader i kraft trettionde dagen

efter den dA samtliga andra avtalsslutande stater

erhAllit sAdan underrdttelse och dess bestAmmelser

tillampas

a) i frAga om skatter som innehAlls vid k~llan, pA

inkomst som forvArvas den 1 januari det kalenderAr som

f6ljer nArmast efter det dA Andringen trader i kraft

eller senare,

b) i friga om 6vriga skatter pi inkomst, pA skatter

som bestdms fdr beskattningsAr som bdrjar den 1 januari

det kalenderAr som foijer ndrmast efter det dA dndringen

trader i kraft eller senare,

c) i fr~ga om skatt pA f6rmdgenhet, p& f~rm6genhet pA

vilken skatt utgAr pA grund av taxering andra

kalenderAret efter det dA Andringen trAder i kraft eller

senare.

XIII. Till artikel 26

1. Om en person som avses i artikel 15 punkt 3 a) pA

grund av bestAmmelsen i artikel 26 punkt 2 beskattas i

Island eller Norge, skall han i staten i frAga ha ratt

till samma avdrag som skulle ha medgivits honom om han

hade varit anstAlld ombord pA ett skepp i internationeli

trafik registrerat i denna stat.
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2. Bestammelserna i artikel 26 punkt 3 skall Aga

motsvarande till~mpning i fall som avses i

protokollspunkt III punkterna 3 och 4.

XIV. Till artikel 31

1. I friga om skattefrihet i Finland och Sverige fr

flottningsfdrening, som bildats fdr att handha

flottningen i Torne och Huonio grdnsllvars flottled,

g~ller vad darom sArskilt Ar dverenskommet.

2. I frAga om grunderna fdr fdrdelningen mellan Norge

och Sverige av beskattningen av Luossavaara-Kiirunavaara

Aktiebolags inkomster, gdller vad ddrom sdrskilt dr

overenskommet.

Originalexemplaret till detta protokoll deponeras hos

det finska utrikesministeriet, som tillstaller de

bvriga avtalsslutande staterna bestyrkta kopior d~rav.

Till bekraftelse h~rav har de vederbdrligen

befullmaktigade ombuden undertecknat detta protokoll.

Som skedde i Helsingfors den 12 september 1989 i ett

exemplar pi danska, f~rdiska, finska, isllndska, norska

och svenska spriken, varvid pi svenska spriket

utfardades tvA texter, en fbr Finland och en fdr

Sverige, vilka samtliga texter har samma giltighet.

[For the signatures, see p. 508 of this volume - Pour les signatures, voir p. 508
du prisent volume.]
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For Danmarks regering:

[MOGENS RASMUSSEN] 1

Fyri Foroya Landsst3ri:

[PETUR ALBERG LAMHAUGE]

Suomen hallituksen puolesta:
F6r Finlands regering:

[RAINER SODERHOLMI

Fyrir nkisstj6m Islands:

[SIGURBJORN THORBJORNSSON]

For Norges regjering:

[PER 0. GJESTI]

F6r Sveriges regering:

[KERSTIN BOSTROM]

I Names of signatories appearing in brackets were not legible and have been supplied by the Government of
Finland - Les noms des signataires donnds entre crochets dtaient illisibles et ont dtd fournis par le Gouvernement
finlandais.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE NORDIC COUNTRIES FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of Denmark together with the Landsstyre of the Faeroe
Islands and the Governments of Finland, Iceland, Norway and Sweden,

Wishing to conclude an agreement for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and on capital,

Noting that in the case of the Faeroe Islands the task of handling the questions
covered by this Agreement, also in relations with foreign countries, falls within the
competence of the Faeroe Islands,

Have agreed as follows

Article 1. PERSONAL SCOPE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or more Con-
tracting States.

Article 2. TAXES COVERED BY THE AGREEMENT

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

(a) In Denmark:
(1) The State income tax;

(2) The municipal income tax;

(3) The county income tax;

(4) The special income tax;

I Came into force on 31 December 1989, i.e., 30 days after the date on which all the Contracting States had notified
the Ministry of Foreign Affairs of Finland that it had been approved, in accordance with article 31 (1) and (2):

Date of
Participant the notification

Denmark ........................................... 29 November 1989
Finland ......................................... I December 1989
Iceland .................... .................... 24 November 1989
Norway ................. .............. 24 November 1989
Sweden .......................... ..... 27 November 1989
Faeroe Islands ...................................... 28 November 1989
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(5) The church tax;
(6) The tax on dividends;

(7) The tax on interest;

(8) The tax on royalties;

(9) Taxes under the Hydrocarbon Tax Act, and
(10) The State capital tax

(hereinafter referred to as "Danish tax").

(b) In the Faeroe Islands:
(1) The provincial income tax;

(2) The municipal income tax;

(3) The church tax;

(4) The tax on dividends; and

(5) The tax on royalties
(hereinafter referred to as "Faeroese tax").

(c) In Finland:
(1) The State income and capital tax;

(2) The municipal tax;

(3) The church tax; and
(4) The withholding tax

(hereinafter referred to as "Finnish tax").

(d) In Iceland:

(1) The State income tax;

(2) The municipal income tax; and

(3) The State capital tax
(hereinafter referred to as "Icelandic tax").

(e) In Norway:
(1) The State tax on income and on capital;

(2) The municipal tax on income and on capital;

(3) The county income tax;

(4) The common tax for the Tax Equalization Fund;

(5) Taxes under the Petroleum Tax Act; and

(6) The State tax on earnings of foreign artists

(hereinafter referred to as "Norwegian tax").

(f) In Sweden:

(1) The State income tax, including the seamen's tax and the coupon tax;

(2) The tax on public entertainers;

(3) The tax on undistributed profits;
Vol. 1595, 1-27930
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(4) The tax on corporations reducing share capital;

(5) The profit-sharing tax;

(6) The municipal income tax; and

(7) The State capital tax

(hereinafter referred to as "Swedish tax").

4. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to,
or in place of, the existing taxes. In the case of the Faeroe Islands the Agreement
shall also apply to any general tax on capital which may be introduced by the Faeroe
Islands after the date of signature of the Agreement. The competent authorities of
the Contracting States shall notify each other of any substantial changes which have
been made in their respective taxation laws.

5. The Agreement shall not apply in any Contracting State to special taxes on
winnings from lotteries and betting or to inheritance or gift taxes.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires,
the following terms shall have the meanings given below:

(a) The term "Contracting State" means Denmark, Finland, Iceland, Norway
and Sweden; for the purposes of applying this Agreement the term also comprises
the self-governing community of the Faeroe Islands within the Kingdom of Den-
mark; where the provisions of the Agreement only apply to relations between Den-
mark and the Faeroe Islands the terms "a part of the Kingdom" and "the other part
of the Kingdom" shall be used, as the context requires;

The term also comprises all areas situated outside the territorial waters of the
State concerned, within which that State, pursuant to its legislation and in accord-
ance with international law, has rights with respect to the exploration and exploita-
tion of natural resources of the sea-bed or its subsoil;

"Denmark" does not include the Faeroe Islands or Greenland; "Finland" does
not include the county of Aland in so far as the Finnish municipal tax is concerned,
and "Norway" does not include Svalbard (with Bjornoya), Jan Mayen or the Norwe-
gian dependencies ("biland") outside Europe;

(b) "Person" includes an individual, a company and any other body or persons;

(c) "Company" means any body corporate or entity which is treated as a body
corporate for tax purposes;

(d) "Enterprise of a Contracting State" and "enterprise of another Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of another Contracting State;

(e) "National" means any individual who is a national of a Contracting State;
an individual who is a Danish national and who is a resident of the Faeroe Islands
under the Home Rule Act shall, for the purposes of applying the Agreement, be
deemed only to have the nationality of the Faeroe Islands; the term also refers to a
body corporate or other body of persons which has been established under the law
in force in a Contracting State;
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(f) For the purpose of applying the Agreement in a Contracting State "interna-
tional traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an enterprise
which has its place of effective management in another Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the first-mentioned
State;

(g) "Competent authority" means:

(1) In Denmark: the Minister for Taxes;

(2) In the Faeroe Islands: the Landsstyre;

(3) In Finland: the Ministry of Finance;

(4) In Iceland: the Minister for Finance;

(5) In Norway: the Ministry of Finance and Customs;

(6) In Sweden: the Minister for Finance;

or the authority in each of these States authorized to deal with matters relating to
this Agreement.

2. As regards the application of this Agreement by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Agreement applies.

Article 4. RESIDENCE

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. The term does not, however, include a person who is liable to tax in
that State only in respect of income from sources in that State or capital situated
therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of more than one Contracting State, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in more than one
State, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and
economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in any of the Contracting
States, he shall be deemed to be a resident of the State in which he has an habitual
abode;

(c) If he has an habitual abode in more than one of the States or in none of
them, he shall be deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of more than one of the States or of none of them, the
competent authorities of the Contracting States concerned shall settle the question
by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an
individual is a resident of more than one Contracting State, then it shall be deemed
to be a resident of the State in which its place of effective management is situated.
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Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and
(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of

natural resources.
3. A building, construction, installation or assembly project, or activity con-

sisting of planning, supervisory, consultancy or other auxiliary services furnished by
personnel in connection with such a project, constitutes a permanent establishment,
but only if the activity continues for a period of more than twelve months in a
Contracting State.

4. In calculating the period referred to in paragraph 3, an activity carried on by
an enterprise associated with another enterprise shall be deemed to be carried on by
the enterprise with which it is associated if the activity is substantially of the same
kind as the activity carried on by the last-mentioned enterprise and the activities of
the two enterprises relate to the same project. Enterprises shall be deemed to be
associated enterprises if one of the enterprises participates directly or indirectly in
the management or control of the other enterprise or owns a substantial part of the
capital of that enterprise or if the same persons participate directly or indirectly in
the management or control of both enterprises or own a substantial part of their
capital.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from such combination is of a preparatory or
auxiliary character.
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6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
- other than an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is
acting in a Contracting State on behalf of an enterprise and has and habitually exer-
cises in a Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in the
first-mentioned State in respect of any activities which that person undertakes for
the enterprise unless the activities of such person are limited to those mentioned in
paragraph 5 which, if exercised through a fixed place of business, would not make
this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that
paragraph.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of another Contracting State, or
which carries on business in another Contracting State (whether through a perma-
nent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in another Contracting
State may be taxed in that other State.

2. (a) Subject to the provisions of subparagraph (b), the term "immovable
property" shall have the meaning which it has under the law of the Contracting State
in which the property is situated.

(b) The term "immovable property" shall in any case include property acces-
sory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and for-
estry, buildings, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed pay-
ments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

4. Where the holding of shares or other certificates of participation in a com-
pany whose main purpose is to own immovable property entitles the holder of such
shares or other certificates of participation to use immovable property owned by the
company, the income derived from the direct use, letting or use in any other form of
such usufructory rights may be taxed in the Contracting State in which the immov-
able property is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.
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Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in another Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in another Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles
contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Agreement then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation
of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship then it shall be deemed to be situated in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the use, main-
tenance or hiring out of containers (including trailers and other equipment for the
transport of containers) used for the transport of goods or merchandise, shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
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the enterprise is situated, unless the container is used exclusively between places in
another Contracting State.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to profits derived
from the participation in a pool, ajoint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of another Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of another
Contracting State,

the following provisions shall apply:

Where conditions are made or imposed between the enterprises concerned in
their commercial or financial relations, which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises but which by reason of those
conditions have not so accrued may be included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

2. Where a question dealt with in paragraph 1 arises in one of the Contracting
States, the competent authority of another Contracting State concerned in the mat-
ter shall be informed with a view to considering any necessary adjustment in con-
nection with the calculation of the profits of the enterprise which is a resident of that
other State. Where necessary, the competent authorities may conclude a special
agreement concerning the apportionment of the profits.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of another Contracting State may be taxed in that other State.

2. Where the recipient of the dividends, being a resident of a Contracting
State, has a permanent establishment or fixed base in a Contracting State other than
that of which he is a resident and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with a business activity carried on from the permanent
establishment or the performance of independent personal services from the fixed
base, dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to such
a recipient may, notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 3, be taxed in
accordance with the provisions of article 7 or article 14 in the Contracting State in
which the permanent establishment or the fixed base is situated.

3. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of another Contracting State may also be taxed in the Contracting State
of which the company paying the dividends is a resident and according to the laws
of that State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount
of the dividends. Such dividends shall, however, be exempt from taxation in the
first-mentioned State if the recipient is a company (other than a partnership or a
decedent's estate) which owns directly at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends. Notwithstanding the provisions of the preceding
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sentence of this paragraph the Faeroe Islands may also tax dividends paid by a
company which is a resident of the Faeroe Islands, in accordance with Faeroese law,
but if the recipient is a company (other than a partnership or a decedent's estate)
which owns directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the
dividends the tax so charged may not exceed 5 per cent of the gross amount of the
dividends.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, Icelandic tax on dividends
may be raised to not more than 15 per cent where such dividends have been de-
ducted from the profits of the company paying the dividends in the determination of
the Icelandic tax.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, Norwegian tax on divi-
dends may be raised to not more than 15 per cent. This provision shall apply as long
as Norwegian companies are entitled to deduct paid dividends from their profits
when assessed for State taxes.

6. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of the limitations provided for in paragraphs 3
to 5.

The provisions of paragraphs 3 to 5 shall not affect the taxation of the company
in respect of the profits out of which the dividends are paid.

7. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
share certificates or other rights, not being debt-claims, participating in profits, and
other income from a company which is subjected to the same taxation treatment as
income from shares by the laws of the State of which the company making the
distribution is a resident.

8. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, dividends paid by a com-
pany which is a resident of a Contracting State to a company which is a resident of
a Contracting State other than Denmark, the Faeroe Islands, Finland or Sweden
shall be exempt from taxation in that other State to the extent to which they would
have been exempt under the laws of that other State if both companies had been
residents of that State.

Notwithstanding the provisions of paragraph 1, dividends paid by a company
which is a resident of a Contracting State other than Denmark to a company which
is a resident of Denmark shall be exempt from taxation in Denmark under Danish
law.

Notwithstanding the provisions of paragraph 1, dividends paid by a company
which is a resident of a Contracting State other than Finland to a company which is
a resident of Finland shall be exempt from taxation in Finland if the recipient holds
directly at least 10 per cent of the votes in the company paying the dividends.

Notwithstanding the provisions of paragraph 1, dividends paid by a company
which is a resident of a Contracting State other than Sweden to a company which is
a resident of Sweden shall be exempt from taxation in Sweden where the dividends
would have been exempt from taxation under Swedish law if both companies had
been Swedish companies. Such exemption from taxation shall, however, be granted
only:

(a) If the profits out of which the dividends are paid have been subject in the
other Contracting State or in any other State to a general income tax on companies,
or
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(b) If the dividends paid by the company which is a resident of the other Con-
tracting State consist exclusively or almost exclusively of dividends which that com-
pany, during the year in question or an earlier year, received in respect of shares or
participations held by the company in a company which is a resident of a third State,
and which would have been exempt from Swedish tax if the shares or participations
in respect of which the dividends are paid had been held directly by the Swedish
company.

Where the amount of the dividends paid for a fiscal year by a company which
is a resident of Denmark or the Faeroe Islands to a company which is a resident of
another Contracting State corresponds to dividends which the first-mentioned com-
pany, directly or through a body corporate, received, during the same fiscal year or
an earlier fiscal year, from shares or other participations in a company which is a
resident of a third State, exemption from taxation in another Contracting State in
accordance with the first section of this paragraph shall, however, be granted only if:

(a) The dividends received from the shares or participations in the company
which is a resident of a third State are taxable in Denmark or the Faeroe Islands or,

(b) Where that is not the case, the dividends would have been exempt from
taxation in another Contracting State if the shares or participations in the company
which is a resident of a third State were owned directly by the company which is a
resident of another Contracting State.

In the case of dividends paid by a company which is a resident of Iceland to a
company which is a resident of another Contracting State, exemption from taxation
in another Contracting State in accordance with the first section of this paragraph
shall be granted only in so far as the dividends, in the determination of the Icelandic
tax, cannot be deducted from the profits of the Icelandic company.

9. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 to 5, the competent
authorities of the Contracting States may agree that dividends accruing to an insti-
tution, specified in such an agreement, engaged in general charitable work or other
work of benefit to the public which, under the laws of the Contracting State of which
the institution is a resident, is exempt from tax on dividends, shall be exempt in
another Contracting State from tax on dividends paid by a company in that other
State.

10. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from another Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to
a resident of that other State or in so far as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such
other State.

11. The term "partnership" as used in this article means:

(a) In the case of Denmark: an "interessentskab ", a "kommanditselskab" and
a "partrederi";

(b) In the case of the Faeroe Islands: an "interessentskab", a "kommanditsel-
skab " and a "partrederi";
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(c) In the case of Finland: an "avoin yhti6 " ("ppet bolag ") a "kommandittiy-
hti6" ("kommanditbolag"), a laivanisannistoyhtio ("partrederibolag") and any
other partnership which is covered by article 5, paragraph 1, of the Act on Income
and Capital Tax (1240/88) and which is not taxed as an independent taxable entity;

(d) In the case of Iceland: "sameignarfeldig" and "samldg" which are not
taxed as independent taxable entities;

(e) In the case of Norway: any partnership except an "aksjeselskap";

(f) In the case of Sweden: a "handelsbolag", a "kommanditbolag" or an
"enkelt bolag" if they are not taxed as independent taxable entities.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of another
Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. Where the recipient of the interest, being a resident of a Contracting State,
has a permanent establishment or a fixed base in a Contracting State other than that
of which he is a resident, and the debt-claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with a business carried on from the permanent estab-
lishment or the performance of independent personal services from the fixed base,
the interest arising in a Contracting State and paid to such a recipient shall, notwith-
standing the provisions of paragraph 1, be taxed in accordance with the provisions
of article 7 or article 14 in the Contracting State in which the permanent estab-
lishment or the fixed base is situated.

3. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage on real estate, and in particular,
income from government securities and income from bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty
charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this
article.

4. Where by reason of a special relationship between the payer and the recipi-
ent or between both of them and some other person, the amount of the interest,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws
of each Contracting State concerned, due regard being had to the other provisions of
this Agreement.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of another
Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. Where the recipient of the royalties, being a resident of a Contracting State,
has a permanent establishment or a fixed base in a Contracting State other than that
of which he is a resident and the right or property in respect of which the royalties
are paid is effectively connected with a business activity carried on from the perma-
nent establishment or the performance of independent personal services from the
fixed base, the royalties arising in a Contracting State and paid to such a recipient
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may, notwithstanding the provisions of paragraph 1, be taxed in accordance with the
provisions of article 7 or article 14 in the Contracting State in which the permanent
establishment or the fixed base is situated.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work (including cinematograph films, or films or tapes
used for radio or television broadcasting), any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for information concerning industrial, commer-
cial or scientific experience.

4. Where by reason of a special relationship between the payer and the recipi-
ent or between both of them and some other person, the amount of the royalties,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of the Contracting States concerned, due regard being
had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in article 6, paragraph 2, and situated in another
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
shares or other participations referred to in article 6, paragraph 4, may be taxed in
the Contracting State in which the immovable property is situated.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in another Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in another Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State, or movable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

5. Gains from the alienation of containers (including trailers and other equip-
ment for the transport of containers) used by an enterprise of a Contracting State for
the transport of goods or merchandise shall be taxable only in the Contracting State
in which the place of effective management of the enterprise is situated, unless the
container is used exclusively between places in another Contracting State.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1 to 5 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

7. Notwithstanding the provisions of paragraph 6 a Contracting State may tax
gains derived by a resident of another Contracting State from the alienation of
shares or other participations in a company which is a resident of the first-men-
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tioned State and gains derived from the alienation of other securities which are
subjected to the same taxation treatment in that State as gains derived from the
alienation of such shares or other interests.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State. Such income may, however, be taxed in another Contracting State:

(a) If he has a fixed base regularly available to him in that other State for the
purpose of performing his activities, but only so much of the income as is attribut-
able to that fixed base; or

(b) If his stay in that other State is for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days in a twelve-month period, but only so much of the income as is
attributable to his activities performed during that period or periods.

2. The term "professional services" includes, especially, independent scien-
tific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exer-
cised in another Contracting State. If the employment is so exercised, such remu-
neration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in another
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in that other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in a twelve-month period; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of that other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in that other State, and

(d) The hiring-out of labour is not involved.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard:

(a) A Danish, Faeroese, Finnish, Icelandic, Norwegian or Swedish ship shall be
taxable only in the Contracting State whose flag the ship flies; for the purpose of the
application of this provision, foreign ships chartered on a so-called bareboat basis
by an enterprise of a Contracting State shall be treated as Danish, Faeroese, Finnish,
Icelandic, Norwegian or Swedish ships respectively;

(b) Aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contracting State
of which the recipient of remuneration in respect of the employment is a resident;
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(c) Vessels engaged in fishing, sealing or whaling shall be taxable only in the
Contracting State of which the recipient of remuneration in respect of the employ-
ment is a resident; this shall also apply where remuneration in respect of the employ-
ment is paid in the form of a certain portion of the earnings resulting from the fishing,
sealing or whaling activity.

Article 16. DIRECTOR'S FEES

Director's fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the Board of Directors or other similar
body of a company which is a resident of another Contracting State may be taxed in
that other State.

Article 17. ENTERTAINERS, ATHLETES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete or sportsman, from his
personal activities as such exercised in another Contracting State, may be taxed in
that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete or sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer,
athlete or sportsman himself but to another person, that income may, notwith-
standing the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in
which the activities of the entertainer, athlete or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived
from activities which an entertainer or athlete or sportsman who is a resident of a
Contracting State exercises in another Contracting State if his visit to the other State
is mainly financed from public funds of the first-mentioned State. In such case the
income shall be taxable only in that first-mentioned State.

Article 18. PENSIONS, ETC.

1. Pensions and annuities paid from a Contracting State and payments from a
Contracting State under the social security laws of that State to a resident of another
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State.

2. Notwithstanding the other provisions of this Agreement, maintenance al-
lowances paid by a resident of a Contracting State to a spouse or former spouse or
child who is a resident of another Contracting State shall be exempt from taxation
in that other State where the allowance would have been exempt from taxation in the
first-mentioned State if the recipient had been a resident of that State.

3. The term "annuity" means a fixed sum paid periodically at stated times
during the life of the person concerned or during a specified or ascertainable period
of time, under an obligation to make such payments in return for full consideration
in money or money's worth.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. Remuneration (other than a pension) paid by a Contracting State or its
political subdivisions, local authorities or institutions under public law to an individ-
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ual in respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be
taxable only in that State.

2. However, if the remuneration referred to in paragraph 1 is payable to the
recipient for services rendered by him in a Contracting State other than that from
which the remuneration is paid, the remuneration shall be taxable only in the State
in which the services are rendered, if the recipient is a resident of that State and

(a) Is a national of that State; or

(b) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

Article 20. STUDENTS AND TRAINEES

A person who is staying in a Contracting State solely for the purposes of:

(a) Study at a university or other educational establishment in that Contracting
State, or

(b) Training in business, fisheries, industry, agriculture or forestry in that Con-
tracting State,

and who is, or immediately before his stay was, a resident of another Contracting
State, shall not be taxed in the first-mentioned State in respect of payments which
he receives from a source outside of that State for his maintenance, education or
training.

Article 21. ACTIVITIES CONNECTED WITH SURVEYING FOR AND EXPLORATION
AND EXPLOITATION OF HYDROCARBON DEPOSITS

1. Notwithstanding the other provisions of this Agreement, except for the
provisions of article 8, the provisions of this article shall apply in cases where a
resident of a Contracting State carries on activities in another Contracting State in
connection with surveying for and exploration or exploitation of hydrocarbon de-
posits situated in that other State.

2. (a) A resident of a Contracting State carrying on activities referred to in
paragraph 1 off the shore of another Contracting State, shall be deemed to be car-
rying on the activities from a permanent establishment or fixed base in that other
State.

(b) If such resident carries on his activities within an area of exploration or
exploitation which extends from a place off the shore of that other State into the land
area of that State and the activity is not exclusively carried on within that land area,
subparagraph (a) shall apply, mutatis mutandis.

(c) Activities relating to the construction or installation of pipelines for the
transport of unrefined hydrocarbons or construction work directly connected with
such activities, shall be deemed to be carried on from a permanent establishment in
that other State even in the case of activities carried on on land where the activities
are part of a project extending from a place off the shore of that State into the land
area of that State.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the activity is carried on
during a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in a 12-month
period.
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4. In calculating the period referred to in paragraph 3, an activity carried on by
an enterprise associated with another enterprise shall be deemed to be carried on by
the enterprise with which it is associated if the activity is substantially of the same
kind as the activity carried on by the last-mentioned enterprise and the activities of
the two enterprises relate to the same project. Enterprises shall be deemed to be
associated if one of the enterprises participates directly or indirectly in the manage-
ment or control of the other enterprise or owns a substantial part of the capital of
that enterprise or if the same persons participate directly or indirectly in the man-
agement or control of both enterprises or own a substantial part of their capital.

5. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the transport of
personnel or matiriel by ship or aircraft to or within an area referred to in para-
graph 2 (a) and (b) in the other Contracting State, where a business activity is carried
on in connection with surveying for and exploration or exploitation of hydrocarbon
deposits or from the operation of tugboats, supply vessels or other auxiliary vessels
in connection with such activity, shall be taxable only in the Contracting State in
which the enterprise has its place of effective management.

6. The provisions of article 13, paragraph 4, and article 23, paragraph 3, shall
apply to gains from the alienation of ships, boats and aircraft referred to in para-
graph 5 or capital represented by such ships, boats and aircraft.

7. Notwithstanding the other provisions of this Agreement, the following pro-
visions shall apply to the taxation of wages and other similar remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of employment exercised in another
Contracting State for an employer carrying on an activity referred to in paragraphs 1
and 2:

(a) Subject to the provisions of subparagraphs (b) to (d), such remuneration
may be taxed in that other State, but only if the employment is exercised there
during a period exceeding in the aggregate 30 days in a 12-month period.

(b) Such remuneration shall be taxable only in the first-mentioned Contracting
State if:

(1) The employment is connected with the exploitation of hydrocarbon de-
posits situated on the mid-line between Contracting States or between a Contracting
State and another State.

(2) An agreement exists between these States concerning the common exploi-
tation of the deposits, and

(3) The exploitation takes place simultaneously on both sides of the mid-line.

The provisions of this subparagraph shall apply only after an agreement on the
subject has been reached by the competent authorities of the Contracting States.

(c) If the employment is exercised aboard a ship or boat referred to in para-
graph 5, such remuneration shall be taxable in accordance with the provisions of
article 15, paragraph 3 (a).

(d) If the employment is exercised aboard an aircraft referred to in paragraph 5,
such remuneration shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated.

8. A resident of a Contracting State who carries on an activity off the shore of
another Contracting State shall be exempt from taxation in that other State with
respect to gains which are deemed to be derived by such resident from the transfer
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of movable drilling installations or platforms used for living quarters to an area
outside that other State. The term "gains" as used in this paragraph means an amount
by which the market value at the time of the transfer exceeds the residual value at
that time plus any depreciation.

9. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) Rights to surveying for, exploration or exploitation of hydrocarbon depos-
its in another Contracting State, including the right to a share in or profits from such
deposits, or

(b) Shares or other participations, the value of which is wholly or substantially,
directly or indirectly, attributable to such rights,

may be taxed in that other State.

Article 22. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing articles of this Agreement shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of such in-
come, being a resident of a Contracting State, has a permanent establishment or
fixed base in another Contracting State and the right or property in respect of which
the income is paid is effectively connected with business activities carried on from
the permanent establishment or independent personal services performed from the
fixed base. In such case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be,
shall apply. Where immovable property referred to in article 6, paragraph 2, belongs
to a permanent establishment or fixed base the income from such property shall,
however, be taxable in accordance with the provisions of article 6, paragraphs 1, 3
and 5.

Article 23. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, para-
graph 2, owned by a resident of a Contracting State and situated in another Con-
tracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital consisting of shares or other participations in a company referred to
in article 6, paragraph 4, owned by a resident of a Contracting State, may be taxed in
the Contracting State in which the immovable property is situated.

3. Capital represented by ships or aircraft operated in international traffic and
by movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

4. Capital represented by containers (including trailers and other equipment
for the transport of containers) used for the transport of goods or merchandise shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated, unless the container is used exclusively between places
in another Contracting State.

5. All other capital, wherever situated, of a resident of a Contracting State,
shall be taxable only in that State.
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6. Notwithstanding the provisions of paragraph 5, capital represented by
movable property forming part of the business property of a permanent estab-
lishment which an enterprise of a Contracting State has in another Contracting State
or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Con-
tracting State in another Contracting State for the performance of independent per-
sonal services may, however, be taxed in that other State.

7. The provisions of paragraphs 1 to 6 shall be applied in a Contracting State
only with respect to another Contracting State which levies a general tax on capital.

Article 24. DECEDENTS' ESTATES

Where tax is levied on income or assets belonging to a decedent's estate which
is a resident of a Contracting State, such income or capital may not be taxed in the
hands of a beneficiary who is a resident of another Contracting State.

Article 25. METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Denmark

(a) Where a resident of Denmark derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in another Con-
tracting State, Denmark shall, subject to the provisions of article 10, paragraph 8,
second section, or of subparagraphs (b) or (c) below:

(1) Allow as a deduction from the Danish income tax of that resident an
amount equal to the income tax paid in that other State;

(2) Allow as a deduction from the Danish capital tax of that resident an
amount equal to the capital tax paid in that other State.

Such deduction shall not, however, in either case exceed that part of the Danish
income tax or capital tax, as computed before the deduction is given, which is attrib-
utable to the income or capital that may be taxed in that other State.

(b) Where a resident of Denmark derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement, shall be taxable only in another
Contracting State, Denmark may include the income or capital in the amount used
as the basis for calculating the tax but shall allow as a deduction from the Danish tax
on income or on capital that part of the income or capital tax which is attributable to
the income derived from that other State or the capital owned there.

(c) Where a resident of Denmark derives income referred to in article 15 or
article 21, paragraph 7, Denmark may include the income in the amount used as the
basis for calculating the tax but shall allow as a deduction from the Danish tax on
income that part of the income tax which is attributable to the income derived from
that other State.

2. The Faeroe Islands

(a) Where a resident of the Faeroe Islands derives income which, in accord-
ance with the provisions of this Agreement, may be taxed in another Contracting
State, the Faeroe Islands shall, subject to the provisions of article 10, paragraph 8,
first section, or of subparagraphs (b) or (c) below, allow as a deduction from the
Faeroese income tax of that resident an amount equal to the income tax paid in that
other State.
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Such deduction shall not, however, in any case exceed that part of the Faeroese
income tax, as computed before the deduction is given, which is attributable to the
income that may be taxed in that other State.

(b) Where a resident of the Faeroe Islands derives income which, in accord-
ance with the provisions of this Agreement, shall be taxable only in another Con-
tracting State, the Faeroe Islands may include the income in the amount used as the
basis for calculating the tax but shall allow as a deduction from the Faeroese tax on
income that part of the income tax which is attributable to the income derived from
that other State.

(c) Where a resident of the Faeroe Islands derives from another Contracting
State income from dependent personal services referred to in article 15 or article 21,
paragraph 7, and which, in accordance with those articles, may be taxed in that other
Contracting State, the Faeroe Islands may include the income in the amount used as
the basis for calculating the tax but shall allow as a deduction from the Faeroese tax
on income that part of the income tax which is attributable to the income derived
from that other State.

3. Finland

(a) Where a resident of Finland derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in another Con-
tracting State, Finland shall, subject to the provisions of article 10, paragraph 8, third
section, or of subparagraphs (b) or (c) below:

(1) Allow as a deduction from the Finnish income tax of that resident an
amount equal to the income tax paid in that other State;

(2) Allow as a deduction from the Finnish capital tax of that resident an
amount equal to the capital tax paid in that other State.

Such deduction shall not, however, in either case exceed that part of the Finnish
income tax or capital tax, as computed before the deduction is given, which is attrib-
utable to the income or capital that may be taxed in that other State.

(b) Where a resident of Finland derives income from another Contracting State
for dependent personal services referred to in article 15 or article 21, paragraph 7,
and which according to those articles may be taxed in that other Contracting State,
such income shall be exempt from Finnish tax.

(c) Where a resident of Finland derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement, shall be taxable only in another
Contracting State or derives income which, in accordance with subparagraph (b)
above, shall be exempt from Finnish tax, Finland may include the income or capital
in the amount used as the basis for calculating the tax but shall allow as a deduction
from the Finnish tax on income or on capital that part of the income tax or capital
tax which is attributable to the income derived from that other State or the capital
owned there.

4. Iceland

(a) Where a resident of Iceland derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in another Con-
tracting State, Iceland shall, subject to the provisions of subparagraphs (b) or (c)
below, exempt such income or capital from taxation.
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(b) Where a resident of Iceland derives income which, in accordance with the
provisions of article 10, article 13, paragraph 7, article 16 or article 21, paragraphs I
to 6 and 8 and 9, may be taxed in another Contracting State, Iceland shall, subject to
the provisions of article 10, paragraph 8, first section, allow as a deduction from the
Icelandic income tax of that resident an amount equal to the income tax paid in that
other Contracting State. Such deduction shall not, however, exceed that part of the
Icelandic tax, as computed before the deduction is given, which is attributable to the
income that may be taxed in that other State.

(c) Where, in accordance with any provision of this Agreement, income derived
or capital owned by a resident of Iceland is exempt from tax there, Iceland may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of
such resident, take into account the exempted income or capital.

5. Norway

(a) Where a resident of Norway derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in another Con-
tracting State, Norway shall, subject to the provisions of subparagraphs (b) or (c)
below, exempt such income or capital from tax.

(b) Where a resident of Norway derives income which, in accordance with the
provisions of article 10, article 13, paragraph 7, article 16 or article 21, paragraphs 1
to 6 and 8 and 9, may be taxed in another Contracting State, Norway shall, subject
to the provisions of article 10, paragraph 8, first section, allow as a deduction from
the Norwegian income tax of that resident an amount equal to the income tax paid
in that other State. Such deduction shall not, however, exceed that part of the Nor-
wegian tax, as computed before the deduction is given, which is attributable to the
income that may be taxed in that other State.

(c) Where in accordance with any provision of this Agreement income derived
or capital owned by a resident of Norway is exempt from tax there, Norway may
nevertheless, in calculating the amount of Norwegian tax on the remaining income
or capital of such resident, take into account the exempted income or capital.

6. Sweden

(a) Where a resident of Sweden derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in another Con-
tracting State, Sweden shall, subject to the provisions of article 10, paragraph 8,
fourth section, or of subparagraphs (b), (c) or (d) below:

(1) Having regard to the provisions of Swedish law (even as subsequently
reworded, provided that the general principles stated here remain unaffected), allow
as a deduction from the income tax an amount equal to the income tax paid in that
other State;

(2) Allow as a deduction from the Swedish capital tax of that resident an
amount equal to the capital tax paid in that other State. Such deduction shall not,
however, exceed that part of the Swedish capital tax, as computed before the deduc-
tion is given, which is attributable to the capital that may be taxed in that other State.

(b) For the purposes of applying subparagraph (a) above, where under special
legislation relief is granted with respect to Finnish income or capital tax on the
permanent establishment of a Swedish enterprise in Finland, there shall be deducted
from the Swedish tax on the income or capital of the enterprise the income or capital
tax that would have been paid in Finland if such tax relief had not been granted.
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(c) Where a resident of Sweden derives from another Contracting State busi-
ness profits referred to in article 7, income from independent personal services
referred to in article 14, income from dependent personal services referred to in
article 15 or article 21, paragraph 7, or gains referred to in article 13, paragraph 3,
where such income or gains may be taxed under those articles in that other Con-
tracting State, such income or gains shall, notwithstanding the provisions of
subparagraph (a) above, be exempt from Swedish taxation. With regard to articles 7,
13 and 14, however, this provision shall apply only if the greater part of the income
or gains is derived from a professional activity, business activity or industrial activ-
ity, carried on in the other Contracting State, which does not consist in the admin-
istration of securities and other similar movable property.

(d) Where a resident of Sweden derives income or gains or owns capital which,
in accordance with the provisions of this Agreement, shall be taxable only in another
Contracting State or derives income or gains which, in accordance with subpara-
graph (c) above, shall be exempt from Swedish tax, Sweden may, in determining the
tax rate for Swedish progressive tax on other income, gains or capital, take into
account the income, gains or capital which shall be taxable only in the other Con-
tracting State or income or gains which are exempt from Swedish tax.

7. Common provisions

1. The phrase "paid in that other State" in this article shall also be deemed to
include tax on income paid in Denmark, the Faeroe Islands, Finland, Iceland, Nor-
way and Sweden which shall be transferred to the other State in question in order to
be credited to the person concerned as tax on the same income.

2. Where a resident of a Contracting State (the State of residence) derives
from another Contracting State (the State of employment) income from dependent
personal services which, in accordance with article 15, paragraph 1, or article 21,
paragraph 7, may be taxed in the State of employment, the State of residence shall,
notwithstanding the provisions of paragraphs 1 (c), 2 (c), 3 (b), 4 (a), 5 (a) or 6 (c), of
this article, eliminate double taxation by deducting the tax paid in that other State,
in application of the provisions of paragraphs 1 (a), 2 (a), 3 (a), 4 (b), 5 (b) or 6 (a), if
the resident in question has derived the income from an enterprise or permanent
establishment in the State of employment and is or, immediately before the employ-
ment in the State of employment, was employed in:

(a) An enterprise of the State of residence which is an enterprise associated
with the enterprise of the State of employment; or

(b) An enterprise of the State of residence to which the permanent estab-
lishment belongs.

3. However, the provisions of paragraphs 1 (c), 2 (c), 3 (b), 4 (a), 5 (a) or 6 (c)
shall, notwithstanding the provisions of the foregoing section, apply if the resident
in question can prove that:

(a) During, and for the purposes of, his employment he stayed in the State of
employment for a continuous period of more than three months in the tax year in
question; or

(b) The work in the State of employment was performed for the enterprise of
that State or the permanent establishment situated there and that the costs have
been duly charged to that enterprise or permanent establishment.
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Article 26. GENERAL TAXATION RULES

1. Income derived or capital owned by a resident of a Contracting State may
not be taxed in another Contracting State unless taxation is expressly permitted
under this Agreement.

2. In cases where, under the Agreement, the right to levy tax on income or
assets is attributed to a Contracting State other than that of which the person de-
riving the income or owning such assets is a resident, and that other State, on the
basis of its legislation, does not include such income or such asset, in its entirety,
when assessing for tax, or recognizes such income or such asset solely for the pur-
pose of progression escalation or other tax computation, such income or assets shall
be taxable only in the Contracting State of which the person in question is a resident.

3. In cases where, under the Agreement, in accordance with article 14, para-
graph 1, and article 15, paragraphs 2 and 3 (b) and (c), the right to tax income derived
by a resident of a Contracting State is attributed solely to that State, the income may
be taxed in another Contracting State if the income cannot be taxed in the first-
mentioned State under the legislation of that State.

Article 27. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in another Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of that other State in the same circumstances are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to persons
who are not residents of one or more Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment or fixed base which an enter-
prise or resident of a Contracting State has in another Contracting State shall not be
less favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises or
residents of that other State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of another Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents. The provision also does not imply the right to receive
a tax deduction or be granted exemption in a Contracting State from taxation in
respect of dividends or other disbursements paid to a company which is a resident
of another Contracting State.

The provisions of the first section of this paragraph also shall not prevent a
Contracting State from taxing income derived by a permanent establishment,
according to the rules of that State's own law, where the permanent establishment
belongs to a limited liability company or company assimilated thereto in another
Contracting State. The taxation shall, however, correspond to the tax on income,
calculated without deduction in respect of distributed profits, levied on a limited
liability company or company assimilated thereto which is a resident of the first-
mentioned Contracting State.

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 1, article 11, para-
graph 4, or article 12, paragraph 4, apply, interest, royalties and other disbursements
paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of another Contracting
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State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to
a resident of another Contracting State shall, for the purpose of determining the
taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they
had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of one or more
Contracting States, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxa-
tion or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of
the first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 28. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or more Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, if his case comes under article 27, paragraph 1, to
that of the Contracting State of which he is a national.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State concerned in the matter, with a view to the avoidance of taxation which is not
in accordance with the Agreement. If the State to whose competent authority the
person concerned has presented the case is not itself concerned in the matter, that
competent authority shall refer the case to the competent authority of one of the
States concerned in the matter.

3. Where any difficulties or doubts arise between Contracting States con-
cerning the interpretation or application of the Agreement, the competent author-
ities of those States shall consult together in an endeavour to resolve the question by
special agreement. The competent authorities of the Contracting States may also
consult together for the elimination of double taxation in cases not provided for in
the Agreement or in order, by special agreement, to resolve questions which are not
provided for in the Agreement but may arise in connection with the taxes provided
for in article 2 by reason of differences in the principles followed by the States
concerned in calculating the taxes or for other reasons.

Before a decision is taken on a question referred to in the preceding section of
this paragraph the result of the consultations provided for therein shall be notified
as soon as possible to the competent authorities of the other Contracting States. If
the competent authority of a Contracting State considers that consultations should
take place between the competent authorities of all the Contracting States, such
consultations shall take place without delay at the request of the competent author-
ity of the first-mentioned Contracting State.
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Article 29. MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS OR CONSULAR POSTS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of the members of a
diplomatic mission or consular post under the general rules of international law or
under the provisions of special agreements.

Article 30. TERRITORIAL EXTENSION

1. This Agreement may be extended, either in its entirety or with any neces-
sary modifications, to cover the territories excluded from the scope of the Agree-
ment in accordance with the provisions of article 3, paragraph 1 (a), provided that
taxes identical or substantially similar to those to which the Agreement applies are
imposed there. Any such extension shall take effect from such date, and be subject
to such modifications and conditions, including conditions as to termination, as may
be specifically agreed upon between the Contracting States in notes to be exchanged
through the diplomatic channel.

2. If the Agreement ceases to have effect in accordance with article 32, it shall
also, unless otherwise agreed between the Contracting States, cease to have effect in
respect of any territory to which the Agreement has been extended in accordance
with this article.

Article 31. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date on
which all the Contracting States have notified the Ministry of Foreign Affairs of
Finland that the Agreement has been approved. The Ministry of Foreign Affairs of
Finland shall notify the other Contracting States of the receipt of such notifications
and ,f the date of entry into force of the Agreement.

2. After the entry into force of the Agreement, its provisions shall apply:

(a) In respect of taxes withheld at source, to income derived on or after 1 Jan-
uary of the calendar year immediately following that in which the Agreement enters
into force;

(b) In respect of other taxes on income, to taxes determined for the fiscal years
beginning on or after 1 January of the calendar year immediately following that in
which the Agreement enters into force;

(c) In respect of taxes on capital, to capital on which tax is payable on the basis
of an assessment made during the second calendar year following that in which the
Agreement enters into force or later.

3. The Agreement of 18 February 1987 between Denmark, Finland, Iceland,
Norway and Sweden for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income and on capital' shall cease to apply with respect to income or capital to
which the present Agreement becomes applicable in accordance with paragraph 2.
The first-mentioned Agreement shall cease to apply as from the last date on which
it becomes applicable under the foregoing provisions of this paragraph.

4. The Agreement of 12 August 1986 between the Government of Denmark
and the Landsstyre of the Faeroe Islands for the avoidance of double taxation, etc.,
shall cease to apply with respect to income to which the present Agreement becomes
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applicable under paragraph 2. The first-mentioned Agreement shall cease to apply as
from the last date on which the present Agreement becomes applicable under the
preceding provisions of the aforesaid paragraph.

Article 32. TERMINATION

A Contracting State may, at the latest by 30 June of a calendar year beginning
after the expiry of a five-year period following the date of entry into force of the
Agreement, denounce the Agreement by giving written notice of denunciation to the
Ministry of Foreign Affairs of Finland, which shall notify the other Contracting
States of the receipt of such notice and of its contents. If the time-limit for denuncia-
tion has been observed, the Agreement shall cease to have effect as between the
State denouncing it and the other Contracting States:

(a) In respect of taxes withheld at source, for income derived on or after 1 Jan-
uary of the calendar year immediately following that in which the Ministry of For-
eign Affairs of Finland received the notice of denunciation;

(b) In respect of other taxes on income, for taxes determined for the fiscal year
beginning on or after 1 January of the calendar year immediately following that
in which the Ministry of Foreign Affairs of Finland received the notice of denun-
ciation;

(c) In respect of taxes on capital, for capital in respect of which tax is payable
on the basis of an assessment made during the calendar year immediately following
that in which the Ministry of Foreign Affairs of Finland received the notice of de-
nunciation or later.

The original copy of this Agreement shall be deposited with the Ministry of
Foreign Affairs of Finland, which shall provide certified copies thereof to the other
Contracting States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Helsinki on 12 September 1989 in one copy in the Danish, Faeroese,
Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish languages, there being two texts in the
Swedish language, one for Finland and one for Sweden, all the texts being equally
authentic.

For the Government of Denmark:

[MOGENS RASMUSSEN]

For the Landsstyre of the Faeroe Islands:

[PETUR ALBERG LAMHAUGE]
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For the Government of Finland:

[RAINER SODERHOLM]

For the Government of Iceland:

[SIGURBJORN THORBJORNSSON]

For the Government of Norway:
[PER 0. GJESTI]

For the Government of Sweden:

[KERSTIN BOSTR6M]
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PROTOCOL

On signing the Agreement concluded this day between the Government of Den-
mark, together with the Landsstyre of the Faeroe Islands, and the Governments of
Finland, Iceland, Norway and Sweden for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and on capital, the undersigned have agreed on the
following provisions, which shall constitute an integral part of the Agreement:

I. Ad article 5, paragraph 3

Notwithstanding the provision contained in article 5, paragraph 3, in relations
between the Faeroe Islands, on the one hand, and Denmark, Finland, Iceland, Nor-
way and Sweden on the other hand, a building, construction, installation or assem-
bly project, or activity consisting of planning, supervisory, consultancy or other
auxiliary services furnished by personnel in connection with such a project shall be
deemed to constitute a permanent establishment, but only if the project or activity
continues for more than six months in a Contracting State.

II. Ad articles 7 and 15

1. Notwithstanding the provisions of article 7, profits derived by an enterprise
in Norway or Sweden from an activity carried on in Sweden or Norway, shall be
taxable only in the State of which the enterprise is a resident, where the activity
pertains to the erection and maintenance of reindeer fences on such sections of the
Norwegian-Swedish State frontier as are specified in an agreement concluded in
accordance with paragraph 4.

2. Notwithstanding the provisions of article 15, income derived by a resident
of Norway or Sweden from personal services performed in Sweden or Norway shall
be taxable only in the State of which such person is a resident, where the services
pertain to the erection and maintenance of reindeer fences on such sections of the
Norwegian-Swedish State frontier as are specified in an agreement concluded in
accordance with paragraph 4.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 concerning enterprises in or residents
of Norway or Sweden shall apply mutatis mutandis to enterprises in or residents of
Finland or Norway.

4. The competent authorities of the Contracting States concerned shall, by
mutual agreement, determine the sections of the State frontier in question to which
the provisions of paragraphs 1 to 3 shall apply.

III. Ad articles 7, 10 to 15, 19 and 23

1. Notwithstanding the provisions of article 7, article 10, paragraph 2, arti-
cle 11, paragraph 2, and article 12, paragraph 2, profits derived by an enterprise in
Denmark or Sweden in connection with the construction and operation of fixed
transport links across the Sound, shall be taxable only in the State of which the
enterprise is a resident.

2. Notwithstanding the provisions of article 13, paragraph 3, gains derived by
an enterprise in or a person who is a resident of Denmark or Sweden from the
alienation of property referred to therein which is used for the construction and
operation of fixed transport links across the Sound, shall be taxable only in the State
of which the enterprise or person is a resident.
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3. Notwithstanding the provisions of article 14, paragraph 1, article 15, para-
graph 1, and article 19, income derived by a resident of Denmark or Sweden in
connection with the construction and operation of fixed transport links across the
Sound shall be taxable only in the State of which the person is a resident.

4. Notwithstanding the provisions of article 23, paragraph 6, property speci-
fied therein which an enterprise in or a person who is a resident of Denmark or
Sweden owns and which is used in the construction and operation of fixed transport
links across the Sound shall be taxable only in the State of which the enterprise or
person is a resident.

IV. Ad articles 7, 8, 13, 15 and 23

1. The provisions of article 7, article 8, paragraph 1, article 13, paragraph 4,
and article 23, paragraph 3, shall apply in Denmark, Norway and Sweden to profits
derived by the consortia Scandinavian Airlines System (SAS), Scanair or SAS Com-
muter from commercial international and domestic air transport operations and
other activities directly connected therewith, to capital gains derived by the consor-
tium from the alienation of movable property used for such air transport operations
and such other activities and to property owned by the consortium and used for such
air transport operations and such other activities, in the same proportion as the
shares owned in the consortium by parties who are residents of Denmark, Norway
or Sweden.

2. The provisions of article 15, paragraph 3 (b), shall also apply to remunera-
tion for work performed aboard an aircraft operated in domestic traffic by the con-
sortia SAS, Scanair or SAS Commuter.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply, after agreement is reached
between the competent authorities of Denmark, Norway and Sweden, also in re-
spect of any other consortium or other similar entity for the conduct of air transport
operations or other activities directly connected therewith, the shares of which are
owned, directly or indirectly, solely by partners of SAS and which is established
primarily in accordance with the principles applicable to SAS.

V. Ad articles 8, 13 and 23

A share in profits from an activity referred to in article 8, paragraphs 1 and 3, a
share in gains from the alienation of property referred to in article 13, paragraphs 4
and 5, and a share in property referred to in article 23, paragraphs 3 and 4, derived or
owned by a resident of a Contracting State on the basis of participation in an enter-
prise, shall be taxable only in that State if:

(a) The participants are residents of different Contracting States, and

(b) The enterprise is operated by a company or other body of persons whose
participants have joint liability, at least one of them also having unlimited liability,
and

(c) It is not evident that the enterprise has its place of effective management in
only one Contracting State.

The competent authorities of the Contracting States may reach agreement on
the application of the taxation principles referred to in the first section of this para-
graph also in cases where the conditions stated therein are not present.
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VI. Ad article 13

The provisions of article 13, paragraphs 6 and 7, shall not affect Denmark's right
under its legislation to tax gains from shares which a person who moves from Den-
mark is deemed to have derived in connection with the removal.
VII. Ad article 15

1. Notwithstanding the provisions of article 15, paragraphs I and 2, income
derived by a resident of a municipality in Finland, Norway or Sweden adjoining the
frontier between Finland and Sweden or Finland and Norway, from personal serv-
ices performed in such a municipality in another of those States, shall be taxable
only in the State of which the person concerned is a resident, provided that such
person habitually stays at his permanent home in that State.

2. Notwithstanding the provisions of article 15, paragraphs 1 and 2, income
derived by a resident of Sweden from continuous personal services performed in
Denmark shall be taxable only in Sweden, provided that such person habitually
stays at his permanent home in Sweden.

3. Notwithstanding the provisions of article 15, paragraphs 1 and 2, income
derived by a resident of Denmark from continuous personal services performed in
Sweden, shall be taxable only in Denmark, provided that such person habitually
stays at his permanent home in Denmark.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall apply only if the services are
performed over a continuous period of at least six months.

5. The term "continuous personal services" means an employment contract
entered into for work intended to constitute the main occupation of the taxpayer.

6. The term "habitually stays" means that the taxpayer normally stays at least
once a week at his permanent home in the Contracting State of which he is a resi-
dent. For a taxpayer to be deemed to stay at his permanent home, the stay in the
State of residence shall comprise at least two days. As in other places in the Agree-
ment where the term "day" occurs, the term "day" also means part of a day.

7. In article 15, paragraph 2 (d), an employee who is a resident of a Contracting
State is considered to have been hired out when he is made available by a party (the
agency) to perform services in the enterprise of another party (the contractor/client)
in another Contracting State, provided that the contractor/client is a resident of or
has a permanent establishment in that other State, and that the agency is neither
responsible nor assumes the risk for the result of the services.

In determining whether an employee is considered to have been hired out, an
overall assessment shall be made, paying special attention to the following factors:

(a) Whether the general management of the work is the responsibility of the
contractor/client;

(b) Whether the services are performed at a place of work which is at the
disposal of the contractor/client and for which he is responsible;

(c) Whether the remuneration paid to the agency is calculated on the basis of
the time spent or on the basis of some other relationship between the remuneration
paid and the wages which the employee receives;

(d) Whether most of the equipment and materials for the work are made avail-
able by the contractor/client, and

(e) Whether or not the agency unilaterally determines the number of em-
ployees and the qualifications they must have.

Vol. 1595, 1-27930



538 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

VIII. Ad articles 15 and 19

1. Notwithstanding the provisions of article 15, paragraphs 1 and 2, and arti-
cle 19, paragraph 1, income derived by a resident of a municipality in Norway or
Sweden adjoining the frontier between those States, from personal services per-
formed in such a municipality in the other of those States, shall be taxable only in
the State of which the person concerned is a resident, provided that such person
habitually stays at his permanent home in that State.

2. Notwithstanding the provisions of article 15, paragraphs 1 and 2, and arti-
cle 19, paragraph 1, income derived by a resident of Sweden from continuous per-
sonal services performed in Denmark, shall be taxable only in Sweden, provided
that such person habitually stays at his permanent home in Sweden.

3. Notwithstanding the provisions of article 15, paragraphs 1 and 2, and arti-
cle 19, paragraph 1, income derived by a resident of Denmark from continuous per-
sonal services performed in Sweden shall be taxable only in Denmark, provided that
such person habitually stays at his permanent home in Denmark.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall apply only if the services are
performed over a continuous period of at least six months.

5. The term "continuous personal services" means an employment contract
entered into for work intended to constitute the main occupation of the taxpayer.

6. The term "habitually stays" means that the taxpayer normally stays at least
once a week at his permanent home in the Contracting State of which he is a resi-
dent. For a taxpayer to be deemed to stay at his permanent home, the stay in the
State of residence shall comprise at least two days. As in other places in the Agree-
ment where the term "day" occurs, the term "day" also means part of a day.
IX. Ad article 18

Notwithstanding the provisions of article 18, in relations between Denmark and
the Faeroe Islands the following shall apply:

Pensions, annuities, social insurance benefits, maintenance payments and other
similar payments, derived from a part of the Kingdom and paid to a resident of the
other part of the Kingdom, shall be taxable only in that other part of the Kingdom.
X. Ad article 19

1. Notwithstanding the provisions of article 19, the following shall apply in
relations between Denmark and the Faeroe Islands:

(a) Remuneration (other than a pension) paid by a part of the Kingdom, its
political subdivisions or local authorities to an individual in respect of services ren-
dered for that part of the Kingdom, its political subdivisions or local authorities,
shall be taxable only in the part of the Kingdom in which the services are rendered.

(b) Notwithstanding the provision of subparagraph (a), remuneration derived
by a resident of one part of the Kingdom for personal services rendered as an em-
ployee in another part of the Kingdom, shall be taxable only in the first-mentioned
part of the Kingdom, if:

(1) The recipient stays in such other part of the Kingdom for a continuous
period not exceeding 60 days, and

(2) The remuneration is paid by the "customary place of service".
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(c) The provisions of articles 15 and 16 and item IX of this Protocol shall apply
to remuneration received for services rendered in a business activity performed by
a part of the Kingdom, its political subdivisions or local authorities.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, the following shall
apply with respect to relations between Denmark and the Faeroe Islands:

(a) Remuneration established in public service solely for the purpose of cov-
ering expenses in connection with public or private services, and which does not
include any remuneration for work performed, and which the Danish State, its po-
litical subdivisions or local authorities pays to a person working in the Faeroe
Islands, shall be taxable only in Denmark;

(b) Remuneration established in public service solely for the purpose of cov-
ering expenses in connection with public or private services, and which does not
include any remuneration for work performed and which the Landsstyre of the
Faeroe Islands, its political subdivisions or local authorities pays to a person
working in Denmark, shall be taxable only in the Faeroe Islands.

The provisions of paragraph 2 (a) and (b) above shall be applied for the first five
years during which the person concerned collects such remuneration.

XI. Ad article 20

1. A person who is staying in a Contracting State other than the Faeroe
Islands and a person who is staying in a Contracting State other than Iceland, solely
for the purposes of:

(a) Study at a university or other educational establishment in that other Con-
tracting State, or

(b) Training in business, fisheries, industry, agriculture or forestry in that other
Contracting State,

and who is, or immediately before his stay was, a resident of the Faeroe Islands or
Iceland, shall be subject to taxation in respect of income from employment in the
first-mentioned Contracting State only in respect of the part of his income which
exceeds 20,000 Swedish kronor per calendar year or the equivalent in Danish, Finn-
ish, Icelandic or Norwegian currency. The aforementioned amount shall include the
personal deduction for the calendar year in question during the stay in Finland,
Norway or Sweden.

2. Exemption from taxation in accordance with paragraph 1 shall be granted
only for a period reasonably or normally devoted to study or practical training, and
for not more than six successive calendar years.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 above, the following
shall apply in relations between Denmark and the Faeroe Islands:

Students, trainees and similar persons who are, or who immediately before
their stay in a part of the Kingdom were, residents of the other part of the Kingdom
and were temporarily staying in the first-mentioned part of the Kingdom solely for
the purpose of study or training shall not be taxed in that part of the Kingdom in
respect of amounts received from the other part of the Kingdom or from abroad for
their maintenance, studies or training.

Nor shall they be taxed in respect of amounts paid as remuneration for work
where such work is necessary for their maintenance.
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Students, trainees or similar persons who, immediately prior to their stay in
Denmark, were residents of the Faeroe Islands, shall not be taxed in the Faeroe
Islands for remuneration for work performed in Denmark.

Persons who, after having completed an education, begin a period of special
training or pursue an education in a new field, shall not be deemed to be students.

A stay shall be deemed to be temporary if it does not exceed the prescribed
study period plus two years.

A stay shall not be deemed to be "solely for purposes of study or training" if it
has lasted for more than six months before the studies begin.

Such six-month period shall not include time not exceeding one year used to
attend a preparatory course prescribed by the educational establishment as manda-
tory for admission to the studies in question.

In cases where two spouses apply for admission to an educational estab-
lishment and only one of them is accepted, the six-month rule shall be extended for
the other spouse, but only for a maximum aggregate period of two years.

The provisions of this paragraph shall apply to income derived on or after
1 January 1989. The "Faeroe Islands deduction" shall, however, be included in remu-
neration for work performed as of 1 January 1988, regardless of whether the remu-
neration is derived from Denmark or abroad.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, students, trainees or
similar persons who are, or immediately prior to their stay in Denmark were, resi-
dents of Iceland and who are temporarily staying in Denmark solely for the purpose
of study or training shall not be taxed for amounts paid as remuneration for work,
on condition that the work is necessary for their maintenance.

5. A person who is studying at a university or other educational establishment
in a Contracting State other than Finland and who during a temporary stay in Fin-
land has employment in Finland for a period not exceeding 100 days in the same
calendar year in order to acquire practical experience in connection with his studies,
shall be taxable in Finland only in respect of the part of the income derived from the
employment which exceeds an average monthly income of 2,400 Finnish markkaa.
However, not more than 8,000 Finnish markkaa in the aggregate shall be exempt
from taxation in accordance with this paragraph in the calendar year.

6. A person who is studying at a university or other educational establishment
in a Contracting State other than Sweden and who during a temporary stay in Swe-
den has employment there which is related to his studies or training, shall be taxable
in Sweden only in respect of the part of the income derived from the employment
which exceeds 10,000 Swedish kronor in a calendar year.

7. A resident of a Contracting State other than Denmark who during a tempo-
rary stay in Denmark is employed in Denmark for a period not exceeding 100 days
during any one calendar year shall be taxable in Denmark only for that part of the
income exceeding an amount which, under the applicable rules, is deemed to be
necessary for the person's maintenance, on condition that the work is performed
within the framework of a Nordic programme for the exchange of trainees and
vacation jobs, and that the job was arranged by Nordjobb.
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The amount deemed to be necessary for the maintenance of the person con-
cerned shall be established on the basis of a full year and then reduced in relation to
the duration of the stay in Denmark and the whole calendar year.

The provisions of this paragraph shall apply as of 1 January 1989.
8. The competent authorities of the Contracting States may reach agreement

on the application of the provisions of paragraphs 1 to 7. The competent authorities
may also reach agreement on such modifications of the amounts specified therein as
may be found to be reasonable with regard to changes in the value of money, changes
in the laws of any of the Contracting States or any other similar circumstances.
XII. Ad article 25

The provisions of article 25, paragraph 2, may, at the request of the Faeroe
Islands, be amended and replaced by the following text:

"(a) Where a resident of the Faeroe Islands derives income or owns capital
which, in accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in
another Contracting State, the Faeroe Islands shall, subject to the provisions of
article 10, paragraph 8, first section, or of subparagraph (b) or (c) below, allow
as a deduction from the Faeroese income tax or capital tax of that resident an
amount equal to the income tax or capital tax paid in that other State.

Such deduction shall not, however, in either case exceed that part of the
Faeroese income tax or capital tax, as computed before the deduction is given,
which is attributable to the income or capital that may be taxed in that other
State.

(b) Where a resident of the Faeroe Islands derives income or owns capital
which, in accordance with the provisions of this Agreement, shall be taxable
only in another Contracting State, the Faeroe Islands may include the income
or capital in the amount used as the basis for calculating the tax but shall allow
as a deduction from the Faeroese tax on income or on capital the part of the
income tax or capital tax which is attributable to the income derived from that
other State or to the capital which may be taxed in that other State.

(c) Where a resident of the Faeroe Islands derives from another Con-
tracting State income from dependent personal services referred to in article 15
or article 21, paragraph 7, and which in accordance with those articles may
be taxed in that other Contracting State, the Faeroe Islands may include the
income in the amount used as the basis for calculating the tax but shall allow as
a deduction from the Faeroese tax on income the part of the income tax which
is attributable to the income derived from that other State."
A request for such an amendment shall be made through the diplomatic channel

by giving notice thereof to each of the other Contracting States. The amendment
shall enter into force 30 days after the date on which all the other Contracting States
have received such notice and its provisions shall have effect in respect of taxes on
capital, for capital on which tax is payable on the basis of assessment in the second
calendar year after that in which the amendment enters into force or later.

2. The provisions of article 25, paragraph 4, may, at the request of Iceland, be
amended and replaced by the following text:

"(a) Where a resident of Iceland derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in another
Contracting State, Iceland shall, subject to the provisions of article 10, para-
graph 8, first section, or of subparagraph (b) below:
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(1) Allow as a deduction from the Icelandic income tax of that resident an
amount equal to the income tax paid in that other State;

(2) Allow as a deduction from the Icelandic capital tax of that resident an
amount equal to the capital tax paid in that other State.

Such deduction shall not, however, in either case exceed that part of the
Icelandic income tax or capital tax, as computed before the deduction is given,
which is attributable to the income or capital that may be taxed in that other
State.

(b) Where a resident of Iceland derives income or owns capital which,
in accordance with the provisions of this Agreement, shall be taxable only in
another Contracting State Iceland may include the income or capital in the
amount used as the basis for calculating the tax but shall allow as a deduction
from the Icelandic tax on income or on capital the part of the income tax or
capital tax which is attributable to the income derived from that other State or
to the capital owned there."
A request for such an amendment shall be made through the diplomatic channel

by giving notice thereof to each of the other Contracting States. The amendment
shall enter into force 30 days after the date on which all the other Contracting States
have received such notice and its provisions shall have effect:

(a) In respect of tax withheld at source, for income derived on or after 1 Jan-
uary of the calendar year immediately following that in which the amendment enters
into force;

(b) In respect of other taxes on income, for taxes determined for fiscal years
beginning on or after 1 January of the calendar year immediately following that in
which the amendment enters into force;

(c) In respect of taxes on capital, for capital on which tax is payable on the
basis of assessment in the second calendar year after that in which the amendment
enters into force or later.

3. The provisions of article 25, paragraph 5, may, at the request of Norway, be
amended and replaced by the following text:

"(a) Where a resident of Norway derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in another
Contracting State, Norway shall, subject to the provisions of article 10, para-
graph 8, first section, or of subparagraph (b) below:

(1) Allow as a deduction from the Norwegian income tax of that resident
an amount equal to the income tax paid in that other State;

(2) Allow as a deduction from the Norwegian capital tax of that resident
an amount equal to the capital tax paid in that other State.

Such deduction shall not, however, in either case exceed that part of the
Norwegian income tax or capital tax, as computed before the deduction is
given, which is attributable to the income or capital that may be taxed in that
other State.

(b) Where a resident of Norway derives income or owns capital which,
in accordance with the provisions of this Agreement, shall be taxable only in
another Contracting State, Norway may include the income or capital in the
amount used as the basis for calculating the tax but shall allow as a deduction
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from the Norwegian tax on income or on capital that part of the income tax or
capital tax which is attributable to the income derived from that other State or
to capital owned there."

A request for such an amendment shall be made through the diplomatic channel
by giving notice thereof to each of the other Contracting States. The amendment
shall enter into force 30 days after the date on which all the other Contracting States
have received such notice and its provisions shall have effect:

(a) In respect of tax withheld at source, for income derived on or after 1 Jan-
uary of the calendar year immediately following that in which the amendment enters
into force;

(b) In respect of other taxes on income, for taxes determined for fiscal years
beginning on or after 1 January of the calendar year immediately following that in
which the amendment enters into force;

(c) In respect of taxes on capital, for capital on which tax is payable on the
basis of assessment in the second calendar year after that in which the amendment
enters into force or later.

4. The provisions of article 25, paragraph 6, may, at the request of Sweden, be
amended and replaced by the following text:

"Where a resident of Sweden derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in another
Contracting State, Sweden shall, subject to the provisions of article 10, para-
graph 8, fourth section, or subparagraph (b) or (c) below:

(1) Having regard to the provisions of Swedish law (even as subsequently
reworded, provided that the general principles stated here remain unaffected),
allow as a deduction from the income tax an amount equal to the income tax
paid in that other State.

(2) Allow as a deduction from the Swedish capital tax of that resident an
amount equal to the capital tax paid in that other State. Such deduction shall
not, however, exceed that part of the Swedish capital tax, as computed before
the deduction is given, which is attributable to the capital that may be taxed in
that other State.

(b) For the purposes of applying subparagraph (a) above, where under
special legislation relief is granted with respect to Finnish income or capital tax
on the permanent establishment of a Swedish enterprise in Finland, there shall
be deducted from the Swedish tax on the income or capital of the enterprise the
income or capital tax that would have been paid in Finland if such tax relief had
not been granted.

(c) Where a resident of Sweden derives income or owns capital which,
in accordance with the provisions of this Agreement, shall be taxable only in
another Contracting State, Sweden may, in determining the tax rate for Swedish
progressive tax on other income or capital, take into account the income or
capital which shall be taxable only in the other Contracting State."

A request for such an amendment shall be made through the diplomatic channel
by giving notice thereof to each of the other Contracting States. The amendment
shall enter into force 30 days after the date in which all the other Contracting States
have received such notice and its provisions shall have effect:
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(a) In respect of taxes withheld at source, for income derived on or after I Jan-
uary of the calendar year immediately following that in which the amendment enters
into force;

(b) In respect of other taxes on income, for taxes determined for fiscal years
beginning on or after I January of the calendar year immediately following that in
which the amendment enters into force;

(c) In respect of taxes on capital, for capital on which tax is payable on the
basis of assessment in the second calendar year after that in which the amendment
enters into force or later.

XIII. Ad article 26

1. Where a person referred to in article 15, paragraph 3 (a), is taxed in Iceland
or Norway in accordance with the provisions of article 26, paragraph 2, he shall be
entitled in the State concerned to the same deductions which he would have been
granted if he had been employed aboard a ship in international traffic registered in
that State.

2. The provisions of article 26, paragraph 3, shall apply mutatis mutandis in
the cases referred to in item HI, paragraphs 3 and 4, of this Protocol.

XIV. Ad article 31

1. With respect to tax exemptions in Finland and Sweden for timber floating
associations formed to conduct timber floating on the floatways of the Tome and
Muonio frontier rivers, the special arrangements agreed upon in the matter shall
apply.

2. With respect to the basis for the division between Norway and Sweden of
the tax on revenues of the Luossavaara-Kiirunavaara Joint-Stock Company, the
special arrangements agreed upon in the matter shall apply.

The original copy of this Protocol shall be deposited with the Ministry of For-
eign Affairs of Finland, which shall provide the other Contracting States with certi-
fied copies thereof.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Pro-
tocol.

DONE at Helsinki on 12 September 1989 in one copy in the Danish, Faeroese,
Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish languages, there being two texts in the
Swedish language, one for Finland and one for Sweden, all the texts being equally
authentic.

For the Government of Denmark:

[MOGENS RASMUSSEN]

For the Landsstyre of the Faeroe Islands:

[PETUR ALBERG LAMHAUGE]
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For the Government of Finland:
[RAINER S6DERHOLM]

For the Government of Iceland:
[SIGURBJORN THORBJORNSSON]

For the Government of Norway:
[PER 0. GJESTI]

For the Government of Sweden:
[KERSTIN BOSTROM]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LES PAYS NORDIQUES TENDANT A tVI-
TER LA DOUBLE IMPOSITION CONCERNANT LE REVENU
ET LE CAPITAL

Le Gouvernement du Danemark, en accord avec le Landsstyre des iles Fro6,
et les Gouvernements de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de la Suede,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition
concernant le revenu et le capital,

Notant que, pour les iles Fro6, le traitement des questions faisant l'objet de la
pr6sente Convention, ainsi que de celles qui concernent leurs relations avec les pays
6trangers, relive de leur propre comp6tence,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES S'APPLIQUE
LA PRESENTE CONVENTION

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont rdsidentes d'un ou
de plusieurs des Etats contractants.

Article 2. IMP6TS QUI FONT L'OBJET DE LA PRIESENTE CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux imp6ts
sur le capital, perqus, sous quelque forme que ce soit, pour le compte de l'un ou
l'autre des Etats contractants, de leurs subdivisions politiques ou de leurs collec-
tivit6s locales.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu ou le capital les imp6ts perqus
sur le revenu total, le capital total, ou des 616ments du revenu ou du capital, y
compris les imp6ts sur les b6n6fices tir6s de l'ali6nation de biens mobiliers ou immo-
biliers ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

a) Au Danemark:

1) L'imp6t de l'Etat sur le revenu;

2) L'imp6t communal sur le revenu;

I Entr6e en vigueur le 31 d~cembre 1989, soit 30 jours apr~s la date A laquelle tous les Etats contractants avaient
notifi4 au Minist~re des Affaires 6trang~res de la Finlande qu'elle avait t4 approuv6e, conformment aux paragraphes I
et 2 de l'article 31:

Date de
Participant la notification

Danemark .......................................... 29 novembre 1989
Finlande ... ............ ... 1 dcembre 1989
Islande ............. 24 novembre 1989
Norv~ge ...................... ...... ... 24 novembre 1989
Su~de ..................... ... 27 novembre 1989
Iles Fdro6 .......................................... 28 novembre 1989
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3) L'imp6t cantonal sur le revenu;

4) L'imp6t sp6cial sur le revenu;

5) La contribution cultuelle;

6) L'imp6t sur les dividendes;

7) L'imp6t sur les interPts;

8) L'imp6t sur les redevances;

9) Les imp6ts au titre de la loi sur les hydrocarbures;

10) L'imp6t de l'Etat sur le capital

(ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t danois );

b) Dans les lies F6ro6:

1) L'imp6t provincial sur le revenu;

2) L'imp6t communal sur le revenu;

3) La contribution cultuelle;

4) L'imp6t sur les dividendes;

5) L'imp6t sur les redevances

(ci-apr~s d6nomm6s «< l'imp6t f~roien >>);

c) En Finlande:

1) L'imp6t de l'Etat sur le revenu et le capital;

2) L'imp6t communal;

3) La contribution cultuelle;

4) L'imp6t pr6lev6 A la source

(ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t finlandais > );

d) En Islande:

1) L'imp6t de l'Etat sur le revenu;

2) L'imp6t communal sur le revenu;

3) L'imp6t de l'Etat sur le capital

(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t islandais >>);

e) En Norv~ge:

1) L'imp6t de l'Etat sur le revenu et sur le capital;

2) L'imp6t communal sur le revenu et sur le capital;

3) L'imp6t cantonal sur le revenu;

4) La contribution ordinaire A la Caisse de p6r6quation des imp6ts;

5) Les imp6ts au titre de la loi sur les produits p6troliers;

6) L'imp6t de l'Etat sur les revenus des artistes 6trangers

(ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t norv6gien >);
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f) En Su~de:

1) L'imp6t de l'Etat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les gens de mer et l'imp6t
sur les coupons;

2) L'imp6t sur les professionnels du spectacle;

3) L'imp6t sur les b6n6fices non distribu6s;

4) L'imp6t sur les partages de capital;

5) L'imp6t sur les b6n6fices distribu6s;

6) L'imp6t communal sur le revenu;

7) L'imp6t de l'Etat sur le capital

(ci-apris d6nomm6s < l'impt su6dois ).

4. La pr6sente Convention s'applique 6galement A tous imp6ts identiques ou
analogues qui pourront s'ajouter ou se substituer aux imp6ts actuels apr~s la date de
signature de la Convention. Dans le cas des iles Fro6, ]a Convention s'appliquera A
tout imp6t sur le capital susceptible d'&re institud par les iles F6ro6 une fois qu'elle
aura 6t6 sign6e. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communi-
queront les modifications importantes qui auront 6t6 apport6es A leurs l6gislations
fiscales respectives.

5. La pr6sente Convention ne s'applique pas, dans quelque Etat contractant
que ce soit, aux taxes sp6ciales sur les gains provenant de loteries ou de paris, ni aux
droits de succession ou aux impfts sur les donations.

Article 3. DtFINITIONS GtNtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) L'expression << Etat contractant >> d6signe le Danemark, la Finlande, l'Is-
lande, la Norv~ge et la Su-de; aux fins de l'application de la pr6sente Convention,
cette expression englobe ]a communaut6 autonome des fles Fdro6, en tant que partie
du Danemark; dans les cas oti les dispositions de la pr6sente Convention ne s'ap-
pliquent qu'aux relations entre le Danemark et les Ries F6ro6, l'une ou l'autre des
expressions << une partie du Royaume ,, et << l'autre partie du Royaume >> devra &re
utilis6e, selon le cas;

L'expression << Etat contractant , englobe 6galement toutes les r6gions situdes
hors des eaux territoriales de l'Etat int6ress6 et dans les limites desquelles ledit Etat
peut, en vertu de sa l6gislation et conform6ment au droit international, exercer des
droits en ce qui conceme la prospection et l'exploitation des ressources naturelles
du plateau continental ou de son sous-sol;

Le terme << Danemark >> ne comprend pas les iles Fro6 ni le Groenland; eu
6gard A l'imp6t communal finlandais, le terme << Finlande >> ne comprend pas la
province d'Aland; le terme << Norvige >> ne comprend pas le Svalbard (y compris
Bjrn~yen), Jan Mayen et les d6pendances norv6giennes (<< biland >) situ6es hors
d'Europe;

b) Le terme << personne > d6signe une personne physique, une soci&6 ou tout
groupement de personnes;
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c) Le terme « soci6t6 > ddsigne une personne morale ou une entit6 assimilde A
une personne morale aux fins de l'imp6t;

d) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et c entreprise d'un
autre Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploitde par un
r6sident de l'un des Etats contractants et une entreprise exploit6e par un r6sident
d'un autre Etat contractant;

e) Le terme « ressortissant d6signe une personne physique qui poss~de la
nationalit6 de l'un des Etats contractants; une personne de nationalitA danoise qui
est un r6sident des iles Fro6 en vertu de la loi d'ind6pendance est rdputde, aux fins
de l'application de la Convention, avoir uniquement la nationalit6 des iles Fro6; le
terme « ressortisSant d6signe 6galement une personne morale ou un groupement
de personnes constituds conform6ment h la 16gislation en vigueur dans l'un des
Etats contractants;

f) Aux fins de I'application de la Convention dans un Etat contractant, l'ex-
pression « trafic international > d6signe tout transport effectu6 par un navire ou un
a6ronef exploit6s par une entreprise dont la direction effective est sise dans l'un des
Etats contractants, sauf si le navire ou l'a6ronef en question ne relient que des lieux
situ6s dans le premier de ces Etats;

g) L'expression « autorit6 comp6tente d6signe:

1) Au Danemark : Le Ministre de l'administration fiscale;

2) Dans les iles Fro6: Le Landsstyre;

3) En Finlande : Le Ministi-re des finances;

4) En Islande : Le Ministre des finances;

5) En Norvige : Le Minist~re des finances et des douanes;

6) En Su~de: Le Ministre des finances;

ou toute autorit6 de chacun de ces Etats autoris6e A agir pour toutes les questions
relatives A la pr6sente Convention.

2. Aux fins d'application de la Convention par un Etat contractant, tout terme
ou expression qui n'est pas autrement dffini dans la Convention aura, A moins que
le contexte n'exige une interprdtation diff6rente, le sens qui lui est donn6 dans la
16gislation dudit Etat en mati~re d'imp6ts faisant l'objet de la Convention.

Article 4. RSIDENCE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < r6sident d'un Etat con-
tractant d6signe toute personne qui, en vertu des lois de cet Etat, y est assujettie A
l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, du siege de sa direction ou tout
autre crit~re du meme ordre. Cette expression exclut n6anmoins toute personne
physique qui n'y est assujettie A l'imp6t qu'au regard de revenus produits dans cet
Etat ou d'un 616ment du capital qui y est situ6.

2. Si une personne physique se trouve 8tre, par application des dispositions du
paragraphe 1, r6sidente de plus d'un Etat contractant, son statut sera d6termin6 de
la mani~re suivante :

a) Cette personne sera r6put6e r6sidente de l'Etat contractant ob elle a un foyer
permanent d'habitation; si elle a un foyer permanent d'habitation dans plusieurs
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Etats contractants, elle sera rdputde &re rdsidente de l'Etat auquel l'unissent les
liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses int6rats essentiels);

b) S'il ne peut etre ddtermin6 quel Etat contractant est le centre de ses intdrts
essentiels, ou si elle n'a de foyer permanent d'habitation dans aucun des Etats con-
tractants, la personne est r6put& r6sidente de l'Etat oia elle a un domicile habituel;

c) Si elle a un domicile habituel dans plusieurs de ces Etats ou si elle n'en a
dans aucun d'entre eux, elle est r6put6e etre r6sidente de l'Etat dont elle est ressor-
tissante;

d) Si la personne est ressortissante de plus de l'un des Etats ou n'est ressortis-
sante d'aucun d'entre eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants int6-
ress6s r~glent la question d'un commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est r6sidente de plus d'un Etat contractant, elle est r6-
put6e 6tre r6sidente de l'Etat oti son sifge de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable
d6signe un lieu fixe d'affaires par l'interm6diaire duquel une entreprise exerce tout
ou partie de son activit6.

2. L'expression « 6tablissement stable > recouvre en particulier:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carriire ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. Un projet de construction, d'6dification, d'installation ou de montage, ou
une activit6 consistant en services de planification, de surveillance ou d'expert-con-
seil ou autres services auxiliaires fournis par un personnel en liaison avec un tel
projet, constitue un 6tablissement stable, mais seulement si l'activitd se prolonge sur
une p6riode de plus de 12 mois dans un Etat contractant.

4. Lors du calcul de la p6riode mentionn6e au paragraphe 3, une activit6 exer-
c6e par une entreprise associ6e A une autre entreprise sera r6put6e exercde par
l'entreprise avec laquelle elle est associ6e si cette activit6 est substantiellement de la
m~me nature que l'activit6 exerc6e par l'entreprise mentionn6e en dernier lieu et si
les activit6s des deux entreprises concernent le meme projet. Les entreprises seront
consid6r6es comme entreprises associ6es si l'une d'entre elles participe directement
ou indirectement A la gestion ou au contr6le de l'autre entreprise ou d6tient une part
substantielle du capital de cette entreprise ou si les m~mes personnes participent
directement ou indirectement A la gestion ou au contr6le des deux entreprises ou
d6tiennent une part substantielle de leur capital.

5. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, l'expression
< 6tablissement stable n'est pas r~put6e couvrir:
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a) L'usage d'installations aux seules fins de l'entreposage, de l'exposition ou
de la livraison de produits ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Le maintien d'un stock de produits ou de marchandises appartenant A l'en-
treprise aux seules fins de l'entreposage, de l'exposition ou de la livraison;

c) Le maintien d'un stock de produits ou de marchandises appartenant A l'en-
treprise aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'un lieu fixe d'affaires dans le seul but d'acheter des produits
ou des marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'un lieu fixe d'affaires dans le seul but d'exercer, pour l'entre-
prise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon quelque
combinaison que ce soit, des activit6s vis6es aux alin6as a A e, A condition que
l'ensemble des activit6s du lieu fixe d'affaires r6sultant de cette combinaison ait un
caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant, auquel s'applique le para-
graphe 7 - agit, dans un Etat contractant, pour le compte d'une entreprise et a et
exerce habituellement, dans un Etat contractant, des pouvoirs qui lui permettent de
conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci est r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans le premier de ces Etats au regard de toutes les activit6s que cette
personne exerce pour l'entreprise, t moins que les activit6s de la personne dont il
s'agit ne soient limit6es A celles qui sont vis6es au paragraphe 5 et qui, si elles 6taient
exerc6es par l'interm6diaire d'un lieu fixe d'affaires, ne conf6reraient pas A celui-ci
le caractire d'un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

7. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par 'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g6n6ral ou d'un autre agent jouissant d'un statut ind6pen-
dant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

8. Le fait qu'une soci6t6 qui est r6sidente de l'un des Etats contractants con-
tr6le une soci6t6 ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est r6sidente d'un autre Etat
contractant ou y exerce une activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable ou autrement) ne suffit pas, en soi, A faire de l'une de ces soci6t6s un
6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de biens
immobiliers (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s
dans un autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans ce dernier.

2. a) Sous rdserve des dispositions de l'alinda b, l'expression '< biens immobi-
Hers a le sens que lui attribue la loi de l'Etat contractant o0i les biens consid6r6s
sont situ6s;

b) L'expression « biens immobiliers couvre en tout 6tat de cause les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits r6gis
par les dispositions du droit commun de la proprit6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits donnant lieu au paiement de r6mun6rations variables ou
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fixes en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation de gisements min6-
raux, de sources et d'autres ressources naturelles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'utilisation directe, la location ou toute autre forme d'utilisation de biens immo-
biliers.

4. Lorsque la possession d'actions ou de tout autre certificat de participation
au capital d'une soci6t6 qui a pour but principal de poss6der des biens immobiliers
habilite le d6tenteur de telles actions ou autres certificats de participation A utiliser
les biens immobiliers appartenant A ladite soci6t6, le revenu provenant de l'utilisa-
tion directe, de la location ou de toute autre forme d'utilisation de ces droits A
l'usufruit peut 8tre impos6 dans l'Etat contractant oii les biens immobiliers sont
situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus de biens immobi-
Hers servant A l'exercice d'une profession libdrale.

Article 7. B9NI9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans un autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans ce
demier cas, lesdits b6n6fices ne peuvent etre impos6s dans l'autre Etat que dans la
mesure oti ils sont imputables A cet dtablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans un autre Etat contractant par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 A cet 6tablissement, dans
chaque Etat contractant, les b6n6fices que l'6tablissement aurait pu r6aliser s'il avait
eu le statut d'entreprise distincte et sdpar6e exergant des activit6s identiques ou
analogues et traitant, en toute ind6pendance, avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b~ndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y com-
pris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, que ce soit dans
l'Etat o6 est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices im-
putables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune des dispositions du paragraphe 2
n'emp~che cet Etat contractant de d6terminer les b6ndfices imposables selon la
repartition en usage; la m6thode de rdpartition adopt6e doit cependant 6tre telle que
le r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6ndfice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont ddtermin6s chaque ann.e selon la m~me m6thode A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de procdder autrement.
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7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 6l6ments de revenus traitds sdpa-
r6ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET Af-RIENNE

1. Les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploita-
tion, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans
l'Etat contractant o6 le siege de direction effective de l'entreprise est situd.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est
situ6 A bord d'un navire, ce siege est considdr6 comme situ6 dans l'Etat contractant
dont l'exploitant du navire est rdsident.

3. Les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'utilisation,
de l'entretien ou de la location de conteneurs (y compris de remorques et de tout
autre 6quipement destin6s au transport de conteneurs) qui servent au transport de
biens ou de marchandises ne sont imposables que dans l'Etat contractant ofi le siege
de direction effective de l'entreprise est situ6, sauf si le conteneur est utilis6 exclu-
sivement pour le transport effectu6 entre des lieux situ6s dans un autre Etat con-
tractant.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent aussi aux b6n6fices
provenant de l'appartenance A un consortium, A une soci~t6 d'exploitation en com-
mun ou A un organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCI9ES

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirec-
tement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un autre Etat
contractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise d'un autre Etat contractant;

les dispositions ci-apris s'appliquent:

S'il est 6tabli ou impos6 entre les entreprises internes, dans leurs relations com-
merciales ou financiires, des conditions diff6rentes de celles qui seraient appliqu6es
entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices que, n'6taient ces conditions,
l'une des entreprises aurait r6alis6s, mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas
r6alis6s, peuvent etre compris dans les b6n6fices de ladite entreprise et impos6s en
consequence.

2. Lorsque l'un des cas envisag6s au paragraphe 1 se pr6sente dans l'un des
Etats contractants, l'autorit6 comp6tente d'un autre Etat contractant intdress6 doit
en etre inform6e afin d'envisager tout ajustement ndcessaire touchant le calcul des
b6n6fices de l'entreprise qui est r6sidente de cet autre Etat. S'il y a lieu, les autorit6s
comp6tentes peuvent conclure un accord sp6cial relatif A la r6partition des b6n6-
fices.
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Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes payds par une socidt6 qui est rdsidente d'un Etat contrac-
tant A un rdsident d'un autre Etat contractant peuvent Ptre imposds dans cet autre
Etat.

2. Lorsque le bdndficiaire des dividendes, dtant rdsident d'un Etat contrac-
tant, a un 6tablissement stable ou une base fixe dans un Etat contractant autre que
celui dont il est rdsident et que la participation gdndratrice des dividendes se rattache
effectivement A une activit6 commerciale exercde A partir de l'6tablissement stable
ou A des services personnels inddpendants rendus A partir de la base fixe, les divi-
dendes payds A un tel bdndficiaire par une socidt6 qui est rdsidente d'un Etat con-
tractant peuvent, nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 3, 8tre imposds
conformdment aux dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 dans l'Etat contrac-
tant dans lequel l'dtablissement stable ou la base fixe est situd.

3. Les dividendes payds par une socidt6 qui est rdsidente d'un Etat contrac-
tant A un rdsident d'un autre Etat contractant peuvent dgalement dtre imposds dans
l'Etat contractant dont la socidt6 qui paie les dividendes est rdsidente et confor-
mdment A la ldgislation de cet Etat mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder 15 % du
montant brut des dividendes. Ces dividendes doivent toutefois etre exondrds si le
bdndficiaire est une socidt6 (autre qu'une socidt6 de personnes ou une socidtd char-
gde de gdrer une succession) qui ddtient directement au moins 25 % du capital de la
socidt6 qui paie les dividendes. Nonobstant les dispositions de la phrase prdcddente
du prdsent paragraphe, les iles Frod peuvent 6galement, en vertu de leur ldgislation,
imposer les dividendes payds par une socidt6 qui est rdsidente des iles Fro6, mais
si le bdndficiaire est une socidt6 (autre qu'une socidt6 de personnes ou une socidt6
chargde de gdrer une succession) qui ddtient directement au moins 25 % du capital
de la socit6 qui paie les dividendes, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder 5 % du
montant brut des dividendes.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, l'imp6t islandais sur les divi-
dendes peut tre portd A un taux maximal de 15 % lorsque l'imp6t islandais est 6tabli
apr~s que ces dividendes ont 6t6 ddduits des bdndfices de ]a socidtd qui paie les
dividendes.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, l'imp6t norvdgien sur les di-
videndes peut 8tre port6 A un taux maximal de 15 %. La prdsente disposition s'ap-
pliquera aussi longtemps que les socidtds norvdgiennes seront autorisdes A ddduire
les dividendes payds des bdndfices soumis aux imp6ts de l'Etat.

6. Les autoritds compdtentes des Etats contractants ddtermineront d'un com-
mun accord les modalitds de 1'application des limitations prdvues aux paragraphes 3
A5.

Les dispositions des paragraphes 3 A 5 n'affectent pas l'imposition A laquelle la
socidt6 est assujettie en ce qui concerne les bdndfices sur lesquels les dividendes
versds sont prdlevds.

7. Le terme « dividendes tel qu'il est utilis6 dans le prdsent article ddsigne
les revenus provenant d'actions, de titres ou d'autres droits autres que les cr6ances,
de participation A des bdndfices, ainsi que les revenus d'une socidt6 soumis au mame
rdgime fiscal que les revenus d'actions par la ldgislation de l'Etat dont la socidt6
distributrice est rdsidente.
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8. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dividendes vers6s par une
soci6tA r6sidente d'un Etat contractant A une soci6t6 r6sidente d'un autre Etat con-
tractant autre que le Danemark, les iles Fdro6, la Finlande ou la Suede, sont exo-
n6r6s de l'imp6t dans cet autre Etat dans ia mesure oti ils l'auraient 6t en vertu de
la lgislation de cet autre Etat si les deux soci&6ts avaient dt6 r6sidentes.

Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dividendes verses par une
socidt6 r6sidente d'un Etat contractant autre que le Danemark A une soci6t6 r6si-
dente du Danemark, sont exon6rds de l'imp6t dans ce dernier Etat, conform6ment A
la 16gislation danoise.

Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dividendes verses par une
soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant autre que la Finlande A une soci6t6 r6sidente
de la Finlande sont exon6r6s de l'imp6t dans ce dernier Etat si le bfn6ficiaire d~tient
directement au moins 10% des voix dans la soci~t6 qui verse les dividendes.

Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dividendes verses par une
socidt6 r6sidente d'un Etat contractant autre que la Su~de A une soci6t6 r6sidente de
la Su~de sont exondr6s de l'imp6t dans ce dernier Etat dans le cas ofi ces dividendes
auraient t6 exon6r6s de l'imp6t conform6ment la 16gislation su6doise si les deux
soci~t6s avaient 6td su6doises. Cette exondration n'est toutefois accord6e que :

a) Lorsque les b6n6fices sur lesquels les dividendes versds sont pr61ev~s ont
t6 assujettis dans l'autre Etat contractant ou dans tout autre Etat A un imp6t gfn6ral

sur le revenu des soci6t6s; ou

b) Lorsque les dividendes verses par la soci6t6 r6sidente de l'autre Etat con-
tractant consistent exclusivement ou presque exclusivement en dividendes que cette
soci&6t a retgus au cours du meme exercice ou d'un exercice pr&6cdent et qui pro-
viennent de valeurs ou d'actions d6tenues dans une soci~t6 r6sidente d'un Etat tiers,
auraient 6t6 exon6r6s de l'imp6t su6dois si les valeurs ou actions dont proviennent
les dividendes avaient t6 la propri6t6 directe de la socift6 su~doise.

Lorsque le montant des dividendes vers6s pour un exercice par une soci6t6
r6sidente au Danemark ou aux iles Fro6 A une soci~t6 r6sidente d'un autre Etat
contractant correspond aux dividendes que la premiere socidt6 a requs, directement
ou par l'interm6diaire d'une personne morale, au cours du meme exercice ou d'un
exercice pr6c6dent et qui proviennent de valeurs ou d'actions d~tenues dans une
soci6t6 r6sidente d'un Etat tiers, 1'exon6ration de l'imp6t dans un autre Etat con-
tractant, conform6ment A la premiere section du prdsent paragraphe, n'est accordfe
que:

a) Lorsque les dividendes requs qui proviennent de valeurs ou d'actions d6te-
nues dans la soci6t6 r6sidente d'un Etat tiers sont imposables au Danemark ou aux
iles Fro6; ou

b) Si ce n'est pas le cas, lorsque les dividendes auraient td exon6r6s de l'imp6t
dans un autre Etat contractant si les valeurs ou actions ddtenues dans la soci6t6
r6sidente d'un Etat tiers avaient td la propri6t6 directe de la soci6t6 r6sidente d'un
autre Etat contractant.

Dans le cas des dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente de l'Islande A une
soci6t6 r6sidente d'un autre Etat contractant, ces dividendes ne sont exon6r6s d'im-
p6t dans un autre Etat contractant, conform6ment A la premiere section du para-
graphe, que si les dividendes ne peuvent 8tre d6duits des b6n6fices de la soci6t6
islandaise aux fins de la d6termination de l'imp6t islandais.
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9. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 A 5, les autorit6s comp6-
tentes des Etats contractants pourront convenir que les dividendes attribuds A une
institution, nomm6ment ddsign~e, qui s'occupe d'ceuvres de bienfaisance ou de
toute autre activit6 philanthropique et qui, aux termes de la 16gislation de l'Etat
contractant dont l'institution est rdsidente, est exon6r~e de l'imp6t sur les dividen-
des, sont exon&s dans un autre Etat contractant de l'imp6t sur les dividendes
pay6s par une socidt6 dans cet autre Etat.

10. Lorsqu'une soci&6t qui est r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus d'un autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay~s par la soci6t6 en question, sauf dans la mesure
oi) ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oil la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au
titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de
la soci6t6, mAme si les dividendes pay6s ou les b~n6fices non distribu6s consistent
en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

11. Le terme «< soci6t6 de personnes > tel qu'il est utilis6 dans le pr6sent article
d~signe :

a) Dans le cas du Danemark : une << interessentskab >, une << kommanditsel-
skab> ou une << partrederi ;

b) Dans le cas des fles F&o6: une << interessentskab , une < kommanditsel-
skab ou une << partrederi >>;

c) Dans le cas de la Finlande : une << avoin yhtio > (« oppet bolag >), une
<< kommandittiyhtio > (<< kommanditbolag >), une << laivanisinnistyhtio > (« par-
trederibolag >) et toute autre soci6t6 de personnes vis6e au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 5 de la loi concernant l'imp6t sur le revenu et le capital (1240/88) et qui n'est pas
impos6e en tant qu'entit6 imposable ind~pendante;

d) Dans le cas de l'Islande : les << sameignarftdlig ou <« samlog qui ne sont
pas impos~es en tant qu'entit6s imposables ind6pendantes;

e) Dans le cas de la Norv~ge: toute soci6t6 de personnes, A l'exception des
« aksjeselskap > ;

f) Dans le cas de la Su~de: une < handelsbolag >, une « kommanditbolag ou
une « enkelt bolag , si elles ne sont pas impos~es en tant qu'entit6s imposables
ind6pendantes.

Article 11. INTERETS

1. Les int&r ts provenant d'un Etat contractant et payds h un r6sident d'un
autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Si le b6n6ficiaire des intr&ts, 6tant resident d'un Etat contractant, a un
6tablissement stable ou une base fixe dans un Etat contractant autre que celui dont
il est r6sident et si la cr6ance g6n6ratrice des int6r&s se rattache effectivement A une
activit6 commerciale ou industrielle exercde A partir de '6tablissement stable ou t
l'exercice d'une profession lib~rale A partir de la base fixe, les intr&ts produits dans
un Etat contractant et pay6s A un tel b6n6ficiaire seront, nonobstant les dispositions
du paragraphe 1, impos6s conform6ment aux dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 14 dans l'Etat contractant dans lequel l'6tablissement stable ou la base fixe sont
situ6s.
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3. Le terme << int6r~ts >>, tel qu'il est employ6 dans le prdsent article, d6signe
les revenus de cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires,
et notamment les revenus des fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris
les primes et lots attach6s A ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont
pas consid6rdes comme des intdrets au sens du pr6sent article.

4. Lorsque, en raison de l'existence de relations sp6ciales entre le d6biteur et
le b6n6ficiaire ou entre l'un et l'autre et une tierce personne, le montant des int6r6ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire en l'absence de pareilles relations, les dispo-
sitions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon les lois de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident
d'un autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Si le bdndficiaire des redevances, 6tant r6sident d'un Etat contractant, a un
6tablissement stable ou une base fixe dans un Etat contractant autre que celui dont
il est r6sident et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattachent
effectivement A une activit6 commerciale ou industrielle exerc6e h partir de l'6tablis-
sement stable ou A l'exercice d'une profession lib6rale A partir de la base fixe, les
redevances produites dans un Etat contractant et pay6es A un tel b6n6ficiaire seront,
nonobstant les dispositions du paragraphe 1, impos6es conform6ment aux disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14 dans l'Etat contractant dans lequel l'6tablisse-
ment stable ou la base fixe sont situ6s.

3. Le terme « redevances >> tel qu'il est utilis6 dans le pr6sent article d6signe
les paiements de toute nature regus pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique, scientifique (y compris les films
cin6matographiques ou films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t6l6vis6es), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secret ou pour des infor-
mations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique.

4. Lorsque, en raison de l'existence de relations sp6ciales entre le d6biteur et
le b6n6ficiaire ou entre l'un et l'autre et une tierce personne, le montant des re-
devances, compte tenu de l'usage du droit ou de l'information pour lesquels elles
sont pay6es, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent
qu' A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon les lois de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispo-
sitions de ]a pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s au paragraphe 2 de l'article 6 et situ6s dans un autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation d'actions
ou d'autres int6r~ts vis6s au paragraphe 4 de l'article 6 sont imposables dans l'Etat
contractant oii les biens immobiliers sont situ6s.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans un
autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans un autre Etat contractant pour
l'exercice d'une profession lib6rale, y compris les gains provenant de l'ali6nation de
cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de 'entreprise) ou de cette base
fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en
trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ou de biens mobiliers
affect6s A 'exploitation de ces navires ou a~ronefs ne sont imposables que dans
l'Etat contractant oji le siege de la direction effective de l'entreprise est situ6.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de conteneurs (y compris de remorques
et de tout autre dquipement destin6s au transport de conteneurs) qui servent au
transport de biens ou de marchandises ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant o i le siege de direction effective de 1'entreprise est situ6, sauf si le conteneur est
exclusivement utilis6 entre des lieux situ6s dans un autre Etat contractant.

6. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont
vis6s aux paragraphes 1 4 5 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le
c6dant est r6sident.

7. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6, un Etat contractant peut lever
un imp6t sur les gains qu'un r6sident d'un autre Etat contractant tire de l'ali6nation
d'actions ou autres participations dans une soci6t6 qui est r6sidente dans le premier
Etat et les gains provenant de l'ali6nation d'autres valeurs qui sont soumises au
m~me traitement fiscal dans cet Etat en tant que gains provenant de l'ali6nation de
telles actions ou autres int6rets.

Article 14. PROFESSIONS INDJtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caractire ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat. De tels revenus peuvent toutefois 6tre impos6s dans un autre Etat contractant
dans les cas suivants :

a) Si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant,
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s, la fraction des revenus qui est impu-
table A ladite base fixe 6tant seule imposable; ou

b) Si son s6jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p6riode ou des
pdriodes d'une dur6e totale sup6rieure A 183 jours au cours d'une p6riode de
12 mois, mais seulement pour la fraction des revenus qui est imputable A ses acti-
vitds exerc6es au cours de cette pdriode ou de ces p6riodes.

2. L'expression « profession libdrale comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.
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Article 15. PROFESSIONS DIPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salarid exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire est prdsent dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours d'une p6riode de 12 mois;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat;

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat;

d) Du personnel n'a pas 6t6 engag6.

3. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A l'6tranger sont imposables comme
suit :

a) Lorsque l'emploi est exerc6 A bord d'un navire danois, f6roien, finlandais,
islandais, norv6gien ou su&lois, les r6mundrations ne sont imposables que dans
l'Etat contractant dont le navire bat le pavillon; aux fins de l'application de la pr6-
sente disposition, les navires 6trangers qui ont 6t6 affr6t6s coque nue par une entre-
prise d'un Etat contractant seront trait6s comme des navires danois, f6roien, finlan-
dais, islandais, norv6giens ou su6dois respectivement;

b) La r6mun6ration revue au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un a6ronef en
trafic international n'est imposable que dans I'Etat contractant dont le b6n6ficiaire
de ladite r6mun6ration est r6sident;

c) La r6mun6ration revue au titre d'un emploi exerc6 h bord de navires exer-
gant des activit6s de peche ou de chasse au phoque ou A la baleine n'est imposable
que dans l'Etat contractant dont le b6n6ficiaire de ladite r6mun6ration est r6sident;
cette disposition s'applique 6galement lorsque la r6mun6ration au titre de 1'emploi
est pay6e sous la forme d'une part des revenus provenant des activit6s de ppche ou
de chasse au phoque ou A la baleine.

Article 16. TANTIhMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit en sa qualitd de membre du conseil d'adminis-
tration ou d'un autre organe similaire d'une soci6t6 r6sidente d'un autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans un autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'artiste de th6itre, de cin6ma, de
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radio ou de t616vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif
exerce personnellement en cette qualit6 sont attribu6s non pas A I'artiste ou au
sportif lui-m~me mais a une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oil les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus
qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif r6sident d'un Etat contractant tire des
activit6s qu'il exerce dans un autre Etat contractant si son s6jour dans cet autre Etat
est financ6 en majeure partie A l'aide de fonds publics fournis par le premier Etat.
Dans ce cas, ces revenus ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 18. PENSIONS, ETC.

1. Les pensions et rentes pay6es par un Etat contractant et les versements
effectu6s au titre de la 16gislation relative A la s6curit6 sociale de cet Etat A un
r6sident d'un autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat.

2. Nonobstant les autres dispositions de la pr6sente Convention, les pensions
d'entretien vers6es par un r6sident d'un Etat contractant A un conjoint ou ancien
conjoint qui est r6sident d'un autre Etat contractant seront exon6r6es d'imp6ts dans
cet autre Etat, si la pension avait td exon6r6e d'imp6ts dans le premier Etat dans le
cas oI le b6n6ficiaire aurait 6t6 r6sident de cet Etat.

3. Le terme << rente d6signe une somme vers6e p6riodiquement A terme fixe
pendant la vie enti~re ou pendant une p6riode ddtermin6e ou d6terminable de la vie
d'une personne en contrepartie d'une prestation enti~re en argent ou appr6ciable en
argent.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. Les r6mundrations (autres que les pensions) pay6es par un Etat contrac-
tant, ses subdivisions politiques, ses collectivit6s locales ou autres institutions de
droit public, A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat, subdivi-
sion ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, si les r6mundrations mentionn6es au paragraphe 1 sont payables
au b6n6ficiaire pour services rendus par lui dans un Etat contractant autre que celui
d'os proviennent ces r6mun6rations, ces derni~res ne seront imposables que dans
l'Etat oii sont rendus les services, si le b6n6ficiaire est r6sident de cet Etat et:

a) En est ressortissant;

b) N'en est pas devenu r6sident A la seule fin de rendre les services consid6r6s.

Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Une personne qui s6journe dans un Etat contractant aux seules fins:

a) D'6tudier dans une universit6 ou un autre 6tablissement d'enseignement de
cet Etat contractant; ou

b) De recevoir dans cet Etat contractant une formation dans le domaine du
commerce, de la peche, de l'agriculture ou de la sylviculture;
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et qui est ou 6tait, immddiatement avant son arriv6e, r6sidente d'un autre Etat con-
tractant, ne sera pas imposde dans le premier de ces Etats au titre des paiements
qu'elle regoit d'une source situ6e en dehors de cet Etat pour couvrir ses frais d'en-
tretien, d'6tude ou de formation.

Article 21. ACTIVITIS LItES AUX RELEVtS, A L'EXPLORATION

ET A, L'EXPLOITATION DE GISEMENTS D'HYDROCARBURES

1. Nonobstant les autres dispositions de la pr6sente Convention, A l'exception
des dispositions de l'article 8, les dispositions du pr6sent article seront applicables
dans les cas oti un r6sident d'un Etat contractant exerce des activit6s dans un autre
Etat contractant en relation avec les relev6s, l'exploration ou l'exploitation de gise-
ments d'hydrocarbures situ6s dans cet autre Etat.

2. a) Un r6sident d'un Etat contractant exergant les activit6s mentionn6es au
paragraphe 1 au large des c6tes d'un autre Etat contractant, sera consid6r6 comme
exergant ces activit6s A partir d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe dans cet
autre Etat;

b) Si un tel r6sident exerce ses activit6s dans une zone d'exploration ou
d'exploitation s'6tendant A partir d'un lieu situ6 au large de la c6te de cet autre Etat
jusque dans la zone terrestre de cet Etat et que l'activit6 n'est pas exclusivement
exerc6e A l'int6rieur de cette zone terrestre, les dispositions de l'alin6a a sont appli-
cables mutatis mutandis;

c) Les activit6s relatives A la construction ou A l'installation d'ol6oducs pour le
transport d'hydrocarbures bruts ou les travaux de construction directement li6s A de
telles activit6s, seront r6put6s exerc6s A partir d'un 6tablissement stable dans cet
autre Etat, m~me dans le cas oa ces activit6s sont exerc6es sur la terre ferme lorsque
ces activitds font partie d'un projet s'6tendant d'un lieu situ6 au large de ia c6te de
cet Etatjusque dans la zone terrestre de cet Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque l'activit6 est
exerc6e pendant une p6riode ou des p6riodes ne d6passant pas au total 30 jours au
cours d'une p6riode de 12 mois.

4. Lors du calcul de la p6riode mentionn6e au paragraphe 3, une activit6 exer-
c6e par une entreprise associ6e A une autre entreprise est consid6r6e comme ayant
6t6 exerc6e par la premiere de ces entreprises si l'activit6 est analogue par sa nature
At celle qui est exerc6e par l'autre entreprise et si les activit6s des deux entreprises
ont trait au mtme projet. Les entreprises sont consid6r6es comme associ6es si l'une
d'entre elles participe directement ou indirectement A la gestion ou au contr6le de
l'autre entreprise ou d6tient une part substantielle du capital de cette entreprise ou
si les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la gestion ou au
contr6le des deux entreprises ou d6tiennent une partie substantielle de leur capital.

5. Les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant du transport de
personnel ou de mat6riel par navire ou a6ronef vers une zone ou A l'int6rieur d'une
zone mentionn6e aux alin6as a et b du paragraphe 2 dans l'autre Etat contractant,
lorsqu'une activit6 commerciale est exerc6e pour ou 4 l'occasion de relev6s,
d'exploration ou d'exploitation de gisements d'hydrocarbures, ou les b6n6fices tir6s
de l'exploitation de remorqueurs, de navires ravitailleurs ou d'autres navires auxi-
liaires en rapport avec une telle activit6, ne seront imposables que dans l'Etat con-
tractant dans lequel l'entreprise a le site effectif de sa direction.
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6. Les dispositions du paragraphe 4 de l'article 13 et du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 23 s'appliquent aux gains provenant de 'alidnation de navires, de bateaux et
d'a6ronefs visds au paragraphe 5 ou au capital repr6sent6 par ces navires, bateaux
ou a6ronefs.

7. Nonobstant les autres dispositions de la pr6sente Convention, les disposi-
tions ci-apr~s s'appliquent en mati~re d'imposition des salaires et autres r6mun6ra-
tions analogues qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'un emploi qu'il exerce au
large des c6tes d'un autre Etat contractant pour un employeur qui y exerce une
activit6 du type vis6 aux paragraphes I et 2 :

a) Sous r6serve des dispositions des alindas b A d, cette r6mun6ration n'est
imposable dans 'autre Etat que si l'emploi y est exerc6 pendant une p6riode ou des
p6riodes d6passant, au total, 30 jours au cours d'une p6riode de 12 mois;

b) Cette rdmundration n'est imposable que dans le premier des Etats contrac-
tants si :

1) L'emploi est li A l'exploitation de gisements d'hydrocarbures situ6s sur
une ligne mdiane entre des Etats contractants ou entre un Etat contractant et un
autre Etat;

2) Un accord existe entre ces Etats aux fins de l'exploitation commune des
gisements; et

3) L'exploitation se d6roule simultan6ment des deux c6tds de la ligne md-
diane.

Les dispositions du pr6sent alin6a ne s'appliqueront qu'une fois qu'un accord
aura td conclu A ce sujet par les autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

c) Si l'emploi est exerc6 A bord d'un bateau ou d'un navire vis6 au paragraphe 5
du pr6sent article, cette r6mun6ration est imposable conform6ment aux dispositions
de l'alin6a a du paragraphe 3 de l'article 15;

d) Si l'emploi est exerc6 A bord d'un a6ronef vis6 au paragraphe 5 du pr6sent
article, cette r6mun6ration n'est imposable que dans l'Etat ob la direction effective
de l'entreprise est situ6e.

8. Un r6sident d'un Etat contractant qui exerce une activit6 au large des c6tes
d'un autre Etat contractant sera exon6r6 d'imp6ts dans cet autre Etat en ce qui
concerne les gains consid6r6s comme tir6s par ce rdsident du transfert d'installa-
tions mobiles de forage ou de plates-formes utilis6es comme logements vers une
zone situ6e en dehors de cet autre Etat. Le terme « gains > utilis6 dans ce paragraphe
d6signe un montant 6gal au surplus de la valeur marchande l'6poque du transfert
par rapport A la valeur r6siduelle A cette 6poque compte tenu de toute d6pr6ciation.

9. Les gains tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de l'ali6nation de:

a) Droits de relev6s, exploration ou exploitation de gisements d'hydrocarbures
dans un autre Etat contractant, y compris le droit A une part des b6n6fices tir6s de
tels gisements; ou

b) Parts ou autres participations, dont la valeur peut enti~rement ou substan-
tiellement, directement ou indirectement, etre attribu6e A de tels droits;

sont imposables dans cet autre Etat.
Vol. 1595, 1-27930



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 563

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'ox qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire de
ces revenus, dtant r6sident d'un Etat contractant, a un 6tablissement stable ou une
base fixe dans un autre Etat contractant et si le droit ou le bien g6n6rateur des
revenus se rattachent effectivement A une activit6 commerciale ou industrielle exer-
c6e A partir de l'6tablissement stable ou A l'exercice d'une profession lib6rale A partir
de la base fixe. Dans ce cas, ce sont les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, qui s'appliquent. Lorsque les biens immobiliers vis6s au paragraphe 2
de l'article 6 appartiennent A un 6tablissement stable ou A une base fixe, les revenus
provenant de ces biens ou de ces avoirs sont n6anmoins imposables conform6ment
aux dispositions des paragraphes 1, 3 et 5 de l'article 6.

Article 23. CAPITAL

1. Le capital constitu6 par des biens immobiliers vis6s au paragraphe 2 de
l'article 6, qui appartient A un rdsident d'un Etat contractant et est situ6 dans un
autre Etat contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. Les actions ou autres participations dans une soci6t6 visees au paragra-
phe 4 de l'article 6, qui appartient A un r6sident d'un Etat contractant, sont impo-
sables dans l'Etat contractant oa les biens immobiliers sont situ6s.

3. Le capital constitu6 par des navires ou des a6ronefs exploit6s en trafic
international et par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou
a6ronefs n'est imposable que dans l'Etat contractant oil est situ6 le siege de direc-
tion effective de l'entreprise.

4. Le capital constitu6 par des conteneurs (y compris des remorques et tout
autre 6quipement destin6s au transport de conteneurs) qui servent au transport de
biens ou de marchandises n'est imposable que dans l'Etat contractant ofi le siege de
direction effective de l'entreprise est situ6, sauf si le conteneur est utilis6 exclusive-
ment entre des lieux situ6s dans un autre Etat contractant.

5. Tous les autres 616ments du capital d'un r6sident d'un Etat contractant, oio
qu'ils soient situ6s, ne sont imposables que dans cet Etat.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5, le capital repr6sent6 par des
biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise
d'un Etat contractant a dans un autre Etat contractant ou par des biens mobiliers qui
appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dispose dans
un autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante est cepen-
dant imposable dans cet autre Etat.

7. Les dispositions des paragraphes 1 t 6 ne s'appliquent dans un Etat con-
tractant que lorsqu'un autre Etat contractant pr6l ve un imp6t g6n6ral sur le capital.

Article 24. SUCCESSION

Lorsqu'un imp6t est pr6lev6 sur les revenus ou les avoirs d'une succession
r6sidente d'un Etat contractant, ces revenus ou ces avoirs ne peuvent 6tre impos6s
quand ils sont d6tenus par un b6n6ficiaire r6sident d'un autre Etat contractant.
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Article 25. MTHODES VISANT & 12VITER LA DOUBLE IMPOSITION

1. Danemark

a) Si un r6sident du Danemark pergoit des revenus ou possde un capital qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables dans un
autre Etat contractant, le Danemark, sous rdserve des dispositions de la deuxi~me
section du paragraphe 8 de ]'article 10 ou des alin~as b ou c ci-dessous :

1) Accorde sur l'imp6t danois sur les revenus de ce r6sident une d6duction
Agale au montant de l'imp6t sur le revenu pay6 dans cet autre Etat contractant;

2) Accorde sur l'imp6t danois sur le capital de ce r6sident une d6duction 6gale
au montant de l'imp6t sur le capital pay6 dans cet autre Etat contractant.

Cette d~duction ne peut toutefois, dans l'un ou l'autre cas, excfder la fraction
de l'imp6t danois sur le revenu ou sur le capital, calcul6 avant d6duction, correspon-
dant au revenu ou au capital imposable dans cet autre Etat.

b) Si un r6sident du Danemark pergoit des revenus ou possde un capital qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, ne sont imposables que
dans un autre Etat contractant, le Danemark peut inclure ces revenus ou ce capital
dans le montant servant d'assiette au calcul de l'imp6t, mais il accorde en d6duction
de l'imp6t danois sur le revenu ou le capital la fraction de l'imp6t sur le revenu ou
sur le capital qui correspond aux revenus requs de l'autre Etat contractant ou au
capital qui y est sis;

c) Si un r6sident du Danemark pergoit un revenu mentionn6 A l'article 15 ou au
paragraphe 7 de 1'article 21, le Danemark peut inclure ce revenu dans le montant
servant d'assiette au calcul de l'imp6t, mais il accorde en d6duction de l'imp6t
danois sur le revenu la fraction de l'imp6t sur le revenu qui correspond au revenu
requ de cet autre Etat.

2. Les les Fgro,6

a) Si un r6sident des iles Fdro6 perqoit des revenus qui, conform6ment aux
dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables dans un autre Etat contrac-
tant, les iles Fro6, sous r6serve des dispositions de la premiere section du para-
graphe 8 de l'article 10 ou des alin6as b ou c ci-dessous, accordent sur l'imp6t
f6roien sur les revenus de ce r6sident une d6duction 6gale au montant de l'imp6t sur
le revenu pay6 dans cet autre Etat contractant.

Cette d6duction ne peut toutefois, en aucun cas, exc6der la fraction de l'imp6t
f6rofen sur le revenu, calcul6 avant d6duction, correspondant au revenu imposable
dans cet autre Etat.

b) Si un r6sident des iles FAro6 pergoit des revenus qui, conform6ment aux
dispositions de la pr6sente Convention, ne sont imposables que dans un autre Etat
contractant, les iles Fro6 peuvent inclure ces revenus dans le montant servant
d'assiette au calcul de l'imp6t, mais elles accordent en d6duction de l'imp6t ffroen
sur le revenu la fraction de l'imp6t sur le revenu qui correspond aux revenus de cet
autre Etat contractant;

c) Si un r6sident des iles Fro6 pergoit des revenus d'un autre Etat contractant
pour des services personnels en tant que dfpendant mentionn6s A larticle 15 ou au
paragraphe 7 de l'article 21 qui, confon6ment A ces articles, sont imposables dans
cet autre Etat contractant, les iles Fro6 peuvent inclure ces revenus dans le mon-
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tant servant d'assiette au calcul de l'imp6t mais elles accordent en d6duction de
l'imp6t f6roien sur le revenu la fraction de l'imp6t sur le revenu qui correspond aux
revenus regus de cet autre Etat contractant.

3. Finlande

a) Si un r6sident de la Finlande perqoit des revenus ou possde un capital qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables dans un
autre Etat contractant, la Finlande, sous rdserve des dispositions de la troisi~me
section du paragraphe 8 de l'article 10 ou des alin6as b et c ci-dessous :

1) Accorde, sur l'imp6t finlandais sur les revenus de ce r6sident, une d6duc-
tion 6gale au montant de l'imp6t sur le revenu pay6 dans cet autre Etat contractant;

2) Accorde, sur l'imp6t finlandais sur le capital de ce r6sident, une d6duction
6gale au montant de l'imp6t sur le capital pay6 dans cet autre Etat contractant.

Cette d6duction ne peut toutefois exc6der dans aucun cas la fraction de l'imp6t
finlandais sur le revenu ou sur le capital, calcul6 avant d6duction, correspondant au
revenu ou au capital imposable dans cet autre Etat.

b) Si un r6sident de la Finlande pergoit des revenus d'un autre Etat contractant
pour des services personnels en tant que d6pendant mentionn6s A l'article 15 ou au
paragraphe 7 de l'article 21 et qui, selon ces articles, sont imposables dans cet autre
Etat contractant, ces revenus seront exon6r6s de l'imp6t finlandais;

c) Si un r6sident de la Finlande pergoit des revenus ou poss de un capital qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, ne sont imposables que
dans un autre Etat contractant, ou regoit un revenu qui, conform6ment A l'alin6a b
ci-dessus, est exon6r6 de l'imp6t finlandais, ]a Finlande peut inclure ces revenus ou
ce capital dans le montant servant d'assiette au calcul de l'imp6t, mais elle accorde
en d6duction de l'imp6t finlandais sur le revenu ou le capital la fraction de l'imp6t
sur le revenu ou le capital qui correspond aux revenus requs de l'autre Etat contrac-
tant ou au capital qui y est sis.

4. Islande

a) Si un r6sident de l'Islande pergoit des revenus ou posswde un capital qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables dans un
autre Etat contractant, l'Islande, sous r6serve des dispositions des alin6as b et c
ci-dessous, exempte de l'imp6t ces revenus ou ce capital;

b) Si un r6sident de l'Islande percoit des revenus qui, conform6ment aux dis-
positions de l'article 10, du paragraphe 7 de l'article 13, de l'article 16 ou des para-
graphes I A 6 et 8 et 9 de 1'article 21, sont imposables dans un autre Etat contractant,
l'Islande, sous r6serve des dispositions de la premiere section du paragraphe 8 de
l'article 10, accorde sur l'imp6t islandais sur les revenus de ce r6sident une d6duc-
tion 6gale au montant de l'imp6t sur le revenu pay6 dans cet autre Etat contractant.
Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t islandais, calcul6
avant d6duction, correspondant au revenu imposable dans cet autre Etat;

c) Si, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident de l'Islande pergoit ou le capital qu'il poss~de sont
exempts d'imp6t dans cet Etat, l'Islande peut n6anmoins inclure ces revenus ou ce
capital dans le montant servant d'assiette au calcul de l'imp6t sur le reste des re-
venus ou du capital de ce r6sident.
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5. Norvige

a) Si un resident de la Norv~ge pergoit des revenus ou possbde un capital qui,
conformdment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables dans un
autre Etat contractant, la Norv~ge, sous r6serve des dispositions des alin6as b et c
ci-dessous, exempte de l'imp6t ces revenus ou ce capital;

b) Si un r6sident de la Norv~ge pergoit des revenus qui, conformdment aux
dispositions de l'article 10, du paragraphe 7 de l'article 13, de l'article 16 ou des
paragraphes 1 A 6 et 8 et 9 de l'article 21, sont imposables dans un autre Etat contrac-
tant, la Norv~ge, sous r6serve des dispositions de la premiere section du paragra-
phe 8 de 'article 10, accorde sur l'imp6t norv6gien sur les revenus de ce r6sident une
d6duction 6gale au montant de l'imp6t sur le revenu pay6 dans cet autre Etat con-
tractant. Cette d6duction ne peut toutefois excdter la fraction de l'imp6t norv6gien,
calcul6 avant d6duction, correspondant au revenu imposable dans cet autre Etat;

c) Si, conformment A une disposition quelconque de la prdsente Convention,
les revenus qu'un rdsident de la Norv~ge pergoit ou le capital qu'il posside sont
exempts d'imp6t dans cet Etat, la Norv~ge peut ndanmoins inclure ces revenus ou
ce capital dans le montant servant d'assiette au calcul de l'imp6t norv6gien sur le
reste des revenus ou du capital de ce r6sident.

6. Suie

a) Si un r6sident de la Suede pergoit des revenus ou poss~de un capital qui,
conform~ment aux dispositions de la prdsente Convention, sont imposables dans un
autre Etat contractant, la Suede, sous r6serve des dispositions de la quatri~me sec-
tion du paragraphe 8 de l'article 10 ou des alin6as b, c ou d ci-dessous :

1) Eu 6gard aux dispositions de la 16gislation su6doise (6galement dans la
version qui pourra 8tre modifi6e ult6rieurement, sans que soient affectds les prin-
cipes gdn6raux qui y sont 6noncds), accorde une d6duction d'imp6t sur le revenu
d'un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 dans cet autre Etat;

2) Accorde A titre de dduction de l'imp6t su6dois sur le capital de ce rdsident
un montant 6gal A l'imp6t sur le capital pay6 dans cet autre Etat. Cette d~duction ne
peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t suddois sur le capital, calcul6 avant
ddduction, correspondant au capital imposable dans cet autre Etat.

b) Aux fins de l'alinda a, lorsque, en vertu d'une 16gislation sp6ciale, un d6gr6-
vement est accord6 en ce qui concerne l'imp6t finlandais sur le revenu ou le capital
qui frappe l'6tablissement stable d'une entreprise su~doise en Finlande, l'imp6t sur
le revenu ou le capital qui, sans ce d6gr6vement, aurait td perqu en Finlande vient
en d6duction de l'imp6t sudois sur le revenu ou le capital de l'entreprise;

c) Si un r6sident de la Suede pergoit d'un autre Etat contractant des b6n6fices
commerciaux tels que mentionn6s A larticle 7, des revenus de services personnels
ind6pendants mentionnds bL l'article 14, des revenus de services personnels d6pen-
dants mentionnds article 15 ou au paragraphe 7 de l'article 21, ou des gains
mentionn6s au paragraphe 3 de I'article 13, dans le cas oti de tels revenus ou gains
sont imposables en vertu de ces articles dans cet autre Etat contractant, ces revenus
ou gains sont exon6r6s de l'imp6t suddois nonobstant les dispositions de l'alin6a a
ci-dessus. Toutefois, en ce qui concerne les articles 7, 13 et 14, cette disposition ne
sera applicable que si la plus grande partie de ces revenus ou gains provient d'une
activitd professionnelle, d'une activit6 commerciale ou industrielle, exerc6e dans
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l'autre Etat contractant, qui ne consiste pas A* administrer des valeurs et autres biens
mobiliers similaires;

d) Si un rdsident de la Suede pergoit des revenus ou des gains ou poss~de un
capital qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, ne sont appli-
cables que dans un autre Etat contractant, ou pergoit des revenus ou gains qui,
conform6ment aux dispositions de l'alin6a c ci-dessus, seront exondr6s de l'imp6t
su6dois, la Suede peut, dans le calcul de l'assiette de l'imp6t progressif suddois sur
d'autres revenus, gains ou sur le capital, prendre en compte les revenus, les gains ou
le capital qui ne seront imposables que dans l'autre Etat contractant ou les revenus
ou gains exempts de l'imp6t suddois.

7. Dispositions communes

1. Le membre de phrase « pay6 dans cet autre Etat , figurant dans le pr6sent
article, sera 6galement considdr6 comme englobant l'imp6t sur le revenu pay6 au
Danemark, aux iles Fro6, en Finlande, en Islande, en Norv~ge et en Su~de qui sera
transf6r6 l'autre Etat en question pour 8tre port6 au cr6dit de la personne con-
cern6e en tant qu'imp6t sur le meme revenu.

2. Si un r6sident d'un Etat contractant (l'Etat de r6sidence) pergoit d'un autre
Etat contractant (l'Etat d'emploi) des revenus au titre de services personnels d6pen-
dants qui, conformment aux dispositions du paragraphe I de l'article 15 ou du
paragraphe 7 de l'article 21, sont imposables dans l'Etat d'emploi, l'Etat de r6si-
dence, nonobstant les dispositions des paragraphes 1 c, 2 c, 3 b, 4 a, 5 a ou 6 c du
pr6sent article, 6vite la double imposition en d6duisant l'imp6t vers6 dans cet autre
Etat, en application des dispositions des paragraphes 1 a, 2 a, 3 a, 4 b, 5 b ou 6 a, si
le r6sident en question a perqu ses revenus d'une entreprise ou d'un 6tablissement
stable sis dans l'Etat d'emploi et est employ6 ou l'a 6t6 imm6diatement avant de
l'tre dans l'Etat d'emploi dans:

a) Une entreprise de l'Etat de r6sidence associ6e A l'entreprise de 'Etat d'em-
ploi; ou

b) Une entreprise de I'Etat de r6sidence qui possZde l'6tablissement stable.

3. Toutefois, les dispositions des paragraphes 1 c, 2 c, 3 b, 4 a, 5 a ou 6 c,
nonobstant les dispositions de la section pr6c6dente, s'appliquent si le r6sident en
question peut prouver que :

a) Pendant sa p6riode d'emploi et aux fins de cet emploi, il a r6sid6 sans inter-
ruption dans l'Etat d'emploi pendant plus de trois mois au cours de l'exercice fiscal
consid6r6;

b) 1 a travaill6 dans l'Etat d'emploi pour l'entreprise de cet Etat ou pour l'dta-
blissement stable sis dans ledit Etat et que le cofit de ses services a 6t6 dfiment
imput6 A cette entreprise ou A cet 6tablissement stable.

Article 26. RtGLES GINtRALES EN MATIERE D'IMPOSITION

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant percoit ou le capital qu'il
possede ne peuvent 6tre impos6s dans un autre Etat contractant, sauf si cette impo-
sition est express6ment autoris6e en vertu de la pr6sente Convention.

2. Lorsque, en vertu de la prdsente Convention, le droit de lever des imp6ts
sur les revenus ou sur les avoirs est attribu6 A un Etat contractant autre que celui
dont la personne qui percoit ces revenus ou qui possfde ces avoirs est r6sidente, et
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lorsque cet autre Etat, en vertu de sa legislation, n'inclut pas ces revenus ou ces
avoirs, dans leur totalit6, dans le montant servant d'assiette au calcul de l'imp6t ou
ne reconnait ces revenus ou ces avoirs qu'aux fins du calcul de l'assiette de l'imp6t
progressif ou autre, ces revenus ou avoirs ne seront imposables que dans l'Etat
contractant dont la personne en question est rdsidente.

3. Lorsque, en vertu de la prdsente Convention et conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article 14 et des paragraphes 2 et 3 b et c de l'article 15, le
droit de lever des imp6ts sur les revenus perqus par un r6sident d'un Etat contrac-
tant est exclusivement reconnu A cet Etat, les revenus seront imposables dans un
autre Etat contractant s'ils ne peuvent 8tre impos6s dans le premier Etat en vertu de
la 16gislation de celui-ci.

Article 27. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne doivent ftre soumis dans un
autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, autre ou plus
lourde que celle A laquelle sont ou pourraient &tre assujettis les ressortissants de cet
autre Etat qui se trouvent dans la meme situation. La pr6sente disposition s'appli-
que 6galement, nonobstant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui
ne sont pas r6sidentes d'un ou de plusieurs des Etats contractants.

2. L'imposition A laquelle est assujetti un 6tablissement stable ou une base
fixe dont une entreprise ou un r6sident d'un Etat contractant dispose dans un autre
Etat contractant, ne peut etre moins favorable dans cet autre Etat que celle A laquelle
sont assujettis les entreprises ou rdsidents de cet autre Etat exerqant les m~mes
activitds.

La pr6sente disposition ne peut 8tre interpr6tde comme faisant obligation A un
Etat contractant d'accorder aux r6sidents d'un autre Etat contractant les abatte-
ments, d6grivements ou r6duction qu'il accorde a ses propres r6sidents en raison de
leur situation personnelle ou de leurs charges de famille. Elle n'implique pas non
plus le droit A des abattements ou exon6rations fiscaux dans un Etat contractant en
ce qui concerne les dividendes ou autres paiements vers6s a une socit6 rdsidente
d'un autre Etat contractant.

Les dispositions de la premiere section du pr6sent paragraphe n'empechent pas
non plus un Etat contractant d'imposer, conform6ment A sa propre 16gislation, les
revenus provenant d'un dtablissement stable lorsque celui-ci appartient A une so-
ci6t par actions ou A une socit6 y assimil6e dans un autre Etat contractant. L'im-
p6t pr6lev6 doit cependant correspondre A l'imp6t sur le revenu, calcul6 avant dd-
duction des b6n6fices distribu6s, qui frappe les soci6t6s par actions ou socidtds y
assimildes r6sidentes du premier Etat contractant.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragra-
phe 4 de l'article 11 ou du paragraphe 4 de l'article 12 ne s'appliquent, les intdrAts,
redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un
r6sident d'un autre Etat contractant, sont d6ductibles, pour la d6termination des
bdn6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils
avaient t6 pay6s Aun r6sident du premier Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise
d'un Etat contractant envers un rdsident d'un autre Etat contractant sont ddduc-
tibles, pour la d6termination du capital imposable de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un rdsident du premier
Etat.

Vol. 1595. 1-27930



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en
partie d6tenu ou contr616 directement ou indirectement par un ou plusieurs r6si-
dents d'un ou plusieurs Etats contractants ne sont soumises dans le premier Etat A
aucune imposition ou obligation y relative, autres ou plus lourdes que celle A laquelle
sont ou pourraient &re assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 28. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un ou plusieurs
Etats contractants entrainent ou entraneront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la prdsente Convention, elle peut, ind6pendamment des
recours pr6vus par le droit interne des Etats, soumettre son cas A l'autorit6 com-
p6tente de l'Etat contractant dont elle est r6sidente ou, si son cas relive du para-
graphe 1 de l'article 27, A celle de l'Etat contractant dont elle possde la nationalit6.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui paraft fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 compdtente de l'autre Etat contrac-
tant int6ress6, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Conven-
tion. Si l'Etat A l'autorit6 comp6tente duquel la personne int6ress6e a pr6sent6 le cas
n'est pas lui-m~me concern6 par cette affaire, cette autorit6 comp6tente renverra
l'affaire A l'autorit6 comp6tente de Fun des Etats int6ress6s.

3. Si l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention suscite des
difficultds ou des doutes entre les Etats contractants, les autorit6s compdtentes de
ces Etats se consulteront afin de tenter de r6gler la question par voie d'accord
sp6cial. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent 6galement se
consulter en vue d'61iminer la double imposition dans des cas que la pr6sente Con-
vention ne pr6voit pas ou dans le but de r6gler, par voie d'accord sp6cial, les ques-
tions qui ne sont pas envisag6es dans la pr6sente Convention mais qui pourraient se
poser en ce qui concerne les imp6ts vis6s A l'article 2 du fait de divergences entre les
principes appliqu6s par les Etats int6ress6s aux fins du calcul de ces imp6ts ou pour
d'autres raisons.

Avant que la question vis6e dans la section pr6c6dente du pr6sent paragraphe
ne soit tranch6e, les r6sultats des consultations qui y sont pr6vues doivent 8tre
communiqu6s, le plus rapidement possible, aux autorit6s comp6tentes des autres
Etats contractants. Si l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant estime que des
consultations doivent se tenir entre les autorit6s comp6tentes de tous les Etats con-
tractants, ces consultations se tiendront sans tarder A la demande de l'autorit6 com-
p6tente du premier de ces Etats contractants.

Article 29. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES
OU DES POSTES CONSULAIRES

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes
consulaires en vertu soit des rigles g6n6rales du droit international, soit des disposi-
tions d'accords particuliers.
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Article 30. EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention peut 8tre 6tendue, soit dans son int6gralit6, soit
avec les modifications n6cessaires, pour couvrir les zones qui sont exclues du champ
d'application de la Convention par les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 1 de
l'article 3, A condition que des imp6ts identiques ou analogues par leur nature A ceux
qui sont l'objet de la pr6sente Convention y soient lev6s. Ladite extension prendra
effet A compter de la date, et sous r6serve des modifications et conditions, y compris
les conditions relatives A la d6nonciation, que les Etats contractants arrteront d'un
commun accord par voie d'6change de notes diplomatiques.

2. Si, en application de l'article 32, la pr6sente Convention cesse d'avoir effet,
elle cessera 6galement, A moins que les Etats contractants n'en conviennent autre-
ment, d'avoir effet A l'6gard de tout territoire auquel son application aurait t6 6ten-
due en vertu du pr6sent article.

Article 31. ENTRItE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la
date h laquelle tous les Etats contractants auront notifi6 au Minist~re des affaires
6trangres de la Finlande que la Convention a 6td approuv6e. Le Minist~re des
affaires 6trang~res de la Finlande notifiera aux autres Etats contractants la r6ception
de ces notifications et la date d'entr6e en vigueur de la Convention.

2. Apr~s l'entr6e en vigueur de la Convention, ses dispositions s'appli-
queront:

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus perqus A
compter du premier jour du mois dejanvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement
celle au cours de laquelle la Convention entrera en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts 6tablis pour
les ann6es fiscales commengant A partir du lerjanvier de l'ann6e civile suivant imm6-
diatement celle au cours de laquelle la Convention entrera en vigueur;

c) En ce qui concerne les imp6ts sur le capital, au capital imposable sur la base
tax6e au cours de la deuxi~me ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de
laquelle la Convention entrera en vigueur ou plus tard.

3. La Convention du 18 f6vrier 1987 entre le Danemark, la Finlande, l'Islande,
la Norv~ge et la Sude tendant A 6viter la double imposition en matizre d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune' cessera de produire effet en ce qui concerne les revenus
et le capital auxquels la pr6sente Convention deviendra applicable en vertu des
dispositions du paragraphe 2. La premiere Convention susmentionn6e cessera de
produire effet A compter de la derni~re date A laquelle elle sera applicable aux termes
des dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe.

4. La Convention du 12 aofit 1986 entre le Gouvernement du Danemark et le
Landsstyre des iles F6ro6 tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et d'imp6ts sur le capital cessera de produire effet en ce qui concerne
les revenus auxquels la pr6sente Convention devient applicable en vertu des dispo-
sitions du paragraphe 2. La premiere Convention susmentionn6e cessera de pro-
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duire effet A compter de la demi~re date A laquelle la prdsente Convention sera
applicable en vertu des dispositions prcrdentes dudit paragraphe.

Article 32. DNONCIATION

Un Etat contractant peut, au plus tard le 30 juin de toute annde civile suivant
I'expiration d'une pdriode de cinq ans bt compter de la date d'entrde en vigueur de la
Convention, ddnoncer la Convention en adressant un avis de ddnonciation par 6crit
au Ministire des affaires 6trangires de Finlande, lequel notifiera aux autres Etats
contractants la rdception d'un tel avis et leur en communiquera la teneur. Si le ddlai
prdvu pour la ddnonciation a td observd, la Convention cessera de produire effet
entre l'Etat qui aura adress6 la ddnonciation et les autres Etats contractants :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus perqus A
compter du premier jour du lerjanvier de l'annde civile suivant immddiatement celle
au cours de laquelle le Ministre des affaires 6trang~res de Finlande aura requ l'avis
de ddnonciation;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts 6tablis pour
les anndes fiscales commenqant a partir du lerjanvier de l'annde civile suivant imm6-
diatement celle au cours de laquelle le Minist~re des affaires 6trang~res de Finlande
aura requ l'avis de drnonciation;

c) En ce qui concerne les imp6ts sur le capital, au capital imposable sur la base
taxde au cours de la deuxiime annde civile suivant immddiatement celle au cours de
laquelle le Minist~re des affaires 6trang~res de Finlande aura requ l'avis de ddnon-
ciation ou plus tard.

L'exemplaire original de la prrsente Convention sera ddpos6 aupr~s du Minis-
t~re des affaires 6trang#res de Finlande, qui en adressera des copies certifides con-
formes aux autres Etats contractants.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussignds ont sign6 la prdsente Con-
vention.

FAIT A Helsinki le 12 septembre 1989, en un exemplaire, en langues danoise,
fdroienne, finnoise, islandaise, norvdgienne et suddoise, avec deux textes en langue
suddoise, un pour la Finlande et l'autre pour la Suede, tous les textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement du Danemark:

[MOGENS RASMUSSEN]

Pour le Landsstyre des iles Fdro6:

[PETUR ALBERG LAMHAUGE]
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Pour le Gouvernement de la Finlande :
[RAINER SODERHOLM]

Pour le Gouvernement de I'Islande :

[SIGURBJORN THORBJORNSSON]

Pour le Gouvemement de la Norv6ge:

[PER 0. GJESTI]

Pour le Gouvernement de la Sule :

[KERSTIN BOSTROM]
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention conclue ce jour entre le Gouvernement du
Danemark et le Landsstyre des iles Fro6, et les Gouvernements de la Finlande, de
l'Islande, de ]a Norv~ge et de la Su~de, tendant A 6viter la double imposition en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, les soussign6s sont con-
venus des dispositions ci-apr~s, qui forment partie int6grante de la Convention:

I. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 5

Nonobstant la disposition du paragraphe 3 de l'article 5, en ce qui concerne les
relations entre les iles Fro6 d'une part et le Danemark, la Finlande, l'Islande, la
Norv ge et la Su~le d'autre part, un projet de construction, d'6dification d'installa-
tion ou de montage, ou une activit6 consistant en services de planification, de sur-
veillance ou d'expert-conseil ou autres services auxiliaires fournis par un personnel
en liaison avec un tel projet est r6put6 constituer un 6tablissement stable, mais
seulement si le projet ou l'activit6 se prolonge sur une p6riode de plus de six mois
dans un Etat contractant.

1I. En ce qui concerne les articles 7 et 15

1. Nonobstant les dispositions de l'article 7, les b6n6fices qu'une entreprise de
la Norvige ou de la Su~de tire d'une activit6 exerc6e en Suede ou en Norv~ge ne
sont imposables que dans l'Etat dont l'entreprise est r6sidente, lorsque l'activit6
concerne l'dification et l'entretien de barri~res contre les rennes sur les sections de
la fronti~re su6do-norv6gienne qui sont sp6cifi6es dans un accord conclu en applica-
tion du paragraphe 4.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 15, les revenus qu'un r6sident de la
Norv~ge ou de la Su~de tire de services personnels rendus en Suede ou en Norvege
ne sont imposables que dans l'Etat dont cette personne est r6sidente lorsque les
services concernent l'6dification et l'entretien de barri~res contre les rennes sur les
sections de la frontiire su6do-norv6gienne qui sont sp6cifi6es dans un accord conclu
en application du paragraphe 4.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 concernant les entreprises sises en
Norv~ge ou en Suede ou les r6sidents de ces Etats s'appliqueront mutatis mutandis
aux entreprises sises en Finlande ou en Norv~ge ou aux r6sidents de ces Etats.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants int6ress6s d6termineront
d'un commun accord les sections de la fronti~re d'Etat en question auxquelles s'ap-
pliqueront les dispositions des paragraphes 1 i 3.

III. En ce qui conceme les articles 7, 10 1 15, 19 et 23

1. Nonobstant les dispositions de l'article 7, du paragraphe 2 de l'article 10, du
paragraphe 2 de l'article 11 et du paragraphe 2 de l'article 12, les b6n6fices qu'une
entreprise sise au Danemark ou en Su~de tire de la construction et de l'exploitation
de communications fixes A travers l'Oresund ne sont imposables que dans l'Etat
dont l'entreprise est r6sidente.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de l'article 13, les gains qu'une
entreprise sise au Danemark ou en SuEde ou une personne residente de l'un de ces
Etats tire de l'ali6nation de biens vis6s dans ces dispositions et affect6s A la cons-
truction et A l'exploitation de communications fixes A travers l'Oresund ne sont
imposables que dans l'Etat dont l'entreprise ou l'int6ress6 sont rdsidents.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 14, du paragraphe 1
de 'article 15, et de I'article 19, les revenus qu'un r6sident du Danemark ou de la
SuEde tire de la construction et de l'exploitation de communications fixes A travers
I'Oresund ne sont imposables que dans l'Etat dont l'int6ressd est r6sident.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5 de l'article 23, les biens visds
dans ces dispositions qu'une entreprise sise au Danemark ou en Suzde ou une per-
sonne r6sidente de l'un de ces Etats poss~de et qui servent A la construction et A
l'exploitation de communications fixes A travers l'Oresund ne sont imposables que
dans l'Etat dont l'entreprise ou l'int6ress6 sont r6sidents.

IV. En ce qui concerne les articles 7, 8, 13, 15 et 23

1. Les dispositions de l'article 7, du paragraphe 1 de l'article 8, du paragra-
phe 4 de l'article 13 et du paragraphe 3 de l'article 23 s'appliquent au Danemark, en
Norv~ge et en Su~de, en ce qui concerne les bdn6fices tir6s par les consortiums
Scandinavian Airlines System (SAS), Scanair ou SAS Commuter des exploitations
de transports adriens commerciaux internationaux et int6rieurs et d'autres activitds
directement li6es A ces exploitations, les gains en capital que le consortium tire de
l'ali6nation de biens mobiliers utilis6s pour de telles exploitations de transports
a6riens et de telles autres activit6s et les biens poss6d6s par le consortium et utilis6s
pour de telles exploitations de transports a6riens et de telles autres activit6s, dans la
m~me proportion qu'en ce qui concerne les actions que poss~dent dans le consor-
tium les parties qui sont rdsidentes du Danemark, de ]a Norvge ou de la Su~de.

2. Les dispositions de l'alinda b du paragraphe 3 de l'article 15 s'appliquent
6galement A ]a r6mun6ration des travaux effectuds A bord d'un a6ronef utilis6 en
trafic int6rieur par les consortiums SAS, Scanair ou SAS Commuter.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliqueront 6galement, apr~s
qu'un accord aura 6t6 conclu entre les autorit6s comp6tentes du Danemark, de la
Norv~ge et de la Su~de, en ce qui concerne tout autre consortium ou autre entit6
similaire pour l'exploitation de transports a6riens ou d'autres activit6s directement
li6es A une telle exploitation, dont les actions sont poss6d6es uniquement, directe-
ment ou indirectement, par des associ6s de SAS, et qui est principalement 6tabli
conform6ment aux principes applicables A SAS.

V. En ce qui concerne les articles 8, 13 et 23

Une part du revenu provenant d'une activit6 visde aux paragraphes 1 et 3 de
l'article 8, une part des gains provenant de l'ali6nation d'un bien vise aux para-
graphes 4 et 5 de l'article 13, et une part du capital vis6 aux paragraphes 3 et 4 de
l'article 23, obtenues ou d6tenues par un r6sident d'un Etat contractant du fait de sa
participation dans une entreprise, ne sont imposables que dans cet Etat si les condi-
tions ci-apr s sont remplies :

a) Les participants sont r6sidents de diff6rents Etats contractants; et

b) L'entreprise est g6r6e par une soci6td ou un autre groupement de personnes
dont les membres sont responsables conjointement, l'un d'entre eux au moins 6tant
responsable sans limite; et

c) I1 n'est pas 6vident que la direction effective de l'entreprise n'est sise que
dans l'un des Etats contractants.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent se mettre d'accord
sur l'application des principes fiscaux vis6s dans la premiere section du pr6sent
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paragraphe, meme dans les cas oO les conditions qui y sont stipul6es ne sont pas
remplies.

VI. En ce qui concerne l'article 13

Les dispositions des paragraphes 6 et 7 de l'article 13 n'ont aucune incidence
sur le droit du Danemark, qui lui est conf6r6 par sa 16gislation, d'imposer les gains
qu'une personne quittant le Danemark pour rdsider ailleurs est r6put6e avoir obte-
nus d'actions, A l'occasion de son d6part.

VII. En ce qui concerne l'article 15

1. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 de l'article 15, les re-
venus qu'un r6sident d'une commune de la Finlande, de la Norv~ge ou de la Sufde
situ6e t la frontiftre entre la Finlande et la Sufde ou entre ia Finlande et la Norvge
tire de services personnels rendus dans cette commune A l'int~rieur d'un autre de
ces Etats ne sont imposables que dans l'Etat dont l'int6ress6 est r6sident, A condi-
tion que cette personne sdjourne habituellement dans son foyer permanent d'habi-
tation situ6 dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 15, les re-
venus qu'un r6sident de la Sufde tire de services personnels continus rendus au
Danemark, ne seront imposables qu'en Su~de, t condition que cette personne s6-
journe habituellement dans son foyer permanent d'habitation situ6 en Sufde.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 15, les re-
venus qu'un r6sident du Danemark tire de services personnels continus rendus en
Suiide, ne seront imposables qu'au Danemark, A condition que cette personne s6-
journe habituellement dans son foyer permanent d'habitation situ6 au Danemark.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne sont applicables que si les ser-
vices sont rendus pendant une p6riode continue d'au moins six mois.

5. L'expression << services personnels continus > signifie un contrat d'emploi
conclu pour un travail destin6 A constituer l'occupation principale du contribuable.

6. L'expression << s6journe habituellement >> signifie que le contribuable s6-
journe normalement une fois par semaine au moins dans son foyer permanent d'ha-
bitation situ6 dans l'Etat contractant dont il est r6sident. Pour qu'un contribuable
soit rdput6 s6journer dans son foyer permanent d'habitation, la dur6e de son s6jour
dans l'Etat de r6sidence doit 6tre d'au moins deux jours. Comme dans d'autres
parties de la pr6sente Convention oft le terme < jour >> est utilis6, ce terme d6signe ici
6galement une fraction de journ6e.

7. En vertu des dispositions de l'alin6a d du paragraphe 2 de 1article 15, un
employ6 qui est r6sident d'un Etat contractant est consid6r6 comme ayant 6t6
engag6 lorsqu'il est mis A disposition par une partie (l'agence) pour rendre des servi-
ces dans l'entreprise d'une autre partie (l'entrepreneur/client) dans un autre Etat
contractant, A condition que 1'entrepreneur/client soit un r6sident dans cet autre
Etat ou y ait un 6tablissement stable, et que l'agence n'assume ni la responsabilit6 ni
le risque concernant le r6sultat des services.

Pour d6terminer si un employ6 est consid6r6 comme ayant 6t6 engag6, il sera
procdd6 A une 6valuation d'ensemble, en accordant une attention particulire aux
facteurs suivants :

a) Si la direction g6ndrale des travaux relfve de la responsabilit6 de l'entrepre-
neur/client;
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b) Si les services sont rendus sur un lieu de travail qui est A la disposition de
l'entrepreneur/client et dont il est responsable;

c) Si la r6mun6ration pay6e A l'agence est calcul6e sur la base du temps pass6
ou sur la base d'un autre rapport quelconque entre la r6mun6ration pay6e et le
salaire requ par l'employd;

d) Si la plus grande partie de l'6quipement et des matdriaux pour les travaux est
foumie par I'entrepreneur/client; et

e) Si l'agence d6termine unilat6ralement ou non le nombre d'employ6s et les
qualifications qu'ils doivent avoir.

VIII. En ce qui concerne les articles 15 et 19

1. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 15 et du
paragraphe 1 de l'article 19, les revenus qu'un r6sident d'une commune de la Nor-
v~ge ou de la Suede situ6e la fronti~re entre ces Etats tire de services personnels
rendus dans cette commune A l'int6rieur d'un autre de ces Etats, ne sont imposables
que dans l'Etat dont l'int6ress6 est r6sident, A condition que cette personne s6joume
habituellement dans son foyer permanent d'habitation situ6 dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 15 et du
paragraphe 1 de l'article 19, les revenus qu'un r6sident de la Su~de tire de services
personnels continus rendus au Danemark, ne seront imposables qu'en Su~de, A
condition que cette personne s6journe habituellement dans son foyer permanent
d'habitation situ6 en Sukde.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 15 et du
paragraphe 1 de l'article 19, les revenus qu'un r6sident du Danemark tire de services
personnels continus rendus en Suede, ne seront imposables qu'au Danemark, A
condition que cette personne s6journe habituellement dans son foyer permanent
d'habitation situ6 au Danemark.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne sont applicables que si les ser-
vices sont rendus pendant une p6riode continue d'au moins six mois.

5. L'expression « services personnels continus >> signifie un contrat d'emploi
conclu pour un travail destin6 A constituer l'occupation principale du contribuable.

6. L'expression « s6journe habituellement >> signifie que le contribuable s6-
joume normalement une fois par semaine au moins dans son foyer permanent d'ha-
bitation situ6 dans l'Etat contractant dont il est r6sident. Pour qu'un contribuable
soit r6put6 s6joumer dans son foyer permanent d'habitation, la dur6e de son sejour
dans l'Etat de r6sidence doit &re d'au moins deux jours. Comme dans d'autres
parties de la pr6sente Convention o i le terme < jour >> est utilis6, ce terme d6signe ici
6galement une fraction de journ6e.

IX. En ce qui concerne l'article 18

Nonobstant les dispositions de l'article 18, la disposition ci-apr~s s'applique
aux relations entre le Danemark et les les Fro6:

Les pensions, rentes, prestations de s6curit6 sociale, pensions d'entretien et
autres sommes analogues provenant d'une partie du Royaume qui sont vers6es A un
r6sident d'une autre partie du Royaume, ne sont imposables que dans cette derni~re.
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X. En ce qui concerne 'article 19
1. Nonobstant les dispositions de l'article 19, les dispositions ci-apris s'ap-

pliquent aux relations entre le Danemark et les iles Fro6 :

a) Les r6mun6rations (autres que les pensions) pay6es par une partie du
Royaume, ses subdivisions politiques ou autorit6s locales A une personne physique
au titre de services rendus A cette partie du Royaume, A ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, ne sont imposables que dans la partie du Royaume oi lesdits
services ont 6t6 rendus;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a, les r6mun6rations pergues par un
r6sident d'une partie du Royaume au titre de services rendus en sa qualit6 d'em-
ploy6 dans une autre partie du Royaume, ne sont imposables que dans la premiere
partie du Royaume susmentionn6e si :

1) Le b6n6ficiaire s6journe dans cette autre partie du Royaume pendant une
p6riode continue ne d~passant pas 60 jours;

2) Les r6mun6rations sont pay6es par « le lieu de travail habituel ;

c) Les dispositions des articles 15 et 16 et du point IX du pr6sent Protocole
s'appliquent aux r6mun6rations pour services rendus dans le cadre d'une activit6
commerciale exerc6e par une partie du Royaume, ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dispositions ci-apris s'ap-
pliquent aux relations entre le Danemark et les iles F6ro6:

a) Les r6mun6rations dtablies dans le service public aux seules fins de faire
face A des d6penses correspondant A des services publics ou priv6s, qui ne compren-
nent aucune r6mun6ration au titre du travail effectu6 et qui sont vers6es par l'Etat
danois, ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne travaillant
dans les iles Fro6, ne sont imposables qu'au Danemark;

b) Les r6mun6rations Atablies dans le service public aux seules fins de faire
face A des d6penses correspondant A des services publics ou priv6s, qui ne compren-
nent aucune r~mun6ration au titre du travail effectu6 et qui sont vers6es par le
Landsstyre des iles F6ro6, ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une
personne travaillant au Danemark, ne sont imposables qu'aux iles F6ro6.

Les dispositions du paragraphe 2 a et b ci-dessus s'appliquent en ce qui con-
cerne les cinq premieres anndes au cours desquelles l'int6ress6 pergoit ces r6mu-
n6rations.

XI. En ce qui concerne 'article 20

1. Une personne qui s6journe dans un Etat contractant autre que les iles F6ro6
et une personne qui s6journe dans un Etat contractant autre que l'Islande aux seules
fins :

a) D'6tudier dans une universit6 ou un autre 6tablissement d'enseignement de
cet autre Etat contractant; ou

b) De recevoir dans cet autre Etat contractant une formation dans le domaine
du commerce, de la p~che, de l'industrie, de l'agriculture ou de la sylviculture;

et qui est ou 6tait, imm6diatement avant son arrivde, r6sidente des iles F6ro6 ou de
l'Islande, n'est assujettie A l'imp6t sur les revenus qu'elle tire de son emploi dans le
premier Etat contractant qu'en ce qui concerne la fraction de ses revenus qui exc"sde
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20 000 couronnes su6doises par ann6e civile ou l'6quivalent en monnaie danoise,
finlandaise, islandaise ou norv6gienne. Le montant susmentionn6 comprend la d6-
duction personnelle pour l'ann6e civile consid6r6e au cours de son s6jour en Fin-
lande, en Norv~ge ou en Su~de.

2. Une exon6ration d'imp6t n'est accord6e conform6ment au paragraphe 1
que pour une p6riode raisonnablement ou normalement consacr6e A l'6tude ou A la
formation pratique, et pour une dur6e qui ne peut exc6der six ann6es civiles succes-
sives.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 ci-dessus, les disposi-
tions ci-apris s'appliquent aux relations entre le Danemark et les iles Fro6:

Les 6tudiants, stagiaires et personnes assimil6es qui sont ou 6taient, imm6diate-
ment avant leur arriv6e dans une partie du Royaume, r6sidents de l'autre partie du
Royaume et s6journaient temporairement dans la premiere de ces parties du
Royaume aux seules fins d'6tudier ou de recevoir une formation ne seront pas im-
poses dans cette partie du Royaume au titre des montants regus de l'autre partie du
Royaume ou de l'6tranger pour couvrir leurs frais d'entretien, d'6tude ou de for-
mation.

Ces personnes ne seront pas davantage imposdes au titre des montants vers6s
en r6mun6ration de leur travail si ce travail est n6cessaire pour assurer leur
entretien.

Les 6tudiants, stagiaires et personnes assimil6es qui sont ou 6taient, imm6diate-
ment avant leur arriv6e au Danemark, r6sidents des Lies Fro6 ne sont pas impos6s
dans les Lies F6ro6 au titre de la r6mun6ration perque pour leur travail effectu6 au
Danemark.

Les personnes qui, apr~s avoir termin6 leurs 6tudes, entreprennent une forma-
tion sp6ciale ou des 6tudes dans un nouveau domaine ne sont pas cens6es tre des
6tudiants.

Un sjour est consid6r6 comme temporaire si sa dur6e n'exc~de pas celle des
6tudes r6glementaires augment6e de deux ans.

Un s6jour n'est pas cens6 avoir pour seules fins d'6tudier ou de recevoir une
formation lorsque celui ou celle qui le fait entreprend ses 6tudes plus de six mois
apr~s le d6but dudit s6jour.

Ces six mois ne sont pas comptds dans la p6riode n'exc6dant pas une ann6e
pendant laquelle l'int6ress6 suit un cours pr6paratoire afin de remplir la condition
exig6e par l'6tablissement d'enseignement pour 8tre admis A entreprendre lesdites
6tudes.

Si deux conjoints demandent A etre admis dans un dtablissement d'enseigne-
ment, et si l'un d'eux seulement est accept6, la r~gle des six mois est 6tendue A
l'autre conjoint mais uniquement pour une p6riode n'exc6dant pas deux ans au total.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent aux revenus pergus A
compter du Ier janvier 1989. La < d6duction des iles F6ro6 sera toutefois incluse
dans la r6mundration du travail effectu6 au Ier janvier 1988, que cette r6mundration
provienne du Danemark ou de l'6tranger.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les 6tudiants, stagiaires ou
personnes assimil6es qui sont ou 6taient, imm6diatement avant leur arriv6e au Dane-
mark, r6sidents d'Islande et qui s6journent temporairement au Danemark aux seules
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fins d'dtudier ou de recevoir une formation ne seront pas impos6s au titre des mon-
tants regus en r6mun6ration de leur travail, A condition que ce travail soit n6cessaire
pour assurer leur entretien.

5. Une personne qui 6tudie dans une universit6 ou un autre 6tablissement
d'enseignement dans un Etat contractant autre que la Finlande et qui, au cours d'un
sAjour temporaire en Finlande, a un emploi en Finlande pendant une p6riode ne
d6passant pas 100 jours au cours d'une meme ann6e civile, en vue d'acqu6rir une
exp6rience pratique en rapport avec ses 6tudes, ne sera imposable en Finlande que
pour la fraction de revenu tir6e de son emploi qui exc~de un revenu moyen mensuel
de 2 400 marks finlandais. Toutefois, le total du montant exon6r6 d'imp6ts en vertu
du pr6sent paragraphe au cours de 1'ann6e civile ne sera pas sup6rieur A 8 000 marks
finlandais.

6. Une personne qui 6tudie dans une universit6 ou autre 6tablissement d'en-
seignement dans un Etat contractant autre que la Suide et qui, au cours d'un s6jour
temporaire en Su~de, y a un emploi en rapport avec ses 6tudes ou sa formation, ne
sera imposable en Su~de que pour la fraction de revenu tir6e de son emploi qui
exc~de 10 000 couronnes su6doises au cours d'une ann6e civile.

7. Un r6sident d'un Etat contractant autre que le Danemark qui, pendant un
s6jour temporaire au Danemark, est employ6 dans ce pays pendant une p6riode ne
d6passant pas 100 jours au cours d'une m~me annde civile ne sera imposable au
Danemark que pour la fraction de revenu exc6dant un montant qui, en vertu des
rigles applicables, est cens6 couvrir les frais d'entretien de cette personne, i condi-
tion que le travail soit effectu6 dans le cadre d'un programme nordique d'6change de
stagiaires et d'emploi pour les vacances et qu'il ait 6t organis6 par Nordjobb.

Le montant cens6 couvrir les frais d'entretien de l'int6ress6 sera fix6 pour une
ann6e complete, puis r6duit en fonction de la dur6e du sdjour au Danemark au cours
de toute l'ann6e civile.

Les dispositions du pr6sent paragraphe sont applicables A compter du 1er jan-
vier 1989.

8. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants se mettront d'accord sur
l'application des dispositions des paragraphes 1 A 7. Les autorit6s comp6tentes
pourront 6galement convenir des modifications raisonnables A apporter aux mon-
tants qui y sont vis6s, compte tenu de l'6volution de la valeur des monnaies, des
changements intervenus dans les lois de l'un quelconque des Etats contractants ou
de tout autre facteur similaire.

XII. En ce qui concerne l'article 25

1. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 25 pourront, A la demande des
les Fro6, 8tre modifi6es et remplac6es par le texte suivant :

« a) Si un r6sident des iles Fro6 pergoit des revenus ou poss~de un capital
qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposa-
bles dans un autre Etat contractant, les iles Fro6, sous r6serve des dispositions
de la premiere section du paragraphe 8 de l'article 10 ou des alin6as b ou c
ci-dessous, accordent une deduction de l'imp6t f6roien sur le revenu ou sur le
capital de ce r6sident d'un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu ou sur le capital
pay6 dans cet autre Etat.
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Cette d6duction ne peut toutefois, dans l'un ou l'autre cas, exc6der la frac-
tion de l'imp6t f6roien sur le revenu ou sur le capital calculd avant d&tuction,
correspondant au revenu ou au capital imposable dans cet autre Etat.

b) Si un r6sident des iles F6ro6 perroit des revenus ou posslde un capital
qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, ne sont imposa-
bles que dans un autre Etat contractant, les iles Fro6 peuvent inclure ce revenu
ou ce capital dans le montant servant d'assiette au calcul de l'imp6t mais accor-
dent en d6duction de l'imp6t f6roien sur le revenu ou le capital la fraction de
l'imp6t sur le revenu ou le capital qui correspond au revenu requ de cet autre
Etat ou du capital qui y est imposable;

c) Si un r6sident des tles F6ro6 perqoit d'un autre Etat contractant des
revenus de services personnels d6pendants mentionn6s A l'article 15 ou au para-
graphe 7 de I'article 21, qui sont imposables en vertu de ces articles dans cet
autre Etat, les iles Fdro6 peuvent inclure ce revenu dans le montant servant
d'assiette au calcul de l'imp6t, mais accorderont A titre de d6duction de l'imp6t
f6roien sur le revenu la fraction de l'imp6t sur le revenu correspondant aux
revenus pergus de cet autre Etat.

Une demande d'amendement en ce sens sera prdsent6e par la voie diplomatique
et notification en sera donn6e A chacun des autres Etats contractants. L'amende-
ment entrera en vigueur 30jours apr~s que tous les autres Etats contractants auront
requ cette notification et ses dispositions produiront effet en ce qui concerne les
imp6ts sur le capital, pour le capital imposable sur la base tax6e au cours de la
deuxi~me ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle l'amende-
ment entrera en vigueur ou plus tard.

2. Les dispositions du paragraphe 4 de l'article 25 pourront, A la demande de
l'Islande, 8tre modifi6es et remplac6es par le texte suivant :

« a) Si un r6sident de l'Islande perqoit des revenus ou poss&ie un capi-
tal qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont impo-
sables dans un autre Etat contractant, l'Lslande, sous r6serve des disposi-
tions de la premiere section du paragraphe 8 de l'article 10 ou de l'alin6a b
ci-dessous :

1) Accorde une d6duction de l'imp6t islandais sur le revenu de ce r6si-
dent d'un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 dans cet autre Etat;

2) Accorde A titre de d6duction de l'imp6t islandais sur le capital de ce
r6sident un montant 6gal A l'imp6t sur le capital pay6 dans cet autre Etat.

Cette d6duction ne peut toutefois, dans l'un ou l'autre cas, excdder ]a frac-
tion de l'imp6t islandais sur le revenu ou sur le capital, calcul6 avant d6duction,
correspondant au revenu ou au capital imposable dans cet autre Etat.

b) Si un r6sident de l'Islande pergoit des revenus ou poss~de un capital
qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, ne sont impo-
sables que dans un autre Etat contractant, l'Lslande peut, dans le calcul de
l'assiette de l'imp6t, prendre en compte ces revenus ou ce capital mais accor-
dera A titre de d6duction de l'imp6t islandais sur le revenu ou sur le capital la
fraction de l'imp6t sur le revenu ou le capital correspondant aux revenus pergus
de cet autre Etat ou du capital que l'int6ress6 y poss&Ie.

Une demande d'amendement en ce sens sera pr6sent6e par la voie diplomatique
et notification en sera donn6e A chacun des autres Etats contractants. L'amende-
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ment entrera en vigueur 30 jours apris que tous les autres Etats contractants auront
requ cette notification et ses dispositions produiront effet :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, pour les revenus perqus A
compter du premier jour du mois dejanvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement
celle au cours de laquelle I'amendement entrera en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour les imp6ts 6tablis
pour les annes fiscales commenoant A partir du 1er janvier de l'ann6e civile suivant
imm6diatement celle au cours de laquelle l'amendement entrera en vigueur;

c) En ce qui concerne les imp6ts sur le capital, pour le capital imposable sur la
base tax6e au cours de la deuxi~me ann6e civile suivant imm6diatement celle au
cours de laquelle l'amendement entrera en vigueur ou plus tard.

3. Les dispositions du paragraphe 5 de l'article 25 pourront, A la demande de
la Norv~ge, 8tre modifi6es et remplac6es par le texte suivant :

<< a) Si un r6sident de la Norvige perroit des revenus ou poss~de un capi-
tal qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont impo-
sables dans un autre Etat contractant, ]a Norv~ge, sous r6serve des disposi-
tions de la premiere section du paragraphe 8 de l'article 10 ou de l'alin6a b
ci-dessous :

1) Accorde une d6duction de l'imp6t norv6gien sur le revenu de ce r6si-
dent d'un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 dans cet autre Etat;

2) Accorde A titre de d6duction de l'imp6t norv6gien sur le capital de ce
rdsident un montant 6gal A l'imp6t sur le capital pay6 dans cet autre Etat.

Cette d6duction ne peut toutefois, dans l'un ou l'autre cas, exc6der la frac-
tion de l'imp6t norv6gien sur le revenu ou sur le capital, calcul6 avant d6duc-
tion, correspondant au revenu ou au capital imposable dans cet autre Etat.

b) Si un r6sident de la Norv-ge perroit des revenus ou posside un capital
qui, conformdment aux dispositions de la pr6sente Convention, ne sont impo-
sables que dans un autre Etat contractant, la Norv;ge peut, dans le calcul de
l'assiette de l'imp6t, prendre en compte ces revenus ou ce capital, mais accor-
dera A titre de d&tuction de l'imp6t norv6gien sur le revenu ou sur le capital la
fraction de l'imp6t sur le revenu ou le capital correspondant aux revenus perqus
de cet autre Etat ou du capital que l'int6ress6 y poss~de. >>

Une demande d'amendement en ce sens sera pr6sent6e par la voie diplomatique
et notification en sera donnde A chacun des autres Etats contractants. L'amende-
ment entrera en vigueur 30 jours apris que tous les autres Etats contractants auront
requ cette notification et ses dispositions produiront effet :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, pour les revenus pergus a
compter du premier jour du mois dejanvier de l'ann6e civile suivant immdtiatement
celle au cours de laquelle l'amendement entrera en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour les imp6ts 6tablis
pour les anndes fiscales commenrant A partir du Ier janvier de l'ann6e civile suivant
imm6diatement celle au cours de laquelle l'amendement entrera en vigueur;

c) En ce qui concerne les impfts sur le capital, pour le capital imposable sur la
base tax6e au cours de la deuxi~me ann6e civile suivant imm6diatement celle au
cours de laquelle l'amendement entrera en vigueur ou plus tard.

4. Les dispositions du paragraphe 6 de 'article 25 pourront, A la demande de
la Suede, 6tre modifi6es et remplac6es par le texte suivant :
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« Si un rdsident de la Su~de pergoit des revenus ou poss~de un capital
qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposa-
bles dans un autre Etat contractant, la Suede, sous r6serve des dispositions
de la quatriime section du paragraphe 8 de l'article 10 ou des alin6as b ou c
ci-dessous :

1) Eu 6gard aux dispositions de la 16gislation su6doise (m~me telle que
modifi6e ult6rieurement, A condition que les principes g6n6raux qui y sont
6nonc6s ne le soient pas), accorde une d6duction de l'imp6t sur le revenu d'un
montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 dans cet autre Etat;

2) Accorde, A titre de d6duction de l'imp6t su6dois sur le capital de ce
r6sident, un montant 6gal A l'imp6t sur le capital pay6 dans cet autre Etat. Cette
d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t su~dois sur le capital,
calcul6 avant d6duction, correspondant au revenu ou au capital imposable dans
cet autre Etat.

b) Aux fins d'application de la disposition de l'alin6a a ci-dessus, si, en
vertu d'une 16gislation sp6ciale, l'imp6t finnois sur le revenu ou le capital de
l'6tablissement permanent d'une entreprise su6doise en Finlande fait l'objet
d'un d6grivement, l'imp6t sur le revenu ou le capital de l'entreprise qui aurait
6t6 pay6 en Finlande si ce d6gr~vement n'avait pas 6t6 accord6 sera d6duit de
l'imp6t su6dois sur le revenu ou le capital de l'entreprise;

c) Si un r6sident de ]a Su~de perroit des revenus ou poss~de un capital qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, ne sont imposables
que dans un autre Etat contractant, la Su~de peut, en d6terminant le taux d'im-
position de l'imp6t progressif su6dois sur les autres revenus ou capitaux, pren-
dre en consid6ration le revenu ou le capital uniquement imposables dans l'autre
Etat contractant. >

Une demande d'amendement en ce sens sera pr6sent6e par la voie diplomatique
et notification en sera donn6e chacun des autres Etats contractants. L'amende-
ment entrera en vigueur 30 jours apr~s que tous les autres Etats contractants auront
requ cette notification et ses dispositions produiront effet :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, pour les revenus pergus A
compter du premier jour du mois dejanvier de l'ann6e civile suivant immdtiatement
celle au cours de laquelle l'amendement entrera en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour les imp6ts 6tablis
pour les ann6es fiscales commengant A partir du ler janvier de l'ann6e civile suivant
imm6diatement celle au cours de laquelle l'amendement entrera en vigueur;

c) En ce qui concerne les imp6ts sur le capital, pour le capital imposable sur la
base tax6e au cours de la deuxi~me ann6e civile suivant imm6diatement celle au
cours de laquelle I'amendement entrera en vigueur ou plus tard.
XIII. En ce qui concerne l'article 26

1. Lorsqu'une personne mentionn6e A l'alin6a a du paragraphe 3 de l'arti-
cle 15 est impos6e en Islande ou en Norv~ge conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 de l'article 26, elle peut b6n6ficier dans l'Etat consid6r6 des memes
d6ductions qui lui auraient td accorddes si elle avait t6 employ6e A bord d'un
navire en trafic international immatriculd dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 26 s'appliquent mutatis mu-
tandis aux cas mentionn6s aux paragraphes 3 et 4 du point III du pr6sent Protocole.
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XIV. En ce qui concerne l'article 31

1. En ce qui concerne les exon6rations fiscales accord6es en Finlande et en
Suede aux associations constitu6es pour assurer le flottage du bois sur les eaux des
fleuves fronti~res Tome et Muonio, ce sont les arrangements spfciaux conclus en ]a
mati~re qui s'appliqueront.

2. En ce qui conceme la base de la repartition entre la Norvige et la Su~de des
imp6ts sur le revenu de la socit6 par actions Luossavaara-Kiirunavaara, ce sont les
arrangements sp6ciaux conclus en la mati~re qui s'appliqueront.

L'exemplaire original du pr6sent Protocole sera d6pos6 aupr~s du Minist~re des
affaires 6trangires de la Finlande, qui en communiquera des copies certifi6es con-
formes aux autres Etats contractants.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Helsinki le 12 septembre 1989, en un exemplaire, en langues danoise,
f6roienne, finnoise, islandaise, norv6gienne et sudoise, avec deux textes en langue
su6doise, un pour la Finlande et l'autre pour la Suede, tous les textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvemement du Danemark:

[MOGENS RASMUSSEN]

Pour le Landsstyre des fles F6ro6:

[PETUR ALBERG LAMHAUGE]

Pour le Gouvemement de la Finlande:

[RAINER SODERHOLM]

Pour le Gouvernement de l'Islande:
[SIGURBJORN THORBJORNSSON]

Pour le Gouvemement de la Norv~ge:

[PER 0. GJESTI]

Pour le Gouvemement de la Suede:

[KERSTIN BOSTROM]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST OM OPRETTELSE AF DET NORDISKE MILJOFI-
NANSIERINGSSELSKAB

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regeringer,
der som led i det nordiske miljesamarbejde ensker at fremme
investeringer af nordisk miljeinteresse i Osteuropa er ble-
vet enige om felgende:

Artikel 1

Det Nordiske Miljefinansieringsselskab i det felgende kaldet
Selskabet oprettes med det formAl at fremme investeringer
af nordisk miljeinteresse i Osteuropa ved at finansiere
virksomheder i disse lande.

Artikel 2

Selskabet skal have status som juridisk person.

Artikel 3

Selskabets virksomhed skal drives i overensstemmelse med de
vedtagter, som er bilagt denne overenskomst. Disse vedtagter
kan andres efter beslutning i Nordisk Ministerrid.

Artikel 4

Selskabets kapital indskydes af aftaleparterne. Grundkapita-
lens sterrelse, fordeling, indbetaling samt forhejelse af
grundkapitalen fastlugges i vedtagternes paragraf 2.

Artikel 5

Selskabet har hjemsted i Nordisk Investeringsbanks hovedsade.

Artikel 6

Selskabet skal vare undtaget fra betalings- og valutarestrik-
tioner og kreditpolitiske foranstaltninger, som hindrer eller
vanskeliggor dets virksomhed.
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Selskabets aktiver og indtagter skal vwre fritaget for beskat-
nling.

Selskabet skal i sin finansieringsvirksomhed vare fritaget for
stempelafgifter og andre gebyrer til det offentlige.

Artikel 7

Nordisk MinisterrAd skal senest den 1. januar 1996 tage stil-
ling til Selskabets fortsatte virksomhed.

SAfremt Nordisk MinisterrAd beslutter at Selskabet skal afvik-
les, skal dette ske i overensstemmelse med den fremgangsm&de
som er fastsat i vedtagternes paragraf 10.

Artikel 8

Overenskomsten og de i Artikel 3 omtalte vedtagter trader i
kraft tredive dage efter den dag, da samtlige aftaleparter
har meddelt det finske udenrigsministerium, at overenskomsten
er blevet godkendt.

Det finske udenrigsministerium underretter de evrige aftale-
parter om modtagelsen af ovennavnte meddelelser og om tids-
punktet for overenskomstens ikrafttradelse.

Artikel 9

Hver aftalepart kan opsige overenskomsten efter den 1. januar
1996 ved skriftlig meddelelse herom til det finske udenrigs-
ministerium, som underretter de evrige aftaleparter og Sel-
skabets bestyrelse om modtagelsen af meddelelsen og om dens
indhold.

En opsigelse galder kun den aftalepart, som bar afgivet opsi-
gelsen, og den trader i kraft ved udgangen af det regnskabsAr
under hvilket opsigelsen blev meddelt, under forudsatning af
at den meddeles inden udgangen af juni maned, i modsat fald
trader opsigelsen ferst i kraft ved udgangen af det folgende
regnskabsAr.

Medmindre Nordisk MinisterrAd - efter modtagelsen af opsigel-
sen - beslutter at afvikle Selskabet, skal det senest inden
opsigelsens ikrafttraden fastsmtte, hvorledes forholdet mellem
Selskabet og den udtradende aftalepart skal afvikles. Det skal
sikres, at den udtradende aftalepart fortsat hafter ph lige
fad med de evrige aftaleparter for de af Selskabets forplig-
tigelser, som eksisterede ved vedkommende aftaleparts udtra-
den.
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Artikel 10

Originaleksemplaret til denne overenskomst deponeres i det
finske udenrigsministerium, som tilstiller de evrige aftale-
parter bekraftede genparter heraf.

Til bekraftelse heraf bar undertegnede befuldmagtigede under-
tegnet denne overenskomst.

Udfardiget i Reykjavik, den 2. marts 1990 i et eksemplar pi
dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk, hvilke tekster alle
har samme gyldighed.

Vol. 1595, 1-27931



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 589

Vedt~gter for Det Nordiske Kiljbfinansieringsselskab

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regeringer har ved
overenskomst af den 2. marts 1990 besluttet at oprette et nordisk
milj8finansieringsselskab.

For Selskabet galder f51gende vedtggter:

Form&

S I

Nordisk Miljdfinansieringsselskab, i det ftlgende kaldet Selskabet,
har til formAl at fremme investeringer af nordisk miljainteresse i
6steuropa ved at bidrage til finansiering af erhvervsvirksomheder i
disse lande.

Selskabets engelske navn er Nordic Environment Finance Corporation
(NEFCO).

GrundkaDital

S 2

Selskabets grundkapital belber sig til 36 mio. SDR, som fordeles
som fglqer: den danske stat tegner sig for 7,8 mlo. SDR, den finske
stat for 7,4 mlo. SDR, den islandske stat for 0,4 mio. SDR, den
norske stat for 7,0 mio. SDR og den svenske stat for 13,4 mio. SDR.

SDR defineres i overensstemmelse med de vurderingsregler, som Den
internationale Valutafond har fastsat med gyldighed fra den 1. januar
1981. Hvis disse vurderingsregler andrea, f8lger Selskabet den
beslutning, som Nordisk Investeringsbanks bestyrelse traffer om
bankens anvendelse af de nye regler.

Grundkapitalen stifles til Selskabets rAdighed rentefrit.

Grundkapitalen indbetales til Selskabet i rater pA anmodning fra
Selskabets bestyrelse. Den f~rste rate skal indbetales senest den
1. oktober 1990.

Indbetalingen finder sted i de respektive landes nationale valuta
eller anden konvertibel valuta efter indbetalingsdagens SDR-kuru.

Forhbjelse af grundkapitalen sker ved beslutning i Nordisk Minister-
rAd efter forslag fra Selskabets bestyrelse. Forh8jelsen fordeles
mellem landene i overensstemmelse med den til en hver tid galdende
fordelingsn~gle for falles nordisk finansiering.

Virksomhed

S 3

Selskabet finansierer virksomheder i Osteuropa, som gennem sameje,
teknologioverf~rsel eller andet samarbejde med nordiske virksomheder
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gennemforer projekter, som indebarer fremstilling af miljdudstyr
eller anden industriel udnyttelse af miljdteknologi eller udbud af
tjenesteydelser pA miljoomrAdet.

Selskabet kan til dette formal tegne aktier eller andele i en s&dan
virksomhed samt yde denne lAn og udstede garantier pA forretnings-
miessige vilkAr. LAn kan bevilges som betingede iAn, det vil sige
lAn som betales tilbage og forrentes i den udstrakning projektets
indtegter giver mulighed herfor.

Projekterne forudsattes at vare teknisk gennemf~rlige og Bkonomisk
18nsomme. Projekter med stor nordisk miljdeffekt skal prioriteres.

Selskabet kan desuden vedtage andre foranstaltninger som bar tilknyt-
ning til dets virksomhed.

S 4

Selskabets likvide midler bdr forvaltes pA betryggende mAde, og
afkastet heraf, ligesom driftsoverskud, anvendes til Selskabets
virksomhed.

Selskabet kan efter beslutning i bestyrelsen udlodde overskud til
medlemsstaterne.

S 5

Selskabets regnskaber fdres i SDR. RegnskabsAret f~lger kalenderAret.

Selskabets Arsrapport og Arsopgbrelse skal oversendes til Nordisk
MinisterrAd.

Administration

S 6

Selskabet har en bestyrelse bestAende af fez medlemmer, hvoraf hver
stat udpeger eet medlem for en perlode p& op til seks Ar ad gangen.
For hvert medlem udpeges en suppleant efter samme principper.

Bestyrelsen valger af sin midte en formand og en nastformand for en
periode af et Ar. Formands- og nastformandsposten gAr pA skift
mellem staternes reprmsentanter.

Bestyrelsen er beslutningsdygtig, nAr foranden eller nastformanden
samt mindst tre medlemmer eller stemmeberettigede suppleanter er
til stede. Hvert medlem har en stemme, suppleanter er kun stemmebe-
rettigede i medlemmets fravar. Til at traffe beslutninger kraves
et flertal af de tilstedevmrendes stemmer. Ved stemmelighed er for-
mandens stemme udslaggivende.

Bestyrelsen modes, nAr formanden bestemmer det, eller nAr mindst to
bestyrelsesmedlemmer eller Nordisk Investeringsbank 8nsker det.

Bestyrelsen fastsatter sin forretningsorden.

Nordisk Investeringsbank og Nordisk Ministerr~ds sekretariat deltager
i bestyrelsens m6der uden stemmeret.
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S 7

Bestyrelsen har beslutningsmyndighed i samtlige sprgsm&l, som
vedrbrer Selskabet, men kan i den udstrakning, det anses formAistjen-
ligt overlade denne bemyndigelse til Nordisk Investeringsbank, som
varetager den lbende virksomhed pA Selskabets vegne i overensstem-
melse med de retningslinier, som aftales mellem Selskabet og banken.

S S

Selskabet tegnes af to af f6lgende i fallesskab: bestyrelsesmedlem-
mer, suppleanter, eller de som bestyrelsen bemyndiger hertil.

6vr ae bestemelser

S 9

En kontrolkomit6 skal pAse, at Selskabets virksomhed drives i over-
ensstemmelse med vedt~gterne. Komiteen er ansvarlig for revisionen
og afgiver Arligt en revisionsberetning til Nordisk MinisterrAd.

Som kontrolkomite fungerer den at Nordisk MinisterrAd respektive
Nordisk RAd udpegede kontrolkomit6, som er ansvarlig for revision
af Nordisk Investeringsbank.

S 10

Nordisk MinisterrAd traffer beslutning om andringer af eller tillag
til Selskabets vedt~gter. MinisterrAdet skal senest d. l.januar 1996
tage stilling til Selskabets fortsatte virksomhed.

Dersom MinisterrAdet beslutter, at Selskabet skal afvikles, udpeger
MinisterrAdet de personer, som skal forest& afviklingen.

Afvikling af Selskabet ved tilbagebetaling eller anden anvendelse
af Selskabets aktiver kan ikke finde sted, f~r Selskabets forpligtig-
telser er afviklet.

[For the signatures, see p. 616 of this volume - Pour les signatures, voir p. 616
du present volume.]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS POHJOISMAIDEN YMPARISTORAHOITUSYHTION PE-
RUSTAMISESTA

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin hallitukset,

jotka osana pohjoismaista ymprist6yhteistyot8 haluavat

edistgg Pohjoismaiden edun mukaisia investointeja Ita-

Eurooppaan, ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Pohjoismaiden ympgrist6rahoitusyhtid, jgljempgng yhtid,

perustetaan p8mrn8n edist&l Pohjoismaiden edun

mukaisia investointeja Itg-Eurooppaan rahoittamalla

yrityksig ngissg maissa.

2 artikla

Yhti811A on oikeushenkil8n asema.

3 artikla

Yhti8n toiminnassa noudatetaan t~mln sopimuksen liitteeng

olevia s8Ant8jA. Ngitg s&ntSjA voidaan muuttaa Pohjoismai-

den ministerineuvoston p&t8ksellA.

4 artikla

Sopimuspuolet maksavat yhti8n p9oman. Peruspgoman

mgrgstg, jakautumisesta ja maksamisesta sekA peruspggoman

korottamisesta mKMrt89n sAMnt5jen 2 S:ssg.

5 artikla

Yhti8 toimli Pohjoismaiden investointipankin pMgmajassa.

Vol. 1595, 1-27931

1991



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

6 artikla

Yhti8 on vapautettu maksu- ja valuuttarajoituksista ja
luottopollittisista toimenpiteistl, jotka estgvgt tai

vaikeuttavat sen toimintaa.

Yhtidn varat ja tuotto ovat verovapaat.

Rahoitustoiminnassaan yhtid on vapautettu leimaveroista

ja muista julkisista maksuista.

7 artikla

Pohjoismaiden ministerineuvosto ottaa viimeistg&n 1 pgivnX

tammikuuta 1996 kantaa yhtibn jatkotoimintaan.

Jos Pohjoismaiden ministerineuvosto pggttgg yhtin lopetta-

misesta, sovelletaan sgntdjen 10 S:ssg mainittua j~rjes-

tysta.

8 artikla

Sopimus ja 3 artiklassa mainitut sggnn8t tulevat voimaan

kolmenkymmenen pgivgn kuluttua siitl paivlstl, kun kaikki

sopimuspuolet ovat ilmoittaneet Suomen ulkoasiainministe-

riblle sopimuksen hyv~ksymisestl.

Suomen ulkoasiainministeri5 ilmoittaa muille sopimuspuolil-

le n~iden ilmoitusten vastaanottamisesta ja sopimuksen

voimaantuloajankohdasta.

9 artikla

Sopimuspuoli vol irtisanoa soplmuksen 1 p8ivAn tammikuu-

ta 1996 J81keen ilmoittamalla siitl kirjallisesti Suomen
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ulkoasiainministeri61le, joka ilmoittaa muille sopiruspuo-

lille ja yhti~n hallitukselle sellaisen ilmoituksen

vastaanottamisesta ja sen sisgll8stl.

Irtisanominen koskee ainoastaan irtisanomisen suorittanutta

sopimuspuolta, ja se tulee voimaan sen tilivuoden pgttyes-

sA, jonka aikana irtisanominen on tapahtunut, edellyttgen

ettg irtisanominen on tapahtunut viimeistgn kesgkuun

loppuun mennessX, muussa tapauksessa irtisanominen tulee

voimaan seuraavan tilivuoden p8ttyessA.

Mik~li Pohjoismaiden ministerineuvosto t8llaisen irtisano-

misen tapahduttua ei pgtg yhti8n lakkauttamisesta, sen

tulee viimeistgn ennen irtisanomisen voimaantuloa mgrgtg,

miten yhtidn ja siitg eroavan sopimuspuolen suhteet

lopetetaan. T11din on varmistettava, ettg eroava sopimus-

puoli edelleen vastaa samalla tavoin kuin muut sopimuspuo-

let niistX yhtidn velvoitteista, jotka olivat voimassa

sopimuspuolen erotessa.

10 artikla

Tgmgn sopimuksen alkupergiskappale talletetaan Suomen

ulkoasiainministeri86n, joka toimittaa siitg oikeaksi

todistetut j8ljennbkset muille sopimuspuolille.

Tgmgn vakuudeksi ovat asianmukaisesti valtuutetut edustajat

allekirjoittaneet t~m~n sopimuksen.

Tehty ReykJavikissa 2 p~iv~nA zaaliskuuta 1990 yhtenl

tanskan-, suomen-, islannin-, norJan- ja ruotsinkieliseng

kappaleena, jonka kaikki tekstit ovat yhtg todistusvoimai-

set.
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POHJOISXAIDN YX PRISTbRAIOITUSYrTION SXXjIr

Tanskan, Suomen, Islannin, NorJan ja Ruotsin hallitukset ovat

2 pgivgng maaliskuuta 1990 tehdy1 sopimuksella pgttgneet

perustaa Pohjoismaiden ympgristdrahoitusyhtidn.

Yhtid11A on seuraavat sgnndt:

Tarkoitus

1s

Pohjoismaiden ymppristdrahoitusyhtidn, iota jgljempgna kutsutaan

yhti~ksi, tarkoituksena on edistgX Pohjoismaiden edun mukaisia

investointeja Its-Eurooppaan osallistumalla yritysten rahoituk-

seen n~iss& maissa.

Yhti8n englanninkielinen nimi on Nordic Environment Finance

Corporation (NEFCO).

PeruspNioma

2S

Yhti8n peruspggoma on 36 miljoonaa SDR, joka jakautuu seuraavas-

ti: Tanskan valtio merkitsee 7,8 miljoonaa SDR, Suomen valtio

merkitsee 7,4 miljoonaa SDR, Islannin valtio merkitsee 0,4

miljoonaa SDR, NorJan valtio merkitsee 7,0 miljoonaa SDR ja

Ruotsin valtio merkitsee 13,4 miljoonaa SDR.

SDR m~grite11&gn Kansainvglisen valuuttarahaston hyv~ksymien,

1.1.1981 lhtien voimassaolleiden arvonm.rityssintSjen

mukaisesti. Jos n~itA arvonm8rityss8ntSjA muutetaan, noudattaa

yhti?3 Pohjoismaiden investointipankin johtokunnan tekema

pgtstg pankin uusista s&gnndistS.

Peruspl~oma asetetaan yhti8n kgytt88n ilman korkoa.
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Peruspggoma maksetaan yhti8lle erissl yhti8n hallituksen

kehotuksesta. Ensimminen erl maksetaan viimeistgn 1.10.1990.

Maksut suoritetaan kunkin maan kansallisessa valuutassa tai

muussa vaihdettavassa valuutassa maksupivtng vallitsevan

SDR-kurssin mukaan.

Peruspgoman korotus tapahtuu Pohjoismaiden ministerineuvoston

pS8t8kse118 yhtidn johtokunnan esityksestg. Korotus jaetaan

maksettavaksi maiden kesken yhteispohjoismaisesta rahoituksesta

kulloinkin vallitsevan taakanjaon mukaisesti.

Toiminta

3S

Yhtib rahoittaa yhti~itg Itg-Euroopassa, jotka yhteisomistuk-

sen, teknologian siirron tai muun pohjoismaisten yritysten

kanssa tapahtuvan yhteistybn muodossa toteuttavat hankkeita,

jotka merkitsev~t ympgristb1aitteiden valmistusta tai muuta

ympgristbteknologian teollista hyvgksikgytt8g tai palvelujen

tarjontaa ympgrist8alalla.

Yhti8 vol t~ssA tarkoituksessa merkitg tAllaisen yrityksen

osakkeita tai osuuksia sekA my~ntgg sille lainaa ja takauksia

liikemgisil1 ehdoilla. Lainat voidaan my8nt.1 ehtolainoina,

eli lainoina, joiden takaisinmaksu ja korkomaksu tapahtuvat

siinl laajuudessa kuin hankkeen tulot sen sallivat.

Hankkeet ede11ytetin olevan teknisesti toteuttamiskelpoisia

ja taloudellisesti kannattavia. Hankkeet, joilla on suuri

pohjoismainen ympgristdvaikutus, tulee priorisoida.

Yhti8 voi sen lisgksi ryhtyg muihin sen toimintaan liittyviin

toimenpiteisiin.

4S

Yhtibn kgytt5varat on hoidettava turvallisesti ja niiden tuotto

kuten my~s toiminnan ylijggmg on k~ytett~vI yhtidn toimintaan.
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Yht15 voi hallituksen p8t8ksen mukaisesti jakaa y1imSmX

jgsenvaltioille.

5S

Yhtidn tilejX pidettn SDR:ssA. Tilivuosi on kalenterivuosi.

¥htidn vuosikertomus ja tilinpgt~s toimitetaan Pohjoismaiden

ministerineuvostolle.

Hallinto

6S

Yhtidllg on hallitus, johon kuuluu viisi j~sentI, joista kukin

valtio nimeU yhden j~senen kuuden vuoden toimikaudeksi.

Jokaiselle jgsenelle valitaan varajgsen samoilla periaatteilla.

Hallitus valitsee keskuudestaan puheenjohtajan ja varapuheenjoh-

tajan yhdeksi vuodeksi kerrallaan. Puheenjohtajuus ja varapu-
heenjohtajuus vuorottelevat valtioiden edustajien vAlillM.

Hallitus on pgt~svaltainen, kun puheenjohtaja tai varapuheen-
johtaja ja vghintlln kolme jgsentN tai Ignioikeutettua vara-
jgsent& on 1VsnS. Kullakin jgsenell on yksi Uni; varajgsenelll

on Agnioikeus ainoastaan hallituksen jAsenen poissaollessa.
Pggtdkseen vaaditaan 18sn~olevien Agnten enemmist8. XUnten
mennessl tasan ratkaisee puheenjohtajan 81ni.

Hallitus kokoontuu puheenjohtajan plt8ksellA tai v~hintlln

kahden hallituksen jasenen tai Pohjoismaiden investointipankin

esityksestA.

Hallitus pgttg ty8j~rjestyksest8Mn.

Pohjoismaiden investointipankki ja Pohjoismaiden ministerineu-

voston sihteerist8 osallistuvat hallituksen kokouksiin i1man
8nioikeutta.
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7S

Hallitus k~ytt88 p8tosva1taa kaikissa yhti~tg koskevissa

kysymyksissg, mutta voi siing laajuudessa kuin t~mg katsotaan

tarkoituksenmukaiseksi siirtX8 t~tA Pohjoismaiden investointi-

pankille, joka hoitaa juoksevan toiminnan yhti~n puolesta

yhtidn ja pankin vlilig sovittujen suuntaviivojen mukaisesti.

8S

Yhti8n nimen kirjoittaa kaksi seuraavista yhdessg: hallituksen

j~senet, varaj~senet tai hallituksen siihen valtuuttamat

henkildt.

Muita mgrgyksig

9S

Valvontakomitean on huolehdittava siitI, ettS yhtibn toimintaa

harjoitetaan s88nt~jen mukaisesti. Komitea vastaa tilintarkas-

tuksesta ja antaa vuosittain tilintarkastuskertomuksen PohJois-

maiden ministerineuvostolle.

Valvontakomiteana toimii sama Pohjoismaiden ministerineuvoston

ja Pohjoismaiden neuvoston asettama valvontakomitea, joka

vastaa Pohjoismaiden investointipankin tilintarkastuksesta.

10 S

Pohjoismaiden ministerineuvosto pAttXI yhti~n sgnt5jen

muutoksista tai 1is~yksistI. Ministerineuvoston on viimeistagn

1.1.1996 otettava kantaa yhtidn jatkotoiminnasta.

Mik~li Pohjoismaiden ministerineuvosto pAtt38 lakkautaa yhti~n,

ministerineuvosto nime8I ne henkil5t, jotka hoitavat lakkautta-

misen.

YhtiSn lakkauttaminen takaisinmaksuilla tal yhti8n varoja

muutoin k~yttm811M ei voi tapahtua ennen kuin yhti~n velvoit-

teet on lopetettu.

[For the signatures, seep. 616 of this volume - Pour les signatures, voir p. 616
du present volume.]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR UM STOFNUN NORRIENS FJARMOGNUNARFE-
LAGS A SVIDI UMHVERFISVERNDAR

Rikisstj6rnir Danmerkur, Finniands, fslands, Noregs og
Svilj68ar, sem vilja stubla a8 auknum fJarfestingum, sem
samrmast norranum umhverfisverndarhagsmunum i Austur-Evr6pu,
sem 1i8 i norranu samstarfi A svi~i umhverfismAla, hafa or8i8
sammAla um eftirfarandi:

1. gr.
Norrena fjArm6gnunarfdlagi8 A svi8i umhverfisverndar, hdr

eftir nefnt f~lagia, er stofna8 i eim tilgangi a8 stu8la a8
auknum fjArfestingum, sem samrymast norrmnum umhverfis-
verndarhagsmunum i Austur-Evr6pu, me8 vi a8 fjArmagna
framkvamdir fyrirtmkja par.

2. gr.
F4lagi8 er sjAlfsta~ur 16ga8ili.

3. gr.
F4lagi8 skal reki8 i samrmmi vi6 par samnykktir sem fylgja

samningi 1essum. Samlykktunum mA breyta me8 Akv6r6un Norranu
rAiherranefndarinnar.

4. gr.
A8ilarnir leggja fdlaginu til stofnfd. Kve8i8 er A um

upphm8 stofnfjAr, skiptingu pess, grei8slu og hmkkun A
stofnfjArframlagi i 2. gr. sampykkta f6lagsins.

5. gr.
Starfsst68 f~lagsins skal vera A a8alskrifstofu Norrana

fjArfestingarbankans.

6. gr.
Fdlagi8 skal undanpegi8 greislu- og gjaldeyrsh6mlum og

rA8st6funum A lAnsfjArmarka~i sem komi8 gwtu i veg fyrir e8a
torvelda8 starfsemi Dess.

Eignlir og tekjur fdlagsins skulu undaniegnar skatt-
lagningu.

A8 Dvi er fjArm6gnunarstarfsemina var8ar skal fdlagi8
undaniegi8 stimpilgj6dum og 68rum gJ61dum til hins opinbera.

7. gr.
Norrena rA6herranefndin skal eigi siar en 1. janar 1996

taka afst658u til Aframhaldandi starfsemi f~lagsins.
Ef Norrana rAdherranefndin Akve~ur a8 slita fdlaginu skal

3a5 gert I samrami vi8 Akv6i 1 10. gr. sampykkta f~lagsins.

Vol. 1595. 1-27931

1991



600 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

6. gr.

Samningurinn og samrnykktirnar, sbr. 3. gr, 681ast gildi
30 d6gum eftir Pann dag sem allir abilar hafa tilkynnt
finnska utanrikisrS8uneytinu a8 eir hafi samykkt
samninginn.

Finnska utanrikisrAbuneytiB tilkynnir 68rum a8ilum um
m6tt6ku essara tilkynninga og um a8 hvenar samningurinn
tekur gildi.

9. gr.
Eftir 1. janiar 1996 getur hver a8ili sagt samningnum upp

me8 skriflegri tilkynningu par a8 1xtandi til finnska
utanrikisraauneytisins sem skyrir 68rum abilum og stj6rn
fdlagsins frA m6tt6ku tilkynningarinnar og efni hennar.

Upps6gnin gildir aaeins gagnvart keim abila sem hana hefur
sent og tekur gildi via lok Pess reikningsArs sem upps6gnin
var send A, a8 Ivi tilskildu a8 hiln hafi Att sdr sta8 i
si8asta lagi fyrir 1ok jOnimAna~ar, en annars tekur hun gildi
via lok nasta reikningsArs.

Taki Norrana rA~herranefndin ekki Akv6r6un um ab slita
fd1aginu, eftir a8 aili hefur sent upps6gn, skal huln Akveaa,
Aaur en upps6gnin tekur gildi, hvernig sta8i8 skuli ab
uppgj6ri fdlagsins gagnvart peim sem gengur Or pvi. Via
uppgj6ri8 skal ganga tryggilega frA Jvi ab sA, sem gengur Or
fdlaginu, beri Asamt hinum aailunum Abyrg8 A skuldbindingum
sem A vi hvila via irg6ngu hans.

10. gr.
Frumriti samningsins skal komi8 til v6rslu hjA finnska

utanrikisrAauneytinu sem skal senda staafest afrit hans til
hinna aailanna.

Pessu til staafestu hafa undirritaair fulltrar, sem til
bess hafa fullt umbo8, undirrita8 samning ennan.

Gj6rt i Reykjavik 2. mars 1990 1 einu eintaki & d6nsku,
finnsku, islensku, norsku og sansku og skulu allir textar
jafngildir.
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8 A PYKITI R
fyrir Norrmna fjArm6gnunarfdlagi8 & svi~i umhverfisverndar

Rikisstj6rnir Danmerkur, Finnlands, fslands, Noregs og
Svi J68ar hafa me8 samningi 2. mars 1990 Akveaib a8 stofna
Norrant fjcrm6gnunarfdlag A svi~i umhverfisverndar.

Um fdlagi8 gilda eftirfarandi sampykktir:

MAR!KMID

1. gr.
Markmi8 Norrana fjArm6gnunarf4lagsins a svi8i

umhverfisverndar, hdr eftir nefnt fdlagi8, er a8 stu~la a8
auknum fj&rfestingum, sem samrymast norraenum umhverfis-
verndarhagsmunum i Austur-Evr6pu, me8 Pvi a8 fjArmagna
framkvamdir fyrirtakja par.

Heiti fdlagsins A ensku er Nordic Environment Finance
Corporation (NEFCO).

STOFNFt FgLAGSINS

2. gr.
Stofnfd fd1agsins er 36 millj6nir sdrstakra drAttar-

rdttinda (SDR), og skiptist I a8 sem hdr segir: Hluti danska
rikisins er 7,8 millj6nir SDR, finnska rikisins 7,4 millj6nir
SDR, islenska rikisins 0,4 millj6nir SDR, norska rikisins 7,0
millj6nir SDR og sanska rikisins 13,4 millj6nir SDR.

SDR skulu skilgreind i samrami vi8 jar reglur un
samsetningu sem Allj68agjaldeyrissj68urinn &kvab frA og me8
1. jandar 1981. Ver8i breyting A Peim reglum tylgir fdlagi8
I eirri Akv6r8un sem stj6rn Norrana fjArfestingarbankans tekur
um abl6gun bankans ab hinum nyju reglum.

F4lagi8 far stofnfd5 til rAbst6funar vaxtalaust.
Stofnf48 grei8ist f6laginu i hlutagreibslum eftir tilmalum

stj6rnar fdlagsins. Fyrsta grei8slan grei8ist eigi si~ar en
1. okt6ber 1990.

Grei~slur fara fram i gjaldeyri vi~komandi lands eba 65rum
skiptanlegum gjaldeyri A vi gengi sem gildir fyrir SDR A
grei~sludegi.

Norrmna rA8herranefndin tekur Akv6r~un um aukningu
stofnfjAr a8 fengnum till6um stj6rnar fdlagsins. Skipting
stofnfjAraukningar A milli landanna fer eftir peirri
reiknireglu sem & hverjum tima gildir un skiptingu
samnorrannar fj&rm6gnunar.

STARFSEMI

3. gr.
Fdlagib fj&rmagnar framkvamdir fyrirtzkja i Austur-Evr6pu

sem i tengslum vi8 norran fyrirtaki, me8 sameign, yfirfarslu
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tmknipekkingar e8a meb annars konar samvinnu, vinna a8
verkefnum er beinast a5 ger8 mengunarvarnabdna8ar eaa aa
annarri hagnytingu sem byggist A umhverfisverndartmkni via
framlei8slu e8a veita JJ6nustu a svi6i umhverfisverndar.

Fdlagib getur i Dessu skyni gerst hiuthafi e~a me8eigandi
i sliku fyrirtmki, Asamt vi a8 veita sliku fyrirtmki lan og
Abyrg~ir A vi8skiptagrundvelli. Heimilt er a8 veita lAn me8
sdrst6kum kj6rum, D.e. lAn sem endurgrei8ist og ber vexti i
samrami via Ipr tekjur sem af framkvmmdinni ver8a.

Skilyr8i er a8 verkefni s4u taknilega framcvamanleg og
ar6bar. Forgangur skal veittur verkefnum sem miklu mali
skipta fyrir umhverfisvernd a Nor~url6ndum.

F4lagi8 getur og gert a~rar Pmr rA6stafanir sem tengjast
starfsemi bess.

4. gr.
RA8st6funarfd fdlagsins ber a8 Avaxta tryggilega og

vaxtatekjur af vi Asamt hagna~i af starfseminni skal nota
til rekstrar f4lagsins. Ef stj6rn ftlagsins Akve~ur er
fdlaginu heimilt ab grei~a aaildarikjunum ar6.

5. gr.
B6khald fdlagsins skal fara i SDR. ReikningsAr fdlagsins

er almanaksAri8.
Arsskyrslu f4lagsins og Arsreikning skal senda Norrmnu

r&6herranefndinni.

STJ6RN

6. gr.
Stj6rn fdlagsins er skipub fimm m6nnum og skipar hvert

riki einn stj6rnarmann til allt a8 sex Ara i senn. Varamenn
skulu skipa~ir A sama hAtt.

Stj6rnin velur dr sinum h6pi formann og varaformann til
ens Ars i senn. Fulltrdar rikjanna skiptast A um formennsku
og varaformennsku i stj6rninni.

Stj6rnin er Alyktunarfer egar formabur e8a varaforma~ur
og prir stj6rnarmenn e8a atkvm isbarir varamenn hib minnsta
eru vi8staddir. Hver stj6rnarma~ur fer me8 eitt atkvm8i en
varama~ur fer vi abeins me8 atkvw8i ab a~almabur sd
fJarverandi. Til Akv6r8unar parf atkvm8i meirihluta Deirra
sem eru A fundi. Falli atkvmSi jafnt ramur atkvaei formanns.

Stj6rnin kemur saman eftir Akv6rbun formanns e~a eftir
tilmnlum minnst tveggja stj6rnarmanna eba Norrana
fjArfestingarbankans.

Stj6rnin getur sdr sjAlf starfsreglur.
Norrmni fjArfestingarbankinn og skrifstofa Norrmnu

r&8herranefndarinnar taka 1att I stj6rnarfundum An
atkvmbisrdttar.
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7. gr.
Stj6rnin tekur Akvar~anir i 61lum mAlum, sem var8a

fdlagi8, en hiln getur framselt Akv6r~unarvald sitt ab svo
miklu leyti sem hagkvemt ykir til Norrana
fjArfestingarbankans, sem sdr um daglegan rekstur fd1agsins
i samrami vi8 reglur sem fdlagi8 og bankinn gera samkomulag
urn.

8. gr.
Firma fdlagsins rita tveir eftirtalinna manna:

Stj6rnarmenn, varamenn eirra e~a peir sem stj6rnin hefur
veitt umbo8 til Dess.

6NNUR AKVADI

9. gr.
Eftirlitsnefnd skal gnta hess a8 starfsemi f~lagsins sd

i samrmmi vi8 sam~ykktir Dess. Nefndin ber Abyrg8 A
endurskobun reikninga og skilar Arlega endursko~unarskyrslu
til Norrmnu rA~herranefndarinnar.

Eftirlitsnefnd er hin sama og Norrana rAbherranefndin og
Nor~urlandarA8 hafa kj6ri8 til a8 hafa eftirlit me6 starfsemi
Norrana fjArfestingarbankans.

10. gr.
Norrana r bherranefndin getur teki8 Akv6rbun um breytingar

A sampykktum fdlagsins e~a vibb6t vib Ipr. RA herranefndin
skal i si8asta lagi 1. janilar 1996 taka afst6bu til
&framhaldandi starfsemi f4lagsins.

Akve8i Norrmna rA&herranefndin a8 slita fdlaginu dtnefnir
hdn menn til a8 sjA um slitin.

Slit fdlagsins meb endurgrei8slu e~a annarri rA8st6fun
eigna fdlagsins getur ekki or8i8 fyrr en fd1agi8 er laust vi8
skuldbindingar.

[For the signatures, seep. 616 of this volume - Pour les signatures, voir p. 616
du prisent volume.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE OM OPPRETTELSE AV DET NORDISKE
MILJOFINANSIERINGS SELSKAP

Regjeringene i Danmark, Finland, Island, Norge og
Sverige, som onsker, som ledd i det nordiske
miljosamarbeidet, A fremme investeringer av nordisk
miljointeresse i Ost-Europa, er blitt enige om folgende:

Artikkel 1

Det nordiske miljofinansieringsselskapet, heretter kalt
Selskapet, opprettes med den mAlsetning A fremme
investeringer av nordisk miljointeresse i Ost-Europa
gjennom A finansiere foretak i disse land.

Artikkel 2

Selskapet skal etableres som egen juridisk person.

Artikkel 3

Selskapets virksomhet skal drives i overensstemmelse med
de vedtekter som vedlegges denne Overenskomst. Disse
vedtekter kan endres ved beslutning av Nordisk
MinisterrAd.

Artikkel 4

Selskapets kapital innskytes av Partene. Forhold
vedrorende grunnkapitalens storrelse, fordeling,
innbetaling, samt okning av grunnkapitalen er fastsatt i
vedtektenes paragraf 2.

Artikkel 5

Selskapet plasseres i Den nordiske investeringsbanks
hovedsete.

Artikkel 6

Selskapet skal vare fritatt for betalings- og
valutarestriksjoner og kredittpolitiske tiltak som
hindrer eller vanskeliggjor dets virksomhet.
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Selskapets midler og inntekter skal vare fritatt for
beskatning.

Selskapet skal i sin finansieringsvirksomhet vare fritatt

for stempelavgifter og andre offentlige avgifter.

Artikkel 7

Nordisk Ministerrid skal senest 1. januar 1996 ta
stilling til selskapets fortsatte virksomhet.

Hvis Nordisk MinisterrAd beslutter at selskapet skal
avvikles, skal dette gjores i overensstemmelse med
den ordning som er angitt i vedtektenes paragraf 10.

Artikkel 8

Overenskomsten og de i artikkel 3 nevnte vedtekter, trer
i kraft tretti dager etter den dag da samtlige Parter har
gitt det finske utenriksdepartement meddelelse om sin
godkjennelse av Overenskomsten.

Det finske utenriksdepartement underretter de ovrige
Parter om mottagelsen av disse meddelelser og om
tidspunktet for Overenskomstens ikrafttredelse.

Artikkel 9

En Part kan etter 1.1.1996 si opp Overenskomsten ved
skriftlig melding om dette til det finske
utenriksdepartement som underretter de ovrige Parter og
Selskapets styre om mottagelsen av meldingen og dens
innhold.

En oppsigelse gjelder bare den Part som har sagt opp og
vil fA virkning fra utgangen av det regnskapsAr i hvilket
oppsigelsen fant sted, under forutsetning av at
oppsigelsen ble foretatt innen utgangen av juni mAned,
Hvis ikke fAr oppsigelsen virkning fra utgangen av det
pAfolgende regnskapsAr.

Hvis Nordisk MinisterrAd etter en slik oppsigelse ikke
beslutter at Selskapet skal avvikles, skal det senest
innen det tidspunkt oppsigelsen vil fA virkning bestemme
hvordan forholdet mellom Selskapet og den uttredende part
skal avvikles. Det skal herved sikres at den uttredende
Part forblir ansvarlig i samme grad som de ovrige Parter
for de av Selskapets forpliktelser som forelA ved Partens
uttreden.
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Artikkel 10

Originalteksten til denne Overenskomst deponeres i det
finske utenriksdepartement, som tilstiller de ovrige
Parter bekreftede gjenparter av denne.

Til bekreftelse av dette har undertegnede befullmektigede
representanter undertegnet denne Overenskomst.

Utferdiget i Reykjavik den 2. mars 1990 1 ett eksemplar
pA dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk, hvis tekster
har samme gyldighet.
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VEDTEKTER FOR NORDISK MILJOFINANSIERINGSSELSKAP

Ved overenskomst av 2. mars 1990 har regjeringene i
Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige besluttet A
opprette et nordisk miljofinansieringsselskap. For
selskapet gjelder folgende vedtekter:

FormAl

#1
Det nordiske miljofinansieringsselskapet, heretter kalt
selskapet, har til formAl A fremme investeringer av
nordisk miljointeresse i 0st-Europa gjennom A bidra til A
finansiere foretak i disse landene.

Selskapets engelske navn er Nordic Environment Finance
Corporation (NEFCO).

KAPITAL

# 2
Selskapets kapital utgjor SDR 36 mill. som fordeles pA
folgende mAte: den danske stat tegner seg for SDR 7,8
mill., den finske stat for SDR 7,4 mill., den islandske
stat for SDR 0,4 mill., den norske stat for SDR 7,0 mill.
og den svenske stat for SDR 13,4 mill.

SDR defineres i henhold til de verdiansettelsesregler som
Det internasJonale Valutafond har etablert med virkning
fra 1. januar 1981. Hvis disse verdiansettelsesregler
endres, folger selskapet den beslutning som Den nordiske
Investeringsbanks styre treffer om hvorvidt banken skal
benytte de nye reglene.

Kapitalen stilles rentefritt til selskapets disposisjon.

Kapitalen innbetales til selskapet i rater etter
anmodning fra selskapets styre. Den forste raten skal
innbetales senest den 1. oktober 1990.

Innbetalingene foretas i de respektive lands nasjonale
valuta eller annen konvertibel valuta etter innbetalings-
dagens SDR-kurs.

Forhoyelse av kapitalen skjer ved beslutning av Nordisk
MinisterrAd etter anmodning fra selskapets styre For-
hoyelsen fordeles blant landene etter den til enhver tid
gjeldende fordelingsnokkel for fellesnordisk finansie-
ring.
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Virksomhet

# 3
Selskapet finansierer foretak i Ost-Europa enten
ved samforetak, teknologioverforilg eller annet
samarbeide med nordiske foretak som gJennomforer
prosjekter som innebarer utvikling av miljoutstyr eller
i annen industriell utnyttelse av miljoteknologi eller
stiller til rAdighet tjenester pi miljoomridet.

Selskapet kan for dette formAl tegne aksjer eller andeler
i et slikt foretak, yte foretaket lAn og utferdige
garantier pA forretningsmessige vilkAr. LAn kan bevilges
som vilkirslAn, dvs. lAn som betales tilbake og forrentes
i den utstrekning prosjektets inntekter gir mulighet for
det.

Prosjektene forutsettes vare teknisk gjennomforbare og
okonomisk lonnsomme. Prosjekter med stor nordisk
miljoeffekt skal prioriteres.

Selskapet kan dessuten vedta andre tiltak som har
tilknytning til dets virksomhet.

#4
Selskapets likvide midler forutsettes betryggende
forvaltet og avkastningen liksom virksomhetens overskudd
benyttes i selskapets virksomhet. Selskapet kan i
samsvar med vedtak i styret, utbetale overskudd til
medlemslandene.

#5
Selskapets regnskap fores i SDR. RegnskapsAret folger
kalenderAret.

Selskapets Arsberetning og Arsregnskap skal oversendes

til Nordisk MinisterrAd.

Administrasjon

#6
Selskapet har et styre best~ende av fem medlemmer, hvorav
hver stat utpeker ett medlem for en periode av inntil
seks Ar av gangen. For hvert medlem utpeker hver stat
etter de samme prinsipper ett varamedlem.

For en periode pA ett Ar velger styret en formann og en
viseformann. Formannsvervet og viseformannsvervet
veksler blant landenes representanter.
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Styret er beslutningsdyktig nAr formannen eller visefor-
mannen samt minst tre medlemmer eller stemmeberettigede
varamedlemmer er tilstede. Hvert medlem har en stemme.
Varamedlemmet er stemmeberettiget bare i medlemmets
fravar. For vedtakelse av beslutninger i styret kreves
det flertall blant de tilstedevarendes stemmer. Ved
stemmelikhet avgjor formannens stemme.

Styret kommer sammen nAr formannen bestemmer det eller
nAr minst to styremedlemmer eller Den nordiske
investeringsbank anmoder om det.

Styret fastsetter selv sin forretningsorden.

Den nordiske Investeringsbank og Nordisk MinisterrAds
sekretariat deltar uten stemmerett i styrets moter.

#7
Styret har beslutningskompetanse i alle sporsmil som
gjelder selskapet, men kan, i den utstrekning det anses
formAlstjenlig, overlate kompetansen til Den nordiske
Investeringsbank som pA selskapets vegne forestAr den
lopende virksomhet i overensstemmelse med de retnings-
linjer som selskapet og banken blir enige om.

#8
Selskapet tegnes av to av de folgende i forening:
styremedlemmer, varamedlemmer eller de som har fAtt
smrskilt bemyndigelse fra styret.

Ovrige bestemmelser.

#9
En kontrollkomite skal pAse at selskapets virksomhet
drives i overensstemmelse med vedtektene. Komiteen er
ansvarlig for revisjonen og avgir hvert Ar revisjons-
beretning til Nordisk MinisterrAd.

Som kontrollkomite fungerer den av Nordisk
MinisterrAd respektivt Nordisk RAd utpekte kontrollkomite
som er ansvarlig for Den nordiske Investeringsbanks
revisjon.

f 10
Nordisk MinisterrAd vedtar endringer av eller tillegg til
selskapets vedtekter. MinisterrAdet skal senest den
1.1.1996 ta stilling til selskapets videre virksomhet.
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Skulle Nordisk MinisterrAd beslutte A avvikle
selskapet, oppnevner mlnisterridet de personer som skal
foreta avviklingen.

Avvikling av selskapet gJennom tilbakebetaling eller
annen anvendelse av selskapets aktiva kan ikke skje for
selskapets forpliktelser er avviklet.

[For the signatures, seep. 616 of this volume - Pour les signatures, voirp. 616
du prisent volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE OM UPPRATTANDET AV NORDISKA MIL-
JOFINANSIERINGSBOLAGET

Danmarks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges regringar,
vilka som ett led i det nordiska milj8samarbetet 5nskar frgmja
investeringar av nordiskt milj~intresse i Osteuropa har kommit
bverens om ftljande:

Artikel 1

Nordiska miljdfinansieringsbolaget, nedan kallat bolaget, upp-
r~ttas med 8ndamA1 att frgmja investeringar av nordiskt milj8-
intresse i ?steuropa genom att finansiera ftretag i dessa
lander.

Artikel 2

Bolaget skall ha stgllning som juridisk person.

Artikel 3

Bolagets verksamhet skall bedrivas i dverensstgmmelse med de
stadgar som bifogas denna 6verenskommelse. Dessa stadgar kan
8ndras genom beslut av Nordiska ministerrAdet.

Artikel 4

Bolagets kapital tillskjuts av parterna. Rdrande grundkapitalets
storlek, f~rdelning, inbetalning samt 8kning av grundkapitalet
f~rordnas i stadgarna S 2.

Artikel 5

Bolaget verkar i Nordiska investeringsbankens huvudsgte.

Artikel 6

Bolaget skall undantas frAn betalnings- och valutarestriktioner
och kreditpolitiska Atggrder, som hindrar eller f~rsvArar dess
verksamhet.

Bolagets tillgAngar och intgkter skall vara fria frAn beskatt-
ning.

Bolaget skall I sin finansieringsverksamhet vara befriat frAn
stgmpelavgifter och andra avgifter till det allmnnna.
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Artikel 7

Nordiska ministerrAdet skall senast den 1 Januari 1996 ta
stllning till bolagets fortsatta verksamhet.

Om Nordiska ministerrAdet beslutar att bolaget skall avvecklas
skall den ordning tillmpas som angivits i S 10 1 stadgarna.

Artikel 8

bverenskommelsen och de i artikel 3 angivna stadgarna trader i
kraft trettio dagar efter den dag d& samtliga parter har med-
delat det finska utrikesministeriet att 8verenskommelsen har
godkgnts.

Det finska utrikesministeriet meddelar de dvriga parterna om
mottagandet av dessa meddelanden och om tidpunkten fdr 8verens-
kommelsens ikrafttrgdande.

Artikel 9

En part kan upps~ga overenskommelsen efter den 1 Januari 1996
genom skriftligt meddelande h~rom till det finska utrikes-
ministeriet, som meddelar de dvriga parterna och bolagets
styrelse om mottagandet av sAdant meddelande och om dess inne-
hAll.

En uppsggning g~ller endast den part som har verkstgllt upp-
stgningen och fAr verkan vid utg ngen av det r~kenskapsAr under
vilket uppsggningen Sgde rum, under fSruts~ttning av att upp-
sggningen gjorts senast inom juni mAnad, i annat fall fAr
uppsggningen verkan vid utgAngen av ngstfdljande r~kenskapsAr.

Om Nordiska ministerrAdet efter att sAdan uppsggning skett inte
beslutar om bolagets avveckling, skall det senast innan upp-
s~gningen fir verkan faststMlla hur fErhAllandet mellan bolaget
och den uttr~dande parten skall avvecklas. H~rvid skall saker-
stgllas att den uttr~dande parten alltJgmt ansvarar i samma mAn
som dvriga parter fdr de av bolagets f8rpliktelser som fdrelAg
vid partens uttr~de.

Artikel 10

Originalexemplaret till denna 5verenskommelse deponeras hos
det finska utrikesministeriet, som tillstgller de 8vriga
parterna bestyrkta kopior dhrav.

Till bekrgftelse h~rav har de vederb8rligen befullmgktigade
ombuden undertecknat denna dverenskommelse.

Som skedde i Reykjavik den 2 mars 1990 1 ett
exemplar pA danska, 'finska, islgndska, norska och svenska
spriken, vilka samtliga texter har samma giltighet.
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STADGAR FOR NORDISKA mILJOFINANSIERINGSBOLAGET

Danmarks, Finlands, Islands. Norges och Sveriges regeringar har qenom
overenskomrnmelse den 2 mars 1990 beslutat att upprttta ett nordlskt
miljdfinansleringsbolaq. Fdr bolaqet q&ller fdljande stadgar:

XLNDAMAL

S I

Nordiska miljdfinansieringsbolaget, nedan kallat bolaqet, har
till IndamAl att fr~mja investeringar av nordiskt milJdintresse
i dsteuropa genom att bidra till att finansiera f8retag i dessa
lander.

Bolagets engelska namn Ir Nordic Environment Finance
Corporation (NEFCO).

GRUNDKAPITAL

S2

Bolagets grundkapital uppgAr till SDR 36 miii., som fdrdelas
enligt fdljande: danska staten tecknar sig fdr SDR 7,8 mil.,
finska staten fdr SDR 7,4 milS., isl~ndska staten ftr SDR 0,4
milj., norska staten fdr SDR 7,0 mil. och svenska staten O~r
SDR 13,4 milj.

SDR definieras i 8verensstgmmelse med de v~rderingsregler som
Internationella Valutafonden faststAllt mad giltighet frAn och
med den 1 januari 1981. Om dessa vgrderingsregler gndras, fdljer
bolaget det beslut som Nordiska investeringsbankens styrolse
fattar angiende bankens till~mpning av de nya reglerna.

Grundkapitalet stAlls till bolagets fUrfogande rAntefritt.

Grundkapitalet inbetalas till bolaget i rater after anmodan trin
bolagets styrelse. Den fdrsta raten skall erlAggas senast den
I oktober 1990.

Inbetalningarna verkst~lls i respektive lands nationella valuta
eller annan konvertibel valuta enligt inbetalningsdagens
SDR-kurs.

13kning av grundkapitalet sker genom beslut av Nordiska minister-
rAdet after framstAlining frAn bolagets styrelse. 6kningen f8r-
delas mellan lnderna i enlighet mad den vid varje tidpunkt
gAllande fdrdelningsnyckeln f~r gemensam nordisk finansiering.

VERKSAMHET

13

Bolaget finansierar fdretag I osteuropa, vilka fdretag genom samagande,
teknologloverforlng oiler annat samarbete med nordiska fdretag genomfor
projekt vilka innebAr tillverknlng av milJdutrustnlng eliler dvrlgt In-
dustriellt utnyttjande av mlijoteknologi slier tillhandahallande av
tjAnster pA miljdomridet.
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Bolaget kan i detta syfte teckna aktier olier andelar i sAdant
t~retag samt go detsamma lAn och utftrda garantier pA afgfrs-
massiga villkor. LAn kan beviljas som villkorslAn, dvs. lAn som
betalas tillbaka och forrgntas i den utstrgckning projektets
int~kter ger mdjlighet dirtill.

Projekten fdrutsgtts vara tekniskt genomfdrbara och ekonomiskt
18nsamma. Projekt med stor nordisk miljdeffekt skall priori-
teras.

Bolaget kan dessutom vidta andra Atg~rder som har samband med
dess verksamhet.

S4
Bolagets likvida medal b~r fdrvaltas pA ott betryggande s~tt och
avkastningen av dessa liksom verksamhetens dverskott anvgndas i
bolagets verksamhet. Bolaget kan, enligt beslut darom av styrel-
sen, dela ut dverskott till medlemsstaterna.

S5

Bolagets r~kenskaper fdrs i SDR. RgkenskapsAret ftljer kalender-
Aret.

Bolagets Arsrapport och Arsbokslut skall 8vers~ndas till
Nordiska ministerrAdet.

ADMINISTRATION

S6

Bolaget har en styrelse bestAende av rem ledamzter, av vilka
varJe stat utser en ledamot ftr en period av upp till sex Ar i
taget. F~r varje ledamot utses on suppleant enligt samma
principer.

Styrelsen v~ljer inom sig on ordfdrande och on vice ordfdrande
f8r en period av ett Ar. Ordfdrande- och viceordf8randeposten
vgxlar mellan staternas representanter.

Styralsen Sr beslutsf~r nAr ordfgranden oiler viceordf8randen
jgmto minst tre ledam~ter eller rdstbergttigade suppleanter Ir
ngrvarande. VarJe ledamot har en rest, suppleant Mr rest-
bergttigad endast i ledamots frAnvaro. F8r beslut krAvs flertal
av de ngrvarandes rdster. Vid lika r~stotal avgdr ordfirandens
rdst.

Styrelsen sammantrgder n~r ordftranden sl best~mmer eller minst
tv& styrelseledamdtor eller Nordiska investeringsbanken beg~r
dot.

Styrelsen fastst~ller sin arbetsordninq.

Nordiska investeringsbanken och Nordiska ministerrAdets sekre-
tariat deltar i styrelsens m~ten utan rdstr~tt.
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Styrelsen utdvar beslutanderbtt i samtliga fr~gor som g9ller
bolaget men kan i den utstr~ckning som anses Nndamllsenlig dver-
lta donna ritt till Nordiska investeringsbanken som handhar den
ldpande verksamheten A bolagets vagnar i enltqhet med de rikt-
linjer som dverenskoms mellan bolaget och banken.

58

Bolagets firma tecknas av tv& av fsljande tillsammans:
styrelseledamdter, suppleanter eller de atyrelsen bemyndigar
dArtill.

OVRIGA BESTXMMELSER

$9

En kontrollkommitt& skall tillse att bolagets verksamhot drivs i
dverensstgmmelse med stadgarna. Kommitt6n svarar fdr revisionen
och avger Arligen revisionsberbttelse till Nordiska minister-
ridet.

Som kontrollkommitt6 fungerar den av Nordiska ministerridet
respektive Nordiska RAdet utsedda kontrollkommitt6n, som svarar
fdr revision av Nordiska investeringsbanken.

$ 10

Nordiska ministerrAdet beslutar om 9ndringar av eller tillgg i
bolagets stadgar. MinisterrAdet skall senast den 1 januari 1996
ta st~llning till bolagets vidare verksamhet.

Om Nordiska ministerrAdet beslutar att bolaget skall avvecklas,
utser ministerrhdet do personer som skall fresti avvecklingen.

Avveckllng av bolaget genom AterbetalnIng eller annan anvAndning av
bolagets tlllghngar kan into ske innan bolageto forpliktolser avveck-
late.

[For the signatures, see p. 616 of this volume - Pour les signatures, voir p. 616
du present volume.]
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For Danmarks regering:

[LONE DYBKJOER]l

Suomen hallituksen puolesta:

[KAJ BARLUND]

Fyrir rlkisstj6m fslands:

[JULIUS SOLNES]

For Norges regjering:
[KRISTIN HILLE VALLA]

F6r Sveriges regering:

[MATS HELLSTROM]

I Names of signatories appearing in brackets were not legible and have been supplied by the Government of
Finland - Les noms des signataires donnds entre crochets dtaient illisibles et ont 6td fournis par le Gouvernement
finlandais.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE ESTABLISHMENT OF A NORDIC ENVI-
RONMENT FINANCE CORPORATION

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, wishing
as part of Nordic cooperation in environmental matters to promote investments of
Nordic environmental interest in Eastern Europe, have agreed as follows:

Article 1

The Nordic Environment Finance Corporation, hereinafter referred to as "the
Corporation", shall be established for the purpose of promoting investments of Nor-
dic environmental interest in Eastern Europe through the financing of enterprises in
those countries.

Article 2

The Corporation shall have the status of a body corporate.

Article 3

The activities of the Corporation shall be conducted in accordance with the
statutes annexed to this Agreement. These statutes may be amended upon a decision
of the Nordic Council of Ministers.

Article 4
The capital of the Corporation shall be contributed by the Contracting Parties.

Provisions concerning the size, apportionment and payment of the primary capital,
and concerning increases in such capital, are contained in article 2 of the statutes.

Article 5
The Corporation shall be located at the headquarters of the Nordic Investment

Bank.

Article 6

The Corporation shall be exempt from payment and currency restrictions and
credit policy measures that would impede or present difficulties for its activities.

The assets and revenue of the Corporation shall be exempt from taxation.

In its financing activities the Corporation shall be exempt from stamp duty and
other public fees.

I Came into force on 27 October 1990, i.e., 30 days after the date on which all the Contracting Parties had notified
the Finnish Ministry of Foreign Affairs that it had been approved, in accordance with article 8:

Date of
Participant the notification
Denm ark ........................................... 17 M ay 1990
Finland ............................................ 3 A ugust 1990
Iceland ............................................ 1 August 1990
Norway ............................................ 14 June 1990
Sweden ............................................ 27 September 1990
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Article 7
The Nordic Council of Ministers shall take a decision concerning the further

activities of the Corporation by 1 January 1996 at the latest.

If the Nordic Council of Ministers decides that the Corporation is to be liqui-
dated, the liquidation shall take place in accordance with the procedure prescribed
in article 10 of the statutes.

Article 8

The Agreement and the statutes referred to in article 3 shall enter into force
thirty days after the date on which all the Contracting Parties have notified the
Finnish Ministry of Foreign Affairs that the Agreement has been approved.

The Finnish Ministry of Foreign Affairs shall inform the other Contracting
Parties of the receipt of such notifications and of the date of entry into force of the
Agreement.

Article 9
Any Contracting Party may denounce the Agreement after 1 January 1996 by

giving written notice of denunciation to the Finnish Ministry of Foreign Affairs,
which shall inform the other Contracting Parties and the Executive Board of the
Corporation of the receipt of such notice and of the contents thereof.

A denunciation shall apply only to the Contracting Party denouncing the Agree-
ment, and shall take effect at the end of the financial year in which the denunciation
takes place provided that it takes place before the end of June, otherwise the denun-
ciation shall not take effect until the end of the following financial year.

Unless the Nordic Council of Ministers, after receiving notice of denunciation,
decides to liquidate the Corporation, it shall determine, before the denunciation
takes effect, how the relationship between the Corporation and the withdrawing
Party is to be discontinued. In such cases it shall be guaranteed that the withdrawing
Party continues to be equally liable with the other Parties for the obligations of the
Corporation existing at the time of the withdrawal.

Article 10

The original copy of this Agreement shall be deposited with the Finnish Minis-
try of Foreign Affairs, which shall provide the other Parties with certified copies
thereof.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Reykjavik on 2 March 1990 in one copy in the Danish, Finnish, Ice-
landic, Norwegian and Swedish languages, all the texts being equally authentic.
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STATUTES OF THE NORDIC ENVIRONMENT FINANCE CORPORATION

By an Agreement of 2 March 1990 the Governments of Denmark, Finland,
Iceland, Norway and Sweden have decided to establish a Nordic Environment Fi-
nance Corporation. The Corporation shall have the following statutes:

PURPOSE

Article 1

The purpose of the Nordic Environment Finance Corporation (hereinafter re-
ferred to as "the Corporation") shall be to promote investments of Nordic environ-
mental interest in Eastern Europe by contributing to the financing of enterprises in
those countries.

The English name of the Corporation shall be: the Nordic Environment Fi-
nance Corporation (NEFCO).

PRIMARY CAPITAL

Article 2

The primary capital of the Corporation shall be 36 million SDRs, to be appor-
tioned in the following manner: the Danish State shall contribute 7.8 million SDRs,
the Finnish State 7.4 million SDRs, the Icelandic State 0.4 million SDRs, the Norwe-
gian State 7.0 million SDRs and the Swedish State 13.4 million SDRs.

The SDR shall be defined in accordance with the valuation rules laid down by
the International Monetary Fund as of 1 January 1981. If these valuation rules are
amended, the Corporation shall comply with the decision taken by the Executive
Board of the Nordic Investment Bank concerning the Bank's application of the new
rules.

The primary capital shall be made available to the Corporation on an interest-
free basis.

The primary capital shall be paid into the Corporation in instalments at the
request of the Executive Board of the Corporation. The first instalment shall be paid
by 1 October 1990 at the latest.

The payments shall be made in the national currency of the country concerned
or in another convertible currency based on the rate of the SDR on the date of
payment.

The primary capital may be increased by a decision of the Nordic Council of
Ministers at the request of the Executive Board of the Corporation. The increase
shall be apportioned among the countries in accordance with the allocation schedule
valid at the time for joint Nordic, financing.

ACTIVITIES

Article 3

The Corporation shall finance enterprises in Eastern Europe which, through
joint ownership, transfer of technology or other cooperation with Nordic enter-
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prises, carry out projects involving the production of environmental equipment or
other industrial use of environmental technology or the provision of services in the
environmental field.

To that end the Corporation may subscribe to shares or stock in such an enter-
prise and provide it with loans and issue guarantees on commercial terms. Loans
may be granted as conditional loans, i.e. loans that ared to be repaid and yield
interest to the extent warranted by the income derived from the project.

Projects are expected to be technically feasible and economically profitable.
Projects with major environmental implications for the Nordic countries shall be
given priority.

The Corporation may also take other measures connected with its activities.

Article 4

The liquid assets of the Corporation are expected to be administered in a secure
manner and the earnings and operating income shall be used for the Corporation's
activities. The Corporation may, in accordance with a decision to that effect by the
Executive Board, distribute dividends among the member States.

Article 5

The accounts of the Corporation shall be kept in SDRs. The financial year shall
coincide with the calendar year.

The Corporation's annual report and annual financial statement shall be trans-
mitted to the Nordic Council of Ministers.

ADMINISTRATION

Article 6

The Corporation shall have an Executive Board consisting of five members, of
which each State shall appoint one member for a term not exceeding six years at a
time. One alternate shall be appointed for each member in accordance with the same
principles.

The Executive Board shall elect, from among its members, a Chairman and a
Vice-Chairman for a term of one year. The office of Chairman and Vice-Chairman
shall be held by representatives of the different States on a rotating basis.

The Executive Board shall be deemed to have a quorum when the Chairman or
Vice-Chairman, and at least three members or alternates with the right to vote are
present. Each member shall have one vote, and an alternate shall have the right to
vote only in the absence of the member. Decisions shall be taken by a majority of the
votes cast by those present. In the event of an equally divided vote the Chairman
shall have the casting vote.

The Executive Board shall meet when the Chairman so decides or at the request
of at least two Board members or the Nordic Investment Bank.

The Executive Board shall adopt its own rules of procedure.
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The Nordic Investment Bank and the secretariat of the Nordic Council of Min-
isters shall participate in the meetings of the Executive Board without the right to
vote.

Article 7

The Executive Board shall exercise decision-making powers in all questions
concerning the Corporation but may, to the extent deemed expedient, delegate such
powers to the Nordic Investment Bank, which shall manage day-to-day activities on
behalf of the Corporation in accordance with the guidelines agreed upon between
the Corporation and the Bank.

Article 8

Two of the following shall sign jointly for the Corporation: members of the
Executive Board, alternate members or such persons as the Executive Board may
authorize for the purpose.

OTHER PROVISIONS

Article 9

A Supervisory Committee shall ensure that the activities of the Corporation are
conducted in accordance with the statutes. The Committee shall be responsible for
auditing and shall submit an audit report each year to the Nordic Council of Min-
isters.

The Supervisory Committee appointed by the Nordic Council of Ministers and
the Nordic Council to be responsible for the auditing of the Nordic Investment Bank
shall act as Supervisory Committee of the Corporation.

Article 10

The Nordic Council of Ministers shall decide on any amendments or additions
to the statutes of the Corporation. The Council of Ministers shall take a decision
concerning the further activities of the Corporation by 1 January 1996.

If the Nordic Council of Ministers decides that the Corporation is to be liqui-
dated, the Council of Ministers shall appoint the persons to be in charge of the
liquidation.

The liquidation of the Corporation through repayment or other utilization of the
Corporation's assets may not take place until the obligations of the Corporation
have been discharged.
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For the Government of Denmark:
[LONE DYBKJOER]

For the Government of Finland:
[KAJ BiRLUND]

For the Government of Iceland:

[JULIUS SOLNES]

For the Government of Norway:

[KRISTIN HILLE VALLA]

For the Government of Sweden:

[MATS HELLSTROM]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA CREtATION D'UNE SOCI2Tt NORDIQUE
DE FINANCEMENT POUR L'ENVIRONNEMENT

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv;ge
et de la Suede, d6sireux de promouvoir, dans le cadre de la coop6ration nordique
dans le domaine de 'environnement, les investissements d'int6rats environnemen-
taux nordiques en Europe de l'Est, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La Soci6td nordique de financement pour 1'environnement, ci-apris d6nomm6e
<« la Soci6t6 >, est par les pr6sentes cr6e aux fins de promouvoir les investissements
d'intdr~ts environnementaux nordiques en Europe de l'Est au moyen d'un finance-
ment d'entreprises dans les pays de cette r6gion.

Article 2

La Soci6t6 poss~de le statut d'une personne morale.

Article 3

La Soci6t6 r6alise ses activit6s conform6ment aux statuts joints en annexe au
pr6sent Accord. Lesdits statuts peuvent 8tre modifi6s sur d6cision du Conseil nor-
dique des ministres.

Article 4

Le capital de base de la Socidt6 est fourni par les Parties contractantes. Les
dispositions relatives au montant, a la r6partition et au paiement du capital de base
ainsi qu'aux augmentations dudit capital figurent A l'article 2 des statuts.

Article 5

La Soci6t6 est situ6e au siige de la Banque nordique d'investissement.

Article 6

La Soci6t6 est exempt6e des restrictions en mati~re de paiement et de devises
ainsi que des mesures de politique de cr6dit pouvant faire obstacle ou poser des
difficult6s A ses activit6s.

Les avoirs et les recettes de la Soci6t6 sont exon6r6s d'imp6t.

I Entrd en vigueur le 27 octobre 1990, soit 30 jours apris la date A laquelle toutes les Parties contractantes eurent
notifi6 au Ministilre des affaires dtrangires de Finlande qu'il avait t approuv4, conform6ment A I'article 8:

Date de
Participant la notification
Danem ark .......................................... 17 m ai 1990
Finlande ....................................... 3 aoilt 1990
Islande ........... ............................ 1 ao0t 1990
Norv~ge ........................ ..... 14 juin 1990
Su de ............................................. 27 septembre 1990
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A l'occasion de ses activit6s de financement, la Socit6 est exempt6e des droits
de timbre et d'autres droits.

Article 7

Le Conseil nordique des ministres devra, le lerjanvier 1996 au plus tard, pren-
dre une d6cision concernant les activit6s futures de la Soci6t6.

Si le Conseil des ministres d6cide que la Soci6t6 doit 8tre liquid6e, la liquidation
interviendra conform6ment la proc6dure stipul6e A l'article 10 des statuts.

Article 8

Le pr6sent Accord et les statuts vises au paragraphe 3 entreront en vigueur
trente jours apris la date A laquelle toutes les Parties contractantes auront notifid le
Minist~re des affaires 6trang~res de Finlande que l'Accord a 6t6 approuv6.

Le Minist~re des affaires 6trangres de Finlande informe les autres Parties con-
tractantes de la r6ception desdites notifications ainsi que de la date d'entrde en
vigueur de l'Accord.

Article 9

Apr~s le Ier janvier 1996, toute Partie contractante pourra d6noncer l'Accord
moyennant une notification 6crite A cet effet adressde au Minist~re des affaires
6trang~res de Finlande qui informera les autres Parties contractantes ainsi que le
Conseil d'administration de la Soci6td de la r6ception de ladite notification et de sa
teneur.

Une d6nonciation ne vaudra qu'A l'6gard de ]a Partie contractante ayant d6-
nonc6 l'Accord et produira effet A la fin de l'exercice au cours duquel la d6noncia-
tion sera intervenue sous r6serve qu'elle ait eu lieu avant la fin du mois dejuin, sinon
la d6nonciation ne produira effet qu'A la fin de l'exercice suivant.

A moins que le Conseil nordique des ministres ne d6cide, sur r6ception d'une
notification de d6nonciation, de liquider la Socit6, le Conseil d6terminera, avant
que la d6nonciation ne prenne effet, les conditions dans lesquelles les rapports entre
la Soci6t6 et la Partie qui se retire doivent 8tre termin6s. En pareils cas, les dispo-
sitions voulues seront prises pour garantir que la Partie s'dtant retir6e de la Soci6t6
continuera d'tre 6galement responsable avec les autres Parties des obligations
incombant A la Soci6t6 A la date du retrait de la Partie int6ress6e.

Article 10

L'original du pr6sent Accord sera d6pos6 aupris du Ministire des affaires
6trang~res de Finlande, lequel en transmettra des copies certifides conformes aux
autres Parties.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Reykjavik le 2 mars 1990, en un exemplaire en langues danoise, finnoise,
islandaise, norv6gienne et su6doise, tous les textes faisant 6galement foi.
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STATUTS DE LA SOCItTt NORDIQUE DE FINANCEMENT
POUR L'ENVIRONNEMENT

Aux termes d'un Accord en date du 2 mars 1990, les Gouvernements du Dane-
mark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de la Sumte ont ddcid6 de crder
une Socit6 nordique de financement pour l'environnement. Les statuts de la So-
cidt6 sont les suivants:

OBJET

Article premier

La Socit6 nordique de financement pour l'environnement (ci-aprzs ddnomme
I ]a Socit6 ) a pour objet de promouvoir les investissements d'intdrts environne-

mentaux nordiques en Europe de l'Est en contribuant au financement d'entreprises
dans les pays de cette rdgion.

En langue anglaise, la Socit6 porte la ddsignation suivante : « The Nordic En-
vironment Finance Corporation (NEFCO) .

CAPITAL DE BASE

Article 2

Le capital de base de la Socit6 s'6lve A 36 millions de droits de tirage spdciaux
(DTS) selon la rdpartition suivante: Gouvernement du Danemark, 7,8 millions de
DTS; Gouvernement de la Finlande, 7,4 millions de DTS; Gouvernement de l'Is-
lande, 0,4 millions de DTS; Gouvernement de la Norv~ge, 7 millions de DTS; Gou-
vernement de la Sude, 13,4 millions de DTS.

Le DTS est ddfini conformment aux rigles d'dvaluation fixdes par le Fonds
mondtaire international le Ier janvier 1981. En cas de modification de ces r~gles
d'6valuation, la Socit6 se conforme A la ddcision prise par le Conseil d'adminis-
tration de la Banque nordique d'investissement concernant l'application des nou-
velles rigles par la Banque.

Le capital de base est mis A la disposition de la Socidtd sans intdrt.
Le capital de base est vers6 A la Socit6 par versements 6chelonnds sur de-

mande du Conseil d'administration de ]a Socit. Le premier versement a lieu le
Ier octobre 1990 au plus tard.

Les paiements s'effectuent dans la monnaie nationale du pays intdress6 ou dans
une autre monnaie convertible sur la base du taux du DTS A la date du paiement.

Le capital de base peut 8tre augment6 par ddcision du Conseil nordique des
ministres A la demande du Conseil d'administration de la Socit. L'augmentation
est rdpartie entre les pays conformdment au bar~me des cotisations applicable A
l'6poque aux fins du financement nordique conjoint.

ACTIVITtS

Article 3

La Socit6 accorde un financement h des entreprises de l'Europe de l'Est qui,
se trouvant en coproprit6, assurent des transferts de technologies ou d'autres types
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de coop6ration avec des entreprises nordiques, exAcutent des projets comportant la
production de mat6riel destin6 A la protection de l'environnement ou d'autres tech-
nologies environnementales i usage industriel, ou la fourniture de services dans le
domaine de l'environnement.

A cette fin, la Soci6td est habilit6e A souscrire des actions d'une entreprise et A
accorder des prPts et h 6mettre des garanties aux conditions du march6. Les prets
peuvent 8tre accord6s sur une base conditionnelle, c'est-A-dire des prets qui devront
etre rembours6s et rapport6s des int6rts dans une mesure quejustifient les revenus
tir6s du projet.

Les projets doivent 8tre techniquement r6alisables et r6mun6rateurs sur le plan
6conomique. Les projets comportant des incidences environnementales importan-
tes pour les pays nordiques re;oivent la priorit6.

Il est dgalement loisible A la Soci&6 de prendre d'autres initiatives li6es A ses
activit6s.

Article 4

Les 616ments d'actif r6alisables A court terme sont administr6s de fagon sfire et
les b6n6fices ainsi que les revenus d'exploitation sont consacr6s aux activit6s de la
Socit6. Conform6ment aux d6cisions du Conseil d'administration A cet 6gard, la
Soci6t6 est habilit6e A distribuer des dividendes aux Etats membres.

Article 5

La comptabilit6 de la Socit6 est tenue en DTS. L'exercice coincide avec Fan-
n6e civile.

Les rapports et 6tats financiers annuels de la Soci6t6 sont communiques au
Conseil nordique des ministres.

ADMINISTRATION

Article 6

La Soci6t6 possde un Conseil d'administration compos6 de cinq membres,
chaque Etat d6signant un membre dont le mandat ne doit pas d6passer six ans A la
fois. Pour chaque membre, un suppl6ant est d6sign6 selon les m~mes principes.

Le Conseil d'administration 61it, parmi ses membres, un pr6sident et un vice-
pr6sident pour un mandat d'une ann6e. La pr6sidence et la vice-pr6sidence sont
assur6es par roulement par des reprdsentants de diff6rents Etats.

Le quorum du Conseil d'administration est assur6 par la pr6sence du pr6sident
ou du vice-pr6sident et d'au moins trois membres ou suppl6ants ayant le droit de
vote. Chaque membre a une voix et un suppl6ant ne peut participer au vote qu'en
l'absence du membre qu'il repr6sente. Les d6cisions sont prises k la majorit6 des
voix des pr6sents. En cas de partage des voix, celle du prdsident est pr6pond6rante.

Le Conseil d'administration se r6unit sur d6cision du pr6sident ou A la demande
d'au moins deux membres du Conseil ou de la Banque nordique d'investissement.

Le Conseil d'administration adopte son riglement int6rieur.
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La Banque nordique d'investissement et le secr6tariat du Conseil nordique des
ministres participent aux r6unions du Conseil d'administration sans droit de vote.

Article 7

Le Conseil d'administration exerce les pouvoirs de d6cision portant sur toutes
questions qui concernent la Socit6; il lui est cependant loisible, dans la mesure ou
cela lui parait opportun, de d6l6guer lesdits pouvoirs A ]a Banque nordique d'inves-
tissement qui gre au jour le jour les activit6s au nom de la Socit6, conform6ment
aux directives mutuellement convenues entre la Soci6t6 et la Banque.

Article 8

La signature est confide par le Conseil d'administration A deux personnes parmi
les suivantes qui signent conjointement: membres du Conseil d'administration,
membres suppl6ants ou toutes autres personnes que le Conseil peut autoriser A
cette fin.

AUTRES DISPOSITIONS

Article 9

Un Comit6 de surveillance veille A ce que les activit6s de ]a Soci6t6 soient
exerc6es conform6ment b ses statuts. Le Comit6 est responsable de ]a v6rification
des comptes et il soumet annuellement un rapport de v6rification des comptes au
Conseil nordique des ministres.

Le Comit6 de surveillance auquel le Conseil nordique des ministres et le Con-
seil nordique ont confi6 la responsabilit6 de la v6rification des comptes de la Banque
nordique d'investissement agit en qualit6 de Comitd de surveillance de la Soci6t6.

Article 10

Le Conseil nordique des ministres prend les d6cisions portant amendement ou
adjonction aux statuts de la Socit6. Le Conseil des ministres prendra la d6cision
concernant les activit6s de la Soci6t6 apr~s le lerjanvier 1996.

Si le Conseil nordique des ministres d6cide que la Soci6t6 doit tre liquid6e, il
nomme les personnes qui auront la responsabilit6 de cette liquidation.

La liquidation de la Soci6t6 par le remboursement ou la r6affectation des avoirs
de la Soci6t6 ne pourra intervenir tant que n'auront pas 6td rdgl6s les engagements
de la Socit6.
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Pour le Gouvemement du Danemark:
[LONE DYBKJOER]

Pour le Gouvemement de la Finlande :

[KAJ BARLUND]

Pour le Gouvernement de l'Islande :
[JULIUS SOLNES]

Pour le Gouvernement de la Norv~ge :
[KRISTIN HILLE VALLA]

Pour le Gouvemement de ]a Suede :
[MATS HELLSTROM]
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FINLAND
and

UNITED STATES OF AMERICA

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital. Signed at Helsinki on 21 September 1989

Authentic texts: Finnish and English.

Registered by Finland on 21 February 1991.

FINLANDE
et

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Convention tendant 'a eviter la double imposition et i prove-
nir l'evasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et
sur la fortune. Signke 'a Helsinki le 21 septembre 1989

Textes authentiques : finnois et anglais.

Enregistrge par la Finlande le 21 fivrier 1991.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA AMERIKAN
YHDYSVALTOJEN HALLITUKSEN VALILLA TULO- JA VA-
RALLISUUSVEROJA KOSKEVAN KAKSINKERTAISEN VERO-
TUKSEN VALT TA MISEKSI JA VERON KIERTAMISEN ESTA-
MISEKSI

Suomen tasavallan hallitus j a Amerikan yh-
dysvaltojen hallitus, haluten tehda sopimuksen
tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinker-
taisen verotuksen valttamiseksi ja veron kiertt-
misen estamiseksi, ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla
Henkihdt, joihin sopimusta sovelletaan

1. Tati sopimusta sovelletaan, jollei sopi-
muksessa toisin maarAta, henkiloihin, jotka
asuvat sopimusvaltiossa tai molemmissa sopi-
musvaltioissa.

2. Sopimus ei millaan tavalla rajoita sellaista
poissulkemista, vapautusta, vahennysta, hyvi-
tysta tai muuta alennusta, joka nyt tai vastedes
mydnnetaan:

a) jommankumman sopimusvaltion lainsaa-
dannon mukaan; tai

b) sopimusvaltioiden valilla tehdyn muun
sopimuksen mukaan.

3. Sopimusvaltio voi, sopimuksen muiden
kuin 4 kappaleen maaraysten estamatta, verot-
taa henkiloa, iota taman valtion verolainsal-
dann~n mukaan kohdellaan siella asuvana hen-
kildna (paitsi milloin 4 artiklan (Kotipaikka) 2
tai 3 kappaleen maaraysten mukaan maarite-
tMan, etta henkild asuu toisessa sopimusvaltios-
sa), seka voi kansalaisuuden perusteella verot-
taa kansalaisiaan, ikaan kuin sopimus ei olisi

Vol. 1595, 1-27932



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 631

tullut sovellettavaksi. Sanonta "kansalainen"
kasittia tata maaraysta sovellettaessa entisen
kansalaisen, jonka kansalaisuuden menetyksen
yhtena padasiallisena tarkoituksena oli tulove-
ron valttaminen, mutta vain 10 vuodelta kan-
salaisuuden menetyksesta lukien.

4. Taman artiklan 3 kappaleen maaraykset
eivat vaikuta:

a) etuuksiin, jotka sopimusvaltio myOntaA 9
artiklan (Etuyhteydessa keskenain olevat yri-
tykset) 2 kappaleen, 18 artiklan (Elake, clin.
korko, elatusapu ja lapsenelatusmaksu) I kap-
paleen b) kohdan ja 4 kappaleen sekA 23
artiklan (Kaksinkertaisen verotuksen poistami-
nen), 24 artiklan (Syrjintakielto) ja 25 artiklan
(Keskinainen sopimusmenettely) mukaan; ja

b) etuuksiin, jotka sopimusvaltio my~ntAU
19 artiklan (Julkinen palvelu), 20 artiklan
(Opiskelijat ja harjoittelijat) ja 27 artiklan
(Diplomaattisten edustustojen ja konsuliedus-
tustojen jasenet) mukaan luonnolliselle henki-
16le, joka ei ole taman valtion kansalainen tai
luvan perusteella asu vakinaisesti siella.

2 artikla
Sopimuksen piiriin kuuluvat verot

1. Talla hetkellai suoritettavat verot, joihin
tAta sopimusta sovelletaan, ovat:

a) Suomessa:
1) valtion tulo- ja varallisuusvero;
2) kunnallisvero;
3) kirkollisvero; ja
4) lahdevero;

(jailjempana "Suomen vero");
b) Yhdysvalloissa: verolain (Internal Reve-

nue Code) mukaan suoritettavat ifittovaltion
tuloverot (lukuun ottamatta akkumuloitunees-
ta tulosta suoritettavaa veroa (accumulated
earnings tax), henkilakohtaisen holdingyhtion
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veroa (personal holding company tax) ja sosi-
aaliturvaveroja) seka ulkomaiselle vakuutukse-
nantajalle maksettavasta vakuutusmaksusta
suoritettava valmistevero ja yksityisen sWtifn
valmistevero Ujijempana "Yhdysvaltojen ve-
ro"). Sopimusta sovelletaan kuitenkin ulko-
maiselle vakuutuksenantajalle maksettavasta
vakuutusmaksusta suoritettavaan valmisteve-
roon vain silta osin kuin tallaisten vakuutus-
maksujen kattamalle riskille ei ole jAlleenva-
kuutusta myantanyt henkil6, jolla ei ole oi-
keutta taman sopimuksen tai muun nAista ve-
roista vapauttavan sopimuksen mukaisiin
etuuksiin.

2. Sopimusta sovelletaan myos kaikkiin sa-
manlaisiin tai pagasiallisesti samanluonteisiin
veroihin, joita on sopimuksen allekirjoittami-
sen jalkeen suoritettava talla hetkella suoritet-
tavien verojen ohella tai asemesta. Sopimus-
valtioiden toimivaltaisten viranomaisten on U-
moitettava toisilleen verolainsadAntOOnsa teh-
dyista merkittavista muutoksista seka sopi-
muksen soveltamista koskevista merkittavistA
virallisjulkaisuista, niihin luettuina hallinnolli-
set selitykset, mAaraykset ja paat6kset seka
tuomioistuinten ratkaisut.

3 artikla

Yeiset madritelmat

1. Jollei asiayhteydesta muuta johdu, on tAtA
sopimusta sovellettaessa seuraavilla sanonnoil-
la jaljempAna mainittu merkitys:

a) "Suomi" tarkoittaa Suomen tasavaltaa
ja, maantieteellisessa merkityksessa kaytettyna,
sita aluetta, jolla Suomen verolainsaadantO on
voimassa;

b) "Yhdysvallat" tarkoittaa Amerikan yh-
dysvaltoja, mutta sanonta ei kasitl Puerto
Ricoa, Neitsytsaaria, Guamia eika muuta Yh-
dysvaltojen alusmaata tai territoriota;

Vol. 1595, 1-27932



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

c) "henkild" k~sittAA luonnollisen henkil~n,
kuolinpesan, toisen henkilan eduksi hallitun
varallisuuskokonaisuuden (trust), yhtynan,
yhtion ja muun yhteenliittyman;

d) "yhtio" tarkoittaa oikeushenkilOl tai
muuta, jota verotuksessa kasitellaan oikeus-
henkilona;

e) "sopimusvahiossa oleva yritys" ja "toi-
sessa sopimusvaltiossa oleva yritys" tarkoitta-
vat yritystA, iota sopimusvaltiossa asuva henki-
16 harjoittaa, ja vastaavasti yritysta, jota toi-
sessa sopimusvaltiossa asuva henkild harjoit-
taa;

f) "kansalainen" tarkoittaa:
1) Suomen osalta luonnollista henkildA, jolla

on Suomen kansalaisuus, seka oikeushenkildi,
yhtymIaa ja muuta yhteenliittymaA, jotka on
muodostettu Suomessa voimassa olevan lain-
stAdAnn~n mukaan;

2) Yhdysvaltojen osalta luonnollista henki-
16, jolla on Yhdysvaltojen kansalaisuus, seka
oikeushenkilog, yhtymaA ja muuta yhteeniitty-
mAA, jotka on muodostettu Yhdysvalloissa voi-
massa olevan lainstkidAnndn mukaan;

g) "kansainvAlinen ifikenne" tarkoittaa kul-
jetusta laivalla tai ilma-aluksella, paitsi milloin
kuijetus tapahtuu vain sopimusvaltiossa ole-
vien paikkojen vlillA;

h) "toimivaltainen viranomainen" tarkoit-
taa:

1) Suomessa valtiovarainministeriota tai sen
valtuuttamaa edustajaa;

2) Yhdysvalloissa valtiovarainministeria (the
Secretary of the Treasury) tai hanen valtuutet-
tuaan.

2. Kun sopimusvaltio soveltaa sopimusta,
katsotaan jokaisella sanonnalla, jota ei ole
sopimuksessa maaritelty, olevan se merkitys,
joka silla on taman valtion sopimuksessa tar-
koitettuihin veroihin sovellettavan lainsladan-
nOn mukaan, jollei asiayhteydesta muuta joh-
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du tai jolleivat toimivaltaiset viranomaiset 25
artiklan (Keskinainen sopimusmenettely) miU-
raysten mukaisesti sovi sanonnan yhteisesta
merkityksesta.

4 artikla
Kotipaikka

1. TAtM sopimusta sovellettaessa sanonnalla"sopimusvaltiossa asuva henkila" tarkoitetaan
henkiloa, joka taman valtion lainsUdannon
mukaan on siella verovelvollinen kotipaikan,
asumisen, johtopaikan, rekister6intipaikan
(place of incorporation) tai muun sellaisen
seikan nojalla. Yhdysvaltojen kansalainen tai
ulkomaalainen, jolle on myonnetty lupa asua
vakinaisesti Yhdysvalloissa ("vihrean kortin"
haltija), on Yhdysvalloissa asuva henkild vain
jos hanen oleskelunsa Yhdysvalloissa on olen-
nainen (substantial presence) tai hanella on
siellA vakinainen asunto tai han oleskelee siella
pysyvasti. Sanonta "sopimusvaltiossa asuva
henkilO"

a) ei kuitenkaan kAsita henkil6a, joka on
tAssA valtiossa verovelvollinen vain tassa valti-
ossa olevista lAhteista saadun tulon tai siella
olevan varallisuuden perusteella; ja

b) yhtyman, kuolinpesan tai toisen henkilan
eduksi hallitun varallisuuskokonaisuuden
(trust) osalta, tatl sanontaa sovelletaan kuiten-
kin vain siltA osin kuin yhtyman, kuolinpesan
tai trustin saamasta tulosta verotetaan tAssa
valtiossa siellA asuvan henkil6n tulona, joko
sen omana tulona, tai sen osakkaiden tulona.

2. Milloin luonnollinen henkild I kappaleen
mAtrAysten mukaan asuu molemmissa sopi-
musvaltioissa, malritetagn hanen kotipaikkan-
sa seuraavasti:

a) hanen katsotaan asuvan siina valtiossa,
jossa hanen kaytettIvanan on vakinainen
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asunto; jos hanen kaytettavanaan on vakinai-
nen asunto molemmissa valtioissa, katsotaan
hanen asuvan siina valtiossa, johon hanen
henkilokohtaiset ja taloudelliset suhteensa ovat
kiinteammat (elinetujen keskus);

b) jos ci voida ratkaista, kummassa valtiossa
hanen elinetujensa keskus on, tai jos hanen
kaytettavanain ci ole vakinaista asuntoa kum-
massakaan valtiossa, katsotaan hanen asuvan
siina valtiossa, jossa han oleskelee pysyvasti;

c) jos han oleskelee pysyvasti molemmissa
valtioissa tai ei oleskele pysyvasti kummassa-
kaan niista, katsotaan hanen asuvan siina valti-
ossa, jonka kansalainen han on;

d) jos han on molempien valtioiden kansalai-
nen tai ci ole kummankaan valtion kansalai-
hen, on sopimusvaltioiden toimivaltaisten vi-
ranomaisten ratkaistava asia keskinaisin sopi-
muksin.

3. Milloin muu kuin luonnollinen henkilO 1
kappaleen maaraysten mukaan asuu molem-
missa sopimusvaltioissa, sopimusvaltioiden toi-
mivaltaisten viranomaisten on ratkaistava asia
keskinaisin sopimuksin ja maarattavl, miten
sopimusta sovelletaan tallaiseen henkild6n.

5 artikla

Kiinted toimipaikka

1. Tata sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"kiintea toimipaikka" tarkoitetaan kiinteaa lii-
kepaikkaa, josta yrityksen toimintaa kokonaan
tai osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiintea toimipaikka" kasittaa
erityisesti:

a) yrityksen johtopaikan;
b) sivuliikkeen;
c) toimiston;
d) tehtaan;
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e) tyapajan;ja
f) kaivoksen, d1jy- tai kaasulahteen, louhok-

sen tai muun paikan, josta luonnonvaroja
otetaan.

3. Paikka, jossa harjoitetaan rakennus- tai
asennustoimintaa, muodostaa kiintean toirni-
paikan vain, jos toiminta kestaa yli kahden-
toista kuukauden ajan. Laitteen, porauslautan
tai laivan kayttaminen sopimusvaltiossa luon-
nonvarojen tutkimiseen tai hyvaksikgyttbon
muodostaa kiintean toinipaikan vain, jos
klyttArminen kestAl yli kahdentoista kuukau-
den ajan.

4. Taman artiklan edella olevien maaraysten
estAmatta sanonnan "kiintea toimipaikka" ei
katsota kasittavan:

a) jarjestelyja, jotka on tarkoitettu ainoas-
taan yritykselle kuuluvien tavaroiden varastoi-
mista, naytteilla pitimista tai luovuttamista
varten;

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitl-
mista ainoastaan varastoimista, naytteilla pitl-
mistl tai luovuttamista varten;

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pita-
mista ainoastaan toisen yrityksen toimesta ta-
pahtuvaa muokkaamista tai jalostamista var-
ten;

d) kiintean liikepaikan pitamista ainoastaan
tavaroiden ostamiseksi tai tietojen keraamisek-
si yritykselle;

e) kiintean Iiikepaikan pitamista ainoastaan
muun luonteeltaan valmistelevan tai avustavan
toiminnan harjoittamiseksi yritykseUe;

0 kiintean Ifikepaikan pitarmista ainoastaan
a) - e) kohdassa mainittujen toimintojen yh-
distamiseksi.

5. Jos henkilO, olematta itsenainen edustaja,
johon 6 kappaletta sovelletaan, toimii yrityk-
sen puolesta seka hanella on sopimusvaltiossa
valtuus tehda sopimuksia yrityksen nimissa ja
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han valtuuttaan siella tavanomaisesti kayttaa,
katsotaan talla yrityksella 1 ja 2 kappaleen
maaraysten estamattl olevan kiintea toimipaik-
ka tassa valtiossa jokaisen toiminnan osalta,
jota tama henkild harjoittaa yrityksen lukuun.
Tata ei kuitenkaan noudateta, jos taman hen-
kiln toiminta rajoittuu sellaiseen, joka maini-
taan 4 kappaleessa ja joka, jos sitl harjoitettai-
sin kiinteasta Ifikepaikasta, ei tekisi tata kin-
teAA Iiikepaikkaa kiinteaksi toimipaikaksi mai-
nitun kappaleen maaraysten mukaan.

6. Yrityksella ei katsota olevan kiinteda toi-
mipaikkaa sopimusvaltiossa pelkstaan sen
vuoksi, etta se harjoittaa liiketoimintaa siina
valtiossa valittajan, komissionaarin tai muun
itsenaisen edustajan valityksella, edellyttaen,
etta tama henkil6 toimii saannonmukaisen Iii-
ketoimintansa rajoissa.

7. Se seikka, etta sopimusvaltiossa asuvalla
yhtiolla on maaraamisvalta yhtiassa - tai siina
on ml.Aralmisvalta yhtialllt - joka asuu toi-
sessa sopimusvaltiossa taikka joka tassa toises-
sa valtiossa harjoittaa liiketoimintaa (joko
kiinteasta toimipaikasta tai muulla tavoin), ei
itsestaln tee kumpaakaan yhtiota toisen kiinte-
aksi toimipaikaksi.

6 artikla

Kiintedsttd omaisuudesta saatu tulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkilo saa toisessa sopimusvaltiossa olevasta
kiinteasta omaisuudesta (siihen luettuna maa-
taloudesta tai metsataloudesta saatu tulo), voi-
daan verottaa tassa toisessa valtiossa.

2. TatM artiklaa sovellettaessa noudatetaan
seuraavaa.

a) Sanonnalla "kiintea omaisuus" on, joilei
b) ja c) kohdan maarayksista muuta johdu, sen
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sopimusvaltion lains dnnon mukainen mer-
kitys, jossa omaisuus on.

b) Sanonta "kiintet omaisuus" kdsittAl kui-
tenkin aina kiintean omaisuuden tarpeiston,
maataloudessa ja metsataloudessa kaytetyn
ellvan ja elottoman irtaimiston, oikeudet, joi-
hin sovelletaan yksityisoikeuden kiintell omai-
suutta koskevia malrayksia, kiintean omaisuu-
den kayttaoikeuden sekA oikeudet maraltaln
muuttuviin tai kiinteisiin korvauksiin, jotka
saadaan kivennaisesiintymien, lahteiden ja
muiden luonnonvarojen hyvaksikaytostd tai oi-
keudesta niiden hyvaksiklyttddn.

c) Laivoja ja ilma-aluksia ei pideta kiinteang
omaisuutena.

3. Taman artiklan 1 kappaleen mAArayksia
sovelletaan tuloon, joka saadaan kiintean
omaisuuden valittimasta kaytasta, sen vuok-
ralle antamisesta tai muusta kaytasta.

4. Jos osakkeiden tai muiden yhtioosuuksien
omistus oikeuttaa osakkeiden tai yhtioosuuk-
sien omistajan hallitsemaan yhtiolUe kuuluaa
kiinteaa omaisuutta, voidaan tulosta, joka saa-
daan tallaisen hallintaoikeuden valittOmasta
kaytdsta, sen vuokralle antamisesta tai muusta
kaytdsta, verottaa siina sopimusvaltiossa, jossa
kiintea omaisuus on.

5. Taman artiklan 1 ja 3 kappaleen maA-
rayksia sovelletaan myos yrityksen omistamas-
ta kiinteasta omaisuudesta saatuun tuloon ja
itsenaisessa ammatinharjoittamisessa kaytetys-
ta kiinteasta omaisuudesta saatuun tuloon.

7 artikla

Liiketulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa, verotetaan vain siina valtiossa, joUci
yritys harjoita tai ole harjoittanut ifiketoimin-
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taa toisessa sopimusvaltiossa sieIA olevasta
kiinteastA toimipaikasta. Jos yritys harjoittaa
tai harjoitti Iiiketoimintaa edellIA sanotuin ta-
voin, voidaan toisessa valtiossa verottaa yrityk-
sen saamasta tulosta, mutta vain niin suuresta
tulon osasta, joka on luettava kiintelln toimi-
paikkaan kuuluvaksi.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoit-
taa tai harjoitti Iiiketoimintaa toisessa sopi-
musvaltiossa siella olevasta kiinteastA toimipai-
kasta, luetaan, jollei 3 kappaleen mlArlyksista
muuta johdu, kummassakin sopimusvaltiossa
kiinteaAn toimipaikkaan kuuluvaksi se tulo,
jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuotta-
van, jos se olisi ollut erillinen ja itsenainen
yritys, joka harjoittaa samaa tai samanluon-
teista toimintaa samojen tai samanluonteisten
edellytysten vallitessa.

3. Kiintean toimipaikan tuloa magrAttaessa
on vahennykseksi hyvaksyttAva kiintesta toi-
mipaikasta johtuneet menot, niihin luettuina
kohtuullinen osuus yrityksen johtamisesta ja
yleisesta hallinnosta johtuneista menoista seka
muista menoista, jotka johtuvat yrityksesta
kokonaisuudessaan (tai siita osasta, johon
kiintea toimipaikka sisaltyy), riippumatta siitA,
ovatko ne syntyneet siina valtiossa, jossa kiin-
tea toimipaikka on, vai muualla.

4. Tuloa ei lueta kiintelan toimipaikkaan
kuuluvaksi pelkastan sen perusteella, etta
kiintea toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen
lukuun.

5. Tata sopimusta sovellettaessa on kiinteaan
toiznipaikkaan kuuluvaksi tuloksi luettava vain
kiintean toimipaikan varoista tai toilninnasta
saatu tulo. Tama tulo on vuodesta toiseen
mAarattavA samaa menetelmag noudattaen,
jollei patevista ja riittavista syista muuta joh-
du.

6. Milloin Iiiketuloon sisaltyy tulolajeja, joi-
ta kasitellaan erikseen sopimuksen muissa ar-
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tikloissa, taman artiklan maaraykset eivat vai-
kuta sanottujen artiklojen matrayksiin.

7. TAtM sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"tulo" tarkoitetaan tuloa, joka on saatu Hike-
toiminnasta, siihen luettuna aineellisen irtai-
men omaisuuden vuokralle antaminen. Sanon-
ta ei ktsita tuloa, joka on saatu elokuvafilmin
ja radio- tai televisiolahetyksessa kaytettAvIn
filmin tai nauhan vuokralle antamisesta tai
lisensioinnista.

8 artikla

Merenkulku ja ilmakuljetus

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa laivan tai ilma-aluksen klyttlmisestA
kansainviliseen hiikenteeseen, verotetaan vain
tAssa valtiossa.

2. TIa artiklaa sovellettaessa tulo, joka
saadaan laivan tai ilma-aluksen kayttmisestl
kansainvaliseen hiikenteeseen, kWittA tulon,
joka saadaan laivan tai ilma-aluksen vuokralle
antamisesta, jos vuokratulo eptolennaisesti
iittyy 1 kappaleessa kasiteltyyn tuloon.

3. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa tavarankuljetukseen kaytettyjen
konttien (niihin luettuina peravaunut, proomut
ja vastaavanlainen konttien kuljetukseen tar-
vittava kalusto) klytosta, huollosta tai vuok-
ralle antamisesta, verotetaan vain ttssd vabtios-
sa, paitsi milloin kontteja kAytetlln tavaran-
kuljetukseen vain toisessa sopimusvaltiossa
olevien paikkojen valilla.

4. Taiman artiklan 1 ja 3 kappaleen mAl-
rayksia sovelletaan mybs tuloon, joka saadaan
osallistumisesta pooliin, yhteiseen liiketoimin-
taan tai kansainvaliseen kuljetusjrjest(5n.

Vol. 1595. 1-27932



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 641

9 artikla

Etuyhteydessa keskenadn olevat yritykset

1. Milloin
a) sopimusvaltiossa oleva yritys valittamasti

tai valillisesti osallistuu toisessa sopimusvalti-
ossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan
tahi omistaa osan sen patomasta, taikka

b) samat henkilat valittomasti tai vglillisesti
osallistuvat seka sopimusvaltiossa olevan yri-
tyksen etta toisessa sopimusvaltiossa olevan
yrityksen johtoon tai valvontaan tahi onista-
vat osan niiden plaomasta,

noudatetaan seuraavaa.
Jos jommassakummassa tapauksessa yritys-

ten valilla kaupallisissa tai rahoitussuhteissa
sovitaan ehdoista tai maarataan ehtoja, jotka
poikkeavat siita, mista riippumattomien yritys-
ten valilla olisi sovittu, voidaan kaikki tulo,
joka ilman naita ehtoja olisi kertynyt toiselle
naista yrityksista, mutta naiden ehtojen vuoksi
ei ole kertynyt yritykselle, lukea taman yrityk-
sen tuloon ja verottaa siita taman mukaisesti.

2. Milloin tulo, josta sopimusvaltiossa ole-
vaa yritysta on verotettu tassa valtiossa, lue-
taan myos toisessa sopimusvaltiossa olevan
yrityksen tuloon ja siita verotetaan tAmAn mu-
kaisesti tassa toisessa valtiossa, ja ensiksi mai-
nittu valtio hyvaksyy, ettA siten mukaan luettu
tulo on tuloa, joka olisi kertynyt tassa toisessa
valtiossa olevale yritykselle, jos yritysten vAliI-
la sovitut ehdot olisivat olleet sellaisia, joista
riippumattomien yritysten valilla olisi sovittu,
ensiksi mainitun valtion on asianmukaisesti
oikaistava tista tulosta siina valtiossa mAiara-
tyn veron maarl. Tallaista oikaisua tehtaessa
on otettava huomioon taman sopimuksen
muut maarAykset, ja sopimusvaltioiden toimi-
valtaisten viranomaisten on tarvittaessa neuvo-
teltava keskenn.
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3. Taman artiklan 1 kappaleen mlArlykset
eivat rajoita kummankaan sopimusvaltion lain
mlArlyksil, jotka sallivat tulon, vahennyksen,
hyvityksen tai alentarnisen jakamista samojen
osallistujien omistuksessa tai maarAamisvalas-
sa vAlittamasti tai valillisesti olevien henkilOi-
den kesken, riippumatta siita, asuvatko henki-
1dt sopimusvaltiossa vai eivat, milloin tama on
tarpeen veron kiertamisen estamiseksi tai hen-
kilan tulon selvittamiseksi.

10 artikla

Osinko

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
yhti6 maksaa toisessa sopimusvaltiossa asuval-
le henkilolle, voidaan verottaa tAssa toisessa
valtiossa.

2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa
my6s siina sopimusvaltiossa, jossa osingon
maksava yhtio asuu, taman valtion lainsaadan-
non mukaan, mutta jos henkila, jolla on oi-
keus osinkoon, asuu toisessa sopimusvaltiossa,
vero ei saa olla suurempi kuin:

a) 5 prosenttia osingon kokonaismaarasta,
jos henkilo, jolla on oikeus osinkoon, on
yhtiO, joka omistaa vahintaan 10 prosenttia
osingon maksavan yhti6n osakkeiden animaa-
rA sta;

b) 15 prosenttia osingon kokonaismaarasta
muissa tapauksissa.

Osinkoon, jonka maksaa Yhdysvalloissa
asuva saannelty sijoitusyhtio (Regulated In-
vestment Company), sovelletaan b) kohtaa ei-
ka a) kohtaa. Taman kappaleen a) kohtaa ei
sovelleta osinkoon, jonka maksaa Yhdysval-
loissa asuva kiinteistlsijoitustrusti (Real Estate
Investment Trust), ja taman kappaleen b) koh-
taa sovelletaan vain, jos henkila, jolla on
oikeus osinkoon, on luonnollinen henkilO, jon-
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ka omistamna osuus kiinteistdsijoitustrustista
on pienempi kuin 10 prosenttia.

Tama kappale ei vaikuta yhtion verottami-
seen siita voitosta, josta osinko maksetaan.

3. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tAssa
artiklassa

a) tuloa, joka on saatu osakkeista tai muista
voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksista, jot-
ka eivat ole saamisia;

b) muista yhtidosuuksista saatua tuloa, iota
sen valtion lainsaadannon mukaan, jossa voi-
ton jakava yhtio asuu, kohdellaan verotukselli-
sesti samalla tavoin kuin osakkeista saatua
tuloa; ja

c) tuloa, joka on saatu voitto-osuuteen oi-
keuttavista jarjestelyista, niihin luettuina vel-
kasitoumukset, sikali kuin tulo on luonnehdit-
tu osingoksi sen sopimusvaltion lainslAdann~n
mukaan, josta tulo kertyy.

4. Taman artiklan 2 kappaleen mWArayksia ei
sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva henkild,
jolla on oikeus osinkoon, harjoittaa tai harjoit-
ti toisessa sopimusvaltiossa, jossa asuva osin-
gon maksava yhtia on, liiketoimintaa siella
olevasta kiinteastA toimipaikasta tahi harjoit-
taa tai harjoitti tAssA toisessa valtiossa itsenais-
ta ammattitoimintaa siella olevasta kiinteasta
paikasta, ja osingon maksamisen perusteena
oleva osuus tosiasiallisesti biittyy tAhAn kiinte-
Un toimipaikkaan tai kiintegan paikkaan.
Tassa tapauksessa sovelletaan 7 artiklan (Liike-
tulo) tai 14 artiklan (ltsenainen ammatinhar-
joittaminen) maarayksia.

5. Sopimusvaltio ei saa verottaa osingosta,
jonka maksaa yhtia, joka ei asu tassa valtios-
sa, paitsi mikali

a) osinko maksetaan tassa valtiossa asuvalle
henkilolle; tai
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b) osinko luetaan henkil6n, jolla on oikeus
osinkoon, tassa valtiossa olevaan kiintedan
toimipaikkaan tai kiinteadn paikkaan kuulu-
vaksi.

6. Sopimusvaltiossa asuvaan yhtioan, jolla
on kiintea toimipaikka toisessa sopimusvaltios-
sa tai joka tMsl toisessa valtiossa on velvolji-
nen suorittamaan veroa nettotulon perusteella
sellaisesta tulosta, josta 6 artiklan (KiintestA
omaisuudesta saatu tulo) tai 13 artiklan
(Myyntivoitto) I kappaleen mukaan voidaan
verottaa tassa toisessa valtiossa, voidaan koh-
distaa verotus tassa toisessa valtiossa tAmin
sopimuksen muiden muraysten mukaan sallit-
tavan verotuksen lisaksi. TAllainen vero voi-
daan kuitenkin maxrtl vain:

a) Yhdysvaltojen osaka
1) siita yhtian liiketulon osasta, joka on

luettava kiintelin toimipaikkaan kuuluvaksi,
ja

2) siita edellisessa lauseessa tarkoitetun tulon
osasta, josta voidaan verottaa 6 tai 13 artiklan
mukaan,

jotka edustavat "osinkoa vastaavaa mU-
rA" ("divident equivalent amount") siten
kuin tarnA sanonta mAUritella~n Yhdysvaltojen
lainsAadannossa, sellaisena kuin lainsUdanta
on kuUoinkin voimassa muutettuna ilman etta
sen yleiseen periaatteeseen on vaikutettu, ja

b) Suomen osalta
1) siita yhtion liiketulon osasta, joka on

luettava kiintealn toimipaikkaan kuuluvaksi,
ja

2) siita tamAn kappaleen ensimmaisessa lau-
seessa tarkoitetun tulon osasta, joka 6 artiklan
tai 13 artiklan 1 kappaleen mukaan voidaan
verottaa Suomessa,

jotka molemmissa tapauksissa edustavat
Suomen lainsAAdAnn6ssa maariteltyl maaraa,
joka jaettaisiin osinkona, jos toiminta olisi
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ollut Suomessa rekisterOidyn tyttryhtiOn har-
joittamaa.

7. Taman artiklan 6 kappaleessa tarkoitettu
vero maarataAn soveltamalla verokantaa, joka
ei saa olla korkeampi kuin 2 kappaleen a)
kohdassa mainittu verokanta.

11 artikla
Korko

1. Korosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkilO saa ja johon hInella on oikeus, verote-
taan vain tassa valtiossa.

2. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tassa
sopimuksessa tuloa, joka saadaan kaikenlaa-
tuisista saamisista riippumatta siita, onko ne
turvattu kiinteistokiinnityksella vai ci, ja liit-
tyyko niihin oikeus osuuteen velallisen voitosta
vai ei. Sanonnalla tarkoitetaan erityisesti tuloa,
joka saadaan valtion antamista arvopapereista,
ja tuloa, joka saadaan obligaatioista tai deben-
tuureista, siihen luettuina tallaisiin arvopape-
reihin, obligaatioihin tai debentuureihin Ifitty-
vat agiomagrAt ja voitot, seka kaikkea muuta
tuloa, joka sen sopimusvaltion lainsaadlnn~n
mukaan, josta tulo kertyy, rinnastetaan velak-
siannosta saatuun tuloon. Maksun viivastymi-
sen johdosta suoritettavia sakkomaksuja ei
sopimusta sovellettaessa pideta korkona. Sa-
nonta "korko" ei kuitenkaan kasita tuloa, jota
kasitellaan 10 artiklassa (Osinko).

3. MarI, jolla Suomessa asuvan yhtiOn
Yhdysvalloissa olevan kiintean toimipaikan vi-
hennyskelpoinen mAArA ylittlI tImAn kiinteln
toimipaikan tosiasiallisesti maksaman koron,
siten kuin namin miirat muariteilian Yhdysval-
tojen lainsaadnnOssl, kAsitellAn Suomessa
asuvan henkilan saamana korkona, johon ha-
nella on oikeus.
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4. TlmAn artiklan 1 kappaleen mAlrlyksiA ci
sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva henkild,
jolla on oikeus korkoon, harjoittaa tai harjoitti
toisessa sopimusvaltiossa, liiketoimintaa siella
olevasta kiintegsta toimipaikasta tahi harjoit-
taa tai harjoitti tAssa toisessa valtiossa itsenlis-
ta ammattitoimintaa siella olevasta kiinteasta
paikasta, ja koron maksamisen perusteena ole-
va saaminen tosiasiallisesti liittyy tAhAn kiinte-
Ain toimipaikkaan tai kiintelan paikkaan.
Tassa tapauksessa sovelletaan 7 artiklan (Like-
tulo) tai 14 artiklan (Itsenainen ammatinhar-
joittaminen) maarayksia.

5. Jos koron maAra maksajan ja henkilon,
jolla on oikeus korkoon, tai heidan molempien
ja muun henkilOn vilisen erityisen suhteen
vuoksi ylittaa koron maksamisen perusteena
olevaan saamiseen nahden maAran, josta mak-
saja ja henkilo, jolla on oikeus korkoon,
olisivat sopineet, jollei tallaista suhdetta olisi,
sovelletaan tAman artiklan muarayksia vain
viimeksi mainittuun marAn. Tassa tapauk-
sessa verotetaan tamAn mAarln ylittavasta
maksun osasta kummankin sopimusvaltion
lainsaadatnnfn mukaan, ottaen huomioon sopi-
muksen muut maraykset.

12 artikla
Rojalti

1. Rojaltista, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkilO saa ja johon hAnellA on oikeus, verote-
taan vain tassa valtiossa.

2. Taman artiklan 1 kappaleen mulraysten
estamatta voidaan 3 kappaleen b) ja c) kohdas-
sa tarkoitetusta rojaltista kuitenkin verottaa
siina sopimusvaltiossa, josta se kertyy, taman
valtion lainsadannon mukaan, mutta jos hen-
kilo, joUa on oikeus rojaltiin, asuu toisessa
valtiossa, vero ci saa olla suurempi kuin 5
prosenttia rojaltin kokonaismAArasta.
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3. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tassA
sopimuksessa kaikkia suorituksia, jotka saa-
daan korvauksena

a) kirjallisen, taiteellisen tai tieteellisen teok-
sen, siihen luettuina elokuvafilmi seka radio-
tai televisiolahetyksessa kaytettava filmi tai
nauha, tekijanoikeuden kayttamisesta tai kayt-
tooikeudesta;

b) patentin, tavaramerkin, mallin tai muo-
tin, piirustuksen, salaisen kaavan tai valmistus-
menetelman tahi muun samankaltaisen oikeu-
den tai omaisuuden kayttamisesta tai kayttooi-
keudesta;

c) kokemusperaisesta teollis-, kaupallis- tai
tieteellisluonteisesta tiedosta.

Sanonta "rojalti" kasittaa my6s tAllaisen
oikeuden tai omaisuuden luovutuksesta saadun
voiton, joka on riippuvainen oikeuden tai
omaisuuden tuottavuudesta tai kaytosta tahi
siita marainisesta.

4. Taman artiklan 1 ja 2 kappaleen mia-
rAyksia ci sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva
henkilo, jolla on oikeus rojaltiin, harjoittaa tai
harjoitti toisessa sopimusvaltiossa liiketoimin-
taa siella olevasta kiinteasta toimipaikasta tahi
harjoittaa tai harjoitti tassa toisessa valtiossa
itsenaista ammattitoimintaa siella olevasta
kiinteasta paikasta, ja rojaltin maksamisen pc-
rusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasialli-
sesti liittyy tahan kiintelan toimipaikkaan tai
kiinteUn paikkaan. Tassa tapauksessa sovelle-
taan 7 artiklan (Liiketulo) tai 14 artiklan (Itse-
nainen ammatinharjoittaminen) maarayksia.

5. Rojaltin katsotaan kertyvan sopimusvalti-
osta, kun sen maksaa tama valtio itse, sen
valtiollinen osa, julkisyhteiso tai paikallisvira-
nomainen tahi tassa valtiossa asuva henkilo.
Jos kuitenkin rojaltin maksamisen perusteena
olevaa oikeutta tai omaisuutta kaytetaan sopi-
musvaltiossa, katsotaan rojaltin kertyvan siita
valtiosta, jossa oikeutta tai omaisuutta kayte-
taln.
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6. Jos rojaltin murA maksajan ja henkilon,
joUa on oikeus rojaltiin, tai heidin molempien
ja muun henkilon vilisen erityisen suhteen
vuoksi ylittia rojaltin maksamisen perusteena
olevaan kayttoon, oikeuteen tai tietoon n~hden
mUrn, josta maksaja ja henkilo, jolla on
oikeus rojaltiin, olisivat sopineet, jollei tAllais-
ta suhdetta olisi, sovelletaan tamfln artiklan
mA~ryksia vain viimeksi mainittuun mUrn.
TAssA tapauksessa verotetaan timAn mArIn
ylittAvlstl maksun osasta kummankin sopi-
musvaltion lainsudann6n mukaan, ottaen
huomioon sopimuksen muut mlrlykset.

13 artikla

Myyntivoitto

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkild saa toisessa sopimusvaltiossa olevan
kiintean omaisuuden luovutuksesta, voidaan
verottaa tassa toisessa valtiossa.

2. TAtM artiklaa sovellettaessa sanonta "toi-
sessa sopimusvaltiossa oleva kiintea omaisuus"
kasittUl, milloin tama toinen sopimusvaltio on
Yhdysvallat, osuuden ta oikeuden Yhdysval-
loissa olevaan kiintelln omaisuuteen (United
States real property interest) ja 6 artiklassa
(Kiinteasta omaisuudesta saatu tulo) tarkoite-
tun Yhdysvalloissa olevan kiintean omaisuu-
den. Sanonnalla "toisessa sopimusvaltiossa
oleva kiintea omaisuus" on, milloin tama toi-
nen sopimusvaltio on Suomi, se merkitys, joka
silla on 6 artiklan (Kiinteasta omaisuudesta
saatu tulo) 2 kappaleen mukaan, ja sanonta
kWsitt mainitun artiklan 4 kappaleessa tar-
koitetut osakkeet ja muut yhtiaosuudet.

3. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa
olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa ole-
van tai olleen kiintean toimipaikan liikeomai-
suuteen kuuluvan irtaimen omaisuuden tai so-
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pimusvaltiossa asuvan henkilln toisessa sopi-
musvaltiossa itsenaista ammatinharjoittamista
varten kaytettavang olevaan tai olleeseen kin-
teaan paikkaan kuuluvan irtaimen omaisuuden
luovutuksesta, voidaan verottaa tlsst toisessa
valtiossa. Sama koskee voittoa, joka saadaan
tallaisen kiintean toimipaikan luovutuksesta
(erillisena tai koko yrityksen mukana) tai kiin-
tean paikan luovutuksesta.

4. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa kansainvaliseen Iiikenteeseen kayte-
tyn laivan, ilma-aluksen tai kontin luovutuk-
sesta, verotetaan vain tassa valtiossa.

5. Voitosta, joka mainitaan 12 artiklassa
(Rojalti), verotetaan vain 12 artiklan mUrAys-
ten mukaisesti.

6. Voitosta, joka saadaan muun kuin tamAn
artiklan edeUA olevissa kappaleissa tarkoitetun
omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain sii-
nA sopimusvaltiossa, jossa luovuttaja asuu.

14 artikla

Itsendinen ammatinharjoittaminen

Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva luon-
nollinen henkil6 saa itsenaisen ammatin har-
joittamisesta, verotetaan vain tassa valtiossa.
Tulosta voidaan kuitenkin verottaa myds toi-
sessa sopimusvaltiossa, sikili kuin toimintaa
harjoitetaan tai harjoitettiin tassl toisessa val-
tiossa ja tulo on luettava sellaiseen kiintelAn
paikkaan kuuluvaksi, joka on vakinaisesti hen-
kilOn kaytettIvani toiminnan harjoittamista
varten.

15 artikla

Yksityinen palvelus

1. Jollei 18 artiklan (Elake, elinkorko, ela-
tusmaksu ja lapsenelatusmaksu) ja 19 artiklan
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(Julkinen palvelus) mAurlyksista muuta johdu,
verotetaan palkasta ja muusta sellaisesta hyvi-
tyksesta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilo
saa epaitsenlisesta ty6sta, vain tAssa valtiossa,
joUei tyOta tehda toisessa sopimusvaltiossa. Jos
ty6 tehdaan tassa toisessa valtiossa, voidaan
ty~sta saadusta hyvityksestl verottaa siella.

2. TamAn artiklan 1 kappaleen maaraysten
estamatta verotetaan hyvityksesta, jonka sopi-
musvaltiossa asuva henkilo saa toisessa sopi-
musvaltiossa tekemastaan epaitsenaisesta ty~s-
tM, vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos:

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa, yhdessa
jaksossa tai useassa jaksossa yhteensa, enin-
tan 183 paival kahdentoista kuukauden aika-
na;

b) hyvityksen maksaa tyonantaja tai se mak-
setaan ty~nantajan puolesta, joka ei asu toises-
sa valtiossa; ja

c) hyvityksella ei rasiteta kiinteaa toimipaik-
kaa tai kiinteaa paikkaa tahi Iiiketoimintaa,
joka tyOnantajalla on toisessa valtiossa.

3. Edella tassa artiklassa olevien mairaysten
estImAtta voidaan hyvityksesti, joka saadaan
sopimusvaltiossa asuvan henkilOn kansainvlli-
seen liikenteeseen kayttman laivan tai ilma-
aluksen vakinaisen henkiloston jasenena teke-
mastA epaitsentisesta tyostA, verottaa tAssA
valtiossa.

16 artikla

Etuuksien rajoitukset

1. Sopimusvaltiossa asuva henkila, joka saa
tuloa toisesta sopimusvaltiosta, on taman sopi-
muksen mukaan oikeutettu huojennukseen ti-
man toisen valtion verotuksessa vain jos tamt
henkild:

a) on luonnollinen henkild;
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b) on sopimusvaltio tai sen valtiollinen osa
tai paikallisviranomainen;

c) aktiivisesti harjoittaa ensiksi mainitussa
sopimusvatiossa liiketoimintaaa (joka' on
muuta kuin sijoitusten tekemista tai hoitamis-
ta, jollei tama toiminta ole pankin tai vakuu-
tusyhtion harjoittamaa pankki- tai vakuutus-
toimintaa), ja toisesta sopimusvaltiosta saatu
tulo on saatu taman Iiketoiminnan yhteydessa
tai liittyy siihen epaolennaisesti;

d) on henkild,
1) jonka hallintaan oikeuttavasta omistuk-

sesta yli 50 prosenttia (tai milloin on kysymys
yhtidsta, yli 50 prosenttia yhtion kunkin osake-
luokan osakkeiden lukumaarasta) on, vAlitta-
m2sti tai valillisesti, sellaisten henkiliden
omistama, jotka ovat oikeutetut taman sopi-
muksen mukaisiin etuuksiin taman kappaleen
a), b), e) tai f) kohdan nojalla tai jotka ovat
Yhdysvaltojen kansalaisia; ja

2) jonka kokonaistulosta enintaln 50 pro-
senttia kAytetan, valittormasti tai valillisesti,

sellaisten henkiliden velkojen (niihin luettuina
korko- tai rojaltivelat) suorittamiseen, jotka
eivat ole oikeutettuja taman sopimuksen mu-
kaisiin etuuksiin taman kappaleen a), b), e) tai
f) kohdan nojalla tai jotka eivat ole Yhdysval-
tojen kansalaisia;

e) on yhtia, jonka paaosakeluokan osakkeil-
la kaydatn huomattavaa ja saannOllista kaup-
paa tunnustetussa arvopaperiparssissa; tai

f) on voittoa tavoittelematon jarjestO (siihen
luettuina elakerahastot ja yksityiset saatiot),
joka taman aseman nojalla on yleisesti vapau-
tettu tuloverotuksesta siina sopimusvaltiossa,
jossa se asuu, edeUyttaen, etta enemman kuin
puolet jarjeston osakkaista tai jasenista tahi
siihen osallisista on oikeutettu sopimuksen mu-
kaisuin etuuksiin tAmAn artiklan nojalla.

Vol. 1595. 1-27932



652 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

2. Henkilolle, joka 1 kappaleen mukaan ei
ole oikeutettu sopimuksen mukaisiin etuuksiin,
voidaan tasta huolimatta myOntU sopimuksen
mukaiset etuudet, jos sen sopimusvaltion toi-
mivaltainen viranomainen, josta tulo kertyy,
niin paattAA.

3. TaAn artiklan 1 kappaleen e) kohtaa
sovellettaessa sanonnalla "tunnustettu arvopa-
periparssi" tarkoitetaan:

a) National Association of Securities Dea-
lers, Inc. nimisen yhtidn omistamaa NASDAQ
-jfrjestelmaA seka arvopaperiparssia, joka on
rekisterOity Securities and Exchange Commis-
sion nimisessa viranomaisessa vuoden 1934
Securities Exchange Act nimisen lain tarkoitta-
mana kansallisena arvopaperiparssina;

b) Helsingin ArvopaperiparssiA; ja
c) muuta arvopaperiparssia, josta sopimus-

valtioiden toimivaltaiset viranomaiset ovat so-
pineet.

17 artikla

Taiteilijat ja urheilijai

1. Tarmtn sopimuksen 14 artiklan (Itsenai-
nen ammatinharjoittaninen) ja 15 artiklan
(Yksityinen palvelus) mAtiraysten estamatta
voidaan tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkild saa taiteilijana, kuten teatteri- tai elo-
kuvanAyttelijana, radio- tai televisiotaiteilijana
tahi muusikkona, taikka urheilijana, toisessa
sopimusvaltiossa harjoittamastaan henkilokoh-
taisesta toiminnasta, verottaa tassa toisessa
valtiossa paitsi milloin taiteilijan tai urheilijan
tasta toiminnasta saaman kokonaistulon maa-
ra, siihen luettuna menot, jotka on korvattu
hanelle tai maksettu hanen puolestaan, ei ka-
lenterivuoden aikana ylita kahtakymmentatu-
hatta Yhdysvaltojen dollaria ($20.000) tai sen
vasta-arvoa Suomen rahana.
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2. Milloin tulo, joka saadaan taiteilijan tai
urheilijan tassa ominaisuudessaan harjoitta-
masta henkilokohtaisesta toiminnasta, ei tule
taiteilijalle tai urheilijalle itselleen vaan toiseUe
henkil~lle, voidaan taman henkilan tulosta, 7
artiklan (Liiketulo) ja 14 artiklan (Itsenainen
ammatinharjoittaminen) maaraysten estamAt-
tM, verottaa siinA sopimusvaltiossa, jossa taitei-
Iija tai urheilija harjoittaa toimintaansa, joei
voida nayttu toteen, ettei taiteilijalla tai urhei-
lijalla eikA haneen etuyhteydessi olevala hen-
kilal1a milln tavalla, ci valittamtsti eika
valillisesti, ole osuutta tAmtn toisen henkilan
tuloon, siihen luettuna lykatyn hyvityksen, bo-
nuksen, palkkion, osingon, yhtyman voiton-
jaon tai muun voitonjaon vastaanotto.

18 artikla
Elake, elinkorko, elatusapu ja

lapsenelatusmaksu

1. Joilci 19 artiklan (Julkinen palvelus) 2
kappaleen mairiyksista muuta johdu, nouda-
tetaan seuraavaa.

a) Elakkeesta ja muusta samanluonteisesta
hyvityksesta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkild saa aikaisemman epaitsenlisen tyOn
perusteella ja johon hanella on oikeus, verote-
taan vain tassa valtiossa.

b) Elakkeestl ja muusta sopimusvaltion sosi-
aaliturvaa koskevan lainsudannan mukaan ta-
pahtuvasta suorituksesta ja, milloin tara sopi-
musvaltio on Yhdysvallat, muu julkinen elake,
jotka maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asu-
valle henkila11e tai Yhdysvaltojen kansalaiselle,
verotetaan vain ensiksi mainitussa valtiossa.

2. Elinkorosta, jonka sopimusvaltiossa asu-
va henkilo saa ja johon hanella on oikeus,
verotetaan vain tassa valtiossa. Sanonnalla
"elinkorko" tarkoitefaan tassa kappaleessa
vahvistettua rahamara, joka vahvistettuina
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ajankohtina joko elinkautena tai yksilaityina
tahi mdaritltavissa olevina vuosina toistuvasti
maksetaan ja joka perustuu velvoitukseen suo-
rittaa maksut tayden suorituksen (muun kuin
tehdyn tai vastaisuudessa tehtavan tyOn) vas-
tikkeeksi.

3. Elatusavusta, joka maksetaan sopimus-
valtiossa asuvalle henkilolle, verotetaan vain
tassa valtiossa. Sanonnalla "elatusapu" tarkoi-
tetaan tassa kappaleessa toistuvaismaksua,
jonka suorittaminen perustuu kirjalliseen asu-
muserosopimukseen tai avioeropaatokseen,
crillista elatusapua tai pakollista elatusmaksua,
josta saajaa verotetaan sen valtion lainsaidan-
nOn mukaan, jossa hAn asuu.

4. Toistuvaismaksusta, joka suoritetaan alai-
kAisen lapsen elatusta varten ja joka perustuu
kirjalliseen asumuserosopimukseen tai avio-
eropAutokseen, erilisesta elatusavusta tai pa-
kollisesta elatusmaksusta, jonka sopimusvalti-
ossa asuva henkilo suorittaa toisessa sopimus-
valtiossa asuvalle henkilalle, verotetaan vain
ensiksi mainitussa valtiossa.

19 artikla

Julkinen palvelus

1. a) Hyvityksesta (elakettA lukuun ottamat-
ta), jonka sopimusvaltio, sen valtiollinen osa,
julkisyhteiso tai paikallisviranomainen maksaa
luonnollisele henkila1le tyostA, joka tehdaln
tAmAn valtion, sen valtiollisen osan, julkisyh-
teisOn tai paikallisviranomaisen palveluksessa,
verotetaan vain tassi valtiossa.

b) T&naisesta hyvityksestS verotetaan kuiten-
kin vain silna sopimusvaltiossa, jossa tama
henkild asuu, jos tya tehdAAn tAssA valtiossa ja

1) henkild on tAmAn valtion kansalainen; tai
2) hanesta ei tullut tassa valtiossa asuvaa

ainoastaan taman tyOn tekemiseksi.
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2. a) Elakkeesta, jonka sopimusvaltio, sen
valtiollinen osa, julkisyhteisO tai paikallisvira-
nomainen maksaa, tai joka maksetaan niiden
perustamnista rahastoista, luonnolliselle henki-
1lle tyasta, joka on tehty tamAn valtion, sen
valtiollisen osan, julkisyhteison tai paikallisvi-
ranomaisen palveluksessa, verotetaan vain tas-
sA valtiossa.

b) TAllaisesta elakkeesta verotetaan kuiten-
kin vain siina sopimusvaltiossa, jossa tama
henkilO asuu, jos han on tArman valtion kansa-
lainen.

3. Taman sopimuksen 14 artiklan (Itsenai-
nen ammatinharjoittaminen), 15 artiklan (Yk-
sityinen palvelus) ja 18 artiklan (Elake, elin-
korko, elatusapu ja lapsenelatusmaksu) mal-
rayksil sovelletaan hyvitykseen ja elAkkeeseen,
joka maksetaan sopimusvaltion, sen valtiolli-
sen osan, julkisyhteison tai paikallisviranomai-
sen harjoittaman liiketoiminnan yhteydessa
tehdysta tyasta.

20 artikla

Opiskelijat ja harjoittelijat

Raharnalrista, jotka opiskelija, ammattiop-
pilas tai liikealan harjoittelija, joka asuu tai
valittOnsti ennen oleskeluaan sopimusvaltios-
sa asui toisessa sopimusvaltiossa ja joka oles-
kelee ensiksi mainitussa valtiossa kokoplivi-
toimisen koulutuksensa tai harjoittelunsa
vuoksi, saa elatustaan, koulutustaan tai har-
joitteluaan varten, ei tassa valtiossa veroteta,
edeUyttaen, etta nAmA rahamtirAt kertyvAt
tArman valtion ulkopuolelta.

21 artikla

Muu tulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkild saa ja iota ei kasitella taman sopimuk-
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sen edella olevissa artikloissa, verotetaan vain
tAssA valtiossa riippumatta siiti, mistl tulo
kertyy.

2. Taman artiklan I kappaleen maarayksia ei
soveUeta tuloon, lukuun ottamnatta 6 artiklan
(Kiinteasta omaisuudesta saatu tulo) 2 kappa-
leessa tarkoitettua kiinteasta omaisuudesta saa-
tua tuloa, jos sopimusvaltiossa asuva henkilo,
jolla on oikeus tuloon, harjoittaa tai harjoitti
toisessa sopimusvaltiossa liiketoimintaa siella
olevasta kiinteasta toimipaikasta tai harjoittaa
tai harjoitti tassa toisessa valtiossa itsenaista
ammattitoimintaa siellA olevasta kiinteasta pai-
kasta, ja tulon maksamisen perusteena oleva
oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy tMhan
kiinteaan toimipaikkaan tai kiinteaan paik-
kaan. Tassa tapauksessa sovelletaan 7 artiklan
(Liiketulo) tai 14 artiklan (Itsenainen ammatin-
harjoittaminen) marayksia.

22 artikla
Varallisuus

1. Varallisuudesta, joka koostuu sopimus-
valtiossa asuvan henkilan omistamasta 6 artik-
lan (Kiintedsta omaisuudesta saatu tulo) 2 kap-
paleessa tarkoitetusta ja toisessa sopimusvalti-
ossa olevasta kiintelista omaisuudesta, voidaan
verottaa tassa toisessa valtiossa.

2. Varallisuudesta, joka koostuu sopimus-
valtiossa asuvan henkilon omistamasta 6 artik-
Ian (Kiinteasta omaisuudesta saatu tulo) 4 kap-
paleessa tarkoitetusta osakkeesta tai muusta
yhtioosuudesta, voidaan verottaa siina sopi-
musvaltiossa, jossa yhtiolle kuuluva kiintea
omaisuus on.

3. JolIlei 4 kappaleen maarayksistl muuta
johdu, voidaan varallisuudesta, joka koostuu
varoista, jotka ovat muuta kuin I ja 2 kappa-
leessa tarkoitettua omaisuutta ja jotka tosiasi-
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alisesti Ijittyvat sopimusvaltiossa asuvan hen-
kilOn kiintelAn toimipaikkaan tai kiinteAtn
paikkaan, verottaa siina valtiossa, jossa kiinteA
toimipaikka tai kiintea paikka on.

4. Sopimusvaltiossa asuvan henkilan laiva ja
ilma-alus seka tllaisen laivan tai ilma-aluksen
kayttamiseen ifittyvat varat, jotka ovat muuta
kuin 1 ja 2 kappaleessa tarkoitettua omaisuut-
ta, vapautetaan toisessa sopimusvaltiossa va-
rallisuudesta suoritettavasta verosta.

S. Muunlainen varallisuus, joka kuuluu

a) Suomessa asuvalle henkilaUe ja jota ci
kasitella tassa artiklassa, vapautetaan Yhdys-
valloissa varallisuudesta suoritettavasta veros-
ta;

b) Yhdysvalloissa asuvalle henkilaUe ja jota
ei kasitella tassa artiklassa, vapautetaan Suo-
messa varallisuudesta suoritettavasta verosta.

23 artikla
Kaksinkertaisen verotuksen poistaminen

1. Suomessa kaksinkertainen verotus poiste-
taan seuraavasti:

a) MiUoin Suomessa asuvalla henkilOlla on
tuloa tai varaUisuutta, josta taman sopimuksen
mar aysten mukaan voidaan verottaa Yhdys-
valloissa (muutoin kuin ainoastaan kansalai-
suuden perusteella), Suomen on, jollei b) koh-
dan mairAyksistA muuta johdu:

1) vahennettava tilnin henkilan tulosta suo-
ritettavasta verosta Yhdysvailoissa tulosta
maksettua veroa vastaava mllri;

2) vahennettavA tamAn henkilOn varallisuu-
desta suoritettavasta verosta Yhdysvalloissa va-
rallisuudesta maksettua veroa vastaava maara.

Vahennyksen maAra ei kummassakaan ta-
pauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin
ennen vahennyksen tekemista lasketun tulosta
tai varallisuudesta suoritettavan veron osa, jo-
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ka jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudelle,
josta voidaan verottaa Yhdysvalloissa.

b) Osinko, jonka Yhdysvalloissa asuva yhtid
maksaa Suomessa asuvalle yhtialle, joka omis-
taa vAlitt6mAsti vahintlan 10 prosenttia osin-
gon maksavan yhtidn osakkeiden aAnimAArAs-
ta, vapautetaan Suomen verosta.

c) Sopimuksen muiden mAgraysten estamattA
voidaan Yhdysvalloissa asuvaa luonnollista
henkila, jonka my(s katsotaan Suomen vero-
lainsladannOn mukaan 2 artiklassa (Sopimuk-
sen piiriin kuuluvat verot) tarkoitettujen vero-
jen osalta asuvan Suomessa, verottaa Suomes-
sa. Suomen on kuitenkin a) kohdan mllrays-
ten mukaan vahennettava Suomen verosta se
Yhdysvaltojen vero, joka on maksettu tulosta
tai varallisuudesta. Taman kohdan mUraysta
soveletaan vain Suomen kansalaiseen.

d) Jos Suomessa asuvan henkilon tulo tai
varallisuus on sopimuksen mlAraysten mukaan
vapautettu verosta Suomessa, Suomi voi kui-
tenkin mAlrAtesslAn taman henkilon muusta
tulosta tai varallisuudesta suoritettavan veron
maarA ottaa lukuun sen tulon tai varallisuu-
den, joka on vapautettu verosta.

2. Yhdysvaltojen lainsaAdtinnfn mlArlysten
mukaisesti, ja joUei tassa lainsaadnn~ssa ole-
vista rajoituksista muuta johdu (sellaisena kuin
ainsladtnto on kulloinkin voimassa muutettu-

na ilman ettA sopimuksen yleiseen periaattee-
seen on vaikutettu), Yhdysvaltojen on vahen-
nettAvA Yhdysvalloissa asuvan henkilan tai Yh-
dysvaltojen kansalaisen tulosta suoritettavasta
Yhdysvaltojen verosta

a) tulovero, jonka tama kansalainen tai hen-
kilo on maksanut, tai joka on maksettu hanen
puolestaan, Suomeen; ja

b) milloin yhdysvaltalainen yhtio omistaa
vAhinta An 10 prosenttia Suomessa asuvan yh-
tiOn osakkeiden aanimaarasta, ja yhdysvalta-
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lainen yhtio saa tMsta yhtiosta osinkoa, tulove-
ro, jonka osinkoa jakava yhti6 on maksanut,
tai joka on maksettu sen puolesta, Suomeen,
siitl voitosta, josta osinko maksetaan.

Tata kappaletta sovellettaessa pidetAgn 2
artiklan (Sopimuksen piiriin kuuluvat verot) 1
kappaleen b) kohdassa ja 2 kappaleessa tarkoi-
tettuja veroja tuloveroina.

3. Yhdysvaltojen veroa laskettaessa, milloin
Yhdysvaltojen kansalainen asuu Suomessa,
Yhdysvaltojen on vahennettava Yhdysvaltojen
verosta Suomeen 1 kappaleessa tarkoitetun
vAhennyksen jalkeen maksettu tulovero. Yh-
dysvaltojen verosta talla tavalla my6nnetty va-
hennys ci alenna sita Yhdysvaltojen verojen
osaa, joka I kappaleen mukaisesti voidaan
vlhentaa Suomen verosta. TatI artiklaa sovel-
lettaessa tulon, johon Suomessa asuvalla Yh-
dysvaltojen kansalaisella on oikeus, katsotaan
kertyneen Suomesta siinA laajuudessa, kuin on
tarpeen taman kappaleen maIraysten sovelta-
miseksi.

4. Kaksinkertaista verotusta taman artiklan
mukaisesti huojennettaessa, joUei sopimus-
valtion sisaisessa lainsaidannOssa olevista vie-
raan valtion veron vahentamisen rajoittamisek-
si soveUettavista tulon lflhdetta koskevista
mlArayksista muuta johdu, tulon katsotaan,
joUei 3 kappaleessa toisin maarata, kertyneen
yksinomaan scuraavasti:

a) sopimusvaltiossa asuvan henkilon saaman
tulon, josta voidaan verottaa toisessa sopimus-
valtiossa taman sopimuksen mukaisesti (muu-
toin kuin 1 artiklan (Henkilat, joihin sopimus-
ta sovelletaan) 3 kappaleen mukaisesti ainoas-
taan kansalaisuuden perusteefla), katsotaan
kertyneen tasta toisesta valtiosta;

b) sopimusvaltiossa asuvan henkilan saaman
tulon, josta ei voida verottaa toisessa sopimus-
valtiossa sopimuksen mukaisesti, katsotaan
kertyneen ensiksi mainitusta valtiosta.
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24 artikla

Syrjintakielto

1. Sopimusvaltion kansalainen ci toisessa
sopimusvaltiossa saa joutua sellaisen verotuk-
sen tai siihen Ifittyvan velvoituksen kohteeksi,
joka on muunlainen tai raskaampi kuin vero-
tus tai siihen fiittyva velvoitus, jonka kohteeksi
tAmAn toisen valtion kansalainen samoissa olo-
suhteissa joutuu tai saattaa joutua. TatM mia-
raysta sovelletaan myOs henkildan, joka ci asu
sopimusvaltiossa tai molemmissa sopimusvalti-
oissa. Yhdysvaltojen verotuksessa luonnollinen
henkilO, joka on Yhdysvaltojen kansalainen ja
joka ei asu Yhdysvalloissa, ja luonnollinen
henkil6, joka on Suomen kansalainen ja joka
ei asu Yhdysvalloissa, eivat kuitenkaan ole
samoissa olosuhteissa.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltiossa
olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa ole-
vaan kiinteaan toimipaikkaan, ei tissa toisessa
valtiossa saa olla epaedullisempi kuin verotus,
joka kohdistuu tassa toisessa valtiossa olevaan
samanlaista toimintaa harjoittavaan yrityk-
seen. Taman mtgrayksen ei katsota velvoitta-
van sopimusvaltiota mydntamAtn toisessa so-
pimusvaltiossa asuvalle henkilol1e sellaista hen-
kilokohtaista vahennysta verotuksessa, vapau-
tusta verosta tai alennusta veroon siviflislidyn
taikka perheen huoltovelvollisuuden johdosta,
joka myonnetmn omassa valtiossa asuvalle
henkilaUe. Taman artiklan ei katsota velvoitta-
van sopimusvaltiota myOntamlln toisessa so-
pimusvaltiossa asuvafle henkiloUe oikeutta vA-
hentaa taman henkilan ensiksi mainitussa valti-
ossa olevaan kiintelan toimipaikkaan kuulu-
vaksi luettavasta tulosta osaakaan taman hen-
kilan maksamasta osingosta.

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa, jossa
9 artiklan (Etuyhteydessa keskenian olevat
yritykset) 1 kappaleen, 11 artiklan (Korko) 5
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kappaleen tai 12 artiklan (Rojalti) 6 kappaleen
maargyksia sovelletaan, ovat korko, rojalti ja
muu maksu, jotka sopimusvaltiossa asuva hen-
kilo suorittaa toisessa sopimusvaltiossa asuval-
le henkildlle, vahennyskelpoisia ensiksi maini-
tun henkilan verotettavaa tuloa mAarlttaessl
samoin ehdoin kuin maksu ensiksi mainitussa
valtiossa asuvalle henkilalle. Samoin on sopi-
musvaltiossa asuvan henkilOn velka toisessa
sopimusvaltiossa asuvalle henkilolle vahennys-
kelpoinen ensiksi mainitun henkilan verotetta-
vaa varallisuutta maArattaessa samoin ehdoin
kuin velka ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle
henkilalle.

4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka pM-
oman toisessa sopimusvaltiossa asuva henkildtai siellat asuvat henkilot vatlittasti tai valilli-
sesti joko kokonaan tai osaksi omistavat tai
josta he talla tavoin maArAAvat, ei ensiksi
mainitussa valtiossa saa joutua sellaisen vero-
tuksen tai siihen Ifittyvan velvoituksen koh-
teeksi, joka on muunlainen tai raskaampi kuin
verotus tai siihen liittyva velvoitus, jonka koh-
teeksi ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa ole-
va muu samanluonteinen yritys joutuu tai saat-
taa joutua.

5. TAma artikla ei esta kumpaakaan sopi-
musvaltiota kantamasta 10 artiklan (Osinko) 6
kappaleessa tarkoitettua veroa.

6. Taman sopimuksen 2 artiklan (Sopimuk-
sen piiriin kuuluvat verot) estamatta sovelle-
taan taman artiklan maarAyksia kaikenlaatui-
siin veroihin, joita on suoritettava sopimus-
valtiolle, sen valtiolliselle osalle, julkisyhteisl-
le tai paikallisviranomaiselle.

25 artikla
Keskindinen sopimusmenettely

1. Jos henkilO katsoo, ettl sopimusvaltion
tai molempien sopimusvaltioiden toimenpitet
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ovat johtaneet tai johtavat hanen osaltman
verotukseen, joka on timan sopimuksen mBA-
rAysten vastainen, han voi saattaa asiansa sen
sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen
kasiteltavaksi, jossa hAn asuu tai jonka kansa-
lainen han on, ilman etta tama vaikuttaa hinen
oikeuteensa kayttIA naiden valtioiden sisAisessA
oikeusjarjestyksessa olevia oikeussuojakeinoja.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee
huomautuksen perustelluksi, mutta ei itse voi
saada aikaan tyydyttivil ratkaisua, viran-
omaisen on pyrittivA toisen sopimusvaltion
toimivaltaisen viranomaisen kanssa keskinlisin
sopimuksin ratkaisemaan asia siinA tarkoituk-
sessa, ettA vAItetaan verotus, joka on sopimuk-
sen vastainen. EdellA olevien kappaleiden mu-
kaisesti tehty sopimus pannaan tAytAnt6On so-
pimusvaltioiden sisAisessa lainsaadannossA ole-
vien aikarajojen tai muiden menettelytapara-
joitusten estAmAttA, edellyttAen, etta toisen so-
pimusvaltion, jolta on pyydetty palautusta,
toimivaltainen viranomainen on saanut tiedon
siita, etta tallainen asia on olemassa, kuuden
vuoden kuluessa sen verovuoden pAattymises-
tA, jota asia koskee.

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on pyrittvA keskinlisin sopimuksin
ratkaisemaan tamin sopimuksen tulkinnassa
tai soveltamisessa syntyvAt vaikeudet tai epAtie-
toisuutta aiheuttavat kysymykset. Sopimus-
valtioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat
erityisesti sopia

a) sopimusvaltiossa olevan yrityksen tulon,
vAhennyksen, hyvityksen tai alentamisen luke-
misesta sen toisessa sopimusvaltiossa olevaan
kiinte~an toimipaikkaan kuuluvaksi;

b) tulon, vahennyksen, hyvityksen tai huo-
jennuksen jakamisesta henkiloiden kesken;

c) tietyn tulon luonnehdinnasta;
d) tulon lahdettA koskevien saintojen sovel-

tamisesta tiettyyn tuloon;
e) sanonnan yhteisesta merkityksesta;
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f) sopimuksessa m~Aritellyn rahamgAran ko-
rottamisesta talouden tai rahan arvon kehitysta
vastaavasti;

g) sellaisten sisaisen lainsaadAnndn maarays-
ten soveltamisesta sopimuksen tarkoituksen
mukaisella tavalla, jotka koskevat maksamat-
tomille magrille ja takaisinmaksetuille marille
suoritettavia korkoja seka rikosoikeuteen kuu-
lumattomia seuraamuksia ja sakkoja.

Ne voivat my6s neuvotella keskenUn kak-
sinkertaisen verotuksen poistamiseksi sellaisis-
sa tapauksissa, joita tama sopimus ei kasita.

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran-
omaiset voivat oUa valittomassa yhteydessA
keskenan sopimukseen paasemiseksi niissa ta-
pauksissa, jotka mainitaan edella olevissa kap-
paleissa.

26 artikla

Tietojen vaihtaminen

1. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on vaihdettava keskengan sellaisia
tietoja, jotka ovat valttamAttamia tAman sopi-
muksen tai sopimusvaltioiden sopimuksen pii-
riin kuuluvia veroja koskevan sisaisen lainsAA-
dannOn mAriysten soveltamiseksi, mikali tA-
man lainsaadann6n perusteella tapahtuva vero-
tus ei ole sopimuksen vastainen. Sopimuksen 1
artikla (Henkilat, joihin sopimusta sovelletaan)
ei rajoita tietojen vaihtamista. Sopimusvaltion
vastaanottamia tietoja on kasiteltivA salaisina
samalla tavalla kuin tiarnn valtion sisAisen
lainslAdannOn perusteella saatuja tietoja ja
niita saadaan ilmaista vain henkilOille tai viran-
omaisille (niihin luettuina tuomioistuimet ja
hallintoelimet), jotka mUrlavAt, kantavat tai
perivat taman sopimuksen piiriin kuuluvia ve-
roja tai osallistuvat naita veroja koskevaan
hallintoon tai kasittelevat nlita veroja koskevia
syytteita tai valituksia. NAiden henkildiden tai
viranomaisten on kaytettava tietoja vain tallai-
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sin tarkoituksiin. Ne saavat ilmaista tietoja
julkisessa oikeudenkaynnissa tai, tuomiois-
tuimen ratkaisuissa.

2. Taman artiklan 1 kappaleen mAArlysten ei
katsota velvoittavan sopimusvaltiota:

a) ryhtymAtn hallintotoimiin, jotka poikkea-
vat taman sopimusvahion tai toisen sopimus-
valtion lainsaadannosta ja hallintoklytannds-
ta;

b) antamaan tietoja, joita taman sopimus-
valtion tai toisen sopimusvaltion lainsaadan-
nOn mukaan tai saannonmukaisen hallintome-
nettelyn puitteissa ei voida hankkia;

c) antamaan tietoja, jotka paIjastaisivat Iii-
kesalaisuuden taikka teollisen, kaupallisen tai
ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoimin-
nassa kaytetyn menettelytavan, taikka tietoja,
joiden ilmaiseminen olisi vastoin yleista jarjes-
tysta.

3. Jos sopimusvaltio pyytAA tietoja tamin
artiklan mukaisesti, on toisen sopimusvaltion
hankittava ne tiedot, joita pyynta koskee, sa-
maUa tavalla ja samassa laajuudessa kuin jos
ensiksi mainitun valtion vero olisi taman toisen
valtion vero, iota olisi suoritettava tae toisele
valtiolle. Jos sopimusvaltion toimivaltainen vi-
ranomainen erityisesti niin pyytu, on toisen
sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen
annettava taman artiklan mukaiset tiedot valal-
la vahvistetun kirjallisen todistajanlausunnon
ja lyhentImAttoman alkuperaisasiakirjan oike-
aksi todistetun jIjennlksen muodossa (niihin
luettuina kirjat, muistiinpanot, lausunnot,
poytakirjat, tiit ja kirjoitukset), samassa laa-
juudessa kuin tallaisia lausuntoja ja asiakirjoja
taman toisen valtion omia veroja koskevan
lainsuAdannOn ja hallintomenettelyn puitteissa
voidaan hankkia.

4. Kummankin sopimusvaltion on pyrittava
perimafln toisen sopimusvaltion puolesta raha-
mAaria, jotka voivat ola tarpeen sen varmista-
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miseksi, ettei sopimukseUa tarnan toisen val-
tion verotuksessa mydnnettivasta huojennuk-
sesta plAse hyatymaun henkild, joka ei ole
siihen oikeutettu.

5. TAnmIn artiklan 4 kappale ei velvoita
kumpaakaan sopimusvaltiota ryhtymaun hal-
lintotoimiin, jotka poikkeavat niista, joita so-
velletaan sen omien verojen perimisessA, tai
jotka olisivat vastoin taman valtion taysivaltai-
suutta, turvaUisuutta tai yleista jarjestysta.

6. Tata artiklaa soveUettaessa sopimusta so-
velletaan, 2 artiklan (Sopimuksen piiriin kuulu-
vat verot) mlAraysten estamAttA, kaikenlaatui-
sin veroihin, joita on suoritettava sopimus-
valtioUe.

27 artikla
Diplomaattisten edustusiojen ja

konsuliedustustojen jdlsenet

Tama sopimus ei vaikuta niihin verotukselli-
siin erioikeuksiin, jotka kansainvalisen oikeu-
den yleisten saantojen tai erityisten sopimusten
mAlrAysten mukaan mydnnetain diplomaattis-
ten edustustojen tai konsuliedustustojen jase-
nile.

28 artikla

Voimaantulo

1. Tama sopimus on ratifioitava tai hyvak-
syttava kummassakin sopimusvaltiossa sovel-
lettavia menettelytapoja noudattaen. Sopimus-
valtioiden hallitusten on ilmoitettava toisilleen
mahdollisimman pian nAiden tointen suoritta-
misesta.

2. Sopimus tulee voirnaan kolmantenakym-
menentenA paivAnA siita paivastA, jona my6-
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hempi 1 kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksis-
ta on tehty, ja sen maarayksia sovelletaan:

a) Suomessa:
1) lahteellA pidatettavien verojen osalta, tu-

loon, joka saadaan sita vuotta, jona sopimus
tulee voimaan, 11hinna seuraavan kalenterivuo-
den tammikluun 1 paivang tai sen jalkeen;

2) muiden tulosta suoritettavien ja varalli-
suudesta suoritettavien verojen osalta, veroi-
hin, jotka maaratdan sita vuotta, jona sopimus
tulee voimaan, ahinna seuraavan kalenterivuo-
den tammikuun 1 plivanA tai sen jalkeen
alkavilta verovuosilta;

b) Yhdysvalloissa:
1) lahteelli piddtettivien verojen osalta,

mairiin, jotka maksetaan tai hyvitetign sita
paivU, jona sopimus tulee voimaan, toiseksi
lahinna seuraavan kuukauden ensimmaisena
paivana tai sen jalkeen;

2) muiden verojen osalta, sita paivaa, jona
sopimus tulee voimaan, lahinna seuraavan
tammikuun ensimmaisena paivana tai sen jal-
keen alkavilta verovuosilta.

3. Suomen Tasavallan ja Amerikan Yhdys-
valtojen valilla Washingtonissa 6 paivanA maa-
liskuuta 1970 allekirjoitettua tulo- ja omaisuus-
veroja koskevaa sopimusta (jaljempana "vuo-
den 1970 sopimus") lakataan soveltamasta ve-
roihin, joihin sopimusta 2 kappaleen maarays-
ten mukaan sovelletaan. Vuoden 1970 sopimus
lakkaa olemasta voimassa sing viimeisena ajan-
kohtana, jona sita taman kappaleen edella
olevan maarAyksen mukaan sovelletaan.

29 artikla
Paayminen

Tama sopimus on voimassa, kunnes jompi-
kumpi sopimusvaltio sen irtisanoo. Kumpikin
sopimusvaltio voi irtisanoa sopimuksen diplo-
maattista tieta tekemalla irtisanomisilmoituk-
sen vAhintaan kuusi kuukautta ennen kunkin
kalenterivuoden paattymista, joka seuraa vii-
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den vuoden kuluttua siita plivista, jona sopi-
mus tulee voimaan. Tassl tapauksessa sopi-
muksen soveltaminen lakkaa:

a) Suomessa:
1) lghteella pidatettavien verojen osalta, tu-

loon, joka saadaan sita vuotta, jona irtisano-
misilmoitus tehdaan, lahinni seuraavan kalen-
terivuoden tammikuun 1 plivAnA tai sen jLl-
keen;

2) 'muiden tulosta suoritettavien ja varalli-
suudesta suoritettavien verojen osalta, veroi-
hin, jotka mUrAtan sit vuotta, jona irtisano-
misilmoitus tehdain, lahinna seuraavan kalen-
terivuoden tammikuun 1 paivana tai sen jal-
keen alkavilta verovuosilta;

b) Yhdysvalloissa:
1) lahteella pidatettavien verojen osalta,

matAriin, jotka maksetaan tai hyvitetaAn kuu-
den kuukauden irtisanomisajan pltyttya Ia-
hinna seuraavan tammikuun ensimmlisena
paivana tai sen jalkeen;

2) muiden verojen osalta, verovuosiin, jotka
alkavat kuuden kuukauden irtisanomisajan
paatyttya lahinna seuraavan tammikuun en-
simmaisena paivang tai sen jalkeen.

Timan vakuudeksi ovat allekirjoittaneet,
asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekir-
joittaneet taman sopimuksen.

Tehty Helsingissl 21 paivana syyskuuta 1989
kahtena suomen- ja englanninkielisena kappa-
leena molempien tekstien ollessa yhta todistus-
voimaiset.

Suomen hallituksen
puolesta:

ULLA PUOLANNE

Amerikan yhdysvaltojen
hallituksen puolesta:
MICHAEL L. DURKEE
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the United States of
America, desiring to conclude a Convention
for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital, have agreed as
follows:

Article 1

Personal Scope

1. This Convention shall apply to persons
who are residents of one or both of the
Contracting States, except as otherwise pro-
vided in the Convention.

2. The Convention shall not restrict in any
manner any exclusion, exemption, deduction,
credit, or other allowance now or hereafter
accorded

a) by the laws of either Contracting State; or

b) by any other agreement between the
Contracting States

3. Notwithstanding any provision .of the
Convention except paragraph 4, a Contracting
State may tax a person who is treated as a
resident under its taxation laws (except where
such person is determined to be a resident of
the other Contracting State under the provis-
ions of paragraph 2 or 3 of Article 4 (Resi-
dence)), and by reason of citizenship may tax
its citizens, as if the Convention had not come

I Came into force on 30 December 1990, i.e., 30 days after the date (30 November 1990) of the last of the
notifications by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the applicable procedures,
in accordance with article 28 (2).
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into effect. For this purpose the term "citizen"
shall include a former citizen whose loss of
citizenship had as one of its principal purposes
the avoidance of tax, but only for a period of
10 years following such loss.

4. The provisions of paragraph 3 shall not
affect

a) the benefits conferred by a Contracting
State under paragraph 2 of Article 9 (Associ-
ated Enterprises), under subparagraph b) of
paragraph 1 and paragraph 4 of Article 18
(Pensions, Annuities, Alimony, and Child Sup-
port), and under Articles 23 (Elimination of
Double Taxation), 24 (Non-Discrimination),
and 25 (Mutual Agreement Procedure); and

b) the benefits conferred by a Contracting
State under Articles 19 (Government Service),
20 (Students and Trainees) and 27 (Members of
Diplomatic Missions and Consular Posts),
upon individuals who are neither citizens of,
nor lawful permanent residents in, that State.

Article 2

Taxes Covered

1. The existing taxes to which this Conven-
tion shall apply are:

a) in Finland:
(i) the state income and capital tax;
(ii) the communal tax;
(iii) the church tax; and
(iv) the tax withheld at source from non-

residents' income;
(hereinafter referred to as "Finnish tax");
b) in the United States: the Federal income

taxes imposed by the Internal Revenue Code
(but excluding the accumulated earnings tax,
the personal holding company tax, and social
security taxes), and the excise taxes imposed on
insurance premiums paid to foreign insurers
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and with respect to private foundations (here-
inafter referred to as "United States tax").
The Convention shall, however, apply to the
excise taxes imposed on insurance premiums
paid to foreign insurers only to the extent that
the risks covered by such premiums are not
reinsured with a person not entitled to the
benefits of this or any other convention which
provides exemption from such taxes.

2. The Convention shall apply also to any
identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the
Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the
Contracting States shall notify each other of
any significant changes which have been made
in their respective taxation laws and of any
significant official published material con-
cerning the application of the Convention,
including explanations, regulations, rulings, or
judicial decisions.

Article 3

General Definitions

1. For the purposes of this Convention,
unless the context otherwise requires:

a) the term "Finland" means the Republic
of Finland and, when used in a geographical
sense, means the territory within which Finnish
tax law is in force;

b) the term "United States" means the
United States of America, but does not include
Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, or any
other United States possession or territory;

c) the term "person" includes an individual,
an estate, a trust, a partnership, a company,
and any other body of persons;
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d) the term "company" means any body
corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting
State" and "enterprise of the other Contrac-
ting State" mean respectively an enterprise
carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of
the other Contracting State;

f) the term "national" means:
(i) in respect of Finland, any individual

possessing the nationaliy of Finland, and any
legal person, partnership and association de-
riving its status as such from the laws in force
in Finland;

(ii) in respect of the United States, any
individual possessing the citizenship of the
United States of America, and any legal
person, partnership and association deriving its
status as such from the laws in force in the
United States;

g) the term "international traffic" means
any transport by a ship or aircraft, except
when such transport is solely between places
within a Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in Finland, the Ministry of Finance or its
authorized representative;

(ii) in the United States, the Secretary of the
Treasury or his delegate.

2. As regards the application of the Conven-
tion by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context
otherwise requires or the competent authorities
agree to a common meaning pursuant to the
provisions of Article 25 (Mutual Agreement
Procedure), have the meaning which it has
under the laws 'of that State concerning the
taxes to which the Convention applies.
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Article 4

Residence

1. For the purposes of this Convention, the
term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State,
is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management, place of
incorporation, or any other criterion of a
similar nature. A United States citizen or an
alien lawfully admitted for permanent resi-
dence (a "green card" holder) is a resident of
the United States only if such person has a
substantial presence, permanent home, or
habitual abode in the United States. However,

a) the term "resident of a Contracting
State" does not include any person who is
liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital
situated therein; and

b) in the case of a partnership, an estate, or
a trust, this term applies only to the extent that
the income derived by such partnership, estate,
or trust is subject to tax in that State as the
income of a resident, either in its hands or in
the hands of its partners or beneficiaries.

2. Where by reason of the provisions of
paragraph 1, an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be
determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the
state in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home
available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which
his personal and economic relations are closer
(center of vital interests);

b) if the State in which he has his center of
vital interests cannot be determined, or if he
does not have a permanent home available to
him in either State, he shall be deemed to be a
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resident of the State in which he has an
habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States
or in neither of them, he shall be deemed to be
a resident of the State of which he is a
national;

d) if he is a national of both States or of
neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question
by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of
paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the
competent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agreement
and determine the mode of application of the
Convention to such person.

Article 5
Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the
term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the
business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment" in-
cludes especially:

a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop; and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry, or any

other place of extraction of natural resources.
3. A building site or construction or instal-

lation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve
months. The use of an installation or drilling
rig or ship in a Contracting State to explore for
or exploit natural resources constitutes a per-
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manent establishment only if such use is for
more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, the term "permanent estab-
lishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose
of storage, display, or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display, or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enter-
prise;

*d) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting in-
formation, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a
preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of
business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in subparagraphs a) to e).

5. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies - is acting on behalf of
an enterprise and has, and habitually exercises,
in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any
activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph 4
which, if exercised through a fixed place of
business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.
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6. An enterprise shall not be deemed to have
a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in
that State through a broker, general commis-
sion agent, or any other agent of an indepen-
dent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a
resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of
the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether
through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the
other.

Article 6
Income from Immovable (Real) Property

1. Income derived by a resident of a
Contracting State from immovable (real) prop-
erty (including income from agriculture or
forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. For the purposes of this Article
a) The term "immovable property" shall,

subject to the provisions of subparagraphs b)
and c), have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the
property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in
any case include property accessory to immov-
able property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable prop-
erty and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other
natural resources.
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c) Ships and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply
to income derived from the direct use, letting,
or use in any other form of immovable proper-
ty.

4. Where the ownership of shares or other
corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the
enjoyment of immovable property held by the
company, the income from the direct use,
letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting
State in which the immovable property is
situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3
shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7
Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contract-
ing State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries or carried on
business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein. If
the enterprise carries or carried on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be
taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3,
where an enterprise of a Contracting State
carries or carried on business in the other
Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, there shall in each
Contracting State be attributed to that per-
manent establishment the profits which it
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might be expected to make if it were a distinct
and independent enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or
similar conditions. ,

3. In determining" the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deduc-
tions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment, in-
cluding a reasonable allocation of executive
and general administrative expenses and other
expenses incurred for the purposes of the
enterprise as a whole (or the part thereof which
includes the permanent establishment), whether
incurred in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a per-
manent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of this Convention, the
profits to be attributed to the permanent estab-
lishment shall include only the profits derived
from the assets or activities of the permanent
establishment and shall be determined by the
same method year by year unless there is good
and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Articles
of the Convention, then the provisions of those
Articles shall not be affected by the provisions
of this Article.

7. For the purposes of the Convention, the
term "profits" means income derived from
any trade or business, including the rental of
tangible personal property, but not including
the rental or licensing of cinematographic films
and films or tapes used for radio or television
broadcasting.
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Article 8

Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting
State from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in
that State.

2. For the purposes of this Article, profits
from the operation of ships or aircraft in
international traffic include profits derived
from the rental of ships or aircraft if such
rental profits are incidental to the profits dealt
with in paragraph 1.

3. Profits of an enterprise of a Contracting
State from the use, maintenance, or rental of
containers (including trailers, barges, and re-
lated equipment for the transport of contai-
ners) used for the transport of goods or merc-
handise shall be taxable only in that State,
except where such containers are used for the
transport of goods or merchandise solely
between places within the other Contracting
State.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3
shall also apply to profits from participation in
a pool, a joint business, or an international
operating agency.

Article 9
Associated Enterprises

1. Where
a) an enterprise of a Contracting State par-

ticipates directly or indirectly in the manage-
ment, control, or capital of an enterprise of the
other Contracting State; or

b) the same persons participate directly or
indirectly in the management, control, or
capital of an enterprise of a Contracting State
and an enterprise of the other Contracting
State,
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and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ
from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but by reason of
those conditions have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the
profits of an enterprise of that State, and taxes
accordingly, profits on which an enterprise of
the other Contracting State has been charged
to tax in that other State, and that other State
agrees that the profits so included are profits
which would have accrued to the enterprise of
the first-mentioned State if the conditions
made between the two enterprises had been
those which would have been made between
independent enterprises, then that other State
shall make an appropriate adjustment to the
amount of the tax charged therein on those
profits. In determining such adjustment, due
regard shall be paid to the other provisions of
this Convention and the competent authorities
of the Contracting States shall if necessary
consult each other.

3. The provisions of paragraph I shall not
limit any provisions of the law of either
Contracting State which permit the distribu-
tion, apportionment, or allocation of income,
deductions, credits, or allowances between per-
sons, whether or not residents of a Contracting
State, owned or controlled directly or indirect-
ly by the same interests when necessary in
order to prevent evasion of taxes or clearly to
reflect the income of any of such persons.
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Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. However, such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the
company. paying the dividends is a resident,
and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a
resident of the other Contracting State, the tax
so charged shall not exceed:

a) 5 percent of the gross amount of the
dividends if the beneficial owner is a company
which owns at least 10 percent of the voting
stock of the company paying the dividends;

b) 15 percent of the gross amount of the
dividends in all other cases.
Subparagraph b) and not subparagraph a) shall
apply in the case of dividends paid by a person
which is a resident of the United States and
which is a Regulated Investment Company.
Subparagraph a) shall not apply to dividends
paid by a person which is a resident of the
United States and which is a Real Estate
Investment Trust, and subparagraph b) shall
only apply if the dividend is benefically owned
by an individual holding an interest of less
than 10 percent in the Real Estate Investment
Trust.

This paragraph shall not affect the taxation
of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this
Article means:

a) income from shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits;

b) income from other corporate rights which
is subjected to the same taxation treatment as
income from shares by the laws of the State of
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which the company making the distribution is
a resident; and

c) income from arrangements, including debt
obligations, carrying the right to participate in
profits, to the extent so characterized under the
law of the Contracting State in which the
income arises.

4. The provisions of paragraph 2 shall not
apply if the beneficial owner of the dividends,
being a resident of a Contracting State, carries
or carried on business in the other Contracting
State of which the company paying the di-
vidends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs or
performed in that other State independent
personal services from a fixed base situated
therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of Article 7 (Business
Profits) or Article 14 (Independent Personal
Services), as the case may be, shall apply.

5. A Contracting State may not impose any
tax on dividends paid by a company which is
not a resident of that State, except insofar as

a) the dividends are paid to a resident of that
State; or

b) the dividends are attributable to a per-
manent establishment or a fixed base of the
beneficial owner of the dividends situated in
that State.

6. A company which is a resident of a
Contracting State and which has a permanent
establishment in the other Contracting State or
which is subject to tax on a net basis in that
other State on items of income that may be
taxed in that other State under Article 6
(Income from Immovable (Real) Property) or
under paragraph I of Article 13 (Gains), may
be subject in that other State to a tax in
addition to the tax allowable under the other
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provisions of this Convention. Such tax, how-
ever, may be imposed only on:

a) in the case of the United States,
(i) the portion of the business profits of the

company attributable to the permanent estab-
lishment, and

(ii) the portion of the income referred to in
the preceding sentence which is subject to tax
under Article 6 or 13,
which represent the "dividend equivalent
amount" as that term is defined under the laws
of the United States as it may be amended
from time to time without changing the general
principle thereof, and

b) in the case of Finland,
(i) the portion of the business profits of the

company attributable to the permanent estab-
lishment, and

(ii) the portion of the income referred to in
the first sentence of this paragraph which may
be taxed in Finland. under Article 6 or under
paragraph 1 of Article 13,
which in both cases represent an amount, as
defined under the laws of Finland, that if the
operation was carried on by a subsidiary in-
corporated in Finland would be distributed as
a dividend.

7. The tax referred to in paragraph 6 shall
not be imposed at a rate exceeding the rate
specified in subparagraph a) of paragraph 2.

Article I 
Interest

1. Interest derived and beneficially owned by
a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

2. The term "interest" as used in this
Convention means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mort-
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gage, and whether or not carrying a right to
participate in the debtor's profits, and in
particular, income from government securities,
and income from bonds or debentures, includ-
ing premiums and prizes attaching to such
securities, bonds, or debentures, as well as all
other income that is treated as income from
money lent by the taxation law of the
Contracting State in which the income arises.
Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purposes of the
Convention. However, the term "interest"
does not include income dealt with in Article
10 (Dividends).

3. The excess of the amount deductible by a
permanent establishment in the United States
of a company which is a resident of Finland
over the interest actually paid by such per-
manent establishment, as those amounts are
determined pursuant to the laws of the United*
States, shall be treated as interest derived and
beneficially owned by a resident of Finland.

4. The provisions of paragraph I shall not
apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries
or carried on business in the other Contracting
State through a permanent establishment
situated therein, or performs or performed in
that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 (Business Pro-
fits) or Article 14 (Independent Personal
Services), as the case may be, shall apply.

5. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the interest, having regard to
the debt-claim for which it is paid, exceeds the
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amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-men-
tioned amount. In such case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of the
Convention.

Article 12

Royalties

1. Royalties derived and beneficially owned
by a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

2. However, notwithstanding the provisions
of paragraph 1, royalties of the kind referred
to in subparagraphs b) and c) of paragraph 3
may be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the laws of that
State, but if the beneficial owner of the royal-
ties is a resident of the other State the tax so
charged shall not exceed 5 percent of the gross
amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this
Convention means payments of any kind re-
ceived as a consideration

a) for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic, or scientific work
including cinematographic films and films or
tapes for radio or television broadcasting;

b) for the use of, or the right to use, any
patent, trademark, design or model, plan,
secret formula or process, or other like right or
property;

c) for information concerning industrial,
commercial, or scientific experience.
The term "royalties" also includes gains de-
rived from the alienation of any such right or
property which are contingent on the produc-
tivity, use, or disposition thereof.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting
State, carries or carried on business in the
other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs or
performed in that other State independent
personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of
which the royalties are paid is effectively
connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Inde-
pendent Personal Services), as the case may be,
shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State
itself or a political subdivision, statutory body,
local authority, or resident of that State.
Where, however, the right or property for
which the royalties are paid is used within a
Contracting State, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the right
or property is used.

6. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the royalties, having regard to
the use, right or information for which they
are paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such rela-
tionship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the
other provisions of the Convention.

Vol. 1595, 1-27932

1991



686 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

Article 13
Gains

1. Gains derived by a resident of a Contrac-
ting State from the alienation or disposition of
immovable (real) property situated in the other
Contracting State may be taxed in that other
State.

2. For the purposes of this Article, the term
"immovable (real) property situated in the
other Contracting State", when the United
States is that other Contracting State, includes
a United States real property interest and
immovable (real) property referred to in Article 6
(Income from Immovable (Real) Property)
which is situated in the United States. The term
"immovable (real) property situated in the
other Contracting State", when Finland is that
otherState, shall have the meaning which it
has under paragraph 2 of Article 6 (Income
from Immovable (Real) Property), and in-
cludes shares or other corporate rights referred
to in paragraph 4 of that Article.

3. Gains from the alienation of movable
(personal) property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has
or had in the other* Contracting State or of
movable (personal) property pertaining to a
fixed base which is or was available to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of perfor-
ming independent personal services, including
such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base, may be
taxed in that other State.

4. Gains derived by an enterprise of a
Contracting State from the alienation of ships,
aircraft, or containers operated in international
traffic shall be taxable only in that State.
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5. Gains described in Article 12 (Royalties)
shall be taxable only in accordance with the
provisions of Article 12.

6. Gains from the alienation of any property
other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article, shall be taxable
only in the Contracting State of which the
alienator isa resident.

Article 14
Independent Personal Services

Income derived by an individual who is a
resident of a Contracting State from the
performance of personal services in an inde-
pendent capacity shall be taxable only in that
State. However, such income may also be
taxed in the other Contracting State to the
extent that such services are or were performed
in that other State and the income is attribu-
table to a fixed base regularly available to the
individual in that other State for the purpose
of performing his activities.

Article 15

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 18
(Pensions, Annuities, Alimony, and Child Sup-
port) and 19 (Government Service), salaries,
wages, and other similar remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that
State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is
so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1, remuneration derived by a resident of
a Contracting State in respect of an employ-
ment exercised in the other Contracting State
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shall be taxable only in the first-mentioned
State if:

a) the recipient is present in the other State
for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days within any twelve-month
period;

b) the remuneration is paid by, or on behalf
of, an employer who is not a resident of the
other State; and

c) the remuneration is not borne by a per-
manent establishment or a fixed base or a trade
or business which the employer has in the other
State.

3. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, remuneration derived in respect
of an employment exercised as a member of
the regular complement of a ship or aircraft
operated in international traffic by a resident
of a Contracting State, may be taxed in that
State.

Article 16
Limitation on Benefits

1. A person that is a resident of a Contrac-
ting State and derives income from the other
Contracting State shall be entitled under this
Convention to relief from taxation in that
other State only if such person is:

a) an individual;
b) a Contracting State or a political subdivi-

sion or local authority thereof;
c) engaged in an active conduct of a trade or

business in the first-mentioned Contracting
State (other than the business of making or
managing investments, unless these activities
are banking or insurance activities carried on
by a bank or insurance company), and the
income derived from the other Coniracting
State is derived in connection with, or is
incidental to, that trade or business;
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d) a person
(i) more than 50 percent of the beneficial

interest in such person (or in the case of a
company, more than 50 percent of the number
of shares of each class of the company's
shares) is owned, directly or indirectly, by
persons entitled to benefits of this Convention
under subparagraphs (a), (b), (e) or (f) of this
paragraph or who are citizens of the United
States; and

(ii) not more than 50 percent of the gross
income of such person is used, directly or
indirectly, to meet liabilities (including li-
abilities for interest or royalties) to persons
who are not entitled to benefits of this Conven-
tion under subparagraph (a), (b), (e) or (f) of
this paragraph and are not citizens of the
United States;

e) a company in whose principal class of
shares there is substantial and regular trading
on a recognized stock exchange; or

f) an entity which is a not-for-profit organi-
zation (including pension funds and private
foundations), and which, by virtue of that
status, is generrally exempt from income tax-
ation in the Contracting State of which it is a
resident, provided that more than half of the
beneficiaries, members of participants, if any,
in such organization are persons that are enti-
ted, under this Article, to the benefits of the
Convention.

2. A person that is not entitled to the
benefits of the Convention pursuant to the
provisions of paragraph I may, nevertheless,
be granted the benefits of the Convention if
the competent authority of the Contracting
State in which the income in question arises so
determines.
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3. For the purposes of subparagraph e) of
paragraph 1, the term "a recognized stock
exchange" means:

a) the NASDAQ System owned by the Na-
tional Association of Securities Dealers, Inc.
and any stock exchange registered with the
Securities and Exchange Commission as a
national securities exchange for the purposes
of the Securities Exchange Act of 1934;

b) the Helsinki Stock Exchange; and
c) any other stock exchange agreed upon by

the competent authorities of the Contracting
States.

Article 17
Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles
14 (Independent Personal Services) and 15
(Dependent Personal Services), income derived
by a resident of a Contracting State as an
entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or a
sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may
be taxed in that other State, except where the
amount of the gross receipts derived by such
entertainer or sportsman, including expenses
reimbursed to him or borne on his behalf,
from such activities does not exceed twenty
thousand United States dollars ($20,000) or its
equivalent in Finnish currency for the calendar
year concerned.

2. Where income in respect of personal
activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not
to the entertainer or sportsman himself, but to
another person, that income of that other
person may, notwithstanding the provisions of
Articles 7 (Business Profits) and 14 (Indepen-
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dent Personal Services), be taxed in the
Contracting State in which the activities of the
entertainer or sportsman are exercised, unless
it is established that neither the entertainer or
sportsman nor persons related thereto par-
ticipate directly or indirectly in the profits of
that other person in any manner, including the
accrual or receipt of deferred remuneration,
bonuses, fees, dividends, partnership income,
or income or other distributions.

Article 18
Pensions, Annuities, Alimony, and

Child Support

1. Subject to the provisions of paragraph 2
of Article 19 (Government Service)

a) pensions and other similar remuneration
derived and beneficially owned by a resident of
a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State;
and

b) pensions and other payments under the
social security legislation of a Contracting
State and, where that Contracting State is the
United States, other public pensions, paid to a
resident of the other Contracting State or a
citizen of the United States shall be taxable
only in the first-mentioned State.

2. Annuities derived and beneficially owned
by a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State. The term "annui-
ties" as used in this paragraph means stated
sums paid periodically at stated times during
life or a specified or ascertainable number of
years, under an obligation to make the pay-
ments in return for adequate and full consider-
ation (other than services rendered or to be
rendered).

3. Alimony paid to a resident of a Contrac-
ting State shall be taxable only in that State.
The term "alimony" as used in this paragraph
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means periodic payments made pursuant to a
written separation agreement or a decree of
divorce, separate maintenance, or compulsory
support, which payments are taxable to the
recipient under the laws of the State of which
he is a resident.

4. Periodic payments for the support of a
minor child made pursuant to a written separa-
tion agreement or a decree of divorce, separate
maintenance, or compulsory support, paid by
a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State, shall be taxable
only in the first-mentioned State.

Article 19

Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension,
paid by a Contracting State or a political
subdivision, statutory body or local authority
thereof to an individual in respect of services
rendered to that State, subdivision, body or
authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be
taxable only in the Contracting State of which
the individual is a resident if the services are
rendered in that State and the individual:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State

solely for the purpose of rendering the services.
2. a) Any pension paid by, or out of funds

created by, a Contracting State or a political
subdivision, statutory body or local authority
thereof to an individual in respect of services
rendered to that State, subdivision, body or
authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable
only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of
that State.
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3. The provisions of Articles 14 (Indepen-
dent Personal Services), 15 (Dependent
Personal Services) and 18 (Pensions, Annui-
ties, Alimony, and Child Support) shall apply
to remuneration and pensions in respect of
services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political
subdivision, statutory body or local authority
thereof.

Article 20
Students and Trainees

Payments received for the purpose of main-
tenance, education, or training by a student,
apprentice, or business trainee who is or was
immediately before visiting a Contracting State
a resident of the other Contracting State and
who is present in the first-mentioned State for
the purpose of his full-time education or train-
ing shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise outside that State.

Article 21

Other Income

1. Items of income of a resident of a
Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Conven-
tion shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not
apply to income, other than income from
immovable (real) property as defined in para-
graph 2 of Article 6 (Income from Immovable
(Real) Property), if the beneficial owner of
such income, being a resident of a Contracting
State, carries or carried on business in the
other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs or
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performed in that other State independent
personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively
connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Inde-
pendent Personal Services), as the case may be,
shall apply.

Article 22

Capital

1. Capital represented by immovable (real)
property referred to in paragraph 2 of Article 6
(Income from Immovable (Real) Property),
owned by a resident of a Contracting State and
situated in the other Contracting State, may be
taxed in that other State.

2. Capital represented by shares or other
corporate rights referred to in paragraph 4 of
Article 6 (Income from Immovable (Real)
Property) and owned by a resident of a
Contracting State may be taxed in the
Contracting State in which the immovable
(real) property held by the company is situated.

3. Subject to the provisions of paragraph 4,
capital represented by assets, other than prop-
erty referred to in paragraphs 1 and 2, which
are effectively connected with a permanent
establishment or fixed base of a resident of a
Contracting State may be taxed in the State in
which the permanent establishment or fixed
base is situated.

4. Ships and aircraft of a resident of a
Contracting State, and assets, other than prop-
erty referred to in paragraphs 1 and 2, pertai-
ning to the operation of such ships or aircraft
shall be exempt from tax on capital by the
other Contracting State.
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5. All other elements of capital of a resident
of

a) Finland not dealt with in this Article shall
be exempt from tax on capital by the United
States;

b) the United States not dealt with in this
Article shall be exempt from tax on capital by
Finland.

Article 23
Elimination of Double Taxation

1. In Finland double taxation shall be elim-
inated as follows:

a) Where a resident of Finland derives in-
come or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be
taxed in the United States (other than solely by
virtue of citizenship), Finland shall, subject to
the provisions of sub-paragraph b), allow:

(i) as a deduction from the tax on income of
that person, an amount equal to the tax on
income paid in the United States;

(ii) as a deduction from the tax on capital of
that person, an amount equal to the tax on
capital paid in the United States.
Such deduction in either case shall not, how-
ever, exceed that part of the tax on income or
on capital, as computed before the deduction is
given, which is attributable, as the case may.
be, to the income or the capital which may be
taxed in the United States.

b) Dividends paid by a company which is a
resident of the United States to a company
which is a resident of Finland and owns
directly at least 10 percent of the voting stock
of the company paying the dividends shall be
exempt from Finnish tax.

c) Notwithstanding any other provision of
the Convention, an individual who is a resident

Vol. 1595. 1-27932



696 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s

of the United States and under Finnish tax-
ation law with respect to the Finnish taxes
referred to in Article 2 (Taxes Covered) also is
regarded as resident in Finland may be taxed in
Finland. However, Finland shall allow any
United States tax paid on the income or on the
capital as a deduction from Finnish tax in
accordance with the provisions of sub-par-
agraph a). The provisions of this subparagraph
shall apply only to national, of Finland.

d) Where in accordance with any provisions
of the Convention, income derived or capital
owned by a resident of Finland is exempt from
tax in Finland, Finland may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining
income or capital of such resident, take into
account the exempted income or capital.

2. In accordance with the provisions and
subject to the limitations of the law of the
United States (as it may be amended from time
to time without changing the general principle
hereof), the United States shall allow to a
resident or citizen of the United States as a
credit against the United States tax on income

a) the income tax paid to Finland by or on
behalf of such resident or citizen; and

b) in the case of a United 8tates company
owning at least 10 percent of the voting stock
of a company which is a resident of Finland
and from which the United States company
receives dividends, the income tax paid to
Finland by or on behalf of the distributing
company with respect to the profits out of
which the dividends are paid.
For the purposes of this paragraph, the taxes
referred to in subparagraph a) of paragraph 1
and paragraph 2 of Article 2 (Taxes Covered)
shall be considered income taxes.

3. For the purposes of computing United
States tax, where a citizen of the United States
is a resident of Finland, the United States shall
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allow as a credit against United States tax the
income tax paid to Finland after the credit
referred to in paragraph 1. The credit so
allowed against United States tax shall not
reduce that portion of the United States tax
that is creditable against Finnish tax in accord-
ance with paragraph 1. For the purposes of
this paragraph, income beneficially owned by a
resident of Finland who is a citizen of the
United States shall be deemed to arise in
Finland to the extent necessary to give effect to
the provisions of this paragraph.

4. For the purposes of allowing relief from
double taxation pursuant to this Article and
subject to such source rules in the domestic
laws of the Contracting States as apply for the
purpose of limiting the foreign tax credit,
income shall, except as otherwise provided in
paragraph 3, be deemed to arise exclusively as
follows:

a) income derived by a resident of a
Contracting State which may be taxed in the
other Contracting State in accordance with the
Convention (other than solely by reason of
citizenship in accordance with paragraph 3 of
Article I (Personal Scope)) shall be deemed to
arise in that other State;

b) income derived by a resident of a
Contracting State which may not be taxed in
the other Contracting State in accordance with
the Convention shall be deemed to arise in the
first-mentioned State.

Article 24

Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not
be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the
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same circumstances are or may be subjected.
This provision shall also apply to persons who
are not residents of one or both of the
Contracting States. However, for the purposes
of United States tax, an individual who is a
United States national and who is not a resi-
dent of the United States and an individual
who is a national of Finland and who is not a
resident of the United States are not in the
same circumstances.

2. The taxation on a permanent estab-
lishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favorably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as ob-
liging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal
allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own resi-
dents. Nothing in this Article shall be cons-
trued as obliging a Contracting State to grant
to a resident of the other Contracting State the
right to deduct from the profits attributable to
a permanent establishment of that resident
situated in the first-mentioned State any por-
tion of the amount of any dividends paid by
that resident.

3. Except where the provisions of paragraph
1 of Article 9 (Associated Enterprises), para-
graph 5 of Article I (Interest), or paragraph 6
of Article 12 (Royalties) apply, interest, royal-
ties, and other disbursements paid by a resi-
dent of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of the first-
mentioned resident, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a
resident of the first-mentioned State. Similarly,
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any debts of a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State
shall, for the purposes of determining the
taxable capital of the first-mentioned resident,
be deductible under the same conditions as if
they had been contracted to a resident of the
first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises
of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Nothing in this Article shall be construed
as preventing either Contracting State from
imposing the tax described in paragraph 6 of
Article 10 (Dividends).

6. The provisions of this Article shall,
notwithstanding the provisions of Article 2
(Taxes Covered), apply to taxes of every kind
and description imposed by a Contracting
State or a political subdivision, statutory body,
or local authority thereof.

Article 25
Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions
of one or both of the Contracting States result
or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Conven-
tion, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resident
or national.
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2. The competent authority shall endeavor,
if the objection appears to it to be justified and
if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accord-
ance with the Convention. Any agreement
reached in accordance with the preceding para-
graph shall be implemented notwithstanding
any time limits or other procedural limitations
in the domestic law of the Contracting States,
provided that the competent authority of the
Contracting State requested to provide a re-
fund has received notification that such a case
exists within six years from the end of the
taxable year to which the case relates.

3. The competent authorities of the
Contracting States shall endeavor to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application
of the Convention. In particular, the
competent authorities of the Contracting States
may agree

a) to the same attribution of income, deduc-
tions, credits, or allowances of an enterprise of
a Contracting State to its permanent estab-
lishment situated in the other Contracting
State;

b) to the same allocation of income, deducti-
ons, credits, or allowances between persons;

c) to the same characterization of particular
items of income;

d) to the same application of source rules
with respect to particular items of income;

e) to a common meaning of a term;
f) to increases in any specific amounts refer-

red to in the Convention to reflect economic or
monetary developments; and

g) to the application of the provisions of
domestic law regarding interest on deficiencies
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and refunds and noncriminal penalties and
fines, in a manner consistent with the purposes
of the Convention.

They may also consult together for the elimina-
tion of double taxation in cases not provided
for in the Convention.

4. The competent authorities of the
Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching
an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

Article 26
Exchange of Information

1. The competent authorities of the
Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for carrying out the
provisions of this Convention or of the domes-
tic laws of the Contracting States concerning
taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the
Convention. The exchange of information is
not restricted by Article 1 (Personal Scope).
Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be dis-
closed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) involved in
the assessment, collection, or administration
of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation
to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information
only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in
judicial decisions.

Vol 1595, 1-27932



702 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

2. In no case shall the provisions of para-
graph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative prac-
tice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not
obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the
other Contracting State;

c) to supply information which would
disclose any trade, business, industrial,
commercial, or professional secret or trade
process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy.

3. If information is requested by a Contract-
ing State in accordance with this Article, the
other Contracting State shall obtain the in-
formation to which the request relates in the
same manner and to the same extent as if the
tax of the first-mentioned State were the tax of
that other State and were being imposed by
that other State. If specifically requested by the
competent authority of a Contracting State,
the competent authority of the other Contract-
ing State shall provide information under this
Article in the form of depositions of witnesses
and authenticated copies of unedited original
documents (including books, papers, state-
ments, records, accounts, and writings), to the
same extent such depositions and documents
can be obtained under the laws and admin-
istrative practices of that other State with
respect to its own taxes.

4. Each of the Contracting States shall
endeavor to collect on behalf of the other
Contracting State such amounts as may be
necessary to ensure that relief granted-by the
Convention from taxation imposed by that
other State does not inure to the benefit of
persons not entitled thereto.
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5. Paragraph 4 shall not impose upon either
of the Contracting States the obligation to
carry out administrative measures which are of
a different nature from those used in the
collection of its own taxes, or which would be
contrary to its sovereignty, security, or public
policy.

6. For the purposes of this Article, the
Convention shall apply, notwithstanding the
provisions of Article 2 (Taxes Covered), to
taxes of every kind imposed by a Contracting
State.

Article 27
Members of Diplomatic Missions and

Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of members of diplomatic mis-
sions or consular posts under the general rules
of international law or under the provisions of
special agreements.

Article 28

Entry Into Force

1. This Convention shall be subject to
ratification, acceptance, or approval in accord-
ance with the applicable procedures of each
Contracting State. The Governments of the
Contracting States shall notify each other as
soon as possible that those procedures have
been complied with.

2. The Convention shall enter into force
thirty days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph 1, and its
provisions shall have effect:

a) in Finland:
(i) in respect of taxes withheld at source, on

income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which
the Convention enters into force;
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(ii) in respect of other taxes on income and
taxes on capital, for taxes chargeable for any
taxable year beginning on or after 1 January in
the calendar year next following the year in
which the Convention enters into force;

b) in the United States:
(i) in respect of taxes withheld at source, for

amounts paid or credited on or after the first
day of the second month next following the
date on which the Convention enters into
force;

(ii) in respect of other taxes, for taxable
years beginning on or after the first day of
January next following the date on which the
Convention enters into force.

3. The Convention between the Republic of
Finland and the United States of America with
respect to taxes on income and property,
signed at Washington on 6 March 1970,' (here-
inafter referred to as "the 1970 Convention"),
shall cease to have effect with respect to taxes
to which the Convention applies in accordance
with the provisions of paragraph 2. The 1970
Convention shall terminate on the last date on
which it has effect in accordance with the
foregoing provision of this paragraph.

Article 29

Termination
This Convention shall remain in force until

terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Conven-
tion, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before
the end of any calendar year following after
the period of five years from the date on which
the Convention enters into force. In such

I United Nations, Treaty Series, vol. 769, p. 251.

Vol. 1595, 1-27932



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 705

event, the Convention shall cease to have
effect:

a) in Finland:
(i) in respect of taxes withheld at source, on

income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which
the notice is given;

(ii) in respect of other taxes on income and
taxes on capital, for taxes chargeable for any
taxable year beginning on or after I January in
the calendar year next following the year in
which the notice is given;

b) in the United States:
(i) in respect of taxes withheld at source, for

amounts paid or credited on or after the first
day of January next following the expiration
of the 6 months period;

(ii) in respect of other taxes, for taxable
years beginning on or after the first day of
January next following the expiration of the 6
months period.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized thereto, have signed this
Convention.

Done in Helsinki, in duplicate in the Finnish
and English languages, both texts being equally
authentic, this 21st day of September 1989.

For the Government
of the Republic of Finland:

ULLA PUOLANNE

For the Government
of the United States of America:

MICHAEL L. DURKEE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-
UNIS D'AMERIQUE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PRtVENIR L'1tVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,

D6sireux de conclure une convention tendant 6viter la double imposition et A
pr6venir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VISAES

1. Sauf disposition contraire, la pr6sente Convention s'applique aux person-
nes qui sont des r6sidents de l'un des Etats contractants ou des deux.

2. La pr6sente Convention ne limite en aucune mani~re les exon6rations,
exemptions, d6gr~vements, abattements, d6ductions ou autres avantages accord6s
p6riodiquement :

a) Par la 16gislation de l'un des Etats contractants; ou

b) Par tout autre accord entre les Etats contractants.

3. Nonobstant toutes dispositions de la pr6sente Convention, A l'exception de
celles du paragraphe 4 du pr6sent article, un Etat contractant peut imposer une
personne qui est assimil6e A un r6sident en vertu de sa 16gislation fiscale (sauf si cette
personne est consid6r6e comme un r6sident de l'autre Etat contractant en vertu des
dispositions du paragraphe 2 ou 3 de l'article 4 (R6sidence)), ainsi que ses citoyens,
A raison de leur nationalit6, comme si la pr6sente Convention n'6tait pas entr6e en
vigueur. Aux fins de la pr6sente disposition, le terme « citoyen inclut un ancien
citoyen qui, en perdant sa nationalit6, avait pour but principal de se soustraire A
l'imp6t, mais cela pendant une p6riode de 10 ans seulement aprss ladite perte.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne portent pas atteinte :

a) Aux avantages accordds par l'un des Etats contractants en vertu du para-
graphe 2 de l'article 9 (Entreprises associ6es), de l'alina b du paragraphe 1 et du
paragraphe 4 de l'article 18 (Pensions, rentes et aliments), des articles 23 (Moyens
d'6viter la double imposition), 24 (Non-discrimination) et 25 (Proc6dure amiable); et

b) Aux avantages accord6s par l'un des Etats contractants au titre des arti-
cles 19 (Fonctions publiques), 20 (Etudiants et stagiaires) et 27 (Membres des mis-
sions diplomatiques et des postes consulaires) A des personnes physiques qui ne

I Entr6e en vigueur le 30 d6cembre 1990, soit 30 jours apr~s ]a date (30 novembre 1990) de la dernire des
notifications par lesquelles les Parties contractantes s'4taient inforrnmes de I'accomplissement des proc&lures applica-
bles, conformment au paragraphe 2 de l'article 28.
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sont ni des citoyens de cet Etat, ni des r6sidents permanents y sjoumant lga-
lement.

Article 2. IMPOTS VIS9S

1. Les imp6ts existants qui font l'objet de ]a Convention sont:

a) Pour la Finlande:

- L'imp6t d'Etat sur le revenu et la fortune;

- L'imp6t communal;

- L'imp6t eccldsiastique;

- L'imp6t sur les gens de mer;

- L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-rdsidents;

(ci-apris drnommds 1'< imp6t finlandais >);

b) Aux Etats-Unis : Les imp6ts frd6raux sur le revenu 6tablis par le Code des
contributions directes et indirectes (Internal Revenue Code) [A 1'exclusion de l'im-
p6t sur les brn6fices accumulds, de l'imp6t sur les socirtrs de portefeuille en nom
collectif, des imp6ts de s6curit6 sociale] et des imp6ts perqus sur les primes d'assu-
rance payres A des assureurs 6trangers dans ]a mesure seulement ob les risques
couverts par ces primes ne sont pas r6assurds aupr~s d'une personne qui n'est pas
admise au bdndfice de la prrsente Convention ou de toute autre convention pr6-
voyant une exoneration desdits imp6ts.

2. La Convention s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou
analogue que l'un ou l'autre des Etats contractants pourrait, apr~s la date de signa-
ture de la Convention, ajouter ou substituer aux imp6ts en vigueur. Les autorit6s
comprtentes des Etats contractants se communiquent toutes modifications impor-
tantes apportres A leurs 16gislations fiscales respectives ainsi que tous les documents
officiels importants relatifs A l'application de la prdsente Convention qui ont 6t6
publirs, y compris les explications, rdglementations, decisions administratives et
decisions judiciaires.

Article 3. DIIFINITIONS GgNJ RALES

1. Aux fins de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'impose une
interprdtation diffrrente :

a) Le terme << Finlande > drsigne la Rdpublique de Finlande et, pris dans un
sens grographique, le territoire auquel s'applique la 1dgislation fiscale finlandaise;

b) L'expression « Etats-Unis >> drsigne les Etats-Unis d'Amrrique, mais ne
comprend pas Porto Rico, les iles Vierges, Guam, ou tout autre territoire ou posses-
sion des Etats-Unis;

c) Le terme < personne >> comprend les personnes physiques, les successions,
les fiducies, les socirt6s de personnes, les soci6trs et tous autres groupements de
personnes;

d) Le terme << socirt6 >> s'entend de toute personne morale ou sujet de droit
assimil6 A une personne morale aux fins de l'imp6t;

e) Les expressions << entreprise d'un Etat contractant >> et < entreprise de
l'autre Etat contractant >> ddsignent respectivement une entreprise exploitre par un
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r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

f) Le terme < ressortissant >> d6signe:

i) En ce qui concerne la Finlande, toute personne physique poss~dant la nationalit6
finlandaise et toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association consti-
tu6e conform6ment A la idgislation en vigueur en Finlande;

ii) En ce qui concerne les Etats-Unis, toute personne physique poss6dant la natio-
nalit6 am6ricaine et toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association
constitude conform6ment A la 16gislation en vigueur aux Etats-Unis.

g) L'expression « trafic international >> d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef, sauf lorsque ce transport n'est effectu6 qu'entre des points
situ6s A l'int6rieur d'un Etat contractant;

h) L'expression « autorit6 comp6tente >> s'entend:

i) En Finlande, du Minist~re des finances ou de son repr6sentant autoris6;

ii) En ce qui concerne les Etats-Unis : du Secrdtaire au Tr6sor ou de son repr6-
sentant;

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention, A moins que le contexte
n'exige une interprdtation diff6rente.

Article 4. R9SIDENT

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < r6sident d'un Etat con-
tractant >> d6signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
siege de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue. Un citoyen des Etats-
Unis ou un 6tranger 16galement admis A y r6sider A titre permanent (titulaire de la
« carte verte >>) West un r6sident des Etats-Unis que s'il s6journe pendant une dur6e
suffisante de temps dans le pays, y a un foyer d'habitation permanent ou un domicile
habituel. Toutefois,

a) Le terme « r6sident d'un Etat contractant > ne s'applique pas A toute per-
sonne qui est assujettie A l'imp6t dans cet Etat uniquement pour les revenus pro-
venant de sources ou d'616ments de fortune situ6s dans cet Etat; et

b) Dans le cas des soci6t6s de personnes, successions ou fiducies, cette expres-
sion ne s'applique que dans la mesure oii les revenus perqus par la soci6t6 de person-
nes, la succession ou la fiducie sont assujettis A l'imp6t dans cet Etat comme les
revenus d'un r6sident, perqus soit par lui-m~me, soit par ses associ6s ou b6n6fi-
ciaires.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un rdsident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne est r6putde etre un rdsident de l'Etat o~i elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est rdputde 8tre un rdsident de l'Etat avec lequel ses liens
personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);
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b) Si I'Etat contractant oi cette personne a le centre de ses int6r6ts vitaux ne
peut pas 8tre ddtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats, elle est r6put6e atre un r6sident de l'Etat oi elle s6journe de
fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle poss~ie ia nationalit6;

d) Si cette personne posside ia nationalitd des deux Etats ou si elle ne possde
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants se concertent pour r6gler la question d'un commun
accord et arreter les modalit6s d'application de la Convention A ladite personne.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de ]a pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une personne
exerce tout ou partie de son activitd.

2. L'expression < 6tablissement stable > comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ou un projet d'installation ne
constitue un dtablissement stable que s'il dure plus de trois mois. Une installation,
une plate-forme de forage ou un navire utilis6 pour l'exploration ou 1'exploitation de
ressources naturelles ne constitue un 6tablissement stable que s'il est utilis6 A ce
titre pour plus de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du pr6sent article, on considire
qu'il n'y a pas « 6tablissement stable si :

a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposees aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.
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f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice
cumul6 d'activit6s mentionn6es aux alin6as a A e du pr6sent paragraphe.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 6 du pr6sent article - agit dans un Etat contractant pour une entreprise d'un
autre Etat contractant pour toutes activit6s que cette personne exerce pour elle et
dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement
stable dans cet Etat A moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es A
celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 du pr6sent article et qui, exerc6es par
l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette installation fixe un
6tablissement stable au sens dudit paragraphe 4.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre Etat par l'entremise
d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant
d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre de leur activit6
ordinaire.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Aux fins du pr6sent article :

a) L'expression << biens immobiliers >> a, sous r6serve des dispositions des
alin6as b et c, le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant oii les biens
consid6r6s sont situds.

b) L'expression << biens immobiliers >> comprend en tout cas les accessoires, le
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci6re, l'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession d'exploitation, de gisements min6raux, sources et
autres ressources naturelles.

c) Les navires et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immo-
biliers.

- 3. Les dispositions du paragraphe 1 s'applique aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de tout autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri6t6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci6t6
donne le droit au propri6taire de ces actions ou de ces parts sociales A la jouissance
de biens immobiliers d6tenus par la soci6t6, les revenus provenant de l'exploitation
directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de tout autre forme d'exercice de

Vol. 1595, 1-27932



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 711

ce droit de jouissance sont imposables dans l'Etat contractant oti les biens immobi-
liers sont situds.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

Article 7. BI9NIFICES DES ENTREPRISES

1. Les bdnrfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce ou n'ait exerc6 son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Si l'entreprise exerce ou a exerc6 son activit6 de telle fagon, les bdndfices de l'entre-
prise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure ob ils sont
imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3 du prdsent article, lors-
qu'une entreprise d'un Etat contractant exerce ou a exerc6 son activit6 dans l'autre
Etat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est
imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les bdndfices qu'il
aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et inddpendante exer-
rant des activitrs identiques ou analogues dans des conditions identiques ou ana-
logues.

3. Pour ddterminer les bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
ddduction les ddpenses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris un montant raisonnable au titre des ddpenses de direction et des frais
grnrraux d'administration et autres ddpenses exposdes aux fins de l'ensemble de
Fentreprise (ou de la partie de l'entreprise qui comprend l'6tablissement stable), soit
dans l'Etat o~a est situ6 l'6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun bdndfice n'est attribu6 bt un 6tablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins de la prdsente Convention, les b6ndfices A imputer A l'dtablisse-
ment stable ne comprennent que les bdndfices retirds de l'actif ou des activitds dudit
6tablissement et sont calculds tous les ans selon la m~me mdthode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de procdder autrement.

6. Lorsque les bdndfices comprennent des 616ments de revenu traitds sdpa-
rdment dans d'autres articles de la prrsente Convention, les dispositions du prdsent
article s'entendent sans prdjudice des dispositions desdits articles.

7. Aux fins de la prrsente Convention, l'expression « bdndfices ddsigne les
revenus provenant de toute activit6 commerciale ou industrielle, y compris la loca-
tion de biens immobiliers corporels, mais A l'exclusion de la location ou de l'octroi
d'une licence d'exploitation de films cindmatographiques et de films ou de bandes
utilisds pour des 6missions radiodiffusdes ou tdldvisdes.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AgRIENS

1. Les bdndfices tirds par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploita-
tion, en trafic international, de navires ou d'adronefs ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Aux fins du prdsent article, les bdndfices provenant de l'exploitation en
trafic international de navires ou d'adronefs comprennent les bdndfices provenant
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de la location de navires ou d'a6ronefs si ces derniers d6coulent des b6n6fices visds
au paragraphe 1.

3. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant qui proviennent de
l'exploitation, de l'entretien ou de la location de conteneurs (y compris de remor-
ques et de mat6riels connexes pour le transport de conteneurs) utilis6s pour le trans-
port de marchandises en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent aussi aux b6n6fices
provenant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un orga-
nisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les mmes personnes participent directement ou indirectement la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, lires par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre entreprises ind6pendantes, les b6n6-
fices qui, n'6taient ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une de ces entreprises,
mais n'ont pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consdquence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que cet autre Etat
convient que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par
l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises
avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes,
cet autre Etat prockte A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6
perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des
autres dispositions de la Convention et, si besoin est, les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants se consultent.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne limitent pas l'application de toutes
dispositions de la 16gislation d'un Etat contractant qui autorisent la distribution,
la r6partition ou l'affectation des revenus, des d6ductions, cr6dits ou abattements
entre des personnes, r6sidentes ou non d'un Etat contractant, qui sont d6tenues ou
contr6l6es, directement ou indirectement, par les m~mes intrets, lorsque cela est
n6cessaire pour pr6venir l'6vasion fiscale ou pour faire apparaitre clairement le
revenu de l'une quelconque de ces personnes.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6td qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
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Etat; mais si la personne qui re;oit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 qui d6tient directement au moins l0 p. 100 des actions assorties d'un droit de
vote de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions de l'alin6a b et non de l'alin6a a s'appliquent dans le cas de
dividendes pay6s par un r6sident des Etats-Unis qui est une « Regulated Investment
Company . Les dispositions de l'alin6a a ne s'appliquent pas aux dividendes pay6s
par un r6sident des Etats-Unis qui est un « Real Estate Investment Trust > et les
dispositions du paragraphe 6 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire effectif du divi-
dende est une personne physique d6tenant un int6r~t de moins de 10 p. 100 dans le
« Real Estate Investment Trust .

Le pr6sent paragraphe ne porte pas atteinte A l'imposition de la soci6t6 au titre
des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme « dividendes , employ6 dans le pr6sent article, d6signe:

a) Les revenus provenant d'actions ou d'autres droits, A l'exception des cr6an-
ces, ou de parts b6n6ficiaires;

b) Les revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que les
revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un
r6sident;

c) Les revenus d'arrangements - y compris les obligations contract6es au titre
de dettes - comportant une participation aux b6n6fices, dans la mesure ob ils sont
ainsi qualifi6s par la 16gislation de l'Etat contractant d'oa proviennent les revenus.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce ou a exerc6 dans
l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A l'6tablis-
sement stable ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7
(B6n6fices des entreprises) ou de l'article 14 (Professions ind6pendantes), selon le
cas, sont applicables.

5. Un Etat contractant ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes
pay6s par une socidt6 qui n'est pas un r6sident de cet Etat, sauf dans la mesure oii:

a) Les dividendes sont pay6s A un r6sident de cet Etat;

b) Les dividendes sont imputables A un 6tablissement stable ou A une base fixe
du b6n6ficiaire effectif des dividendes situ6s dans cet autre Etat.

6. Une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant et qui a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant ou qui est assujettie A l'imp6t sur une base
nette dans cet autre Etat sur les 616ments de revenu qui peuvent 6tre impos6s dans
cet autre Etat en vertu de l'article 6 (Biens immobiliers), ou en vertu du paragraphe 1
de l'article 13 (Gains en capital), peut tre assujettie A un imp6t dans cet Etat en sus
de celui qui peut etre prdlev6 en vertu des autres dispositions de la pr6sente Conven-
tion. Cet imp6t, toutefois, ne peut frapper que:
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a) Dans le cas des Etats-Unis,

i) La fraction des bdn6fices industriels et commerciaux de la soci6t6 imputable A
1'6tablissement stable, et

ii) La fraction des revenus vis6s dans la phrase prdc6dente qui est imposable en
vertu des articles 6 ou 13 qui reprdsentent le << montant 6quivalent A un divi-
dende >> au sens de la 16gislation des Etats-Unis, telle que modifi6e de temps A
autre sans porter atteinte A ses principes g6ndraux;

b) Dans le cas de la Finlande,

i) La fraction des bdn6fices industriels et commerciaux de la socidt6 imputable A
'6tablissement stable, et

ii) La fraction des revenus vis6s dans la premiere phrase du pr6sent paragraphe qui
est imposable en Finlande en vertu de l'article 6 ou en vertu du paragraphe 1 de
l'article 13,

l'une et l'autre repr6sentant un montant qui, selon la Idgislation finlandaise, serait
distribud au titre de dividende si l'op6ration 6tait effectude par une filiale enregistr6e
en Finlande.

7. L'imp6t vis6 au paragraphe 6 ne sera pas levd A un taux excddant celui
sp6cifid A l'alin6a a du paragraphe 2.

Article 11. INT9RPTS

1. Les intdrets provenant d'un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire effectif
est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Le terme << int6rts >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attachds A
ces titres; ainsi que tous autres revenus assimil6s A des revenus d'argent pr&t6 par la
16gislation fiscale de l'Etat contractant d'oI les revenus proviennent. Les p6nalit6s
de retard ne sont pas consid6r6es comme des int6rts aux fins de la pr6sente Con-
vention. Toutefois, ce terme ne comprend les revenus vis6s A l'article 10 (Divi-
dendes).

3. La partie consid6r6e comme exc6dentaire du montant d6ductible par un
6tablissement stable situ6 aux Etats-Unis d'une soci6t6 rdsidente en Finlande par
rapport aux int6rets effectivement pay6s par cet 6tablissement stable - les mon-
tants en jeu 6tant calcul6s conformdment A la 16gislation des Etats-Unis - est assi-
mil6e A des int6r~ts pergus, A titre de b6n6ficiaire effectif, par un r6sident de la
Finlande.

4. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce ou a exerc6 dans l'autre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e et que la cr6ance g6ndratrice des intdr&s se rattache
effectivement A 1'6tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les
dispositions de l'article 7 (B6n6fices des entreprises) ou de l'article 14 (Professions
inddpendantes), suivant le cas, sont applicables.
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5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intdrts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant, compte dflment tenu des autres dispositions
de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances touchdes par un r6sident d'un Etat contractant A titre de
b6n6ficiaire effectif ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les redevances du
type de celles vis6es aux alin6as b et c du paragraphe 3 sont aussi imposables dans
l'Etat contractant d'oO elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si le
b6n6ficiaire effectif des redevances est un r6sident de l'autre Etat, l'imp6t ainsi
6tabli ne doit pas exc6der 5 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Le terme « redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour :

a) L'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une ceuvre lit-
t6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les films
ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou t616vis6es;

b) L'usage ou la concession de l'usage d'un brevet, d'une marque de fabrique
ou de commerce, d'un dessin ou d'un modle, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d secrets, ou autre droit ou bien de m~me nature; et

c) Des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique.

Le terme « redevances d6signe 6galement les gains provenant de l'ali6nation
de tout droit ou bien qui d6pendent de la productivit6, de l'utilisation ou de la ces-
sion de ce droit ou de ce bien.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce ou a exerc6
dans l'autre Etat contractant d'oO proviennent les redevances soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que le droit ou le bien g6n6rateur se rattache effectivement A l'6tablissement stable
ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 (B6n6fices
des entreprises) ou de l'article 14 (Professions ind6pendantes), suivant le cas, sont
applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m me, une subdivision politique, un organisme
public, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le droit
ou le bien pour lequel les redevances sont pay6es est utilisd sur le territoire d'un Etat
contractant, ces redevances sont r6put6es provenir dudit Etat.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
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pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b~n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu' ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de I'ali6nation ou de la
cession de biens immobiliers situ6s dans I'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, l'expression « biens immobiliers situ6s dans
l'autre Etat contractant englobe, lorsque les Etats-Unis sont cet autre Etat con-
tractant, un int6r~t des Etats-Unis dans un bien immobilier et des biens immobiliers
vis6s A l'article 6 (Revenus immobiliers) qui sont situ6s aux Etats-Unis. L'expres-
sion «< biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant a, quand la Finlande
est cet autre Etat contractant, le sens qu'elle a en vertu du paragraphe 2 de l'article 6
(Revenus immobiliers) et comprend les actions ou autres parts sociales vis6es au
paragraphe 4 de cet article.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens meubles qui font partie de
l'actif d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a ou avait
dans l'autre Etat contractant, ou de biens meubles constitutifs d'une base fixe dont
dispose ou disposait un r6sident d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant
pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de
l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou
de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'ali6nation de
navires, d'a6ronefs ou de conteneurs exploit6s ou utilis6s en trafic international ne
sont imposables que dans ledit Etat.

5. Les gains vis6s A l'article 12 (Redevances) ne sont imposables que confor-
m6ment aux dispositions dudit article.

6. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes pr6c6dents de cet article ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS IND1fPENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat con-
tractant tire de l'exercice d'une profession ind6pendante ne sont imposables que
dans cet Etat. Toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat con-
tractant dans la mesure oa cette profession est ou a dt6 exerc6e dans cet autre Etat
et que les revenus sont imputables A une base fixe dont l'intress6 dispose de fagon
habituelle pour 1'exercice de ses activit6s.

Article 15. PROFESSIONS DfPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 20 (Pensions, rentes et aliments)
et 19 (Fonctions publiques), les salaires, traitements et autres r6mun6rations simi-
laires qu'un r6sident d'un Etat contractant recoit au titre d'un emploi salari6 ne sont
imposables que cet Etat, L moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat con-
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tractant. En pareil cas, les r6mun6rations reques A ce titre peuvent &tre imposees
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la r6munAration qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant n'est imposable que dans le premier Etat si :

a) La dur6e du s6jour ou des s6jours de l'int6ress6 dans l'autre Etat n'exc~de
pas 183 jours au total au cours d'une quelconque pdriode de douze mois;

b) La r6mun6ration est vers6e par un employeur, ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident de cet autre Etat; et

c) La r6mun6ration n'est pas prise en charge par un 6tablissement stable, une
base fixe ou une entreprise industrielle ou commerciale appartenant A l'employeur
situds dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, la r6mun6ration
reque au titre d'un emploi salari6 exerc6 en qualit6 de membre de l'dquipage ordi-
naire A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international par un
r6sident d'un Etat contractant peut 8tre impos6e dans cet Etat.

Article 16. LIMITATION DES AVANTAGES

1. Une personne r6sidente d'un Etat contractant qui tire des revenus de
l'autre Etat contractant n'est admise au b6n6fice de l'exon6ration d'imp6t dans
l'autre Etat contractant en vertu de la pr6sente Convention, que si cette personne
est :

a) Une personne physique;

b) Un Etat contractant ou une subdivision politique ou une collectivit6 locale
de cet Etat;

c) Exerce une r6elle activit6 commerciale ou industrielle dans le premier Etat
contractant (autre que la r6alisation ou la gestion de placements, A moins qu'il ne
s'agisse d'activit6s de banque ou d'assurance men6es par un 6tablissement bancaire
ou par une compagnie d'assurance) et que les revenus tires de l'autre Etat contrac-
tant le sont en rapport avec cette activit6, ou en d6pendent;

d) Une personne morale et que :
i) Plus de 50 p. 100 des participations (ou dans le cas d'une soci6t6, plus de 50 p. 100

des actions de chaque cat6gorie de la soci6t6) sont d6tenues, directement ou
indirectement, par des personnes admises A b6n6ficier des dispositions de la
pr6sente Convention en vertu des alin6as a, b, e ou f du pr6sent paragraphe ou
qui sont des citoyens des Etats-Unis;

ii) 50 p. 100 au plus des revenus bruts de cette personne sont utilis6s, directement
ou indirectement, pour faire face A des obligations (y compris au titre d'int6r6ts
ou de redevances) A 1'6gard de personnes qui ne sont pas admises A b6n6ficier des
dispositions de la pr6sente Convention en vertu de l'article a, b, e ou f de ce
paragraphe et qui ne sont pas citoyens des Etats-Unis;

e) Une soci6t6 dont la cat6gorie principale d'actions fait habituellement l'objet
d'un volume substantiel de transactions sur une bourse officielle;

f) Une organisation A but non lucratif (y compris les caisses de pensions et les
fondations priv6es) qui, en vertu de ce statut, est g6n6ralement exon6r6e de l'imp6t
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sur le revenu dans l'Etat contractant dont elle est un rdsident, condition que plus
de la moiti6 des b6n6ficiaires, membres ou participants, le cas dchdant, de cette
organisation soient admis A b6ndficier des dispositions de la Convention en vertu du
pr6sent article.

2. Une personne qui n'est pas admise au b6n6fice de la Convention en vertu
des dispositions du paragraphe 1 peut n6anmoins s'en voir accorder les avantages si
l'autorit6 compdtente de l'Etat d'oti le revenu consid6r6 provient en d6cide ainsi.

3. Aux fins de l'alin6a e du paragraphe 1, I'expression « bourse officielle >
recouvre, en ce qui concerne les Etats-Unis,

a) Le rdseau NASDAQ appartenant A la National Association of Securities
Dealers, Inc. et toute bourse enregistrde A ce titre aupres de ]a « Securities and
Exchange Commission aux fins du < Securities Exchange Act de 1934;

b) La Bourse de Helsinki; et
c) Toute autre bourse dont seront convenues, d'un commun accord, les auto-

rit6s compdtentes des Etats contractants.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 (Professions inddpendantes) et
15 (Professions d6pendantes), les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire
de ses activitds personnelles exercdes dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste
du spectacle, tel qu'un artiste de th6atre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat, sauf
lorsque le montant des recettes brutes tir6es par l'int6ress6 de ces activitds, y com-
pris les d6penses qui lui sont rembours6es ou qui ont 6t6 exposdes pour son compte,
n'exc~de pas vingt mille dollars des Etats-Unis ($20 000) ou l'6quivalent en monnaie
finlandaise pour l'ann6e civile consid6r6e.

2. Lorsque ce n'est pas le professionnel du spectacle ou le sportif lui-meme
qui tire un revenu de l'activit6 qu'il exerce en cette qualit6 mais une autre personne,
ce revenu, nonobstant les dispositions des articles 7 (Bn6fices des entreprises), et
14 (Professions ind6pendantes) est imposable dans l'Etat contractant oti cette acti-
vit6 est exerc6e, A moins qu'il n e soit 6tabli que ni l'int6ress6 ni une personne qui lui
est lie ne participe en aucune mani~re, directement ou indirectement, t des b6n6-
fices de ladite personne, et notamment pas A la perception de r6mun~rations dif-
frrdes, de primes, honoraires, commissions, dividendes, distributions b des associ6s
ou autres formes de distribution.

Article 18. PENSIONS, RENTES ET ALIMENTS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 (Fonctions
publiques), :

a) Les pensions et autres r6mun6rations similaires, paydes A un r6sident d'un
Etat contractant qui en est le b6ndficiaire effectif, au titre d'un emploi ant6rieur, ne
sont imposables que dans cet Etat.

b) Les pensions et autres prestations de sdcurit6 sociale versdes en vertu de la
16gislation d'un Etat contractant et, lorsque les Etats-Unis sont cet Etat, les autres
pensions publiques vers6es A un rdsident de l'autre Etat contractant ou A un citoyen
des Etats-Unis ne sont imposables que dans le premier Etat.

2. Les rentes dont le bdn6ficiaire effectif est un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat. Le mot << rente > , au sens du pr6sent para-
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graphe, d6signe toute somme fixe payable p6riodiquement A dch6ances fixes, la vie
durant ou pendant un nombre d'ann6es d6termin6 ou d6terminable en vertu d'une
obligation d'effectuer ces paiements souscrite en contrepartie d'un capital suffisant
int6gralement vers6 (mais non de services rendus).

3. Les pensions alimentaires vers6es A un r6sident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat. L'expression << pension alimentaire >> employ6e
dans le pr6sent paragraphe d6signe les paiements p6riodiques effectu6s A ]a suite
d'une convention 6crite de s6paration amiable ou d'un jugement de divorce, ainsi
que les pensions alimentaires servies volontairement ou par d6cision de justice qui
sont passibles d'un imp6t dfi par le bdn6ficiaire en vertu de la 16gislation de l'Etat
dont il est un r6sident.

4. Les paiements p6riodiques au titre de l'entretien d'un mineur effectu6s
conform6ment A une convention 6crite de s6paration amiable ou d'un jugement de
divorce, ainsi que les pensions servies volontairement ou par d6cision dejustice par
un r6sident d'un Etat contractant At un r6sident de l'autre Etat contractant, ne sont
imposables que dans le premier Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant, une subdivision politique, un organisme public, une collectivit6 locale de cet
Etat A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat A cette subdivi-
sion, A cet organisme ou A cette collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont l'int6ressd est un r6sident si les services sont rendus dans cet Etat et si l'int6-
ress6 :
i) Poss~de ]a nationalit6 de cet Etat; ou
ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A la seule fin de rendre ces services.

2. a) Les pensions paydes par un Etat contractant ou par une subdivision
politique, un organisme public ou une collectivit6 locale de cet Etat, soit directement
soit par pr6lvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au
titre de services rendus A cet Etat, A cette subdivision, A cet organisme ou A cette
collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont
l'int6ress6 est un r6sident s'il en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 14 (Professions indfpendantes), 15 (Profes-
sions d6pendantes) et 18 (Pensions, rentes et aliments) s'appliquent aux r6mundra-
tions et pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6
industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou par une subdivision
politique, un organisme public ou une collectivit6 locale de cet Etat.

Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou 6tait imm6-
diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat
contractant et qui s6journe dans le premier Etat A la seule fin d'y poursuivre des
6tudes ou une formation A plein temps regoit pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat A condition qu'elles
proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.
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Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6 (Revenus immobiliers) lorsque le b6n6ficiaire de ces revenus,
r6sident d' un Etat contractant, exerce ou a exerc6 dans l'autre Etat contractant, soit
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y
est situ6e, et que le droit ou le bien g6ndrateur des revenus s'y attache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 (B6nffices des entreprises) ou de l'ar-
ticle 14 (Professions ind6pendantes), suivant le cas, sont applicables.

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vises au paragraphe 2 de
l'article 6 (Revenus immobiliers), que poss~de un r6sident d'un Etat contractant et
qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par les actions ou autres parts sociales vis6es au
paragraphe 4 de l'article 6 (Revenus immobiliers) que poss6de un r6sident d'un Etat
contractant est imposable dans l'Etat contractant oii les biens immobiliers d6tenus
par la soci6t6 sont situ6s.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, les 616ments de fortune
repr6sent6s par des avoirs, autres que les biens immobiliers vis6s aux paragraphes 1
et 2, qui se rattachent effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe d'un
r6sident de l'un des Etats contractants sont imposables dans l'Etat contractant oil
l'6tablissement stable ou la base fixe est situ6.

4. Les navires et a6ronefs d'un r6sident de l'un des Etats contractants et les
avoirs, autres que les biens immobiliers vises aux paragraphes 1 et 2, qui sont affec-
t6s A l'exploitation desdits navires ou a6ronefs sont exon6r6s de l'imp6t sur la for-
tune dans l'autre Etat contractant.

5. Tous les autres 616ments de la fortune:

a) D'un r6sident de la Finlande qui ne sont pas vis6s dans le pr6sent article sont
exon6r6s de l'imp6t sur la fortune aux Etats-Unis;

b) D'un r6sident des Etats-Unis qui ne sont pas vis6s dans le pr6sent article
sont exon6r6s de l'imp6t sur la fortune en Finlande.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Finlande, la double imposition est 6liminde comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de la Finlande pergoit des revenus ou poss~de une for-
tune qui, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, sont imposables aux
Etats-Unis (A raison non seulement de sa nationalit6), la Finlande, sous rdserve des
dispositions de l'alin6a b, accorde :

i) Une d6duction de l'imp6t sur le revenu de l'int6ress6 d'un montant 6gal A l'imp6t
sur le revenu acquitt6 aux Etats-Unis.
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ii) Une d6duction sur l'imp6t sur la fortune de cette personne d'un montant 6gal aux
imp6ts sur la fortune payds par les Etats-Unis.

Cette d6duction ne peut toutefois dans les deux cas exc6der la fraction des
imp6ts sur le revenu ou sur la fortune respectivement, calculds avant d6duction,
correspondant, selon le cas, aux 616ments de revenu ou de fortune qui sont impo-
sables aux Etats-Unis.

b) Les dividendes payds par une soci6t6 qui est un r6sident des Etats-Unis A
une soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande et d6tient directement 10 p. 100 au
moins des actions donnant droit au vote de la soci6t6 distributrice sont exon6r6s de
l'imp6t finlandais.

c) Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, une personne
physique qui est un r6sident des Etats-Unis et qui, en vertu de la 16gislation fiscale
finlandaise concernant les imp6ts finlandais vis6s A l'article 2 (Imp6ts vis6s), est
consid6r6e 6galement comme un r6sident de la Finlande est imposable en Finlande.
Toutefois, la Finlande peut admettre en d6duction de l'imp6t finlandais tout imp6t
des Etats-Unis pay6 sur le revenu ou la fortune conformdment aux dispositions de
l'alin6a a. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent qu'aux nationaux
de la Finlande.

d) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la prdsente Con-
vention, les revenus qu'un r6sident de ]a Finlande regoit ou la fortune qu'il posside
sont exempts d'imp6t en Finlande, celle-ci peut n6anmoins, pour calculer le montant
de l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune de ce r6sident, tenir compte des
revenus ou de la fortune exempt6s.

2. Conform6ment aux dispositions et sous r6serve des limitations de la 16gisla-
tion des Etats-Unis (telle que modifi6e de temps A autre sans que cela porte atteinte
A son principe g6n6ral), les Etats-Unis autorisent un r6sident ou un citoyen des
Etats-Unis A d6duire de l'imp6t sur le revenu des Etats-Unis.

a) L'imp6t sur le revenu acquitt6 en Finlande par le r6sident ou pour son
compte; et

b) Dans le cas d'une soci6t6 des Etats-Unis ddtenant 10 p. 100 au moins des
actions donnant droit au vote d'une soci6t6 qui est r6sidente en Finlande et dont elle
reqoit des dividendes, l'imp6t sur le revenu acquitt6 en Finlande par la soci6t6 dis-
tributrice ou pour son compte au titre des b6n6fices servant au paiement des divi-
dendes.

Aux fins de ce paragraphe, les imp6ts vis6s A l'alin6a a du paragraphe 1 et au
paragraphe 2 de l'article 2 (Imp6ts vis6s) sont consid6r6s comme des imp6ts sur le
revenu.

3. Aux fins du calcul de l'imp6t des Etats-Unis, lorsqu'un citoyen des Etats-
Unis est r6sident de la Finlande, les Etats-Unis l'autorisent A d6duire de l'imp6t des
Etats-Unis l'imp6t sur le revenu acquitt6 en Finlande apr~s la d6duction visde au
paragraphe 1. La d6duction de l'imp6t des Etats-Unis ainsi autoris6e ne r6duit pas
la fraction de l'imp6t des Etats-Unis qui est d6ductible de l'imp6t finlandais confor-
m6ment au paragraphe 1.

Aux fins de ce paragraphe, les revenus dont le b6n6ficiaire effectif est un rdsi-
dent de la Finlande qui est citoyen des Etats-Unis est r6put6 avoir sa source en
Finlande dans la mesure n6cessaire pour donner effet au pr6sent paragraphe.
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4. Aux fins de l'6limination de la double imposition en application du present
article et sous reserve des rigles relatives la source des revenus du droit interne des
Etats contractants applicables en vue de limiter les deductions au titre de l'imp6t
6tranger, les revenus, sauf disposition 4 effet contraire du paragraphe 3, sont r6putes
provenir exclusivement des sources suivantes :

a) Les revenus perqus par un resident d'un Etat contractant qui sont impo-
sables dans l'autre Etat contractant conformdment A la Convention (et ce A raison
non seulement de sa nationalite conformment au paragraphe 3 de l'article premier
<« Personnes visdes >>) sont reputes provenir de cet autre Etat;

b) Les revenus perqus par un rdsident d'un Etat contractant qui ne sont pas
imposables dans l'autre Etat contractant conformement A la Convention sont r6pu-
tes provenir du premier Etat.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui
se trouvent dans la m~me situation. Cette disposition s'applique aux personnes qui
ne sont pas des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.
Toutefois, aux fins de l'imp6t des Etats-Unis, une personne physique qui poss~de la
nationalit6 des Etats-Unis et qui n'est pas un r6sident des Etats-Unis et une per-
sonne physique qui poss~de la nationalit6 de la Finlande et qui n'est pas un r6sident
des Etats-Unis ne sont pas dans la meme situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent les memes activit6s. Cette disposition ne peut tre interprot6e comme obligeant
un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les deduc-
tions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou
des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents. Aucune disposition du
pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme imposant A un Etat contractant l'obli-
gation d'accorder A un r6sident de l'autre Etat contractant le droit de d6duire des
b6n6fices imputables A un 6tablissement stable de ce r6sident situ6 dans le premier
Etat une fraction du montant des dividendes pay6s, le cas 6cheant, par ledit r6sident.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9 (Entreprises
associ6es), du paragraphe 5 de l'article 11 (Int6r~ts), ou du paragraphe 6 de 'ar-
ticle 12 (Redevances), ne soient applicables, les intr8ts, redevances et autres d6pen-
ses pay6s par un r6sident d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables du premier
r6sident, dans les memes conditions que s'ils avaient te pay6s un resident du
premier Etat. De meme, les dettes d'un r6sident d'un Etat contractant envers un
r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la
fortune imposable du premier resident, dans les m~mes conditions que si elles
avaient 6t6 contract6es envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, detenu ou contr61 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celle3 auxquelles
sont ou pourront 6tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

Vol. 1595, 1-27932



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 723

5. Aucune disposition du present article ne peut 6tre interprrtde comme
empechant l'un ou l'autre Etat contractant de lever l'imp6t vis6 au paragraphe 6 de
l'article 10 (Dividendes).

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2 (Imp6ts visas), aux imp6ts de toute nature ou ddnomination
6tablis par un Etat contractant, une subdivision politique, un organisme public ou
une collectivit6 locale de cet Etat.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la prrsente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours prrvus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
'autorit6 comprtente de l'Etat contractant dont elle est un resident ou dont elle

poss~de la nationalit6.

2. L'autorit6 compdtente s'efforce, si la rrclamation lui parait fondre et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autoritd compdtente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme aux dispositions de la Conven-
tion. Tout accord conclu conformrment au paragraphe prdcrdent est appliqu6 quels
que soient les drlais ou autres limites de procddure prrvus par le droit interne des
Etats contractants, A condition que l'autorit6 compdtente de l'Etat contractant A qui
un remboursement a 6t6 demand6 soit informde de l'existence de la rrclamation
dans un ddlai de six ans A compter de la fin de l'annre d'imposition A laquelle a trait
la reclamation.

3. Les autoritds comprtentes des Etats contractants s'efforceront de rdsoudre
d'un commun accord les difficultrs ou les doutes que pourrait susciter l'interprdta-
tion ou l'application de la prrsente Convention. En particulier, les autoritds com-
pdtentes des Etats contractants pourront se concerter en vue de convenir :

a) D'imputer de la meme manire les revenus, deductions, credits ou abatte-
ments revenant A une entreprise d'un Etat contractant A l'dtablissement stable qu'il
poss~de dans 'autre Etat contractant;

b) De rdpartir de la m~me fagon les revenus, deductions, credits ou abatte-
ments revenant 4 des personnes;

c) De qualifier de la m~me maniire certains 616ments de revenu;

d) De ddterminer de la m~me mani~re la source de certains 616ments de revenu;

e) De donner le meme sens A tout mot ou expression;

f) De relever tous montants prdcis vis6s dans la prrsente Convention pour tenir
compte de l'6volution dconomique ou monrtaire;

g) D'appliquer les dispositions du droit interne relatives aux intdrets en cas de
drfaut, aux remboursements, aux sanctions non prnales et aux amendes de maniire
compatible avec les buts de la prdsente Convention.

Elles peuvent 6galement se consulter pour 61iminer la double imposition dans
les cas non prdvus par la Convention.

Vol 1595. 1-27932



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord dans le sens pr6vu aux para-
graphes pr6c6dents.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par
la Convention dans la mesure oOi l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention. L'dchange de renseignements n'est pas restreint par l'article premier
(Personnes vis6es). Les renseignements regus par un Etat contractant sont tenus
secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application de la
16gislation interne de cet Etat et ils ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem6s par l'6tablis-
sement, le recouvrement ou l'administration des imp6ts vis6s par la Convention, par
les proc6dures ou poursuites les concernant, ou par les d6cisions sur recours y
relatifs. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins mais
en peuvent faire 6tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des ju-
gements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient &re obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

3. Si ces renseignements sont demandds par un Etat contractant conform6-
ment aux dispositions du pr6sent article, l'autre Etat contractant doit obtenir les
renseignements auxquels la demande se rapporte de la m~me mani~re et dans les
m~mes conditions que si l'imp6t du premier Etat 6tait l'imp6t de cet autre Etat et
6tait 6tabli par cet autre Etat. Si cette demande est pr6sent6e express6ment par
l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant, l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
contractant fournit les renseignements pr6vus dans cet article sous la forme de d6-
positions de t6moins et de copies certifi6es conformes de documents originaux non
annot6s (y compris de livres, de documents, de relev6s, d'archives, de comptes ou de
documents 6crits), dans les m~mes conditions que les d6positions et les documents
qui peuvent 8tre obtenus conform6ment A la 16gislation et aux pratiques adminis-
tratives de cet autre Etat concernant ses propres imp6ts.

4. Chacun des Etats contractants s'efforce de recouvrer pour le compte de
l'autre les montants qui peuvent Atre necessaires pour qu'aucune personne n'ayant
pas droit b ces avantages ne puisse bdn6ficier des exon6rations ou r6ductions d'im-
p6t accord6es par la Convention pour ce qui est des imp6ts de cet autre Etat.

5. Le paragraphe 4 n'impose A aucun des deux Etats contractants l'obligation
de prendre des mesures administratives de nature diffdrente de celles dont il use
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pour le recouvrement de ses propres imp6ts ou qui seraient contraires A sa sou-
verainet6, A sa s6curit6 ou A son ordre public.

6. Aux fins du pr6sent article et nonobstant les dispositions de l'article 2
(Imp6ts vis6s), la Convention s'applique aux imp6ts de toute nature 6tablis par un
Etat contractant.

Article 27. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET DES POSTES CONSULAIRES

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes
consulaires en vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou des dispositions
d'accords particuliers.

Article 28. ENTRItE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention est soumise A ratification, acceptation ou approba-
tion conform6ment aux proc6dures applicables dans chaque Etat contractant. Les
Gouvernements des Etats contractants s'informent mutuellement de l'accomplisse-
ment de ces proc6dures ds que possible.

2. La Convention entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la derni~re
des notifications vis6es au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront:

a) En Finlande :

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A ]a source, aux revenus pergus A compter
du ler janvier de l'ann6e suivant celle de l'entr6e en vigueur de la Convention;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et la fortune, aux imp6ts
exigibles pour toute ann6e d'imposition commengant le ier janvier de l'ann6e
civile suivant imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Convention, ou
post6rieurement;

b) Aux Etats-Unis:

i) En ce qui conceme les imp6ts retenus h la source, aux montants pay6s ou cr6-
dit6s le premier jour du deuxi~me mois suivant immddiatement celui de l'entr6e
en vigueur de la Convention;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux ann6es d'imposition commenqant le
premier janvier suivant imm6diatement la date d'entr6e en vigueur de la Conven-
tion, ou post6rieurement.

3. La Convention entre la R6publique de Finlande et les Etats-Unis d'Am6ri-
que concernant les imp6ts sur le revenu et la fortune, sign6e A Washington le 6 mars
19701 (ci-apr~s d6nomm6e « La Convention de 1970 ) cessera de produire ses effets
A l'6gard des imp6ts auxquels la Convention s'applique en vertu des dispositions du
paragraphe 2. La Convention de 1970 cessera d'exister A la derni~re date A laquelle
elle produit ses effets conform6ment A la disposition qui pr6c~de du pr6sent para-
graphe.

Article 29. DINONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 dd-
nonc6e par un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut d6noncer la Conven-

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 769, p. 25 1.
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tion par la voie diplomatique moyennant un pr6avis de six mois au moins avant la fin
de chaque ann6e civile suivant une p6riode de cinq ans courant A compter de la date
d'entr6e en vigueur de la Convention. Dans ce cas, la Convention cessera de pro-
duire ses effets.

a) En Finlande:

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus perqus A compter
du lerjanvier de l'ann6e civile suivant celle du pr6avis de d6nonciation, ou post6-
rieurement;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et la fortune, aux imp6ts
exigibles pour toute ann6e d'imposition commenrant le 1er janvier de l'ann6e
civile suivant imm6diatement celle du pr6avis de ddnonciation, ou post6rieu-
rement.

b) Aux Etats-Unis:

i) En ce qui conceme les imp6ts retenus A la source, aux montants pay6s ou crd-
dit6s le 1er janvier suivant imm~diatement l'expiration de la p6riode de six mois,
ou post6rieurement;

ii) En ce qui concerne les autres impfts, aux ann6es d'imposition commenqant le
Ier janvier suivant imm6diatement l'expiration de la pdriode de six mois, ou pos-
t6rieurement.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, dfiment autorisds b cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT A Helsinki, en double exemplaire, le 21 septembre 1989, en langues finlan-
daise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: des Etats-Unis d'Am6rique:

ULLA PUOLANNE MICHAEL L. DURKEE
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ANNEXA ANNEXE A

No. 10987. CONVENTION BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE UNITED STATES OF AMERICA
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND PROPERTY. SIGNED AT
WASHINGTON ON 6 MARCH 19701

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
21 February 1991 the Convention between
the Government of the Republic of Finland
and the Government of the United States of
America for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with re-
spect to taxes on income and on capital signed
at Helsinki on 21 September 1989.2

The said Convention, which came into
force on 30 December 1990, provides, in its
article 28 (3), for the termination of the above-
mentioned Convention of 6 March 1970 in
respect to taxes to which it applies.

(21 February 1991)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 769, p. 251.

2 See p. 629 of this volume.

Vol. 1595. A-10987

No 10987. CONVENTION ENTRE LA
RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE CONCER-
NANT LES IMPOTS SUR LE REVENU
ET LA FORTUNE. SIGNEE A WASH-
INGTON LE 6 MARS 1970'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6 le
21 fdvrier 1991 la Convention entre le Gou-
vemement de la Rdpublique de Finlande et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique
tendant A 6viter ia double imposition et A
prdvenir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imprts
sur le revenu et sur la fortune signre h Hel-
sinki le 21 septembre 19892.

Ladite Convention, qui est entree en vi-
gueur le 30 ddcembre 1990, stipule, au para-
graphe 3 de son article 28, 'abrogation de la
Convention susmentionnre du 6 mars 1970 A
1'6gard des imp6ts auxquels elle s'applique.

(21fivrier 1991)

I Nations U nies, Recueil des Traits, vol. 769, p. 251.
2 Voir p. 629 du pr6sent volume.
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No. 27929. AGREEMENT BETWEEN
DENMARK, FINLAND, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND ON CAPITAL. SIGNED AT
HELSINKI ON 18 FEBRUARY 19871

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
21 February 1991 the Agreement for the
avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and on capital between the
Governments of Finland, Denmark, Faeroe
Islands, Iceland, Norway and Sweden signed
at Helsinki on 12 September 1989.2

The said Agreement, which came into force
on 31 December 1989, provides, in its arti-
cle 31 (3), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 18 February 1987.

(21 February 1991)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1594, No. 1-27929.

2 See p. 3 of this volume.

No 27929. CONVENTION ENTRE LE
DANEMARK, LA FINLANDE, L'IS-
LANDE, LA NORVP-GE ET LA SUtDE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET LE CAPITAL.
SIGNIE A HELSINKI LE 18 FtVRIER
19871

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6 le
21 f6vrier 1991 la Convention tendant A 6viter
la double imposition concernant le revenu et
le capital entre les Gouvernements de la Fin-
lande, du Danemark, des iles Fdro6, de l'Is-
lande, de ]a Norv~ge et de la Suede sign6e A
Helsinki le 12 septembre 19892.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
31 d6cembre 1989, stipule, au paragraphe 3 de
son article 31, l'abrogation de la Convention
susmentionn6e du 18 fdvrier 1987.

(21fjvrier 1991)

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1594,
n0 

1-27929.
2 Voir p. 3 du prdsent volume.
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